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In unserem Verlage erscheinen olgende Wissenschafiliche Sammelwerke:
Alttestamentlic Abhandlungen, herausgegeben VOLn Prof. Dr. Breslau.

Bısher Bände 7e Heften.
Anthropos-Bibliothek. Internat. Samml ethnolog. Monographien, herausgegeben

VOI Wilh Schmidt Bisher Hefte
Beiträge Zzur Geschichte der I  1 des Mittelalters Texte u. Untersuchungen.

In Verbindung mıiıt Georg raft \ Hertling, Fr Ehrle U Matth Baum-
rtiner I Martın Grabmann, heraus TOfT. Dr (Clemens Baeumker-Saüunchen. Bisher Bände je eften und A Supplement-Bände,

Beiträa Zur Geschichte des en Mönchtums und des Benediktinerordens. Herausg.
V-.; Aht Ildefons Herwegen Marıa Laach Bısher 19 Hefte

Biblische Zeitfragen, gememverständlich erortert. Kın Broschürenzyklus, her-
ausgegeben VO  — rof. S Nymwegen un rof. Dr h
Fübıngen. Bisher I1 Wolgen je Heften.

Corpus Catholicorum Werke kath Schriftsteller 1Zeitalter der Glaubensspaltung.
Veröffentlıchungen der (jesellschaft ZUT Herausgabe der Biısher Bände

Darstellungen aAus dem Gebiete der nichtchristlichen Religionsgeschichte.
15 Nn 6,

Exegert. an  uc en Testament. In Verbindung mit. Fachgenossen,
herausg., VON rof. Dr. N k Breslanu. (Das erk ıst uf Bände
berechnet,) Bisher Bände.

Forschungen und unde, herausg. \ rof. Münster. Bısher AF an
Bände Je ‘ Heften.

Franziskanische tudien Beıihefte. Herausg. VON Dr Ferd f  6 M
Bisher Bände

ahrbuc für Liturgiewissenschaft. In Verbindung miıt Prof. Dr Baumstark
avVer, herausg., Von Dr. doö Casel B Herstelle.

Bısher Bände
Lehrbucher ZuUum Gebrauche beim theologischen und philosophischen Studium

Bısher Bände
Liturgiegeschichtliche Forschungen, herausg, VO  S Univ.-Prof. Dr. Dölger-

rof. Dr Münster.
unster, Dr Kunibert h ] ]” Da Marıa-Laach und Un1iy.-

Bısher Hefte
Liturgiegeschichtliche Quellen, herausg. VO  =) Dr Kunibert MohlbergUunN! Univ.-Prof. Dr Münster,; Bısher Hefte.
Missionswissenschaftiliche Abhandlungen und Herausg. VO. Univ.-Prof.

Dr Schmı]ıdlın- Münster. Bısher Hefte
Missionswissenschaftliche Itfaden, herausg. VO.  — Unv.-Prof. Dr. Schmidlın-

unster. Bisher Hefte
Mitteilungen der Altertumskommission füur Westfalen Bisher Bäande.
Münsterische eiträge Zuüur Theologie, hrsz. VO  - den Univ.-Prof. Dr. DiekampBısher Bändeun! cap L' + Müngster.
Neutestamentliche Abhandlungen; ıerausD VOonmn Prof. Dr M Müpster.Biısher 11 Bände je Heften.
Reformationsgeschichtliche tudien und exie Begründet VON rof. Dr.

Jos. Greving, hrsg. VO.  - rof. Dr. Alb h ]” h Bonn. Bisher 45 Hefte
Veröffentlichungen der historischen Kommission für die Provinz Westfalen

Bısher Bände
Veröffentlichungen des Kathol Instituts für Philosophie (Albertus-Magnus-Akademie) Zzu Köln Herausg, VO  - Univ.-Prof. Swıtalskı,Direktor der Albertus-Magnus-Akademie. Biısher Bände.
Vorreformationsgeschichtliche Forschungen, herausg, VOonNn Tof. Dr. KFınke-

Freiburg., ‚Bısher 11 Baän

Genauev Verzeichnisse durch jede Buchhandlung.



ORTENS
HALBJAHRSHEFTE

FÜR DEN CHRISTLICHEN ORLENTS

BEGRUNDET

VO  Z

PRIESTERCOLLEGIU DES DEUTSCHEN ROM

IM AUFIRAGE DE  GESELLSCHAFT
ER  SGEGEBE

VON

PHILIL

HONORA:  OFESSOR DE. UNIVERSITAT BONN
AUMSTARK

BUITENGEWOON OQOOGLEERAAR DER UNIVERSITEIT

EUE ZWOLFTER BIS VL  ER AND

(FÜR JAHRE

LEIPZIG
OXTO HAR-RASSOWITZ

1925



}V ©D
E*

ch 208 20 [22 NS A2[4 4a AZZ-/LLI



INHALT

TSTtÜe Abteilung 'Texte und UÜbersetzungen Seite
f£ Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs

eyer Die evangelischen Fragen und Lösungen des Kusebıus jako-
bıtischer Überlieferung und deren nestorianische Parallelen 3()

Heffening Eıne arabısche Vers1o der zweıten Paraenesis des Johannes
Chrysostomos den ONC T’heodoros 4

49Connolly Sıxth-Century Fragments of ast-Syrıan Anaphora

Zweite Abteilung: Aufsätze
Neue Bardesanesstudien 129

Baumstark Das Problem der Orts- und Personennamen Send-
schreıben des Lukıanos VO  a} Kaphargamala 141

ıchel Die jährlıche Eucharistia nach dem Biıldersturm 151
Baumstark Die frühchristlich-aramäıische Kunst und die Konkordanz

der 'Lestamente 162

Dritte Abteilung
Mitteilungen Der armenısche Psaltertext eın Verhältnis ZU.:

syrıschen der Pesitt. und Bedeutung für die E  d FKForschung
(Baumstark). Ziur Hagar-Legende. Die ‚„„Säabıier“ (Graf)
Marınlanus Voxn Rosapha n 150

RForschungen und Funde Sinaitische Bıbelfragmente (Graf)
Besprechungen: Serittori erıstıanı nlıchı Rücker) Jaeger

Gregoru Nyssem vol Contra Eunomium 21071 Pars DYLOT,
210er et RKRücker) Obermann Der pYhilosophische und relh1Lqgröse
Subjektivismus (Ahazalıs  s T (Heffening) DBees Die Inschriftenauf
Zeıchnung des CX Sıinaitıicus ({raecus 508 und die Marıa-

220SPLlÄobiSsa Klosterkirche beı Sille (Lykaonien) (Rücker)
Lıteraturbericht 226



X

R  N E

SA
Rn

F

5O  x Ya  An  OE  E SSuXS j
* \

T S  SEs W b
e  x Gn E&s H

HN \ Laa
AA N

m S  S  A& Pa  Sa s A  LS  ®

Zer  e  E 4&.
Ar n S  r k e DE  R a

K
- A  :  S  7  e

Ar $ '
AAA „ E H  H DE- E

NLAR i Ü A
n S  A D Y W

&r 7n  I  Pa
0

a vg
A 5 YA SA

SA Y al
A Ma CAn SE . A #s | {FE S y S ; Sa <  D  s  G

AA  K
XE  XE

Aa L E %  CO
H En y Ch C  CA  e  Ga (

R &3  T En
IS AA v  v

an
vı

Aa A A N

a s HL v

Har E HE
(3 .

Na
N

09%
X x DS

vfr u
AN

T
a

e  S EB
BACL- HA  7  8  zn DE

A 7 L YnD
\ K S

n A
aT ( Y E  O  in  5 (DEl  Y

xR U < Ü l
C 6,}

Z f\°  \° y
A

D S  Z; YD
R 4 A 3E  3 N

$ ygA  A 3 K®  B  B Q ET  ET
WE  LLa nR Z  wn

D MSA
%

Re p
O A NWT S N  N P  M  D  A

%. a > $  e  x A  s

E
1r

X3  i  Z  S  A  ©  s  S  S  @  A  ®  7  SA  &  (  X  AAn  %  ©  -  G  E  €  e  E  S  D  7  7  e  n  e  S  8  7  B  n  n  z  Z  O  B  x  I  A  Z  Z  I  Z  S  e  j  D  A  E  n  Gn  E  e  E  58  ©  5  n  n  x  .  Ä  S  ©  E  Ln  n  ©  e  E  S  s  A  Z  &0  B  D  ©  Z  ?‘${‚]<  äi  n  Z  F  Aa  a  na  S  n  6n  n  S  E  n  y  S  H  n  E  S  R  -  S  ;.\E  A  T  e  S  S  7  A  o  An  e  ®  }  S  F  ‚x'  ©  S  S  T  E  7  i  ©  n  4  3 ”_2;%„  ©  S  R  B  A  3  5  F  NC  E  S  SN  ©  S  H  Z  D  R  5  ©  e  ©  3“\  B  D  Z  S  7  f  n  S  a  n  ©  .  S  a  e  ®  E  Z  0  Z  E  S  D  M  ü  Sa  S  E  7  z  3  S  S  N  n  S  C  D  ©  7  Dn  ®  an  *  n  Z  S  E  B  5  R  O  I  K  {  .  5  2  S3  ©&  N  70  n  z  R  >  n  Z  E  .  A  SS  A  E  (  I  E  SS  /  Ea  ö  An  e  3  Z  8  E  E  AA  Z  X  Z  F  %©  i  C  n  B  %8  A  f  E  SO  e  E  Z  S  SN  n  X  D  WEn  %  7  E  E  CS  A  n  N  n  n  i  8  7  ©  A  S  S  N  F  ©  A  O  Sa  ®  E  <  A  8  S  S  H  E  ©  r  j  „  C  <  D  S  C  Dl  S  F  v..  R  E  M  S  i  D  S  n  A  N  ©  8n  e  Z  S  S  7  :  7  A  E  &ı  n  Z  :  3  ©  e  Z  A  ©  N  S  S  N  n  4  Sn  Z  S  E  E  E  E  B  A  “  ®  ufi%%i„ß‘*  e  SA  A  ME  A  $  Y  .  n  Zl  ©  8  I  S  O  0S  B  S  B  6E  ©  R  n  x  B  &  SS  AT  e  %  S  ü  R  E  B  A  S  S  E  Dn  RS  .  N  n  Ö  R  S  I  FA  .  %  N  d  S  A  .  3  An  Z  l  R  Ö  S  4  D  HE  5  %  S  SE  x  N  &S  D  S  E  E  A  -  S  S  X  n  G  S  S  A  S  )q'>l.  7  M  in  n  A  (  E  E  r  Ü  Ar  O  s  %©  S  S  2  A  S  V  n  DE  .  M  A  A  E  G  S  S  %  Ar  D  D  E  Z  }  N  N  ©  Bn  An  ‚ä:  C  E  ®  E  S  5  7  He  P  A  R  S  M  x  S  D  D  S  A  N  R  K  z  7  B  S  S  n  R  Pa  A  S  Z  DU  E  S  z  G  z  €  E  C  D  D  S  A  K  E  N  E  K  A0  G  n  z  B  S  P  ©  z  E  .  S  e  S  S  e  n  4  e  F  3  S  B  S  S  S  59  A  BK  E  8  %  K  S  *  Z  e  x  W  A  6S  R  Z  %i  H  7  H  e  r  x  (B  S  S  A  E  Sn  REn  S  E  r  s  S  .  8  AA  E  E  K  ©  ;  x  S  S  A  £  ;  S  Y  G  E  E  in  4  G  A  &r  Z  S  0n  E  ‘,7;  S  S  &M  V  8  Z  Fn  S  U  ©  R  A  D  Z  S  i  £  A  O  x  A  A  B  n  SG  IX  E  S  Ön  S©  5  @  N  BA  C  A  ©  e  ©  C  N  Z  e  k  5  O  n  ®  A  S  SR  3  R  z  8  Y  M  M  S  3D  S  n  A  S  M  3  N  S  N  d  FE  Z  A  R  %ä  AA  ©  n  n  D  n  A  He  i  {  M  E  ©  „  S  e  .  Ar  7  5  .  s  ‚R  2  A  5  RC  7  e  2  AIn  S  O  7  A  x  B  S  i  S  6  E  R  e  n  ®  A  D  E  C  Drn  Ü  S  E  D  n  z  S  A  Ö  En  Z  A  C  D  a  S  5  >  M  J  P  E  A  S  A  E  E  7  Ar  n  W  ea  Cn  &.  E  Z  e  A  E  E  v  &.  ©  K  An  DE  8  2f  Oa  Z  e  5  A  $  S  S  0  S  z  Sa  n  An  &3 %.  %  S  ©  n  ja  ä  Ü  X  B  B  {  RE  e  A  R  E  1S  ®  n  Pr.  r  e  ?.‚  €  n  X  R  N  H  S  R  7  Can  SR  %  S  Z  Ö  i  O  e  A  SX  (  e  r  E  S  D  n  N  2  S  N  3A  x  n  S  6  A  ©  ©  *  I  In  S  (  n  X  f  x  3  r  e  ®  {A  2  e  A  ©  i  Z  5  E  SSPn  S  A  X  5  S  ©  S  ®  a  A  7  C  B  5  SM  A  3  An  Z  ©  E  A  f  PE  7  }  Z  S  Z  4  S  E  5  ©  8  E  e  A  S  5  OE  E  S  f  e  7  S  S  .  %ı  %©  W  ©  n  D  E  &E  6  5  S  i;  6  An  Z  &:  %  GE  n  S  U  %,  5  e  S  z  }  ä  A  w  S  Z  ©  \»  S  s  X  F  R  E  U  %,  B  5  X  S  R  ®  S  R  S  N  AA  Z  e  X  ©  S  S  VE  R  A  S  B  B  e  S  S  n  S  z  X  E  S  ?  S  l„  Z  ©  Or  x  SR  e  B  E  HE  %e  z  Zn  G  E  A  8  Ya  S  ®n  7  r  N  Bn  An  8  A  B  S  l  e  S  M  ®  S  S  E  }  5  e  38  A  e  \-5}‚  A  0  S  Z  6S  ©  8  8  Ö  n  %  $  S  ©  Z  ar  Z  Z  en  ;z:é  K  WE  .  BG  S  SN  e  {  Z  R  S  e  E  E  S  N  Sn  -  .  *Q{‚  E  Y  Z  K  S  En  S  E  :  n  &s  S  HS  E  E  S  g‘:  S  M  e  n  R  a  A  Z  e  Z  D  D  A  S  A  <  A  Z  n  S  f  E  A  S  S  A  S  x  $  8  S  Wn  F  E  .  ®  EG  OE  <  A  E  z  7  n  ;  I  7E  B  DE  PE  S  E  Z  R  S  7  5  8  A  S  W  M  En  x  %  ©  S  SE  D  A  )  2  Z  E  A0  In  «:„*  B  S  Ü  S  E  SS  Q  7  ©  A  ‘:i;%  Z  £.‚_'„  aM  i  E  B  A  (  An  D  An  e  S  Z  En  S  B  n  '.>F  ®  Z  ®  SM  S  n  e  v  SS  5  &l  a  a  n  S  A  S  3  }  D  A  M  D ’°:€{_}  E  E  Z  N  E  s  S  ;j%  e  E  (  E  e  VE  3  OE  S  X  A  S  O  n  S  P  e  Z  e  f  E  E  ©  i  ®  S  n  S  R  &S  S  E  Zr  x  S  Z  3  S  SA  r  E  S  N  R  N  S  E  SE  S  ö  A  -  ©  S  o  S  :  A  E  C  är  B  SR  N  H  Z  e  W  Z  B  5n  E  Ba  éß’!  e  7  B  E  S  .  Al  S  2  G  S  S  8  A  S  7  SS  n  ©  7  S  E  S  S  E  M  Ar  8  O  7  E  &s  {  Sl  R  n  5  ©  S  A  S  j#  3  n  C  Z  S  CS  T  N  S  E  Za  S  i„  E  S  SS  &O  n  {;5‘ä‘  3  S  D  W Z  {äää  S  S  eYYn (nU  An DS B

x
zJD  S Wr  D  S  AE n  n7

Ya >
A s  2

x
8

7a WGn VE  <
„

S3 CN Wı  Wı A
u Z  f  s

‚BA  s
H

Y %; (  S z
z g

7L
w

A{

*d Mab
e  K zı Y

e P3 E
0M

ATa A e© DS
WGY An A

S %0  6 a  a E
n Pn l S  z

M 4. R3 E  A  OR  r {(f,
W dd E

bS  T
sr „

B

S  Z Ar
N  E  n E

E  en OEr $  z
&

D
O C  - DAn r  r P

er BA

P
Yr  X  N

Z z A
Fır

vv  E  E
>5

Pr 7  IM
&q

® i
e J  L 7

Z  DA S  SSZ  S Nan S}
x

D
n  I

n e f n E  P
S O  F SSa  S

5 r  ör K  8  s7 L‚AVUz RSE
S an  Sn  e S& \p{

A
mf c 3
n er

%e  3 U  U MER  S  CC



TE UND UBERSETZUNGEN

Dreiı Begräbnisgesänge Narsaıs.
Krıiıtische Ausgabe 1mMm Anschluß den Nachlaß Mackes und Übersetzung

VOo  z

Maternus
Der September 1915 Siegburg be1ı Bonn verstorbene

Professor Dr. Karl Macke hınterheß e1n ziemlıch umfangreiches
syrısch-lateinisches Manuskript: Narsetıs SyYrı Nestorziıanı Carmına
QUÜE sSuPersunt codıcıbus MANUSCYLPLLS DIYLMUS SYr(1LACeE ed1-
02C, latıne vertel, annotatıonıbus ınstrumxmıt Varolus Macke
Kın Datum räg diıese Arbeıt nıcht; da aber Macke gelegentlich och
DMG 18574 anführt, ist, 916 jedenfalls nıcht. Vor 1875 entstanden 1
W arum dıese ('armıina nıcht. 1mMm Druck erschıenen, xzonnte iıch nıcht
erfahren. Macke erzählte M1r eiınmal be1 einem Besuch 1n Diegburg,
daß er och mehrere Veröffentlichungen AUuSsS dem Syrischen beabsıch-
tıge daß aber andere Arbeıten ıhm keine eıt azu heßen. Vıelleicht.
wollte auch der lateinıschen Übersetzung und Apparat och
feılen un verbessern. Hier begegnen uUuXLS nämlıch verschıedene Lücken,
auch Zusätze und V erbesserungen AUuS späterer T/  eıt und VOoO  S anderer
Hand IBER Manuskript umfaßt acht Nummern:

(armen de MYSTEr NS ecclesıae el de baptısmo. Anfang:
e:o AAg ED OSA0505, Das 1ed zählt 5920 Verse.

Luzxz ONTUuSs COhristz. Anfang: ia X05 TD 490703 Kıs umtaßt Zzwölf
Strophen mıt je vier V eersen.

Laus sat bono. Anfang: A  .d  . wDoN, 16 rophen
J]e Zwel Versen.

Capıtulum IN sepultura UNTUSCULUSGUE. Anfang: pl-»M 450 O» z
Strophen je acht Versen.

1 Im Te 1882, als acke die „Hıuymnen MmuUuSs dem Zweiströmelanıd“ herausgab,
arbeıtete jedenfalls noch den armına Narsetis; vgl Vorrede 185#

Von Macke W2.l‘én erschienen! Syriısche TIieder qnostıschen Ursprungs. Kıne
Studıe über dıe apokryphen syrıschen Thomasacten. Tübinger eo Quartalschrift,
56. ahrg, 1574, E (Q8 Hymnen AUS dem Zweıströmeland. Dichtungen des hl. Eiphrem
des SyrersS, Maınz 1882; Enhrems des Syrers, Hymnencyklus vDON UN: Teufel;
„Gottesminne“, ahrg, 1905

Die Handschrift wurde M1r Vomn den en ackes, insbesondere UrCc. die
Bemühungen seines Schwiegersohnes, des Herrn Oberlehrers Dr cho
berg 1n Aachen ın liıebenswürdiger Weiıse überlassen.

ORIENS ÜHRISTIANUS, Neue Serıie A1L
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Capıtulum IN sepultura UNLUSCULUSQUE. Anfang: b

y 306 Strophen ]e Zzwel V ersen.
Capıtulum IN sepultura mulıerum. Anfang: {a505 Zß$oß:3

2005 WEr 33 Strophen I5 je Zzweı Versen.
Fragment eINESs Scholion 7 Num. 6, S Anfang: 3385 MR  5N,

Vıer Zeeılen.
Oratıo ante yraefationem ıN trıbus MALSSIS Nestorsuanorum. An-

fang a Vıer Zeıulen.
Ziu den Carmina , E 6, den o bemerkt Macke, S1E se]en „LYDIS

OMNINO nondum vulg ata*“. Das traf für dıe Zieıt, da Macke schrıeb,
7i Seıither sınd dıeselhben ahber mehrmals 1m Druck veröffentlicht
worden, un in

IOa AazSD &>5 Manuel de PieEte, VO  S aul Bedjan
Parıs, Aufl 1886; Aufl 1893 o1bt dıe hbeıden carmına un

(capıtulum IN sepultura UNUSCHWUSQUEC) 1,
Qa kE dan3 350 222505 zM._lfl {aı l Q1 23A395 Mosul,

Druckereı der Dominıkaner 1907
25a33 935 IdnNZKAD &SN St. Josephsdruckereı 1mMm Kloster Mana-

2 (Malabar-Rıtus) 1882
23a55 idNDI0H Urmiae, T’ypis Missıonıs Archrieptscopt

(antuarensıs 1900
Diese 1n Kuropa wenı1g bekannten Ausgaben dıienen reın praktischen

Ziwecken; wıissenschaftliıchen Wert en S1€e nıcht och gebe ich
der Vollständigkeit halber 1mMm Apparat die abweıiıchenden Liesarten
derselben.

Der Syrische ext der (armına stammt nach eıner Angabe
ackes AUS eıner VOoO  > dem Syrer Auriel 1ın Rom geNOMMENEN

chriıft e1INeSs (oderx Vatıcanus Lieıder erfahren WIT aber nırgends,
welcher Coder Vatiıcanus gemeınt ist. Ks zOommMen wohl LUr die.CVodd.
Vat SYr. GL Vat SYr 308 und Borg SyYyr. 1n Betracht Die
Kollatıon äßt 6S aber als unwahrscheinlich erkennen, daß eıne diıeser
Hss a {s Vorlage gedient habe, vielmehr wırd (+urıiel seınen Text
eıner anderen Hs., etiwa 1m Privatbesitze e1ınNes ın Rom anwesend g-
WwEeSEC1]!: Orıjentalen, entnommen en

IBER drıtte Carmen, capıtulum ıN sepultura mulherum, sıch

In der ÖR Aufl., 667 g1bt noch einen l—Ä3v=
Nur das CArMen de mysterues erclesıiae et de baptısmo wurde einer Handschriuft

Mosul entnommen.
Der Hochwürdigste Herr Abt VON cheyern, Dr. Sımon Landersdorfier

a  e, noch als Professor Anselmo Rom, dıe große Grüte, das Manuskrıipt
Mackes miı1t diesen rTel Hss ZuUu vergleichen und MI1r die abweıchenden Liesarten miıt-
zuteılen. Dafür moöchte iıch (inaden auch AAul dieser Stelle den gebührenden ank
abstatten (Über 89 unten.)



Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs.

aqaußerdem och 1 Berliner Ms Orzent. fol 1200, 120 —1921>1.
Beı der Kollationierung der Hs Macke mıiıt dem Berliner Ms.2 erga
Es sıch, daß letzteres außer einıgen kleineren Abweichungen e1N Mehr
VOoO  o zehn Strophen enthält, Diese sınd sıcher ursprünglıch, enn S16
ergänzen den ext sehr glücklich, der ohne S1e als Llückenhafft erscheint
Darum Jege ich für das drıtte (armen den Berliner ext der Ausgabe
zugrunde.

Dıeses dritte (Jarmen verra eıne große Vertrautheıit mıt der
Homilie des heılıgen Johannes Chrysostomus ber das Matthäus-

Evangelıum indem Narsaı Sanz wıe Chrysostomus 4as Ol 1n den
Liampen der zehn Jungfrauen VOoO  b den Werken der Barmherzigkeit
erklärt Da Chrysostomus gut 100 ‚Jahre VOT Narsaı un se1ıne
Werke ZULr Zeeit des Nısıbeners schon weıter bekannt Sse1In konnten,
ist eıne Beeinflussung des letzteren durch den heilıgen KErzbischof VO

Konstantınopel immerhın möglıch, Ja wäare denkbar, daß dıe Schriften
des Chrysostomus lien Schulen Kdessa un 1sıhıs häufge Ver-
wendung anden. Vıelleicht würde eEs siıch der Mühe verlohnen, auch
ın den übrıgen Lauedern arsaıls Chrysostomus-Erinnerungen aufzuspüren
un den Kınduß der Schule vonxnl Antıochıia auf dıie VO  — Nısıbıs fest-
zustellen

Von den dreı Lanuedern, deren ext WITL 1 folgenden bıeten, ist,
das erste AuUSs sıebensilbıgen Zeılen aufgebaut. ‚Je vier Zeıijlen bılden
eıne Strophe, zwel Strophen e1Nn 3M\$q‚ TOOTANLOY, VOoO  } Macke mıt. „ Re-
sponsum ” (Antıstrophe) wıedergegeben. Die beıden anderen ILneder
ha.bep zwölfsılbige Zieilen, von denen je Zwel eıne Strophe bılden. „In

Sach A& Verzeichnis der syrıschen Handschrıften der Königlz'ckefi Biblio-
thek Berlin, Kirste Abteılung, Berlin 1899, 185—187 ach den Angaben Sachaus
nthäalt dıiese Hs e1nNn  \ Begräbnis-Ritual 232489 {DDal,, ordo defunctorum und ‚.War

hauptsächlich für Priester, Diakone un Nonnen. Bl 1172 —120° geben verschiedene
{ namlıch

a) ST 230 Abschnitte 17ı rophen VO  — je wel (zwölfsılbıgen) Zeilen ;
S5545 2a an Abschnitte ın Strophen VO  w je 1J1er (sıebensilbigen) Zeılen

„Die Hs ist geschrieben vermutlich ın der Gegend VO  ’ Urmıia, ZULX Zieıit des Patrı-
raarchen Ehas und des Bischofs 1S0O VO  } Taron un' Urmia, und vollendet Gr.

1925 1614, den Maı einem Mittwoch."“
Diese esorgte 1n liebenswürdigster W eıse Herr Prof. KRKRucker (Münster

3 dem ıch sowohl für diese Mühewaltung wıe och für manche andere wertvolle
Miıtteilung uch hier an

omılıa EXANVLIHE, al. MPGr. J8, z I Biıblıothek der Kırchen-
väter, AT B  9 Kempten un Muüunchen 1916, 84—88,

ber arsals Leben un die Schule VO  - Nısıbıs vgl aumstark, €SC.
SYyr. Interatur, Bonn 1922, 1091 ; uVal, G litterature sSYrıaque3ß, Parıs

1907, 346 0,
1*
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hıs carmımnıbus“, sagt Macke, „praesertım ın prımo, Narses poetam
elegantıssımum exhibet.“

Dıie Siglen hedeuten
19 Borg SYr. (fol. 64—67 CANMEN Ium s fol 67 CANMEN

Dorg. SYT. (fol 159 VOL CUNMEN _Z'um dıe beiden ersten

Zeiılen, fol 89 VO  S CAYTMEN _Z'Ium Zeıle
61 Vat. Syr (fol 55—537 CUTNMEN Ium’ fol 58 f. CAYMEN IIum)

fol CATNMEN ELE)
308 Vat SYr 308 (fol 45 CAYNMEN Ium, fol 47 CUANMEN I_Z'um,

fol 49 CANMEN Jk M,
M Handschrift Macke

2545 {n 05 Urmiae 1900 (das Rıitual der anglıkanıschen
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Drei Begräbnisgesänge Narsaıs

1ss1ı0n 51—53 rechts CAYNMEN Ium 51 lınks
IIIM mM 54 — 56

h NO A3ISD Manuel de Paete VvOoOx Bedjan M Parıs
1886 (S 4920 f Ium CM“ und 18593
(S 654 656 657—659)

125345 Mosul 1907 (das Rıtual der Dominıkaner, S /(1 (3
IIum 107 110 CN LEF

15a \ ı3 ANKZSOXAD ananam 188 (KRıtual des Malabar-Rıtus,
1928 133 CUNMEN Ium 1923 128 CUNMEN

Br Lexıicon SYNLACUM auctore C]a olo Brockelmann Berlin 1895
(1 SyI asche Grammaltalc MNı Paradıqmen, uSW, Carl

Brockelmann Aufl Berlin 1919
N 5öld Kurzgefaßte Syrısche Grammatktıale VON T h or N ()

J Aufl Lie1pz1ıg 1898

Abschnitt beım Begräbnis| ırgend ]Jjemandes.
Gepriesen SC1, auf dessen Ruft dıe 'Toten erstehen nd
beı der Auferstehung umkleıidet werden m1t Herrlichkeit

Bruüder
Vor Sage werden siıchtbar

(Wiederhole dıe Verse)
dıe Zieichen, dıe vorausgesagt Krlöser x und rfüullt
wırd alles, Was geschrıeben steht, WwIrd namlıch STt1
stehn die Krde ıhrem auie

10 der Sonne Strahlen werden verdunkeln, und der ond
wırd Se1iINn IC nıcht mehr Z619YEN, X und dıe Sterne werden
fallen W1e Blätter und der auf der Lichter hort auf

Das 1ed weist. dıe Form des kırchlichen OÖffiziums auf a d 1st die Anrede des
den Phesuka Vorlesenden die N} Versammlung un zugleic. die Kınleitung
der den egen ° (zube domne benedicere) Diese Bıtte WwIird alg tormel-«-
haft festes Textelement uch dıe Mehrzahl der „Brüder” Singular gerichtet
Bedj el den Segenswunsch M1 die N Versammlung Spricht „Christus MO
segnen dıe Sänger und die Zuhörer der üte Se1inNner Na auf CWI Amen CL

Obwohl die beıden Verse der Überschrift (Z e1nN anderes Metrum als dıe
Verse der Strophen haben werden WIL S16 doch dem Narsaı zuerkennen NMNUusSSeN.
VDenn ıhnen findet Str 250 O» Erklärung

bnl 1s%t als lur u Z zZU lesen, vgl
5 — 11 vgl. Mark. 13, 24, 25

(Baumstark, (zesch. Yr Lut. 111), S+t €°7: ist die Wechselstrophe,
Qr TPOTOADLOV, Je Z W el Strophen des Lıiıedes gehörene Vgl Zeile
(SyT. eX
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12 hat Anfang des etzten Verses der Strophe sehr undeutlich
19 (3220593,

12 306
240 250 Ann5 15092506.



Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs.

Gegenstrophe.
EKs rheben sıch tausende VO  e Ordnungen der hımmlıschen
Gewalten, indem 31 E ıhre Machtstellungen einnehmen,

vorzubereıten ‚ die Handlung] des Könıgs der ohe
Ks offnet das 'Tor des Firmaments OChristus der Herr der
Herrlichkeıit; un plötzlich erstrahlt se1inNe Offenbarung
und verdunkelt dıe Gestirne.

Gegenstrophe.
Wenn 11 al vergleicht mıt dem 1C von früher,
wird das 1C der Sonne ZUr Finsternıis, und 1m Ver-
gleich mıiıt, der Schnelligkeit SseINEs Entstehens wırd das
Leuchten des Blıtzes angsam SeIN.
HKs g1ıbt keinen Vergleich mıt der 7 worin se1INe
Offenbarung sıch kundtut, och etwas Ahnliches der
Herrlichkeit, In der VO  a den Kngeln getragen wiıird.

Gegenstrophe.
Tausende VO  F3 V ersammlungen der (3e1ister verkünden
den ırhm se1liner Krhabenheit, und dıe eraphim, dıe
hne Ziahl sind, sıngen ıhm „heilig VO  a enen a

( aussprechlich sind ihre Worte für irdische Zungen, und
nıcht koönnen die Sterblichen vernehmen dıe Melodien
iıhrer Lobgesänge.

Gegenstrophe.
Sıie erschüttern dıe Krde mıt iıhren Stimmen und den

05 Himmel mıt ıhren Posaunen, sS1e ejlen den 1er
Enden verkünden dıe Botschaft des Heıls
Der ang der Horner macht erbeben dıe Krde, -
ihrer Bewohner, und dıe furchtbaren Posaunen CrTEDEN
Bestürzung 1mM Herzen der Gezeichneten.

naratıo, APParatus. Die hımmlischen (jewalten erkennen und fuhlen
die yra die iıhnen innewohnt, mit der sıe die Handlung, das Erscheinen des
Krlösers beım Weltende vorbereiten sollen.

an VO  - der Wurzel a ütpa emporgehoben, getragen werden.
21l {aı Stimme, Gesang. St. DY3 (neuhebr.) Hı ertonen lassen, singen; AL

ST Y Jeblichkeit, Gesang (vgl. Y3)6 vgl 24, 31 Xar S,  arıcuvdEovuaLy TOULC EXÄEXKTOLG %U TOU £% TWYV TEO'O'&-
p(l)V A VELLOV (J»o: ß)::2)

37 Zßm, St wohnen, ansıedeln, OLXOULLEVN.
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Dreı Begräbnısgesänge Narsaıs.

Gegenstrophe.
ber alle diese NUumn rhaben ist rıstus, der Herr der
Herrlichkeıit, da 1E mıt ıhren Stimmen ıhm zuruten:
„Heılıg ist On1g, der Sieger!“
Kıs tragt der Hurst der nge das eDensvolle Zieichen des
Kreuzes, un In unsagbarer Herrlichkeit zeıgt
VOorT den Beschauern.

Gegenstrophe.
Seine Siegestrophäen e1llen VOTaUS der Ankunft des
Königs, der Kreuze gesiegt hat, und heıilig preisen
ıhn die (+eister für die Schmähungen der (+0ttlosen.
Ks angstigen sıch beı dem Anblick die Stämme des Hauses
Israel und ın schmerzvollen 'T’onen rheben S1Ee dıe
Stimmen des Klagens

Gegenstrophe.
In orober Herrlichker ze1g das Zieichen, daran
auıf Krden gelıtten, wenn S1e die Größe se1lner Herrlichkeit
sehen, angstigen sich dıe, dıie ihn kreuzigten.
Mıt sSeInem Zieichen wırd Trhoben rstling

20 VOonNn den Geistern, und verkünden den uhm se1INer
Herrlichkeit dıe Hımmlischen un dıe Irdıschen

Gegenstrophe.
In se1iner Natur erscheınt den (+2e18tern un den körper-
lichen CSCNH, C der ın dıe olken aufgenommen ist,

5 1st's, der kommt be1 der Vollendung.
nge verkündeten 1mM VOT4aUsSs be]1 se1INer Hımmelfahrt
Se1N Krscheinen, daß ın derselben (restalt, ın der
aufgenommen ward, uch kommen werde iın oroßer
Herrlichkeit.

30 Gegenstrophe.
4 1C ist's eıgen der Gottheit, kommen und gehen

47 2Mo; Schmähung, St. Aa schmähen: (vgl. aber neuhebr. 115 schreien ; aram.
SATTS Geschrei),.

AaxXS vgl. Kor. 15 20 AT AOYN TWVYV KXEXOLLNLEVOV.
31 Strophe offenbart Narsaı a ls Nestorianer. Denn lıegt ıhr cie Änsicht

Grunde, daß 1n Christus welı Personen S1ind. ach Narsaı bewegt sıch 1Ur der
ensch Christus Von Ort Ort, während der mi1t diesem Menschen moralisch,
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Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs. 11

ın ihrer atur: körperlich ıst, der kommt Zı riıchten,
der empfängt das Gericht un dıe aC.
Nıicht ist’s der Gottheit natürlıch, d daß VON Ort Ort
S1e wandert, der ist/'s Nein, der wandert, das
W ort, dıe el mıt dem Orper |verbunden|.

Gegenstrophe.
Das Niedersteigen, das keine Wanderung ıst, kommt mıt
ıhm era AUS der Höhe, und in iıhm erneuert dıe
vernünftigen |Geschöpfe|, und prüft el ihre Werke

10 In oroßem (x+lanz erscheınt C Wenn aufleuchtet W1e
e1n ıtz, und WEeNN selınen Anblick ZeE1& von den
Enden bıs den Knden der Krde

Gegenstrophe.
IMS ruten die Fürsten der nge mıt ihren gelstigen ’rom-
peten, und WEeNnNn ihre Trompeten verklingen, ertont
das Horn der Auferstehung.
Krtonen aßt der HFürst der nge als etztes das Horn
der Auferstehung, und mıiıt turc  aren W orten enehlt

der Krde, dalß S1e gebäre die WT’oten.
20 Gegenstrophe.

Ks quälen Schmerzen dıe Krde, daß 1E gebären soll Körper
anstatt der Saaten, /enNnn der Befehl 1E zwıingt, daß
sıch nıcht |länger| krummen dıie 'Toten iın ıhrem Schoße
KEıne furchtbare Stimme treıbt ıhn LUr üıle, den Tod, den

25 Herrscher der Unterwelt, ındem 316e Rechenschaft ordert
VO  - iıhm über dıe Zahl der Adamskınder

Urce den W iıllen verbundene og0S allgegenwärtig ıst. Von diesem Logos bewegt
sıch höchstens der ılle, insofern dieser cie Ortsveränderungen des Menschen Christus
miıtwill, (Das ıst ohl der Grund, Bedjan ım Manuel de nıete diese Strophe
ausgelassen hat.) Ebenso cheınt Strophe T1 dıe Allgegenwart des Logos 11 egen-
Satz dem andern des Menschen anzudeuten. ergenröther-Kirsch,
Handb allgem. Kiırchengeschichte, (Freiburg, 547 E: Sımar, Lehr-
buch Dogmatikt, (Freiburg 449{f.

31 der vorıgen NSeıite e1g essentıa, das Wesen (An2 exıstentıia, Br. Liex.
I, a), bezeichnet schon be1 Kphr die göttliche W esenheıt, cdıe el

21 sSiınd die dolores Yarturıcntıs. Als narturıens wird dıe T! gedacht,
sıch be1ı der Auferstehung die Gräber öffnen.

3 das Ms ıst schwer Zı lesen : der oS:; 11a  -} könnte dıe hockende
Stellung der Lieichen 1MmM T9; denken St. S, inclinavıt, CUFrVEVLL; oS1, St. „Ss,

ınclinavit). Die XSı geht auf S, mansıt, ; ist vıe lesen ®
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13Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs.

Gegenstrophe.
eın 'Toter me irrt ın der Unterwelt und bleibt
keın 1e mehr In ıhr, %< ist, eıne Stimme, die aAUIWEeC
dıe (z+uten und Bösen zugleich.
Dıie Auferstehung ist gyleich für alle Menschen, das Aus-
sehen aller |aber| ist nıcht oleich: der |Gottes| ist's,
der erscheinen aßt den Leıib des einen herrlıcher als
den des andern.

KEinde

IL Äbschnitt [beim} Begräbnis| iırgend ]jemandes.
TISTUS moöge SCONEN die Sdäanger un dıe Zuhorer ın der
uüte se1ner Gnade au eW1ge. Amen
Gepriesen Sel, der uns erbaut und wıeder zerstort, und
der uns wleder erbaut und nıcht. mehr zerstort.

Brüder
Abetrube dich, daß dıe Natur hınsıecht 1mMm Sterben

(Wiederhole)
und nıcht zweıflle der Krneuerung VON Körper und
eele

() ohlan, hOTr die Stimmen, dıe dır verkünden dıe uUulier-
stehung, und erwırbh dıe Hoffnung, dıie dıe Hoffnung ist
für dıe Sterblichen
Hör den Propheten, der ruft 1mM Geiste den toten Gebeinen,
und dessen Stimme eine eue Botschaft kündet den Toten

75 (0)86) W1e ruft gleich eıner rompete die Stummen
und den SahzZch Körper vereınt ST Erneuerung.

vgl die Bemerkungen ZuU vorhergehenden Liede ben S,
1142 der Segenswunsch der Versammlung ist urCc. e1Nn Versehen des Ab-

schreıibers dıe Spiıtze des Inedes gyeraten; vgl dıe Ordnung ın un
z eig. MOortalıtas; vgl obeq Zeıle hıer dıe Sterblichen „die

Hoffnung für dıe Sterblichen“ ist die Auferstehung.
23 vgl. ZEeC. 3l {f,
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Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs. 15

D Eıine Erneuerung kündet se1n Wort dem Lierb und der
Seele, und Cr a0t S1e trınken den Becher der Tröstung,
der Auferstehung VOonNn den Toten
Wiıederum hor das W ort des Krneuerers der Sterblichkeıit,
der w1€e mıt dem Finger hinweıst auf dıe Krneuerung der
Menschen.
Hor w1e dıe adduzäaer beschämt, diıe zweiıftelten 1m
Herzen, und mit iıhnen rechtet ach göttliıchen (zesetzen:
„Ihr 18 rnd versteht nıcht lesen 1n den Büchern und

10 nN1C. unterscheıdet iıhr dıe T3a der Te iıhrer Worte
Be1 der Auferstehung namlıch ist; keın Unterschied VO  a

Mannn und W eıb deren Natur dann | nıicht mehr sterbh-
ıch ist, |sondern| w1e die der eister“.
ehet, der Herr einen neuen Weg für dıe Auferstehung

15 der Toten, kommt, aßt unNns laufen auf ıiıhm ZULC KErneuerung
Von Leıib und eele

11 ehet, zundet uns gyute Hoffnung mıt dem ang seiner
Worte, vertrauen WIFr, da unNns erfüllen kann dıe Ver-
heißung se1Ner W orte

20 Sehet, brüllte 1m Tode der furchtbare LOwe, der
(+eschlecht verdarb, als ıhm TE1 Leıiber entriß

und dem en zurückgab.
Sehet, stieg uch hınunter 1n dıe des Menschen-
morders, ergrıff selnen Lie1b, den verschlang; doch

25 er befreıte sıch bald
1a 20A250 Aua vgl Kor 1D, 12; er Ü VÄSTAGLG YEXPWY.
vgl 22  9 93  — Mar 1 39 Luk. 20, 07

20 452073 ist; hiıer N1C. „Schnell*“, sondern „furchtbar” (Br. Lex.) Anspielung auf
etr. D, 8, der atan eın bruüllender LOwe R} genannt wird; vgl uch

A mos O, ID ist QaDer eachten, daß der Dichter ın Str., 6 E E bald VOo Tode,
bald VoO Teufel a 1s dem Weinde spricht, den Christus bekämpfte un esiegte.
1 Luk 119 Ö, 50  E ‚Jo. LE, 33  '

(+emeint ist. dıe Höllenfahr Christi, die schon VO:  - FKphrem poetisch behandelt,
wurde (Gustavus Bıckell Kphraem:ı SYrı Carmına Niısibena, Leipzig 1866;
besonders CCATMEN AXXVIL)

24/25 Dıese eıle ist. unklar; für das LUr schwer verständlıiche AsTO en dıe
Hss nd das leichteres Subjekt und ist; der Menschenmörder
(aus der vorhergehenden Zeile), Aa ist reflex1v und bezieht sich auf Christus.
1es 12  - mıiıt den Hss und Drucken AboLO; ist als Subjekt Christus nehmen:

gab ıhım seinen Leib, den |der Tod|]| verschlang; ber uUusS W,
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F7Drei Begräbnisgesänge Narsaıs.

Sehet, stand wıeder auf un richtete uch D
unsere > Natur VvVOo FHalle und sturzte dıe Mauer,
dıe der 'Tod erbaut hatte VOoOr den Toten
Sehet, trat hervor un brachte zurück dıe Gefangen-
schaft der Menschen VO  a dem Starken, und entr1iß ıhm
se1INE en und plünderte seın Lager und machte ıhn
711 Gespött.
Sehet, ahm gefangen dıe Gefangenschaft und stieg
hinauf und herrscht 1un ber alle, und wırd kommen,

10 es Z ernNeuern Urc den Ruf selner Worte.
14 Sehet, nah‘ ist, dıe Zeıt, daß herabsteigt ZULT Krde, W1e

hıinaufstieg, mıt siıchtbarem Körper und der verbor-
HN T selner G(ottheıt.
ehet, erwarten ıhn mMMmMe un Krde, nge un:
Menschen, dalß 831e {reı mache Von irdıscher Knecht-
schaft,
ehet, seufzt dıie Schöpfung ber dıe TLoten.,
bıs daß S1e nıcht mehr sterblich und nıcht mehr eıdens-
äahıg Ss1ınd.

20 Trauerkleider tragen zugleic. dıe V ernünftigen und Ver-
nunftlosen bıs daß S1e ablegen das vernhal»te Gewand
der rblichkeit
Heftige Schmerzen quälen dıe Krde WwW1e eine Gebärende
bıs S1e geblert dıe Lieiber der Menschen AUS ihrem

O5 Schoße
Großen chmerz erleıden Menschen und Geister, bıs
S1e Henbar sehe_n dıe Wahrheit VO  a} der KErneuerung des
Menschen.

2/3 vgl HKnhraem: Syri Carmına Niısıbena XX  5 11 u.

vgl Kph. 4, un! Ps 68 (67), 19, VO St. entspricht dem AUY 1LO-mWLa der Septuaginta, während das hebr MI3 doch ohl VO  - 5 abzuleiten ist;
1s0o eigentlich : ıne Wendung herbeiführen. Zur Strophe 1st vergleichen
Matth. 12, 9

6/7 vgl Luk. FA
17 vgl Rom S, A
0/21 zzh° „dıe Redeziden und die Stummen“, dıe Lebenden und die

oten (2), der ist dıie AN:  9 vernüunftige und irernunftlose, Schöpfung gemeınt?
23 vgl Str. des ersten Lıedes

ÖBIENS ÜHRISTIANUS. Neue Serije A.11,
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Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs. 19

Miıt. Hoffnung erw”a‚rten gute Diener den Hausherrn, bıs
heimkehrt VO astıma. |und| den Lohn zutenlt.

In Hoffnung nehmen dıe klugen Jungfrauen| ihre Lampen,
bıs erscheıint der Bräutigam VoNn oben und S1e eintreten
mıt iıhm

25 Miıt orober Hoffnung erwarten dıe hımmlischen Scharen,
daß aufgehe dıe Hoffnung In Klarheit, daß schwinde dıie
(+efahr

26 Die gottliche Offenbarung erwarten s1e immer, bıs 61
das Tor des Hiımmels offnet un S1e ihm entgegengehen.
Ziu jenem Wort, ne1gt sıch das Ohr ıhrer Sinne, bıs

ruft und der '"T’od erzıttert, der Böse sıch schämt.
Die Anordnung achten S1e jenes Befehls, dem S1e dıenen,
bıs befehlt, dalß S1e rheben auf en den Ruf der

15 Krlösung
Am Tor des Königs stehen immerfort dıe Paladine, bıs

heraustritt, annn empfangen S1e ıh nıt ihren Hosannas.
Die Siegeskrone fÄlechten S1e TG iıhre Bewegungen,

S1e opfern dem OÖnig der Könige, der Oolze
20 gesiegt hat,

31 Unaussprechlich ist, das 1eDende V erlangen ihrer (+e-
danken, W1€e sehr S1e sıch sehnen, seıne Herrlichkeit
schauen un ıh preısen.

392 Furcht und 16 herrschen iın ihren Keıhen,
25 und S1e sınd sehr bedacht, daß S1e nıcht nachlässig se]en

In der Vorbereitung.
1<. vgl Luk L2 37 vgl 25

10 uMMO  z (23P) edeute zZUuerst: gegenüberstehen, entgegengehen;
dann 17 Syr anrufen (einen Gott, Kıchter, usSW.) Die maskuline WYorm bezıeht sıch
offenbar auf ın der vorhergehenden Strophe, das Suf{ff, m OTn ber aıf den 4{3 Na
ın Str.

11 15 ist. der Ruf dıe Auserwählten, ın den Hiımmel einzutreten,
18 Was der Dichter mı1t o 109 meint, ist unklar. Y bezeichnet jede Be-

WEDUNg, Zittern, Krdbeben: ann auch ewiıtter, Verwirrung. Aram. Y bewegt se1n,
zıttern; Palp. erschüttern, aufschrecken; ST Schrecken., Ahnlich hebr. YY 1el-
eicht edeunute NO wıe hebr. ’a uch den Gegenstand der Krschütterung; Miß-
handlung, Lieeıden

25 O \o$'=N'. 4S5 hat 1mMpa die Bedeutung axatus est, negligens fuit. Diıe
letztere ıst hier Vvorzuziehen. Y IR ıst die Voi‘bereitung auf das KErscheinen des Rıchters
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1Drei Begräbnisgesänge Narsaıs.

S1e heben sehr, un sehnen sıch schr un fürchten sehr,
und w1e etfen sturzen S1e 1n den amp das
verheißene en
Anuf dem Wege eıjlen s1e, 1ın der geistigen ennbahn,

empfangen den Preıs es S1eges, den unaussprech-
lıchen
ehet, kommt dıe eit der Vergeltung für ıhre Kämpfe,
und ahe ist dıe Zieit, da S1e empfangen den Lohn für
ıhre en.

36 Sehet, ahe ist das e1C des Hımmels, des hımmlıschen
Kön1gs: komint, aBßt uns gelstig uns schmücken und
ihm entgegen gehen

Ende

11L Abschnitt |beim Begräbnis| VOon Frauen.

Kın anderer |Abschnitt| für alte Frauen, uch gee1gnNe
für verheıirafete Bundestochter:;: ach derselben Melodıie
Antwort: Die Sterblichen trösten sıch Iın der Hoffnung
autf e1n unvergänglıches en

Bruüuder

» Ziehn Jungfrauen gleich ist das Himmelreich, dıe warteten,
dem Bräutigam entgegenzuellen mıt ıhren Liampen.
WHünf VO  } ıhnen weılse 1ın der Furcht der ahrheıt,
tünf ber torıcht für das, W as der ollkommen-
heıt ziemt.
Die W eısen u  - Vna.hmen Ol mıt ıhren Lampen, die T'
richten aber emuhten sıch nıcht, Ol erhalten

vgl 1 Kor 9‘
Bundestöchter, Nonnen. Ks sıind damıt wohl die Dıakonissen

gygemeint, che nach dem ode ıhrer Mäanner als ıtwen eın gottgeweıhtes Leben
führten

oAxXxSı des 308Zu dem Impv. 02259 (Br. Gr.$ 188; Nöld.2 172) würde “
besser AassSeCnh. 2a0 viell. ist 205 lesen.

0 vgl 25 , artıkel, vıidelıcet, scilicet, 1enN' äufig LUr ZUTr Aus

füllung des Verses, vgl 155
25 235 pt pl fem. von wn  m die nN1ıC. unterrichteten.
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Dreı Begräbnisgesänge Narsaıs.

Ks verstrich dıe Zeıt, und der Bräutigam verzögerte Se1N
Kommen, da überkam S1e der Schlummer, da s1e,
dıe zehn, SC  eien.
Um Mitternacht Nu 1e0 die Trompete blasen, welche
dıe Ankunft des himmlischen Bräutigam meldete
Da rhoben sıch zugleic. die "Torichten und die Klugen,
und obwohl 931e gleich9 Q1e doch| nıcht g1eichw1e ihre Natur
Das Ol mangelte iın den Lampen der Torıchten, und s1ıe
fingen A VOoONn iıhren Gefährtinnen das Nötige als A

erbiıtten.
„ Hs mochte nıcht genugen füur uns und für euch“ ant-
worteten dıe Bereıten, „aber geht den Händlern und
kaufet euch.‘“

15 Sie horten und yıngen, das O1 kaufen das noch
nıcht gekaufte, da kam der Bräutigam, und dıe Bereıten
traten ein; jene ber traten nıcht e1N.
Da blieben 81e VvoOoT dem POr, weıl S1e iıhrer Vel' -

DESSCH hatten, und S1e begannen klopfen 1m Ver-
trauen auf iıhren Lebenswande

173 „Öffne UuNs, Herr, das 'Tor der Hreude des Keıiches,
dalß WITr eintreten un den Lohn empfangen für dıe en
unNnseTeTr Jungfräulichkeit.“
„ICcH kenne euch NICHT“. antwortete ıhnen dıie Stimme des

5 Bräutigams „Uund davon, daß ihr unter den Jungfrauen
meıner gewarte habt, lasse ich miıich nıemals überzeugen.“
Den Tag seINer Offenbarung nennt se1INeEe Ankunft der
Bräutigam VO  — oben, unı dıe Jungfrauen, die ıhm ent-

gehen, \nennt er | Aalle ollkommenen

7/8 Obwohl S1e alle zehn Jungfrauen Warecnh, tanden S1e einaflder doch nıcht
gleich guten Werken

(059, St. LD59, das wWas sıe nötıg hatten.

18/19 W ortspiel
Y Das Sufrf. ın oa;Äo fällt (hıer un 1M folgenden mehrmals) auf. Das-

se ist, ohl erklären, daß dıe ehn Jungfrauen überhaupt dıeI Mensch-
heit versinnbilden.
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Dreı z  Begräbnıisgesänge Narsaıs. O5

Der Schlaf, VO  S dem SaQ%, daß 831e alle 1n gleicher
W eıse befällt, ist der Tod, der oxleich macht, dıe (GAuten
und Bosen Iın einem erderben
Der Kuf, der Mitternacht ergeht, daß dıie chla-
fenden erwachen, das ist der eIie der KEnde ergeht
und alle autweckt
Um Mıitternacht ber e1 C5S, dalß der Bräutigam komme,
weıl uch dıie Verlobten be1 Nacht ıhre Bräute heimholen

17 Daß 1ın gleicher‘ W eıse jene auferstehen, die aufgezeichnet
hat ıhrer Werke ıe Auferstehung er
alle, dal alle auferstehen werden.
Mıt den Liampen der iüunf, dıe erloschen, überführt
die Verdammten; enn WenNnn WIT nıcht barmherzıg sınd,
werden WIT keine Barmherzigkeit en 1m zuküniftigen
Gericht.
Daß ber dıe Klugen den T’orichten nıcht verkaufen
wollten. zeıgt unNns klar, dalß 1139a  - dort keın rot mehr
erbıtten kann.
Daß S1e antworteten und éprachen ; mochte nıcht reichen
für unNns un für uch ehrt, daß unseTrTe uhe 1er geringer
ist als der Lohn

21 Daß S1e schickte, 91 kaufen, möglıch War,
ze1gt, daß e]ne eıt gyab, barmherzıg se1n, WEeNnN
S1e (überhaupt) barmherzıg DCWESCH waren.
Ehe S1e u  —_ zurückkehrten, VOoNn dort, wohlnin S1e sıch
begeben, kam der Bräutigam:;: x1ıbt keın Zeichen, daß
WIT ahnen, Wann komme.

93 Daß mıt dem Bräutigam dıe Klugen eintratén un das
'Lor geschlossen ward das sınd dıe Gerechten, dıe e1IN-

30 treten, |um]| auszuruhen 1MmM aien des Lebens.

}Ä:lß— Verderben, Unglück, Unrecht. emeint .ist der Tod, der dıe Menschen
gyleich mMac. vgl. Sap [9206c 00] TENPTETAL S& AnWÄeLO V MVYTWY,

nade,
17 des erl ist ohl 1U  — verdorbene Lesart für 250.245, Barmherzigkeit,

So
03 S1e hatten barmherzig seın können, WENN sıe LUr gewollt hätten.
2Q der Form AL vgl. Br. Gr.3 ol; 190 A, Anm 2 174 OC
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Dreı Begräbnıisgesänge Narsaıs '{

DIie Törichten ber dıe VOT dem "Tor des Reiches bleıben,
sınd dıe Bosen, cde auf en bleıben, gequält
werden

23 Da ber dıe Toörichten riefen und sprachen Herr, Herr!
1st dıe Hoffnung , daß vielleicht (+nade ‚und| Barm-
herzigkeıt se1l für dıe Siünder
Daß S1C NUu  — rıefen un ihnen antwortete „LIch kenne
euch| nıcht 66 [bedeutet)| K 1ebe, der keıne Nächstenliebe
beigemischt ist ann nıcht anerkennen
„ICH kenne euch nicht spricht den Torıchten, enn
ihr habt’'s nıcht verstanden, INeE1NEeEIM W ıllen dıenen Uurc
Barmherzigkeı C6

I8 Das Lor, das geschlossen WwIrd VOTLT denen, dıe draußen
sind un nıcht eintreten mıiı1t ıhnm, 1st der Hımmel oben,

15 den e1iINn ınk SCcCNI1e WEeNN dıe Gerechten eingetreten sSınd
Das deutet auf den Feuerofen ZUL Ausscheidung der
Guten und der bosen; wIrd nämlich scheiden dıe (+e-
rechten Von den Lasterhaften der Jlut sSeinNner 1e
Groß 1ST, der Unterschie dort zwıschen den und|

“”() den andern, un nıcht der Abstand zwıschen
Hımmel und

31 Denn er und erhabener ıst dıe ohe der (+erechten
a IS es Hohe, und der Abgrund der Bosen hinwıeder
wıird tiefer SCIN als alle 'Tiefen

25 Nichts ist vergleichen der Herrlichkeıit der Kınder des
Lichtes, und nıchts uch ist gleich der Peıin der Kınder
der Finsternis.
1C und FWFinsternis ze1g% ]edem, m1 welchen Sorgen
S1IEe ıhre Seelen en hıer beschäftigt en

30 Der Anblick des KOorpers 1st e1in Zeugn1s wıder dıe eele,
und klagt S1e ber das W as S16 Untreue getan hat

11 (3.D O2n 1äßt e1Ne oppelte Auffassung entweder „Sparsamkeıt, Parslımon13 )

un:! dann der INn iıhr habt nNn1cC. verstanden, SpPparen fur den Tag
IMNEeE1INeTr Ankunft oder „Barmherzigkeit“ und diese Deutung cheınt hier mehr

Platze SCIN, als uch den vorhergehenden rophen VO:  S der Barmherzigkeit
dıe ede 18
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Dreı Pegräbfisgesänge Narsaıs.

35 Aus dem KOrper kommt Ehre und Schande, selbhst,
teılt sıch AUS das Gute, un bereıtet sıch cdıe Qual
Der Mensch quält sıch mıt dem, W as sundıgt, und
W1e 1mMm Gericht strait sich und se1INe Laster.

5 3 Es sieht ]eder seine Makel und dıe se1InNer (+efährten und
nıemand annn sıch verbergen, weder VOoOTrT siıch och VOor

seinem Nächsten.
In jedem erkennt jeder dıe vernünftige Natur, und jeder
sıeht darın e1INn Biıld, wWw1e aussıeht.
Keıner ist, unter den Geschaffenen, der dort verborgen
se1ın könnte VOT se1inem Genossen, und uch VOrT ıhm kann
sıch nıcht verbergen seıin Freund un (xefährte
Za den 1er en e1ilt, hın der 1C schnell, und
faßt 831e miıt den ugen des Körpers

4.1 Alles umfaßt Leıb un eele zugleich, ob u  w es weıt
ist der nahe, gleich als WAare nahe,

49 Wie der chöpfer den Hrevel erforscht, der verborgen ist
ın der eele, und 1n selner W eisheıt sche1idet das alslıche
VON dem Schönen.
Neues Lob sıngen dort dıe nge un Menschen, dem
Könige Chrıstus, der alle beruftfen hat ZU. en

Ende
Ziu Ende sind dıe Abschnitte mıt zweıversigen Strofhen.

13 Vgl hben das erste Lied, Strophe 5,



Die evangelıschen Fragen und Lösungen des Kusebius
111 jakobitischer Überlieferung nd deren nestorlanısche

Parallelen
yrısche Texte herausgegeben, übersetzt un untersucht:.

VON

Dr Gerhard Beyer
Die Doppelschrift des Kusehlus NEOL ÖLAQWYLAS E0AYYEALOV

Stephanus un arınus hat der grıechischen Lıiteratur hervor-
ragenden Eıinfluß NEN., Als (+anzes ist, S16 auf gri1echischem
Sprachgebiet frühzeıtig verloren Als Uberreste haben WIL

hauptsächlich dıe 'Exhoyalt 1, Sıe sind sehr stark benutzt be1 Ambro-
S1US ExposiiO evangeln secundum Lucam2, eLwas auch be1 H1ıeronymus
(GFeringe UÜberbleıibsel en sıch ndlıch och einzelnen Katenen-
iragmenten

Auf syrıschem Boden erwähnt cdıe Schrift zunächst der Nestorjaner
A b(h)dis Berik(h)a# Se1iNneMmM metrischen Lnuteratur-
katalog

JS y Lians an Dok
Linan) ISa — r

„Kusebius von Caesarea verfaßte eiIN uch und 17 uch der
Lösung der Wiıdersprüche den Kryvangelıen.“

ach der Arbeıitsweıise des Katalogisten <1bt diese Krwähnung
Beweıiıs fÜür unmiıttelbare Bekanntschaft mı1t ber-

SELZUNgG der ZanzZen Schrift oder der griechıschen ‘ Kxhoyalr N1IC Da-
en sich umfangreiche este syrıscher MO0N0ophysıtıscher

UÜberlieferung erhalten, der e1Ne eigentümlıche nestorlanısche Parallel-
überheferung ZULT Seıte trıtt.

Im folgenden 1G1e7t nach der Edıtion Nova Patrum Biıbliotheca Rom
1897, eıte 219/68 NPB)

Im folgenden Zi1G1e7t nach der Edıtion Schenkl Corp scrıpt cl lat
S @€ FxDOS HKugl SEC Lucam

Im folgenden ZIGLeTT. nach der Zusammenstellung NPBRB 1 268/303
Vgl umstar (zeschichte der 5yr Interatur e  ——  LG) Bonn 1922, 323/25



31Die evangelischen Fragen und L,ösungen des KEusebilus

Die SJeveruskatene. beziehungsweiıse dıe Zusatze des
S  m on  C AaAuUusS Hısn Mansür.

Dıe zahlreichsten und umfangreıichsten Zaitate en sıch 1n der
861 vollendeten Severuskatene. Sıe gehören hıer, w1ıe schon

Baumstark! gezeigt hat, derjenıgen Schicht A, dıe ohl erst von

dem SAchreıiber der römıschen Handschrift, Sem  on AUuS Hısn Mansür,
hinzugefügt wurde.,

Die ıIn rage kommenden Handschriften sind Vat SYY 1053 AUS

dem oder Jahrhundert un dessen Kopı1e Mus. ral Add.
VO re 1081 Aus der Handschrift sınd schon Stücke publizıert
durch Maı VDer est hat ın Abschriıften voxn Tol. Baumstark
und TOf. oussen vorgelegen. hne Schaden konnte unter den
heutigen Verhältnıssen Mus vat. Add. beıiseıte gelassen werden.

Bei e1ner Vergleichung des griechischen und syrıschen Textes
sticht sogleıich 1n dıe ugen, daß dıe Übersetzung sich au{fs enNgste

den Vext des griechıschen Originals anschließt. Besonders instruktıv
ist. die Übersetzung olcher W ortarten, welche sıch 1m syrischen nıcht
finden, VOL. allem der zusammengesetzten eıt- un Nennwörter.

GUVAaPLÜLELOUGL
TOOTLUNUNVAL a NI PQ

Ian G C uSW.ÖLWVULOL
PBPemerkenswert ist, dıe Übersetzung spezieller griechischer Aus-

drücke un W endungen, dıe der yrer wörtlich wiederzugeben sıch
bemüht:

AT0odEdGGUAL ThOT o°o...Ä.! lusabns0
ApOKOUVTWV 2LC AVAT A DWOLV L osan 0S <.ßäfi°

w  ATCO Aaßt6 ‚-.°’  + \h ©O USW,.

Insbesondere vergleiche INa  - den charakterıistischen all auf
Seıte 45, 13 das griechische TOV SYy Baßulh@yı YSEYEVNLEVOV durch
H \ass; wıedergegeben ist. Das Streben ach größtmöglicher W ört-
lchkeit verführt dazu, dıese prägnante Bedeutung anzunehmen.

Dıeser Befund der syrıschen Übersetzung äßt vermuten, dalß S1€e
2US der eıt Ja‘qöb(h)s VO  u Kdessaß oder AUuS seiınem Kreige stammt,
a1sSO AUuSs dem oder begıinnenden Jahrhundert*.

Vgl 079
NPB 279/82.
ber ıhn 248 f7.—9 ıı D Vgl 947 f£.
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33Die evangelıschen Hragen und Lösungen des KEusebius.

Von Kusebrus »ON (äsarea, Lösung AUS dem UC ber
dıe evangelıschen CNTNMATO > Hrklärung des Untenstehenden: Wes-
halb Matthäus miat am beginnt, während Abraham früher WUT ,

Vor lag namlıch ın den eıligen Büchern das Versprechen,
daß VO  b avı der Messı1as hervorgehen solle, und in er
un:' wurde erzählt, dalß AUsS AaVvVl! der Krloöser, der da
kommen solle, hervorgehen werde. uch War ure eldliıche
Bekräftigung festgelegt, daß VOoNn Davıd hervorgehe; denn
ın den Psalmen steht geschrıeben: „ Hs SChWUr der Herr dem

10 avı un nıcht wırd ıhn KJETEGUCN: Von deınes Leibes
Frucht wıll iıch setfzen auf deimen Thron“ wıederum: „Kınen
Bund habe ich gescChlossen mıt meınen Auserwählten un iıch
habe dem Davıd, meınem Knecht, geschworen“ uUSW. Und be]l
‚Jesalas hinwiederum steht geschrieben: „ wırd e1Nn Reıs
herauskommen AUuS dem Stamme Isa1°. Dies War der Vater
Davıds Werner: „Kis wırd die W urzel ‚Jesses se1n, die als
Panıer asteht für dıe V öOlker; iıhn werden sıch dıe Heıiden
wenden‘“‘. In den Büchern Paralıpomenon ist; lesen: „Ich
werde rhohen ach dır deiınen Nachkommen“; und „Lch werde
bestätigen den TON selInNer Herrschaft bıs Kwigkeit“; weıter-
hın „JIch werde ıhm se1ın ZU Vater, un wırd MIr Se1IN
ZU Sohne‘“ Diese Ste  len sınd bekanntlıc nıcht seinem
Sohn Salomon ın rfüllung EDSANSCNH, ennn seıne Herrschaft
und Se1N e1C 1e nıcht auf EeW1g. uch nıcht dıe Stelle

5 „Ich werde ıhm SeIN Z V ater*‘‘, un nıcht en ıhn
sıch dıe Heıden gewendet. Sondern diese Stellen Passch auf
denjenıgen, der AUS avl menschlicher e1se hervorging.

1e ıch sagte, 54 selnNer TO un selner Herrschafft,
un: uch 12A des geringen zeiıtlichen Abstandes VOoONn ıhm,
und weıl dıie Krzählung ber Davıd och Jung un nıcht alt

"Exhoyal (NPB 39 f. Nıketaskatene (a
Ambrosıius 111 &8 { 113 ——

ff Ps E 14 Ps SS, 14f.| Is 11;1 16 1,} Is 11,10
181 ara K 1 Paral E 4 Paral 17‚|18.

RIENS UHRISTIJANUS, eue Seri9 3 qQE®
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Die evangelischén Fragen und Lösungen des Eusebius. 35

War', un In er un Yrzahlt wurde, daß AUuSs avl
hervorgehen werde, deswegen hat Matthäus, C der den
Hebräern das Kvangelium verkündete, den Davıd Anfang
se1NeTr Erzählung cdıe erste Stelle gyesetzt.

11 Von KEusebius DON (Ääsarea: Weshalb C nachdem
sagte: „Des Sohnes Davıds“, Abraham übergeht.

Den Davıd nannte ZUerst 1mM NsSCHIN. dıe enk-
weıse der Hebräer uüber ıhn uch 1M Kvangelıum steht
geschrıeben, daß dıie en sagten: „Dagt nıcht eine chrıft
telle, der es81As werde ON avl un AUS Bethlehem,
Davıd geboren wurde, hervorgehen ?“ Und setzte Abraham
nıcht vorT Davıd, soferne dıe (Geschichte über iın alt, W.ar und
nıcht leicht 1ın elnes jeden un! geführt wurde, und
das Versprechen, das ıhm zuteınl geworden Wal, alter und
vorangegangen WEr un sıch nıemand fand, der ın Sohn
Trahams nannte. Und weıl verheißen WarL, daß  raham
den V olkern 1m (z+e1iste Vater _ seın werde. „JIn dır werden
gesegnet werden‘‘, e1 C5S, „alle Volker“; ferner: „Du wıirst
Vater vieler V ölker sein.“, soferne amlıch ach dem Vorbild
des Kıfers TANAams jene V olker Gott Uurchten und des
geziemenden degens gewürdıgt werden ollten Da dem
War, War folgerichtig, dal, weıl Taham der Krzvater der
erufung der V ölker War, dıe zweıte Stelle hınter
avyl! VO  S dem Kvangelisten &u wurde. Und weıl

25 el Versprechungen empfingen, N der erufung der
V olker und Nn des Krlösers der V ölker, geziemte
sıch, daß der, der dıe Verheißung nbetreff der (+ehurt des
Krlösers er V olker erhielt, vorangesetzt wurde dem, der
dıe Verheißung der V olker empfing, und daß als zweıter der

0 Vater der V olker 1m Geschlechtsregister aufgenommen wurde.
Und ın schoner und richtiger W eıse berichtet das Buch der
(xeburt esu OChrist1 zunachst ber den KErzvater des Messıas,
dem eische ach un zweıter Stelle ach ihm ber

IL ‚ Exhoyal (S 234) Niketaskatene 13 246). Ambrosıus {I1L
106 1L

C Gn 9 Da 158 f.] Gn L17,
3*
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den geistigen ater der Völker. dıe uUurc den ess]a8 erlost
wurden; denn der Krloser hat den V orrang VOT denen, dıie
erlost wurden. Aus diesem Grunde wandte der selige aus
hınter David sıch nıcht denen, dıe ach ıhm kamen, sondern

Abraham, weıl keın anderer früher einer göttlichen V er-
heibung gewürdigt worden W 3,  r Und weıl ferner das Ziel
gesetzt hatte, dıe GAeschlechtsreihen uNnserTes Krlösers darzu-
legen, und den Hebräern zelgen, daß AUuS dem Samen
Davıds hervorgegangen 4E1,

111 Von Kusebhius: AUS welchem (Zrunde Matthäus, während
alle Namen des Geschlechtsregisters aufzählt, nıcht Sagl

zeugte den rat der N,, sondern NUÜUNV drese ngaben
macht): den Zara mat der T’hamar und den Booz mat der
Rachab und den Salomon mıt dem eı0e des Ur1as.

Ks forschen Leute uch und Saxg!  9 welches der TUn
aiur sel, daß be] den anderen Namen 1n dieser e1 des
Geschlechtsregisters vorher und nachher nicht die Hrauen anga
und bezeichnete, VO  F welchen ne zeugte, sondern NUur

diıese (namhaft macht), welche ne zeugten VOL Frauen,
mıt welchen S1e auf einem ıllegıtimen W ege die EKhe e1IN-

N, VONn denen eıne eıne Dırne WarL', unNn! dıe
anderen dem Rufe ach sSschieC Der TUn afür,
daß uns der Kvangelıist mıt diesen bekannt macht, ıst, daß
der] eN1Ye, der kam un dem eiısche nach AUS dem Hause Davıds
hervorgıing, nıcht S der (+erechten gekommen ıst, sondern
WEZE der Sünder, un: damıt wiedergutmache dıe Sunden
der elt Und WEeNnNn siıch uch erband mıt einem Stamme,
AUSsS dem ungesetzlicher Samen hervorging, heiligt ıhn,
beruhrte sıch ber keimmeswegs mıt ıhm, w1e dıe Sonne, dıe,
WENN S1e ekelhafte Stellen bescheiınt, diıese ZW ar ehrt, 31 ber
keineswegs beruührt,

Von Kusehrus: Weshalb Matthäus ber der Zählung der
(z7enerationen Abschnatte machlt, ındem SaAgl, daß DON Abraham

111 Vgl dıe ungleıch umfangreıicheren Ausführungen 'Exhoyat
234—2443). Ambrosius 111 WT

. Exhoyal ur (S 245) Ambrosıius 11L 16 (S 109 AD
10)
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eshalh tiılgen
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s avı (z7enerationen sınd und uwıiederum Dv7ON am
hıis ZUM al und DOM al bıs ZUMmM Messıuas, und nıcht IN
eINET Zahl alle zusammenfaft.

aus erfuhr un machte Abschnitte beı der
5 Aufzählung der (+>2neratiıonen > der verschliedenen Keg1e-

rungsformen des Volkes, dıe VON der (Geschichte aufgezeıgt
werden. Denn anders geartet War dıe erste Kegierungsform
VO  b Abraham bıs avıd, anders wıederum dıe von avl
bıs ZU. Kıl nd anders uch schließlich dıe VO  } diesem

10 Zeitpunkt hıs Zzum e8sS13s8. Denn W as VOonNn Abraham bıs
avı betrifft, ist; ersichtlich, daß S1e nıcht unter der
Herrschaft VOI Königen standen; viöhHch? leiteten ach Moses
und Josue Führer das Volk, die VOoNn iıhnen Rıchter genannt
wurden und deren Kinsetzung auf eıne Sahz bestimmte Art

15 und W eıse erfolgte. uch War damals Jerusalem och nıcht
erbaut und uch noch nıcht seın Tempel. Deshalb schloß der
Kvangelıst, als In sSe1INeTr ersten Aufzählung bıs ZU Anfang
der Könıigsherrschaft gekommen War, die Zahl un eendete
dıe Geschichte dieser.

Was ber die (Staatsform) ach ihnen betrıfft, wurden
81€E Von Davıd bıs ZU. Kxıl VON Konigen regıert, und dıe-
jJenigen, die AauUus dem Geschlechte Davıds regıerten und cdıe-
jenigen, dıe AUS der Irennung des es hervorgingen, und
der Tempel In Jerusalem dauerten on j]enem Zeıtpunkt

A  x  ' bıs ZU Kxıl Iso rennte passend uch diese (Periode)
wıssentlich aD

Was ber dıejenigen VO Kxıl bıs ZU ess1as Betrifl't,
weıl ber s1ıe keın KOönigtum mehr herrschte, sondern dıe
Herrschafft, VO Stamme Juda auf das Geschlecht der Priester

30 überg1ing, welche ber S1e VO  e der el des Cyrus bıs ZUTr
Geburt des ess]as regaerten, deshalb teılte uch diese
wıssentlich richtig abh und zahlte 31 e In eliner besonderen
Gruppe auf.

Man muß Iso eMsehen ; da nıcht hne Wissen und
Überlegung diese TEL Abschnitte gemacht hat,
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4.1IIıe evangelischen  E L NT Fragen und Lösunge1_1 des Kusebius.  E O
Von Aemselben Kıne andere HKirklärung ilber das 106€,

9 wüährend VÜ“ON der ert Davıds ıs auf Jechonuas und
das al Kömnige regıerten, AUtNaus Sagt, daß (zene-
ratıonen Nı

Du mOögest einsehen, Freund Gotfes, daß Matthäus)
sıch nıcht ZU j1ele gesetzt hatte, ber dıe aufeiınander-

folgenden (+eschlechter handeln Vielleicht wurde ]emand
SaNZ mıt Recht den Schriftsteller tadeln, soferne das (+e-
schiecC der Könige beschreıbe Denn ach dem uCcC der
Konige und der Chronik regierten übereinstimmend TEL
Herrscher nacheinander ach Joram, dem Sohn des osaphat:
Achaz, 03S nd MOS1A8 und indem Matthäus diese dreı
übergeht, springt C VO  am} Joram, dem Sohne des osaphaft,

Boas ber und INa  - s1eht dıe übrıgen nıcht, dıe 1n der
Miıtte überging. W enn un sıch ZU Yanel gesetzt hätte, dıe
(x7eneratıonen der Könige un dıe (z+eschlechter nacheinander

beschreıben, ware e richtig, se1ine Te als falsch
anzutechten. ber tellte sıch LUr ZULC Aufgabe, die (+ene-
ratıonen zahlen, und chrıeb derart, dalß VON Abraham

D bıs avı 1 VO  F Davıd bıs Jechonlas un dem Kxıl
(+enerationen 9 ber nıcht aufeinanderfolgende (+e-
schlechter Von Jer AUS gesehen ist geziemenderweılse {reı
VO j]edem Wenn dem nıcht ware, haätte S
können, daß alle aufeinanderfolgenden Geschlechter USo.) von

25 avl' bıs ZU Kxıl der Zahl ber das sag%
nıcht, vielmehr: (+enerationen Denn „Generationen“

kann 11a  - dıe Lebenszeıt e]ınes Menschen nıcht nennen, da
sıch oft trıfft, daß dıie einen HT e1INe kurze Spanne en

und bald ın der V ollkraft der Jugend dahıinsiechen; andere
kommen 1UT bıs ZUMMN Kındesalter, andere bıs dem des
Jünglings der des Mannes, andere erstrecken iıhr en bıs
ZU:r außersten G(renze. W ıe soll INa  s da eınNe (+eneration
rechnen, WwWenn der eine bhıs 10, der andere bıs 20, der
bıs un der bıs alt; wırd und der u1. will, daß

10)
Exhoyal 13 (S. 247) Ambrosius 111 45 (S 132 1A13



s UaOSO>LalqNara
SIahöhasNarÄsa..99wa ior,  2_.L.<»o

QOALN\O°..»Äo{ 97 E100sca(Nsim&9}
VLILDSısun aDboYs| DEA0

V,tfol

S0}.oo,:>Lo09
N\\9gLaaJDEi\Ä‚.m...‘\M.>.
UaoDI)o asarwaP.»Ä.IJNAs)H045

<v->°‘u—.é»-l°Jne°Is3)\AD}..{’(Ä.J’3LD<M
au}.15LAlLooISn\°°}ok-o(0S

l’v»*-'<’Loorbanon—— öC  —-w AA0.2.9)9VJo

ISaaaalgNaa
olgNonaSanNaraLOale]H4\

A M  Beyer49
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auch mal 100 re überschreitet ? Und nıcht NUur

früheren, sondern uch 111 unseTreNh agen kommt dieses VOr

Wıe kannn 10a1l da das menschliche en e1inNne (+eneratıon
neNNeEN, zumal;, WEeNnNn CIN1ZE nıcht einmal bıs der Geburt
VO  n} Kındern iıhr en fristen? Die näamlıch ZEUDCN
Kınder, nachdem 316 VOT er VON Jahren geheiratet
haben, andere ber och nıcht WEeLN S16 dıe Te u ber-
schrıtten haben uch g1bt olche, dıe, W 6I 331e dıe ersten
Kınder gezeugt haben, el stehen bleiben, andere hinwıederum,

10 dıe schon bıs ber das viıerte (Aeschlecht der Kınder VOTOC-
schritten sind daß S1C6 m1 Jahren schon Kindeskınder
sehen, andere ıngegen nıcht einmal m1t Jahren

prO gezeugt en Wie <oll Nan da dıe (+2enera-
tL1onen zahlen? Ausgehend VO  a} den) ENISCH VONN mäßıger Lebens-
dauer, dıe rüher, der VONN denen, dıe spater Kıinder e7'-

zeugten? Da dieses VO  am} dem Kvangelısten rwagung
YEZODCH WalrL, nahm C da sıch nıcht ZzZUu 1ele gyesetzt
hatte dıe (Jeschlechter NENNECN, sondern dıe Generatıionen.

dıe (+enerationenreıihe diejenıgen Namen auf, dıe ıhm

genugten, (+eneratıonen voll machen.
Andere geben eiNe andere Deutung Diese TEL Namen

auszulassen un nıcht aufzuzählen, habe der Absıcht des

Kvangelhsten gelegen Weıl S16 Frevler 9 sagt MAan, un
AUS VeEeLrachtlichen Stamme un AaUus dem Samen der
Sıdonleriın Jezabel, der HKrau des Achab, un nıcht uUurc.
ıhre Krwähnung das ber unseTreN Krloser handelnde Buch
habe verunrein1gt werden dürfen; enn auch Moses habe
Sımeon ausgelassen, als die ne sraels gesegne habe:
und zuweılen VO  n Stelle Stelle viele andere

30 VI S0 ADen WLr auf 1esetlbe Weıse der Darlegung uCh
erklären, daß während ach Jechomas his auf Joseph
(z+eneratıonen Sind Matthäus Sagl daß (z7eneratıonen

Wır INUuSSeNH folgendes heachten Oft geschieht CS, daß
35 beı Bejahrten und Hochbetagten, W1e KETMMNS uch dıe

Kxhoyat 13 O 247)
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Zahl der Geschlechter der betreffenden WAar, dennoch dıe Zahl

der (+enerationen {Ur vollzählig angesehen wiırd. Wıe 111a  —

beı denjenıgen VO  I Darvıd bıs Z Krxıl während nach
Geschlechtern sind, dıe gezählt werden, CN kann, daß
sıch wenıger Generationen herausstellen, näamlıch 14, werden
uch hıer, durch dıe Geschlechtsreihe von annern dıe

(+enerationen ausgefüllt, weıl vielleicht diesen e1nNn langes
en beschieden W ar un 431e hochbetagt wurden un genügten,

diese (A+enerationen auszufüllen. Dieses ist; eıne Losung.
» Eıne andere Erklärung dafür, daß (4+enerationen

se1len, INall Nn  u ın der Geschichte, WE Mal den
‚Jesus hinzuzählt, der fr den Sohn Josephs gehalten wurde,

und diesen ach Jechonias, der ach deportiert
wurde, hinzufügt, nıcht her den, der VOL dem Kxıl ın Jeru-
ag lem On1g W3  — Z wel hatten näamlıch ach ‚Jos1as den gleichen
Namen Jojakım Der Sohn eben dıeses J os1as, der ach iıhm
11 Jerusalem herrschte; un der Sohn desselben W alr der
andere Jojakım Dıese wurden uch e1: Jechonıias genannt,.
Jener Jojakım NU, der uch Jechonias, welcher der Sohn

20 des ‚J os1ias Wal, soll iın der Generationenreıihe VOL dem Kxıl

gezählt werden. Dessen Sohn aber, der zweıte Jojakım, der
ebenfalls Jechonıias genannt wurde, der n des ersten

Jojakım und KEnkel des ‚Jos1as wıird mıt denen, ach dem Kxıl
un mıiıt dem ess1as gezählt und die Zahl der (+ene-
ratıonen ausgefüllt. Daß INal weıß, daß Zwel mıiıt dem Namen

Jojakım exıstierten, bezeugt das Buch der KOönıge folgender-
maßen: „Ks setzte der me Pharao über Israel Kljakım, den
Sohn des Jos1as, ZU Konıge e1n anstatt seines Vaters ‚Jos1ias
und anderte dessen Namen ın 0o]Jakım“ Kıs fügt hınzu:
Tre W ar Jojakım alt, als iın Jerusalem Könıg wurde“,
Kurz darauf „ÜUnd Jojakım entschlief seınen Vätern und
seın Sohn Jojakım wurde anstatt se1lner On1g ‚JJahre War

alt, a ls regıeren begann, un Monate regierte ın

V1 KExhoyat 13 Ambrosıus 11L 46 133
13 U S5221

D7 (11) Ko 23 34 »99 f.| (11) Ko 23ı 326 31 {f.| 1L)
Kg 24,
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VII Hbenfalls ÜON Kusebius: Wıe yverstehen SC4, daß
Lukas schreibt: Christus er IN Bethlehem IN Juda IN CInNEeYT

geboren und IN eine rınpnE gelegt worden, wüüährend doch
Matthäus Saql, dafß dıe Weisen, als S26 kamen ıhn anzubeten, ıhn
IN einem Hause vorfanden, IN das S$1C emntraten und ıhım (T7e-
chenke darbrachten

Zunächst ist beachten, dalß dıe iınge, dıe aus
erzählt, verschıeden SINd VO  am} denen, woruber as geschrıeben
hat, ın betreff dessen, Was Zur eıt. der (xeburt des ess]1as
geschah Darüber nämlich, Was Matthäus ausgelassen hatte
un! unerwähnt heß, berichtete ukas, un das, W 4S ]jener \Der-
schlug, sSaQ% dieser. as namlıch chrıehb ber dıie Kmpfängnis
uNnseres Krlosers, nackdem 31e Maria) Von demKbenach-
richtiegt worden War, ferner darüber, daß Joseph mıiıt Marıla,
dıe mpfange hatte, hınaufstieg, damıt sich anmelde. Kr 15

Z09 namlıch VOL Nazareth, elner Stadt alılaas, ach aa
hinauf ın die Stadt Davıds, welche Bethlehem he1ißt, weıl
AUS dem Hause un dem (xeschlecht Davıds W3  H Als I1e dort
9 ward erfüullt dıe Zeıt, daß S1e gebaren sollte Und 991e
gyebar iıhren erstgeborenen Sohn und egte ıh ın eıne Krippe, 20

da SONsStT keın DZ WAar, der enge Volkes VO Stamme
Davıds, dıe iın Bethlehem zusammengestromt 9 sıch
anzumelden. Da S1e für sıch eiıne erberge nıcht fanden,
blieben S1e ın einer Und dort kam ıhnen dıe Zieit
der heiligen (x+eburt Als S1e ıh: geboren hatte, wıickelte S1e 25

iıh: ın W ındeln ein und legte iıh: 1ın eine Krippe. An diesen

VILl Orıiginaltext edıert NPB 271—281),
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Jerusalem. Seine Mutter hieß Nechuschta Er Lat, Was Ose War

VOL dem Herrn“. Zıu jener Zeeit kam ebukadnezar und ahm
Jerusalem e1N. Kr brachte iıhn un! dıe beı ıhm 1ın dıie
Gefangenschaft ach Iheser ber War der] en1ge, welcher
VOo  b ‚JJerem1as Jechonıias genannt wurde. Deswegen wurden
ahZ richtig ın der (+enerationenreihe VO  } ‚JJechonlas bıs ZU

ess1as Generationen gezählt Andere geben wıederum
eıne andere Lösung, ındem 991e dıe re der Gefangenschaft
{ur (+enerationen ansetzen.

10 Ort, iın dıe kamen dıe Hırten, die VON Kngeln benach-«-
richtigt Wareil S1ie sahen das Kınd, das INn der Krippe lag
und In Wındeln eingewickelt Wa  H3 ach agen brachten
J1€e den Knaben ach Jerusalem, damıt beschnıitten werde,
w1e das (+esetz E vorschrıeb. Hiıerauf 12 S1e gleich ihrer

15 azare
aus ber berichtet nıcht diese, sondern e1InNe andere

(xeschichte Er schrıebh zunächst ber se1INe Christi) Geburt,
annn ber dıe Ankunft der W eısen und dıe unmündıgen
Kınder, erwähnte ber nıcht dıe eıt des Kaısers Augustus,
ıunter dem dıe Zählung stattfand, uch nicht die Hirtenschar.
Hiıeraus muß INanl schließen, daß dıe Ankunft der W eıisen

e]ıner anderen eıt stattfand qals die Zählung des Stammes
Davıds und die Ankunft der Hırten.

1C wıdersprachen einander dıe heiligen Kvangelisten,
.5 WenNnn INan namlıch überlegt, daß Lukas ıhn Tage ach

der Geburt mıt selinen KEiltern ach Jerusalem hinaufziehen
lıel, jene esetze 7ı erfüllen, und VO  H dort iıh ach
Nazareth zurückkehren 1eß Matthäus chrıeb namlıch ber
eine Zieit, dıe Jahre späater lag als dıe, ber dıe as

30 berichtete, da 991e wıederum ach Bethlehem } Z ]enem
rte 24 der eıligen Krinnerung. uch WIT handeln
W enn WIT 1n den hil Büchern gelesen aben, trachten WITr
danach, oft. die eilıgen rte besichtigen und dort. UuUuNsere
Gebete verrichten. Auch ist nıcht verwundern, daß

35 S1e dıe Dinge, die sıch in Bethlehem be1 der (+eburt üÜUNseTrTes
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Krloösers ereignet hatten und Urc S1e ın Erfüllung
9 nıcht Aur einmal, sondern ofters verehren wollten

Als S1e demnach Von Nazareth kamen, W1e ich schon
sagte, da fanden S1e den Ort freı VOoON jener enge und dem
remden Volke, das sıch dort 18 der Zählung versammelt
hatte Es ın dem rte der dem Stamme Bethlehem
1UTr se1ine Kınwohner. Sıe gyıngen hıneın und ließen sıch ın
einem Hause be1 ıhren ekannten nleder. An diıesen Ort; un

diıeser eıt kamen ach Jahren dıe W eısen. Da jener
Ö Bethlehem, leer War, fanden S1e dıe Herberge, W1€e
WITr schon erwähnten: Und 991e gingen ach Bethlehem un
fanden ıhn 1n einem Hause mıt Marıa, se1INer Mutter, und S1e
beteten ıhn und TAachten eschenke dar.

11L Von demselben Über den Stern, der den Weıisen erschıen.
152Diese, dıe W eise genannt wurden, VO Stamme

Bıleam, W1e e]ıner Krzählung entnehmen ıst, dıe Moses
erwäahnt. Denn uch jener W ar e1INn W eıser AA und
erza  ©, SEe1 VO Gebirge des Ostens gekommen., Aus
dessen rophezeiung ist cdıe Kunde VON dem Stern, der aquf-
gehen solle, entstanden, un VO  b dem Manne, der AUuSsS dem
Samen Israels geboren werden aoll und über alle V ölker
herrschen werde. Moses namlıch sagt WwW16€e AUuSsS dem Munde
Bıleams „Aus dem Zweıiıstromeland berief mıch ala der
Onlg der Moakbıter, VO Gebirge des Ostens“. Darauf sagte
dieser In selner Prophezelung: „Ks wıird ausgehen e1IN Stern 25

AUuSs Jakob und e1iN Dzepter AUS Israel aufkommen, das ber
viele V oölker herrschen wıird“. Dieses ward be1 den ach-

fol 5r°—306r°

INoza5 Uoas . MADLDOf f >>9
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kommen Bileams ın den Büchern aufbewahrt Von hıer AUus

mussen WITr verstehen, daß dıe W eisen 1ın den agen uUunNnserTes

Krlosers, als S1e den Stern gesehen hatten, w1e ihnen Bıleam
vorhergesagt hatte, sıch innerlich getrieben fühlten, den

Onlg sehen, der geboren WAar, den der Stern verküundete.
Sie brachen auf un kamen ach Jerusalem, wäahrend ]ener
Stern ıhnen den Ort, dıe Stelie un den Knaben zeigte: „Siehe,
der Stern, den S1E 1M Osten sahen, Z02 VOorT ıhnen her, bis

kam und stehen 1e ber der Stelle, der na war“.
W enn ber he1ißt 1e stehen“, glaube nıcht, da

VO Himmel aut dıe Krde herabgekommen SEe1 und über
dem ach des Hauses gestanden habe Wer dieses glaubt,
ist VO  m} Sınnen. Sondern weıl RıIN Stern Wal, ahm
uch WITKIUIC ber ıhnen seinen Weg w1e€e e1nNn W egweılser,

17 einer ohe allerdings, die nıcht sehr weıt von der Erde ent-
ternt W alr uch gylaube nicht, da auf demselben Wege
w1e jene anderen ahınzog, sondern schlug ZW aAr einen
bekannten Weg e1n, ber außerhalb der Gewohnheit, un INan

sah ıhn auf verschıedenen Seiten anders. Den W eısen, die
20 dergleichen Beobachtungen gewOhnt9 zeıgte A wohiınn

S1e ıhm folgen mußten. Denn anderen Orten gestaltete sıch
uch se1n Lauf anders und Z0S VON Ort Ort, VoNn

Zentrum Zentrum un VO  — einer Stelle des Hımmels ZUL

anderen. Als dem Hause gekommen WAar, blieh über
dıesem stehen; bewegte sıch nıcht weıter un gng nıcht
VOIl der Stelle Als dıe W eısen un sahen, daß der Stern
stillstand un sıch nıcht VO  H der Stelle bewegte, Was S1e
früher nıe gesehen hatten, da Teuten 991e sıch Sar sehr.

Von demselben Kusebius: KErklärung, weshalb Joseph
IN der (z+enerabhonenreihe aufzä und nıcht Marıa, DON welcher
der Messias geboren wurde, und darüber, daß dıe (rottesgebärerın
AUS dem Hause Davıds STAMML, und ber das Schrıftwort
her UKasSs „Asabeth, deme Verwandte‘‘.

'Exhoyat D (S. 219—224). Ambrosius 111 Y
Z. 1—19).

Mt 2,9 38 | 1,
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51Die evangelıschen  E  K Era.gen und Lösungen  Ga  r  Sn des KEusebius.

Vorerst WI1SSe, daß dieses der KHatschluß (+o0ttes Wr
und ZW ar deswegen, weıl INna  . SONsST dıe Krzeugung unserTes
Krlösers gyeschmäht haätte und die Jungfrau geschmäht und
profanıert hätte uch sollte verschwiegen un: nıcht ftenbar
werden dıe Art der Krzeugung uUunNnseTrTes Krlösers und dıe Jung-
frauschaft ariens un: nıcht vielen bekannt werden, daß

dıe Führung des heıligen (z+eistes W ar’, aUSSCHÖMMIMN diesen
wenıgen, dıe w1ssen mußten: VOT JTlen iıngen Marıa, dıe
daran zweıfelte un dem nge sagte: „ Wiıe SOl dieses
geschehen?“, worauf ıhr verkündete, daß S16 VOMMN eıligen
(zeiste empfangen würde; zweıter Stelle Elısabeth Urc
V ermittlung des eiılıgen Geistes, als 1E 58 „Du bıst @O
enedel unter den W eıbern“, ndlıch Joseph: Da ıhm dıe
heilıge Kmpfängnis nıcht bekannt War, vernıe sıch zweıtfelnd

15 ın se1Inem Denken, wohel der nge ıhm verkuüundete: „Fürchte
diıch nıcht, Marıa deinem W eibe nehmen;: enn WAas ın
ihr ist erzeugt worden, ist VOM eılıgen (+e1ste. Und ol
‚Jesus genannt werden und Sohn des Allerhochsten‘“ Und als

be1ı siıch überlegte, daß ıhre eggeleıitung besser Se1 a IS das
Zusammenwohnen mıt ıhr, und 331e entlassen wollte und, weıl

gerecht War, dıe Geschichte nıcht ausbreıten, das e1 ber
nıcht {ffenbar un kund machen wollte, sprach, autf dalß keine
(x+efahr AUuUSs dem Argwohn des Volkes ber S1e komme und INnan

dıe heilige Kmpfängni1s schmähe, ıhm der nge „Fürchte
DA dich nıcht, Marıa, eın Weıb, dır nehmen, das el aber,

indem du 991e heimführst un dır nımmst“. Und selnen
Glauben ıhre Kmpfängni1s beiestigen, verwıies ıhn
auf as Zeugn1s des Isalas, der prophezeıte: „Sıehe, dıie Jung-
frau wıird mpfangen und eınen So  S gebären, un 111a  > wırd

() iın Kmmanuel nennen“. Kr nannte Joseph Solın Davıds,
nıcht ber Sohn Jakobs, W1e doch eigentlich WAar, damıt

das 1ın der chrift gegebene Versprechen erinnere,
daß VO  — avl der ess1as ausgehen werde. Und derart War

gyo  C  © Anordnung, daß Joseph un nıcht Marıa 17

1, 34, 12 K,} E 28, a>— 1 Mt. (
28 {f.] Is 77 1

4 *



l‚ \9Q.isoasay"*\L SSI93ooo
. +=5>?4D9O4>)a..'‚.:n.\.o.09LL}(ae 59aD

UroeKM°3LO9ILanI9Q
LooLi9DQJ0Loor(ISnıul.\t°lg„.az oaloo

15Lis  w a)a..‚.:a.>.alu°,°'pä.>.«e°—9 s
o}—oA lSI)0\Q.\°Oo}DLINa

I0“üLopmDÜLa ooo03Nhisasopn0)9
NSNisoAsasasy59iaHAD

DDkasa ADLinasou°,°.>>»’mSNJ
(.OLÄ.IJ’S ıoAInUvos<’H°‘°Äd;OOsa
ü°.65—sa 3(°Ley)lisÜ—\..maC— OO

k 1;U—.I.J-)°z.€olLuio
ÖomU—%.migLoosoLOo@oLa200uLaanL..«.:_;‚:o&

—r OA
J5Naa lNSQNannnanRT

N AsooLisa..,O©(L ODNa-wrS9TE
VJo\p.oÄ»I9—09AIISmoidhol.Ooq904

9°Loo3ia ms1994O47»{99sl}
NOu90D_ OO7»;anlL.f3NoaranewsiO

AA en S  eyer5



53Die evangelıschen  E a A Fragen und Losungen  E E A S  SEA E des Eusebius.  3
Geschlechtsregister aufgezählt wurde, weıl VOT den Ungläubigen
dıe jungfräuliche mpfängn18 geheım gehalten werden sollte;
enn S1e wırd Von denen, dıe davon horten, nıcht leicht geglaubt,

S1e ıhn IS einen Menschen sehen, der leiıdet; w1e WIT
und nıcht urc. ırgend etfwas VO  - der sterblichen Natur
abweicht Denn sıehe, ach Wundern und goöttlıchen ılfe-
leistungen nennen S1€e in Sohn Josephs und Marıas, indem
s1e wegwerfend H2 „Jst das nıcht der Sohn Josephs und
ist, nıcht Marıa seıne Mutter? Sınd nıcht. seıne Brüder
und Joseph ?l(

(}+eziemenderwelse wırd 180 Joseph als der Vater des
Knaben 1mM Geschlechtsregister gezählt W enn dem nıcht
KJEW ESECHN ware, wurde 10007881 diıesen Knaben für vaterlos gehalten
haben, soferne hne Vater aufgezählt worden ware, und

15 INan hatte nıcht gewußt, da AUS dem Hause Davıdesa
hervorgegangen WAar; das hatte ZU. V erderben für viele geführt.
egen der Unkenntnıs des Sachverhaltes wurden S1e die
heıiliıge (Geburt geschmäht en Deswegen bediente sıch das
Wort eiNes zweıten eges un zahlte Joseph 1mMm (z+eschlechts-
regıster, als ob der V ater des Knaben wAare.

Dieses W ar sehr züchtig, un WAar hne Nachteıil
betreff dessen, W as an Schmähungen ber Marıa ergehen
wuürde. Vorteilhaft wurde Sohn des Yımmermanns genannt
un Bruder VOI NS,

5 Dıieses geschah ber geheimn1svoll, un wurde als e1INn
verborgenes (+eheimnıs verschwiegen, W as verschweigen
gyut WalL', damıt ZULTL. geeigneten Zeeit die Wahrheit enthüllt
werde. Dieses W ar ber diejenıge der Auferstehung
Krloösers VO  w den Toten, der Himmelfahrt un der Frohbot-

30 schaft uüber ıhn als üuber das Wort (G0ottes un der erufung
der V ölker, dıe, als sS1e dıe Frohboötscha ber ıh empfingen,
ylaubten, daß ott sel, und die ınge der (+eburt und
Jungfrauschaift arıens als ylaubhaft anerkennen. (ze-
ziemenderweıse 7zanlen infolgedessen die Kvangelısten Joseph

35 nıcht Marıa 1mMm Geschlechtsregister auf. Denn wenn 91e

S .} Mt 1355
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KEusebius. 55Die evangelischen  E UE Era und Lösungen  SE ED K E  des
diesen übergangen un ihn Jesus) von der Multter her-

geleıtet hätten, ware nıcht gur schicklich und der (Gewohn-
heıt des gyöttlichen Buches Tem KEWESCH un ware für
eıinen verachtlichen Menschen gehalten worden un {ur vaterlos.
Diese Chande ware nıcht gering KEWCSCHNH. Deshalb leitet
Joseph VOoNn avl ab, da eben hierdurch uch darlegt, dalß
Marıa VOoO  — avl abstamme, ındem iIna  D urc den (+emahl
den Stamm se1ner HKrau bezeichnet. Denn War gesetzlich
festgelegt, Was Moses befohlen hatte, daß nıemandem rlaubt

10 sel, die HFrau AUuSs eınem (+eschlechte un Stamme nehmen,
der nıcht der seinıge War, un genugte dıe schriftliche Hest-

legung beı den Männern, beweilsen, AuUuSsS welchem Stamme
cdıe Hrau W3  = Dieses geschah deshalb, damıt sıch das Krbe
nıcht VO  } einem Stamme Zzu anderen übertrage, sondern

15 e1n ]eder das Krbe se1INes Vaters 1ın Besıtz nehme. W enn

Joseph nıcht gerecht YEWESCH un! dieses über iın bezeugt
würde, konnte 112a  - vielleicht oylauben, ge1 eıne Ehe e1ın-

hne Rücksicht auf das (zesetz. Kıs ist ber bekannt,
dalß CT, weıl ach dem Gesetze lebte, als gerecht bezeugt
wiırd, und AUuS diesem (Grunde ahm AUS dem Stamme
Phal un as die Frau.

W enn ber von dem nge 1n ezug auf Marıa gesagt
wurde: „Siehe, Elisabeth, deiıne Verwandte“, während bekannt
ıst, daß Marıa VOo Stamme Juda, Ehlisabeth ber AUS dem

O5 Hause Levı War, wundere dich nıcht. Denn das N
olk der en ist, eın V olksstamm., und alle Geschlechter
sınd ıntereinander stammesverwandt. >O bezeugt uch der

Apostel: „Ich wünschte heber, selhst dem Verderben geweiht
se1n, Stelle meıner Brüder, dıe mıt M1ır dem eische

ach verwandt sınd, der Israelıten“. In dieser Hinsıcht W ar

Elisabeth uch Verwandte arıens.
Vielleicht hınwıederum wurde 1E AUS eınem anderen Grunde

ıhre V erwandte genannt, näamlıch deswegen, weıl KElisabeth In
dem Krbe der Stämme as _Wohnte | weıl das (zesetz den

'Exhoyal 724 f, lat. Vaticana (NPB
Ambrosıus 111 101 d3—19)

23| 1436 28 .} Röm 9,
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Die evangelıschen Fragen und Lösungen des Eusebius 57

Priestergeschlechtern keın Krbe zuteilte, sondern befahl daß
S16 unter den übrıgen Stämmen wohnen ollten ZYacharlas und
Elisabeth wohnten ber e1iNner der Stäidte des Stammes
Juda, AuUS dem Marıa tammte

Vielleicht wurde S16 ber ıuch HN der Ahnlıic  el des
C(harakters Verwandte genannt, N deren S16 el der
Mitwıirkung de1ı Heilsordnung des Krlosers gyewürdl, wurden,
indem die eiNe den Krloser, dıe andere den Vorläufer des
Krloösers empfing, und S1e der Na desselben (heiligen)
(z+eistes gewürdıgt wurden Und deswegen VOT em wurden
sS1e gyöttlichen Verwandtschaft teilhaftıg

Von FHusehius: Darüber , daß Joseph und nıcht Marıa
der (Zenerationenreihe aufgezählt wWWd.
arüuber aber, daß Joseph un nıcht Marıa der (jene-

152 rationenreihe aufgezählt wIird, argumentiert 11a  a} wıederum
folgendermaßen „‚Das aup des e1ibes se1l der Mann‘“ W1e

der Apostel Schreı Und werden cdıe z W 61 Se1N

eische“ W16 das (+esetz ehedem sagte Und wenn dıe,
dıe dem Manne ZUur HFrau gegeben ward undıgt erlie1ıde
S16 dıe Strafe des Ehebruches, gleich als ob S16 der Korper
ihres (xatten Ware un sıch den Mann ZU. Haupte rklärt
hatte Ist da nıcht selbstverständlich, dal, wenn das aup
aufgezählt wiırd, uch der Korper mıt dıe Geschlechtsreihe
einberechnet wird”? Und da Marıa bereits mıt Joseph VeTr-

5 bunden Wal, wIrd S16 juristischerweise mıt ıhm aufgezählt,
deswegen, weıl dıe]en1ge, dıe ZUT Hrau gegeben ist dıe Stelle

Ehefrau einnımmt uch Moses schreıibt 1e8 Wenn,
SaQ% C eine ungifrau, dıie Manne ZUT EKhe gegeben
wurde, geschändet worden 1st wWeNnN dıe, dıe verheıiratet WAar,,

30 diıeses tat soll S16 WI1e e1inNne hebrecherıin estra werden
W enn S16 ber nıcht verheıiratet War und Mann nıcht
den ıhren nennt 130t S16 VOoO1 er Strafe {rel

Infolgedessen War Marıa, da S16 Joseph ZUTL HKrau gegeben
ward zugleich m1 einberechnet mehr, weıl S16 AUuS dem-

X: Exhoyat CN (S Ambrosıus LIL 101 19— 10
16| Kph J 3, 17£] Kor. Ö, 16, 27—30 Vgl Dt. 2 9 93 ff.
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Die evangelıschen Fragen und Lösungen des KEusebius,

selhben Stamme und demselben (z+eschlechte W1€e jener stammte.
Dieses es bestätigt das Zeugn1s abrıels, daß der
stammung ach VO  — Joseph ausgeht, dadurch daß sagt
„ s wırd ıhm ott der Herr den TON Davıds, sSeINES Vaters

5 geben“, Infolgedessen sagt as anz richtig, daß „Joseph
VO  —> Nazareth (+alıläa hinaufstieg, damıt sıch der

Davıds mıt Marıa aufschreıiben lasse, da A4AUuSs dem
Hause und (x+eschlecht Davıids War, mıtsamt Marıa, seinem
verlobten W eibe“.

XE Über dıe (7enerationenzählung bei Aatthaus und UKAS
Daß einzelne sıch hrıerüber beschweren und >  N daß s$2e CIN-
ander wıdersprechen.

Kıs hatte siıch gezıemt, sagt Mall, daß die Kvangelısten
ın der Beschreibung der (+eschlechter untereinander übereın-
stimmten. ber aus steigt, indem ben anfängt VON

Abraham A ach unten 1na und kommt ın der Beschreibung
bıs Joseph, as jedoch ste1ge iın der Beschreibung VO  —

unten hinauf und bleibt nıcht be1 Abraham tehen, sondern
reicht bıs dam und ott hiınauf. Infolgedessen sınd viele

20 Namen, dıe as nennt, VON Matthäus nıcht. genannt, und 31Ee
sınd sehr zahlreich Und WAare doch richtig YEWESCH, daß 1E
entweder 1ın wortlicher Übereinstimmung und eines und das-
se berıchteten, der ber daß da, der eINeEe auf hort, der
andere anfängt. W eıterhın sehe ich, daß Matthäus VO  b Aavyl!
und Salomon un den Söhnen des Salomon un
Joseph die (Jeschlechtsreihe herabführt, as her VO  ‚am avl
un Nathan, der ebenfalls eIN Sohn Davıds WAar, und Von

Nathan auf eli und Mathat, 1M Gegensatz der Darstellung
des aus Hierzu SCH WIr mıt dem eISTAaN (Gottes:
Darüber, daß der eiıne 1n dieser Geschlechtsreihe VON unten
heraufsteigt, der andere ber VO  } ben ach unten zahlt
brauchen WIT keinen auszusprechen, weıl VOoO  a denjenıgen,
cdıe auf demselben Wege wandern, wobel cdıe einen autf diesem
Wege hinaufgehen, dıe anderen ber auf demselben Wege

5 Exhoyal 226—228). Niketaskatene 268 f Possin1ı
lat. ın Mt 278) Ambrosius 111 100 1—10)

4 £.] 1832 5—9] 2 4 £.
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Die evangeliıschen Fragen un: Lösungen des Eusebius. 61

hinabstelgen, doch keın Mensch SaQt, daß S1e auf verschıedenen
egen wandeln.

Und 1es Losung auch ı den eiligen Büchern
])ieses sind dıe Generationen: ‚Jener Pharesfolgendermaßen }

PharesW ar der ohn des Juda, des Hauptes der Stämme.
geDar Kisron, Ksron gebar Aram, Aram gebar nımadab“ USW.

Auf dıe andere eE1SC vVvon ınten aufwärts:VOI ben abwarts.
indem dıe Schrift das (x+eschlecht Klkanas, des Vaters Samuels

IS W ar G1n Mann VOL der Anhöhe deraufzäahlt sagt S16

Späher AUuSs dem Gebirge Kphraim Kr hıeß Klkana, der Sohn
Jerohams, des Sohnes Klıhus des Sohnes Thohus, des Sohnes

W ı1ederum steht uC Paralıi-Suphs, 61in Kphraimit“.
pOMENON auf dıie andere W e1se, daß Salomon der Sohn Davıds
SCIH, un „des Salomons Sohn Koboam, dessen Sohn Abıa,

15 dessen Sohn Asa, dessen Sohn osaphat, dessen Sohn Joram,
dessen w16) Ozı1as, dessen Sohn Jotham, dessen Sohn Ahas“
un! Übereinstimmung m1t der Darstellung des aus
wırd herabgestiegen bıs Jechonıias un dem babylonıschen
HKxıl 1Nna Jeraus ersieht Mall, daß as UÜberein-

20 stımmung damıt vorgeht, uch We®e von unten autwärts
ste1gt.

W enden WIL uns ber wieder dem Anderen, nämlich
der Sache inbetreff Salomon und Nathan as sag%t nämlıich,
daß INa ‚Jesus {11r den Sohn Josephs, des Sohnes Helıs, des

25 Sohnes Melchiıs 1e aus ber g1bt nıcht dıe Ansıcht
(der Leute) wıeder WI1eE Lukas, sondern 7.9, auf. „Mathan“,
sagt CL, „zeugte Jakob, Jakob zeugte Joseph‘‘. Ktwas Anderes
ist, nämlıch, W as Ansıcht 1S%, nd eLWaAas Anderes, Was

versichert Denn WEeNnNn as WI1e aus versichern wurde
30 daß Joseph der Sohn eils un Melchıis SCl1, estande

darın der Tat ein Widerspruch und Konfıkt 7zwıischen
beıden Nun steht ber dem W as aus versichert as
nıcht entgegen; vielmehr x10t e1iNne Meiınung wıeder ıe

\ Kıxkoyalt 14 (S Nıketaskatene (S 268) Vgl
Ambrosıus I1LL 13 (S 107 16219

bannn uth 18 —12|] Sam Kg.) 12—16 Paral
24 1,} 23 261.] Mt i5f
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Die evangehschen  SAUT E OE AAEN SE Fragen und ösungen des Kuseblus.

VOonn viıelen geteut wurde. Ks wurden namlıch verschıedene
Ansıchten betreffs des essl1as VON den en vertreten. Sie
alle fuühren ıhn ın Übereinstimmung auf avl zurück
der Versprechung (xottes ber ın VOL langer eıt, Einige
meınten, daß VO  > avl und Salomon und AUuS dem (Geschlechte
der Onıge der e8s1as Se1 Andere hber wıchen als Eıferer
hıervon a soferne sıch Anschuldigungen dıe
handelt(?), die Könıge N, weıl Jechonlas VO  — ‚Jerem1as
geächte wurde, un: weıl 1a  — sagte, daß VO  am} ıhm nıcht der
Nachkomme erstehen werde, der auf dem ' ’hrone Davıds
sıtze., Deswegen geht as autf eınem Wege, nämlıch
dem]enıgen der achkommen Davıds nd SEINES Sohnes Nathans.
nıcht. Salomons. Man SaQT, Natha_m SEe1 uch Prophet KECWESCH, wWw1e
uch ın den Büchern der Könige geschrieben steht, und INa  -

versichert, daß AUS der achkommenschaft des Nathan der
essl1as geboren wurde, un zahlt, VONN hıer AUuSs Joseph 1m
Geschlechtregister. Lukas ber g1bt ın der Krzählung deren
Ansıcht wieder, nıcht dıe sein1ge, wäahrend beı aus
evıdent ıst, daß nıcht eıne Ansıcht niederschreibt, sondern w16€e

2 die bstammung tatsachlıc Wa  s Dieses ist die erste Lösung.
Kıne andere, sehr vernünftige Krklärung ist diese:

Matthäus mußte, da versicherte, dıe leibliche bstammung
schreıben, die e1 der (Geschlechter arlegen, Urc deren

Vermittelung Joseph AUuS dem Hause Davıds hervorgıing, damıt
25 bekannt wurden dıe leibliıchen Väter, VON denen Joseph, der

aNZENOMMENE Vater des Knaben, abstammte Denn Matthäus
W ar e1Nn Dyrer un sprach hebräisch un iüberlieferte autf
hebräisch das KEvangelium. Deswegen mußte alg den
Hebräern gegenüber, das eschlechtsreg1ister des Hauses ‚Juda

30 und avl bekannt machen, damıt INa  - nıcht die A bstammung
des Emmanuel schmähe, als O9 nıcht AUS dem Hause
Davıds hervorgegangen ware, w1e doch das Versprechen
iın Davıd) autete. Ebenso berichtete 1m einzelnen
ber seıne Geburt, dıe NKun der W eisen und die Klucht

35 ach Ägypten un nachher erst schrıeh über seine auie

A ’Exhoyat (S 229) Nıketaskatene w 269'__271 «
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Ihe evangelischen Fragen und Lösungen des Kusebius.

as jedoch NINZ nıcht nach dieser Disposition der
KReihenfolge VOrT, sondern berichtete zunaächst; ber dıe Ver-
kündıgung ZYacharıas un dıie (+eburt des Johannes, ferner
über die Verkündigung die heilige Marıa un dıe heılige
(Geburt des Messıas, uüber dıe V olkszählung ZUT Zieit des
Tıberıius, welche iın der Zeeıt der (+eburt stattfand, un annn
1 einzelnen über anderes, und nachher ber dıe Predigt des

e
Johannes ber die Taufe der Buße, dann über dıe hl auie
esu und daß sich ıhm der Hımmel offnete und der heıilige
(+e1st herabstieg und sıch ber ıhm nıederließ un INa eıne
Stimme horte, die sprach: „Dieses ist meın geliebter Sohn,

ıhm habe iıch W ohlgefallen gefunden“, da hlerdurch und
Uurec derartıges bezeugt un erkannt wurde, daß der
Sohn (z0ttes War. Hierauf ndlich chrıeb as das (+e
schlechtsregister der Namen, dıe verschlıeden sınd VOoNn denen
des Matthäus und dıie nıcht tadelnswert sınd WEDC sündıger
V äter, indem nıcht den Salomon einsetzte, und nıcht den
geächteten Jechonlas, ferner nıcht '""’hamar un! uth Kr sagt
ber Urc Sse1IN W ort, daß Jesus für eınen. Sohn Josephs
gehalten worden sel, (soviel), als ob elner sagte: Daß Sohn
(x0ttes Se1 ist bezeugt und wurde verkündet (In dem Sinne,
daß es) Von Natur sel wurde 1n Wirklıchker be-
riıchtet, ber nıcht, WwW1e für den Sohn Josephs, des Sohnes
elıs, gehalten wird; für den Sohn Josephs abe.r wurde
gehalten, War jedoch VOL Natur nıcht

W 1ederum eine andere Krklärung inbetreff derjen1ıgen,
die zweıfeln un S Wıeso saot der eiNe: „Joseph, Sohn
Jakobs, des Sohnes Mathans“, der andere ber „Joseph, Sohn
elıs, des Sohnes Melchis“?®?

Hıerzu SCn WIT folgendes: Ks estand eıne (+ewohnheıt
beı den Hebräern und 1n Jerusalem und ZW ar eine gesetzliche
und SCANT1  10 nlıedergelegte, Urc Moses (begründet): Wenn
jemand kinderlos stiırbt, soll Sse1n Bruder ach iıhm c1e HFrau
des Verstorbenen nehmen un iıhm einen Sohn ZCUSDCN, der

E KExhoyat (S Nıketaskatene ÜT Am
bros1us 111 15 108 * B 8 10)

9—12] 3, 91 {£.
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Die evangelischen Fragen und Lösungen des Eusebius. 67

e1n anderer AUuSsS lseiner Verwandtschaft. Der Sohn, der geboren
wird, soll ach dem Namen des Verstorbenen benannt werden
und dessen Sohn se1n, und ZW3aTr deshalb, weıl och nıcht dıe
are Hoffnung auf Auferstehung gegeben War und S1e dıe
zukünftige Verheißung uUurc eıne sterblıche Auferstehung
nachahmten Y damıt nämlıch der Name des Verstorbenen
ınaufhorlich fortdauere. Und diese Niederschrifi WaTr W1e e1n
gebietendes G(Gesetz. Diesen Weg 1e Lukas eiIn und chrıeb
und zahlte diejenigen, welche gesetzesgemäß Sohne der V er-
storbenen N, wäahrend e1n anderer S1e Urc WFortpllanzung
des Samens zeugte. Matthäus ber chrıeb dıejenigen, die AUuSs

der Fortpflanzung des Samens nd der wirklichen Zeugung
hervorgingen Damit klar sel, Was ich SaQ&C, verweıse ich auf
die Verschiedenher der (Geschlechter W enn ich VOoOnNn avl
UFO alomon VO  a unten ach ben die (+8eschlechtsreihe zähle,
wıird als dritter Mathan gefunden, der a  o den Vater Josephs,
zeugte. So ach aus Von Nathan ber Urc avı
gemä dem OoTrtlau des as ebenso VvVOon unten ach ben
(gerechnet), Man, daß der drıitte Melch1 ist „Joseph,

}() der Sohn Helıs, des Sohnes Melchis Melch1 und Mathan
Iso Großväter Josephs AUS verschıedenen Geschlechtern,

ber eınem und demselben Stamme. Melch1 und Mathan
nahmen näamlıch verschlıedener Ze1it 1eselbe Hrau ZU  —— Ehe,
und S1e brachten Brudersoöhne hervor VO  } e]ner Mutter, weıl

25 das (z+esetz diejenıge, dıe Wiıtwe geworden 1st, der (eine Frau)
WEeNn S1E Entlassene eINes Anderen Sein sollte, nıcht behinderte
Der Name der Hrau War, w1e WIT gefunden haben,
Zuerst zeugte Mathan, der ın den Geschlechtsreihen VO  an

Salomon abstammt, den a  0  9 und als Mathan gestorben
30 War, ahm Melchın, der 1n seinem. Geschlechtsregister auf

Nathan zurückgeführt wird, der AUS demselben Stamme, ber
AaUSs verschıiedenem (+eschlecht hervorgıing, S1e ZUT Frau, als
S1e Wiıtwe geworden War', w1e ich sagte, und zeugte den
Sohn Helıi, daß WIT AaUsS ZzWel verschıedenen (+eschlechtern

35 Jakoh un elı stammMen nden, dıe Bruüder sınd, Sohne einer
Mutter. Von diesen heiıratete der eine, Jakob, als Se1INn Bruder
el; kınderlos gestorben War, dessen Tau und zeugte AUuSs
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Die evangelıschen Fragen und Lösungen des KEusebıius.

iıhr Joseph, welcher der drıtte WAar, der der Natur un dem
W ortlaute ach se1ın Sohn War, gesetzlich ber der Sohn
Helıs, der seinem Bruder dıe Nachkommenschafft hervor-
brachte Diese gesetzliche Keihenfolge hat as beschrıeben,
un GT fügt hınzu und Sagt: „Man 1e iıhn FÜr weıl INa  -

ber die gesetzliche Zeugung nıcht bezeichnenderweıse das
zeugte“ IA kann

Man wundere sıch ber nıcht, WEeNLnN ın der eınen (+eschlechts-
reıhe 4.1 (Aeschlechter sınd, ın der anderen aber mehr, weıl

10 dıe einen Menschen angsam sıch fortpflanzen, die andern ber
schnell, nd w1e oft annn MNal ın ZzWel Familien sehen, daß
der eıne Großvater un bıs ZUT drıtten (+eneration gelangt
1st, wobel der Fall se1n kann, daß och (verhältnısmäßig)
Jung ıst, un doch schon Großvater genannt wiırd, der andere

15 ber schon e1in (}reis un LELT: Vater NnDetLre der (Üeburt
VON Kındern, un jenes macht e (+2enerationen seltener, cdieses

„gedrängter 1M auie VO  w| mehr der wenıger als 500 Jahren.
Was ist aher . Wunderbares, be1 en diesen (+eschlechtern
VONn avıd bıs Joseph, da dıe eıne el zurückbleıbt,

20 cdie andere ber e1n aufweıst. Und dıeses verhält sıch

XL Von Kusebrius DYDON Caesarea, 4aUSs dem UC der ÜNTNMOATO.
Der heılige Geist, der VO  — 19881 Krlöser den Jüngern

eingehaucht ward, der urc ıhn un VO  en ıhm her gegeben
wurde, War (derjenige) der Annahme Kındes Statt, e
Löse- un Bindegewalt ber jede Sünde Das V ersprochene
War ber nıcht derart, sondern etwas anderes getrenn davon,
namlıch das (+eschenk der Kraft ZU Handeln Deswegen
befahl ıhnen, S1e ollten nıcht AUuS der gehen, sondern
das Versprechen des Vaters erwarten. Dieses Versprechen
ber War das, daß sS1e getauft werden ollten mıt dem eiligen
Geist ach wenıigen Tagen un alle insgesammt, dadurch daß
881e ın dem eınen ((Geiste getauft9 der TE teılnehmen
sollten, welche dıe under bewirkte, dıe VON ıhnen getan

3LE Anastasıos Sınaites Quaest. 1458 (NPB 302) Makarıos
Chrysokephalus (ebenda).
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werden sollten, un ıhnen Ta und Ausdauer gegenüber
den eiahren verlieh, dıe ber S1ıe hereinhbrechen ollten.
Dieses INg 1n Erfüllung beı der Vollendung der Pfingsttage.
Als S1e alle 1m Hause versammelt9 kam der
(Geist und ward Vo  ‚am} ıhm das Haus erfüllt, und tautfte
816e 1n sıch Dieses ist dıe Art der Taufe, ONn der sprach:
„Ahr werdet getauft werden“ uUuSW.



Kıne arabische Versio der zweıten Paraenesıis des
‚Johannes Chrysostomos Al den Mönch 'Theodoros

Ins Deutsche übertragen und untersucht VONn

Dr Heffening
Leonce Kulzı veröffentlicht Maßsrigq DE (1921) 580— 591

e1INeE arabısche Übersetzung der zweıten Paraenesıs des ‚JJohannes Chry-
sSostomos den gefallenen Mönch "*’heodoros (griech Text be1 Migne

Sp 309— 316 Montfaucon 35 42) AUS der
Handschrift No 51 (Seite 1—39) der Bibhothek des Klosters DEr
4S- 17 Dıie Hs 1st, groß und umfta(ßt Seıten mıt. JE 15
Zeıilen Sıe 1st undatıert un ohne Angabe des Abschreıibers Da S16

aber auf Neıte e1INEN Brief des Abdallah az-Zähır al Halab  11
den Patrıarchen Athanasıus Vo Jahre nthält wırd S16

frühestens Aus dem 18 Jahrh tammen Die Hs 1st. also sehr JUNg
Der Herausgeber schreıbht diese Übersetzung ohne irgendeine Begrün-
dung dem melkıtischen Dıakon Abu |-Fath Abdalla q adl qa l-
Antakı (11 Jahrh.) Z der auch sonstige Werke des ‚JJohannes Chry-
SOSLOMOS 15 Arabısche übertragen hat 2

Der Stil der Übersetzung ist, der des christlich-arabıschen Schrift-
LUmSs, mıt zahlreichen W ortbedeutungen, 1e ] der klassıschen Sprache
nıcht begegnen, wohl ber modernen Arabısch (ın Belots W örter-
buch mi1t ern bezeichnet) Dagegen we1lıst S16 nıiıcht dıe stark
vulgäır Erscheinungen (Akkusatıv STA N ominatır a auf WwW16 dıe
voOon raf Der Sprachgebrauch der ältesten chrıstlich-arabischen
Titeratur, Lie1pzıg 1905 herangezogenen 'Vexte des E Jahrhs
Was vom klassıschen Sprachgebrauch abweıcht sınd ınge dıe auch

IMS 1st, erselbe, der dıe Psalmen- und neutestamentlıchen Übersetzungen des
Dıakon Abdallä al-Fadl al-Antaäakı sprachlich durchgreifend revıdiert hat Vgl
raf T’heol Quartalschrift XGVY übıngen 1913 1587

TrTaf Iie christl! arabısche Interatur 68 dazu Tafif T’heol (uartal-
schrıft 186—192 besonders aDer ac ‚Jean Chrysostome dans Ia
lıtterature arabe APUVITOTTOLLXA Studz ricerche Intorno QOU (risostomo
Rom 1908 173 157 un!‘ neuerdings Qa1bo Masrıq Xx XI (1923) 444 f B1ıo0-
graphie des Antäkı VO  =) éa1ho un!' Basa Masrıq (1906)

3  3 Z21g0 und vıeles mehr



79 Heffening

der heutigen Schriftsprache möglıch sind: aa SS D Qq’—>
99  Ss1C hbefahren wıederum das Meer“ oder Da LA „WIE WITLT

vorher sagten“
W as dıe Art der Übersetzung anlangt sınd zunächst dıe 7zahl-

reichen Hendijadyom charakteristisch {ür dıe griechischen "TVexte
LU CIn EINZISE W ort StLEe 316 erstrecken siıch nıcht selten auch auf
2 Sätze. Interessant 1st, dıe treffende Wiıedergabe einzelner Aus-
drücke, wofür iıch 1111 allgemeiınen auf die Anmerkungen ZUT) ber-
setzung verwelisenh mu ß mugähıd für AÖANTNG, fFadaal für AUSTN,
nl- Ad W für Llovnpös, dunJa durcheinander für 3L0G un x0Gw06 2

DemY U AN-NAS für LÖLWTNS 57926 SEEDE fü KATtNYOPOL
arabıschen Denken 1st, dıe UÜbersetzung angeglichen, wenn OTDATLWTNG,

mıt Arıs, FUrusya wıedergegeben wırd Ferner ne1g der
UÜbersetzer dazu, che Sprache bıldreicher 7ı gestalten, W16e6 7

B J“’M für TOÄLTEÄELA E00NT0S KATAREOQDOVNTO Der UÜbersetzer
mu ß aber auch miıt der islamıschen Kultur vertraut gSEWESECN SeE1IN So
sagt er 7zweimal Balıs un spricht VO mınbar ad-danän,
mınbar al Masıh und ZWALr eingeschobenen Stellen während eEs
dem Zatate Kor U4rS al-Masıh 3O TOU AÄptOTOD heißt 4 ferner
VOoO  — der sunnal AL -ZWWÜG (griechisch ınfach YEYALNXEVAL {dıe ber-
SseEtzZUNg VOoO  - Ü VASTAOLE EOTL, XOLOLG SOTLV mı1T M e3**°J

erıinnert sehr dıie Formulierungen den islamıschen
‘Aqgıden, denen dieses h Aqqun stereoOtLyp wıederkehrt 5. "T"rotz mancher
derartıger CC treffender Wiıedergaben ist die Übersetzung doch vıelfach
recht freı und räg stellenweıse SOgar den Charakter Paraphrase
VoOr allem solchen Stellen, auch dıe griechıschen Hss zahlreiche
Varıanten aufiweısen (vgl Anm 91 Anm 95 Anm 97)
Z ahlreich sınd auch die Kınschübe SEL Ausschmückung und ZUTr Krläute-
ruh$g, VOI allem der e1Ne6 Doxologıe ausklingende Schluß ohl ebenso
häufhg finden sıch Auslassungen VDer Vergleich des wahren Ohrısten mi1ıt.

Manne, der von hohen Felsen Aaus auf das Meer Ausschau

1ı Vgl raf Sprachgebrauch 58 ff
Man würde dun)a Nnıu für 3LOG und alam ınıu für KOGLOG erwarten
Kınmal UrCc. WT u wıedergegeben Gegensatze Y'\ (4p Y wy)
Minbar al- Masih hat ber uch das Nowv. est. arabıce ed. Krpenius der

Stelle Kor. ;F 1 während die Vers10 des Jahrhs Studıa Sınaztıca /1) hiler madlıs
hukm al- Masıh hest.

Vgl seudo-) Abu Hanifa al-figh al-akbar Kaılro 1324 ubersetzt VO  e ell
DDie Relıgion des Islam (1915) 29 30 Eıiıne solche Formel findet sıch

bereits auf islamischen Grabinschrift VO nde des (Anfang des
S, AT Alc!o o&. L.‚\8.AJ‚ ‚S> CLlg

(Sarre--Herzfeld, Archäologische Reıse IL 283)
Vgl 1ne ahnlıche Formulierung Morgengebet i1bn Maga, Tgäma 180
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hält, ist zerstört (Anm U 95) Auch Mißverständnisse und ber-
setzungsfehler kommen VoOr (Z Anm 36, Anm 10 9 9 Anm 94}

VDer Ansıcht des Herausgebers, daß der mutmaßliche UÜbersetzer
bu-l-ath ‘Abdallah al-Fadl ql-Antakı ıst, ann iıch nıcht hbe1-
pflichten. Die stilıstischen Kıgenheıten dıe raf der Tübinger
T’heologıischen Quartalschrıft XC (1910) 188 ff für Ibn al-Kadl
al-Antäakı herausgestellt nat. treffen be1 unNnseTrer Vers1ıo nıcht Z wenNnn
auch dıe Punkte beı raf aqusscheiden da die V oraussetzungen
dazu griechıschen 'Texte fehlen 1 Der (+ebrauch VOxn al-masıhy un
Sea NASUAT A, der sıch sowohl un Vers1o0 als den VoO  > raf
untersuchten 'Texten findet 181 WI1e Traf (p 190) auch selbst. sagt
belanglos Da aber Taf sıch Aur auft arabısche Texte stützt deren
„wahrscheıinliıcher Übersetzer“ Ibn ql-dl 1st, habe ich ZU

Vergleiche noch '"Vext herangezogen, der von den zahlreichen,
aber meıst. unedierten Übersetzungen des Antakı ILLEr alleın zugänglıch
War (Oster-Mimar der dem ‚JJohannes Chrysostomos zugeschrıeben
wırd (Masrıg RN (1921) 246 250) Mıgne Sp 821— 8924

Montfaucon 824—827) ®% Dıeser 18% zweıfellos AUuS dem
Griechischen übertragen ber G(regensatz unNnserTrer Vers1o zeichnet

1 Die CINZIYE Stelle, der ÖEDTE — —— vorkommt, MUu. ausscheiden, da S1ie

sıch ı dem KEvangelienzitat 1: 08 befindet; denn hler lesen bereıts die altesten
Kvangelienübersetzungen ——

- Der von raf (Theol,. Quartalschrıft 1910 203 —210 Masriq X I1 (1909)
245—248) uüubersetzte Ostermımar ist, 38015 Überarbeitung dieser Originalübersetzung

des Antakı, deren Herausgeber L{oui1s] STaihö] auffallenderweise auf rühere
1t1O0ON Nn1ıc hinweist Die UÜberarbeitung andert die Wortstellung, Yrsetzt einzelne
Oorte Uurc andere ynonyma, 18% ber VOL em uUrc. 106 e1 größerer urıd
kleinerer Auslassungen gekennzeıichnet Die WENILYEN Zusätze en sıch urchweg
1111 griechischen exte wıieder Kıne Krweıterung Form Hendiadyoin
sıch 1U Stelle Die VO Griechischen abweichende Doxologıe
stimmt beıden Überlieferungen übereın Dagegen 18% VO:  s Bedeutung, daß die ber-
arbeıtung eiınerseıits Abweichungen der Orıginalübersetzung VO griechischen exte
korrigiert (z l—©r Do dagegen der Überarbeitung: QK
a e QAUTOC S TOLS TUOÄOLG EUENATEUEV), andererseits ber
uch neue Abweichungen hinzufügt (z \ .)s>.‘ la dagegen die
UÜberarbeitung: —— Ka | lg  z  — Say OLV SLTT) G 0L vC6 TW ATl TWV).
der noch 1nNe Stelle, der VOoO  i dem ute un dem W asser, das Aaus der
Seite Christi floß die ede ist „damı Urc. e1'( der Schuldbrief der Sünde
getilgt und WIT Urc. Se1in Iut gerein1gt werden daraus nacht dıe UÜberarbeitung
(anscheiınend UrCc. 16 Verlesung) „damı UrCc. das W asser (U4L) der rıef
der un getilgt un WIL UTC. Se11 Iut gerein1gt werden“ während der griechische
ext keıns Von beiden hat ive. KLr %a{} NLOV JSl  V N6 Ü1LAPTLOG Arahein
KL TU ULTE XAUApLOÜ@LLEV Derartige ZEI1gEeN, daß 112  —+ die Versions-
varıanten sehr skeptisch betrachten IN da S1e vielfach lediglich iınnerarabısche
Varıanten und Verderbnisse sınd.

Dies Z61YEN die Namensformen: y Zoyo.pta. (gegenüber der arabıschen
Form L>)S) un! syrıschen L49)); OSI Xepovßip “al Zepagiu (da
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sıch dıese Übersetzung durch ihre W örtlıchkei AauUS, Vor allem hat
S16 fast überhaupt keıne Zusätze Eıne stärkere Abweichung findet
sıich Uur der Doxologie

E0S ÖE NS SLONYNS NAVYVtTAS NWLAS
P M‚.A JLos b KATAELWOELE

é—i'-L..>. A UG ME ÜVASTAGEWGS,

A LD e AJ SVYy S0 YOLG XAAÄOLG EUPEVEVTAG, XL

Al 0J SV z l TELOTEL öpdo00Ew XAaDLTtL XL OLÄQY-
ÜDWTLA TOU WOVOTSVOLS L0D,
WET Ö0EM, LT XL mQ  Y  6

NAVAYLOD Xal A ya XL CwWoT0L®
Ilve WATL
YyuV KL o .  n XL A LOUG ALWYAS TW

QM‘ (XLOWYVYOYV. ’Ap‚  NY
Idıe Wiıedergabe griechıschen ortes durch ZW 61 Synonyma, WI1Ie

11USe Vers1ıo häufig vorkommt kennt dieser ext nıcht (mıt
Ausnahme Ner Stelle al-hılm wWwWad-da EtTLELKELa) ] Kerner
lautet cdie Psalmenstelle (48 unNnse Vers1ıo
DUe z ll 5;A£) 9y Ag O8y= 6 A Ag
während S16 der Psalmenübersetzung des Ibn q} Fadl2 folgenden
W ortlaut hat

O9 y= anlis 8;AX)_, A 9 A

SyI_ &Aa 0#5) mıt Harmonisierung der beiden Namen den Vokalen,
dıe sıch der überarbeıteten Überlieferung N1C
Die verschjıiedene Wiıedergabe des Yklärt sıch AUS der damalıgen griechischen
Aussprache Vgl dıe heutige grliechische Aussprache VOLT dunklen Vokalen W1Iie ch

Joch VOT hellen Vokalen W I1e ch 111 techen (Thumb ({rammaltık der NECU-

griechischen Volkssprache, 1915 Diese verschıedene Artıkulation des ze1ıgt
sıch sechon lateinıschen Hs des 111 mM1 transkrıbıerten gyriechıischen
Texten hılıa YÜMLG, dagegen eukarıstumen SUXAPLOTOL  V Staerk Bu-
CAyTtWWOA JPOVLXO (1908) 191 192) Griechisches wıird Arabischen vıel-
fach UTrC. 11ıf wiedergegeben (cfr raf Sprachgebrauch 13)

Entsprechend der eLwas freieren Wiedergabe VON! -  - w  CSAPAEWS
HLL ETAOYEV uUurc. Rdda a MVJ»>. 2$O—ß) . Dieser CX hat

übrıgens uch abbundg Ja  i al-Masıh, ber für gyrlechisches Kupt0g NLG V "Inco5c
ÄpLOTOG, während {Ur bloßes ÄpLITOG STEeTSs 1Ur al Masıh gyesetzt 18

In de Lagarde Psalterıium Göttingen 1876 nach der VO'  - Abdalläh
az-Zahır nN1C. revıdıerten Ausgabe: Aleppo 1706; ebenso. (Yod. arab. Bonn (ge-
schrieben VOLT Vgl Vıoletia OLZ 1901 428/29, wonach diese Psalmen-
übersetzung 1ne altere arabısche Übersetzung 1s6, dıe VO  - Ibn al-Fadl al-Antäkı
überarbeıtet wurde; 1es ist jedoch für uns hier belanglos.
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Aus alledem darf Nan schlıeßen, daß uNserTe Versıo dem Ibn al-Fadl
al-Antakı nıcht zugeschrıeben werden ann.

Dagegen zeigt dıe eingeschobene Kvangelienstelle Joh 18,

daß uUuNseTe6 Vers1ıo 1ın melkıtischen Kreisen überarbeıtet, wWEeENN nıcht
entstanden ıst; ennn dıe Varıante (3 Person STAa

sıch 10808 1n der VvVoOxn ‘A bdalläah al-Fadl angefertigten, ın der melkı-
tischen Kırche gebräuchlichen Kvangelienübersetzung 1,

Somıit ist. die Übersetzung, die schon AUS sprachliıchen (iründen
nıcht VvoOr dem Jahrh angesetzt werden kann, firühestens 1m 192 Jahrh
angefertigt. Trotzdem aber geht dıe Überlieferung ın  A ältere eıt zurück,
da iıch glaube nachweısen können, daß dem UÜbersetzer nıcht das
griechische Orıigıinal, sondern eine syrische Übersetzung als Vorlage
gedient hat Diıese Vermutung legen schon dıe zahlreichen Hendıia-
dyoın w1e einzelne sonstige Ausdrücke nahe, Zi. (od LJ‚) La

\ \ Qnı \r (1m (_riechischen STETS Dur AÄpLOTtOG); Aula Augı
od {Las) für GTEQAVLTNS bzw. TOV TOU WAPTUPLOU GTEQAVOV
(Gir. 'T’hesaurus SYT1ACUS S, M\““ Z Nan ll\h.:uu für
SEwWOEV g0LA; a.=-’‚J\ A S Q für Ta ÖLXALAL TOU YALOL (nıcht
VOLOG), ich a erwarten würde, bal BAn e1iner
Stelle, dıe 1m griechıschen 'Texte

Ferner steht E für BL06 und XOGLOG; abgesehen Vo  \ dreı
Stellen, denen für XOSLOS ste würde I9 ständıg den 1 Ara-
bıschen ın dıesem Sınne geläufigen Begriff dunzä 3 erwarten. Nun
kommt ber lam für Bios oder ähnlıches weıt häufiger vorT als dunJä,
Was dıe Vermutung ahe legt, daß der Übersetzer Stellen w1e

aal} g_)\‚.%..«: TOULU BLOU Nöoval
aa} \An TADAXT TOU LOU

sıch das gleichklingende syrısche W ort angelehnt hat
Diese, weNnnNn uch auffälligen Dıinge können ber uch AUS dem

christligh-arabischen Stile heraus erklärt werden, der schon früh unter

Die Stelle lautet ın der VO  } 'Abdalläh az-Zäahır nıcht revıdierten Ausgabe
äuwér: 1861, deren Einsichtnahme iıch der ute des Herrn Professor oussen VOI-

danke gla Alez ‚\ AJ \)\9‚
Die nach SB  N  ®  Baumstark, (Zeschichte der syrıschen Literatur. Bonn 1922

D 80 ote 1n einer vatıkanıschen Hs erhaltene syrısche Versio existiert leider
N1C.  9 nach freundlicher Mitteilung VO:  (n Tıisserant enthält diıese Hs Nnıu die erste
Paränesıis.

3 Vgl Obermann, Der philosophische und yel1qröse Subjektivismus A2alıs.
Wien 1921 128{f€.

Vgl die Belege 1 Thesaurus SYrLACUS für X001L0G Uun! vıta
&o 2.060 &w T0OU Biou.
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aramäıschem KEınflusse gestanden hat Hıer MUsSSeN unNns dıe WKormen
der Kıgennamen weıterhelfen Dagegen scheiden dıe zıti1erten RBibel-
stellen 2US5 enn entweder sınd S1E den verschiedenen Versionen
ohne Varıanten oder uNnseTrTe arabıische Vers1o0 we1ıst Varıanten auf dıe
sıch weder den syriıschen och anderen Versionen en (SO
Hıob 29y sal 5 1 (+en 12) Die meısten Kıgennamen sind u  —

entweder arabisıiert (wıe LA>- 3) y ylenlw) 1 oder können AUuSs syrischer
W16 griechischer Vorlage geflossen SC1H ( 9536 Veidwpos mneiosoll
PE Lloppupıos S 04A909 od 0 i09;3) Miıt den beıden Namen

Der erste be-J9oi0 % und J»drao 3 hat 6S C19ENE Bewandtnıs
weıst nıchts für eE1INE syrısche Vorlage der zweıte nichts für eE1Ne6 T1T16-

hısche enn S1e sınd chrıistliıch Al abıschen Schrifttum die gebräuch-
ıchen N amensformen fü7r Saul un Samuel schon der 1349
geschrıebenen Lieidener Hs des Neuen Testaments (Eid Krpen1ıus
Leıden den Stellen Act 13 20/21 Kıs bleibt, der
eltene Name ya S DAwpPEYTLOG, der zweıfellos Aur auf syrısches

zurückgehen kann Denn syrısches 1st. eE1Ne häufige
Wiedergabe der griechischen Endune =LOC Vereıinzelt kommt auch
bloßes SO —— VOI LD pAQ fün 'Elr  L  4  di0c 4 Ebenso cheıint. IL1L die
auffällige Namensform d L für Balhspıos (Daiisprıos) 10808l AUuS dem
Syrischen erklärbar SCIHN ich annn dıesen N amen leıder Sy-
rischen N1C belegen wofür e1N syrısches m°.nlÄ.ß* anNnzusetzen
nter dem KEınfduß ähnlıch klıngender Namen WwWI1e SO u ıhd-

DLOG, DAN 1a9 Dıiaishnos Ware annn Y.. 1: 9717 entstanden ©
Hıerhin gehört uch U»Ls"’ Bei islamischen Schriftstellern wırd dıeser

Name JLS"’ der uch seltener Q»LSM, geschrıeben. (Tabarı I 911 iIbn al-Atır
1, 142, Abulfeda, Hıiıstoria anteıslamıca ed. eıscher 36 Be1 Ibn Hisam &. 302,
388, 399 werden en mı1t dem Namen Q°LSA’ erwähnt). Das könnte allenfalls
auf syrisches hinweisen.

) Jo9 >a00A ola Tab. (Qur än  Da 2, 248 250) Vgl Hamzae spa
Annales ed. Gottwaldt 92 J ML> O

va)‚-ov° Ze.WLO0NA dagegen A lasan., Arabisiert müßte ub)“"”
lauten (Tabarı E 547, Abulfedä 38, Hamza spa. 92 Ibn Hisam 2, 399 als
Name be1ı dem jüdıschen SsStamme der Banu Quraiza; Nov €es ed Krpenli1us
Leiden 1616 Hebr 11 32)

D islamısch-arabıschen Schriftstellern wırd =L0C ewOhnlich M1
wiedergegeben. ber findet sıch uch g E und bloßes B, Fıihrist

254 d K OyEVLOG, — ZEpYLOG 055 ZUATÄLKLOG,
beı Ibn al-Qiftı, Tarıh al-hukama 356 GE  —- Ne£gT0pLOG, beı Ibn abı Usaibi“
. 1  9 20, W}ä))) Atovuoı0c S, 23, 189 U, 105 J)’L“S °
Dies annn natürlich LUr auf .1n syrısche WYorm auf SO — zurückgehen.

ach TAaenke Fremdwör ter N 11 arabıisches langes ur  . Ala-

mäıisches langes e e1N
5  5 Man könnte uch ıne Dıssımilation VOo  - Aa MS A be1ı

späteren opısten unter d1ialektischem KEınflusse annehmen Vgl Brockelmann,
YUNArr, 94* ul ıshäab.
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Somıiıt cheınt I1Tr vor allem auf (jrund des seltenen Kigennamens
WKlorentius, der zahlı eichen Hendiadyoin und des (+ebrauches vyvOoONn C’“‘°
für BLoc e1Ne syrische Vorlage gesichert 7i SC1INH. 1Da a‚her die arabısche
Versı1o, W1eC oben gezeigt, melkıtischen Tre1sen entstanden ist,
darf Nal dıes ohl qls 1Nnwels auftf die Übersetzungs-
tätigkeıt der Melkıten syrıscher Zunge betrachten, voxn der uUunNs SONS
sehr 55 überhefert ist 1.

Daß unNnse Versıo eE1Ne ältere UÜberlieferung vorliegt, die selhst.
äalter als dıe erhaltenen griechischen Hss ist bestätigt sich auch och
durch anderen Befund ach freundlıcher Miıtteilung VO  — Herrn
Professor Baumstark herrscht der chrıistlichen Lanuteratur dıe Neigung,
den Begriff für ott Oe6c durch A DLOTÖS ersetzen dıe (+ottheıt
OChristı schärfer betonen W ährend der Versıo arabıca Tre1
Stellen 800 KXAPLTL durch hı=-nı matı-I-Masıh YsSetzt. 1st, hat S16 aber
oleich Anfange Stelle Allah OE66), alle griechıschen
Handschrıften ÄpLOTOS lesen

(  Anls TAC NROOS TOV AÄDLOTOV SUVÜNKAS
Ebenso cheınt dıe Versı1o0 arabıca dem Bühnenvergleiche auf einNne
hessere Überlieferung zurückzugehen, als S1E6 dıe griechischen Hss
hıeten (vgl Anm 36) Andererseıts glättet der syrısche oder
arabısche UÜbersetzer stellenweıse den ext zweıftfellos der Stelle,

vOoOxn der Herrschafft Salomos dıe ede 1st. (vg] Anm 53);
1er bıetet, das griechische Origmal den schwerer verstehenden ext

W em 10808  ; die zahlreichen Eıinschübe ast 7ı legen sınd, ob dem
syrıschen oder arabıschen UÜbersetzer, äßt sıch schwer entscheıiden; jeden-

ist auch hıer einzelnen Stellen sicher mıt alter UÜberlieferung
rechnen: finden sıch doch einzeline kleinere Einschübe ı CIN1gECN griechl-
schen Hss wıeder (vgl Anm Anm Anm 94)
Jedoch 1äßt sıch über den textlichen Wert dieser Vers1o ers annn ah-
schließend urteılen, WELN die drıngend notwendige Untersuchung des
griechıschen Handschriftenmaterıials vorlıegt 2 Immerhın weılıst S1e E1Ne€e

Reıhe beachtenswerter Varıanten auf. wenn 11a  - auch beı iıhrer Be-
wertung einzelnen sehr skeptisch verfahren muß WwW16e der Überlieferungs-
befund des oben erwähnten ()ster-mimar (vgl Anm /3) zeıg

Vgl Baumstark (zeschichte der SYrISCHEN Lateratur 336 Diese
Feststellung, daß dıe Vers1o0 nach Ssyrıschen Vorlage angefertigt 1st g1bt 11

wıeder 1ne YCWISSC Möglichkeit daß al-Antäkı doch der bersetzer Ir enn der
Chronik des Patrıarchen VO  } Antiochıa Makarıos al Halabı (Ma$srıq (1906) 947)

berwiıird Kenntnis des Arabischen, Griechischen un! Syrıschen geruhmt
für 1N€e stilıstische Untersuchung, w 16 syrıschen ext beı der Übersetzung
behandelte, jeglıiches Materı1al. Vgl GEzai, Ohristl.-Arab. Lauteratur 69

Lıiıetzmann auly--Wıssowa, Real- Encyclopädie (1916)
S, 1826



A  € ienin g  RS
Um e1n "xlares ıld VoOon der Art der Vers1o geben, setze ich

In der folgenden Übertragung dıie Einschübe 1n eckıge Klammern und
mache dıie freı übersetzten und paraphrasıerten Stellen durch Kursıv-
druck kenntlich. Soweıt mM1r angebracht schıen, füge ich den ent-

sprechenden griechischen Wortlaut beı

Kın endschreıben unseres Vaters, des Verehrungs-
würdıgen unter den Heılıgen, des Johannes Chryso-

SLOMOS (Juhanna Jam ad-dahab),
|das sandte den jungen Mönch Theodoros, der abfiel, das Mönchs-
en verheß un sıch ZUT Ehe un A Eıintritt Iın die W elt entschloß.
er Heılıge ber schrıeb ıh dıeses Sendschreıben, ıh ZUr

Rückkehr und ZULC Reue bewegen, iındem ıh das letzte
(}+ericht und dıe Abrechnung VOr dem furchtbaren Richterstuhle

(mınbar ad-danan) erınnerte.|
W enn Tränen und Seufzer durch Briefe oHNenDar werden

könnten, dann wurde ich dır diıeses meın Schreıiben miıt ıhnen
antüllen und dır senden. enn Nanl berichtete mM1r ber
dich,|' daß du diıch Aus den Reihen der Brüder“* abgesondert
und dıie ott (allah) eingegangenen Verpfichtungen

20(Tas TOOC o  F ÄDLOTOV GUVÜNKAC) vernachlässıgt hast Und des-

wegen bın ich ın ngs und Unruhe, ın Furcht un! Schrecken
Denn WEr ohne Vertrag und ohne Kinschreiwbung unter dıe
Reıter eingeste wird, wird nıcht getadelt, wenn den Reıiter-
dienst (FUrüsya) erlaßt ‚und dem Früheren zurückkehrt|*;
wWer ber ınter dıe Reiter® eingeschrıeben ‚und iın ihre Reihen
eingestellt) wırd und annn den Reiterdienst verläßt, macht
sich durch diese Handlungsweise schwerer Strafe schuldig.

| Wisse, | Freund heodoros, nıcht ist eınNe schmerz-
10 Sa Sache, wWenNnnNn der Kämpfer StUTZET, vielmehr ist
schmerzlıch, wenn 1n se1ınem Falle verharrt. Und nıcht
ist traurıg, W el der Krieger verwundet wird; vielmehr
ist traurıg, wenNnN seıne Hoffnung aufg1bt®, sıch nıcht

Aaxpuw S 00 OTL POVTLGELG TOAYLLATOV 1rwcpq3wv, BG OTL
masäaff al-ıhwa XATANOYOG TWV LÖEAPONV. Ihwa kommt .  ber-

tragenem ınne bereıts 1m Qur’an (49, 10) VOT': S ).°>l L1
Die Kdıtio Savılıana hat hıer einen Jängeren Passus mehr.
— ]öt0Ttnv LLEV yap ÜOTPATELAG „  -r  D AN TCOTE ypdavaıtTO.
T ursan arpot‚‘ctd>‘cfl{. 5 ILETC Tn V mANYNV
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ach |dem Heilmitte für die| un umsıeht, [und siıch
selbst verzweifelt]. |Siehst du nicht| dıe Kaufleute, |die ber
dıe Meere fahren ?| Wenn ıhnen uch auf der See etwas
stOßt (draE Vavayıw 7cepmeccbv) un ihre W aren zugrunde
gehen, lassen S1e doch nıcht davon ab, das Meer be-
fahren, sondern S1e eiahren das Meer wıederum, ertragen
das Aneinanderprallen der ogen un die Schrecken der
en See [ und strehben ach fernen Orten, ındem S1e sıch
mıt aller (Her anstrengen|, ıhren Reichtum ! zurückzuerlangen.
Und viele| VOonNn den Streitern (mudgahıd AUANTNS), dıe WI1Ir
gesehen haben, ‚erhoben sich | nach vielen Stüurzen ‚und| E1'-

angten dıe Krone des Dieges (oTeavVLTAC YSVOoLSVOUC). Und
| viele andere| VOon den eıtern “ / wurden, als S1e siıch den
Keiınden gegenüberstellten, VON dıesen geschlagen und| fAcohen?
(eilig| davon; danach ber faßten S1e wıeder Mut, kehrten
zurück ıund wıdersetzten sıch mıiıt Ta und Energie|; da
wurden S1e Herr über 331e un besiegten S1e |und erschlenen
als Helden 1 Kampfe|. Und viele andere wıeder VO  H— denen,
dıe “& Christus gylauben, nfolge der Stärke der schwer

ertragenden| Prüfungen“ |erlahmte ıhre Standhaftigkeit un
A1E entschlossen sıch, (den Verfolgern) ” gehorchen. Kıniıge
davon ber gehorchten ihnen und elen ın (+0tzendıienst (al
1ıbadat al-batıla)|; danach ber kämpften (gähadi) 1E wıederum;
\ da hatten 991e Erfolg| und etzten sıch |mit den siegreichen
Blutzeugen (Suhada)| dıe Krone des Dieges (Töv TOUL WANTUPLOU
GTE@AVOV) auf. W enn ber jeder VO  am} den Erwähnten seine
Hoffnung VO  H— Anfang aufgegeben hätte, hätte das
ute nıcht erreicht, WwWas spater erreıichte. Kbenso ist,
mıt dır, meın Hreund W enn der eın dich e1IN wen1g VON

deinem Platze verdrängt, sel nıcht gleichgültig AUSs Furcht
und| sturze und nıcht selbst 1n den |vernichtenden

TOV TPOTEPOV TAÄOQUTOV. 2  } fursan GTPATLOTNS.
mOAhALE. In ore. es,

{[loAhot ÖE XL TWYV 5 0OYV ÄpLOTOV dOYNTALLEVWV dr TNV TV Basa vv
AYAYAN V 7al “adabat „Prüfungen“ vgl Dozy, der adab mıt, „martyr“
wiedergı1ıbt al-Masih, eigentlich Messıas, ıst, der gewöhnlıche Ausdruck
für Christus 1mM Chrıstl.-Arabischen, vgl Graäß, Sprachgebrauch 115

Vom Herausgeber des arabıschen Textes eingefügt.



U  Hefl'ening_
Abgrund |aus Verzweiflung], sondern stand mıt Muft
un TEe chnell 1n zurück, VvVon du aus  6© bıst,
ımd olaube nıcht, daß dieser Schlag‘* eıne Schmach für dich
ist, Schmaähit eLiwa jemand einen VO  —_ den KReıtern“,
ıh AUS dem Kampfe verwundet zurückkommen sieht? 1e1-
mehr der Reıter, der dıe en wegwirift und den Heinden
AaC ber sıch qOi, dıieser ast CS, der geschmäüäht und verspottet
wird.® W enn ber 1M Kampfe standhaft ist, werden
dıe, welche der Kriegführung etwas verstehen, ıh nle-
mals tadeln, selhst wenn G7° verwundet wird und e1Nn wen1g
zurück bleibt.

16 dıe, welche den Kämpfen N1CcC teilnehmen, werden
nıcht verwundet; die ber mit Mut TEDECN dıe WHeınde [kämpfen
und mıt ıhren W affen | sıch ihnen gegenüberstellen, werden
|meistens| verwundet, und betroffen*, w1e du betroffen bhıst
Denn IS du die chlange 1ın uhnnhneı (ddo0w6) toten wolltest,
da stach 331e dıch | Verzweifle ber nıcht, Freund, sondern |
se1l vertrauensvoll und ruhıg ‚Ö meın Bruder, / denn du HO:
darfst TU eINes geringen Heilmittels, eıner Aufmunterung
und einer tärkung‘”; ann wırd keine Spur der un |und
des Schlages| dır bleihben. Vielmehr wırst du das aup
des Heindes® urc die na Christi/ zerschlagen. Se1 nıcht
traurıg, weıl du 1m Anfange |deines Kampfes| verwundet
wurdest®; WI1sSSe vielmehr, daß sobald der [trügerische| Heınd
1170 seine 1 ust, dıe V orzüge deinmer eele, und daß du e1INn 25

apferer Streiter serest, erkannte, als du ıhn mıt Anstrengung
und Tanpferkeıt bekämnpfen begannst”, da fürchtete 61° |dich
sehr und überlegte|, daß du, WEenNnnNn du ın A1esem Zustande

blie?3gt‚ ıhn |besiegen und| überwältigen wurdest; da muüuhte

TPOG ÖM(0y. fursan GTPATLWTNS.
"OVvELÖOCG YOp OT  AQ DUWAaL XAL TWDVYV TOÄELLOV Aup  >> YEvEOÜaL.

AL XOATATNEGCELN.,
Heilmittels Stärkung vndee Für Asl= lıes RA
al-adurww Llovnpos. 80  Y Y.AoLTL hi-ni mat al-Masıh.S A a a O EILTOÖLSUNVAL.
Hiöe YAp e{iÖEV ÖtEwe Ilovnp6g TNG O"I]C v TNV AONTNY (fada@rl),

AL YEVVaLOV LD  > TOÄELLOV QUENUNGESTAL 6% TOAÄGOV £gTtOYAIATO‘ TOV @p S00 E0WC
TOGAUTT) XAL TNALKAUTT) XPNTALEVOV AT U TOL GR0LÖT80  D  U  Hefl'ening ;  G  Abgrund [aus Verzweiflung], sondern halte stand mit Mut  und kehre schnell dahin zurück, von wo du ausgegangen bist,  und glaube nicht, daß dieser Schlag* eine Schmach für dich  ist. Schmäht etwa jemand einen von den Reitern”, wenn er  ihn aus dem Kampfe verwundet zurückkommen sieht? Viel-  mehr der Reiter, der die Waffen wegwirft und den Feinden  Macht über sich gibt, dieser ist es, der geschmäht und verspottet  wird.® Wenn er aber im Kampfe standhaft ist, so werden  die, welche von der Kriegführung etwas verstehen, ihn nie-  mals tadeln, selbst wenn er verwundet wird und ein wenig  10  zurückbleibt.  Siehe die, welche an den Kämpfen nicht teilnehmen, werden  nicht verwundet; die aber mit Mut gegen die Feinde [kämpfén  und mit ihren Waffen] sich ihnen gegenüberstellen, werden  15  [meistens]. verwundet und betroffen“, so wie du betroffen bist.  Denn als du die Schlange in Kühnheit (&dp6ws) töten wolltest,  da stach sie dich. [Verzweifle aber nicht, o Freund, sondern]  sei vertrauensvoll und ruhig. [O mein Bruder,] denn du be-  darfst nur eines geringen Heilmittels, einer Aufmunterung  und einer Stärkung®; dann wird keine Spur der Wunde [und  20  des Schlages] an dir bleiben. Vielmehr wirst du das Haupt  des Feindes® durch die Gnade Christi’ zerschlagen. Sei nicht  traurig, weil du im Anfange [deines Kampfes] verwundet  wurdest‘; wisse vielmehr, daß sobald der [trügerische] Feind  durch seine List die Vorzüge deiner Seele, und daß dwu ein  25  tapferer Streiter seiest, erkannte, als du ihn mit Anstrengung  und Tapferkeit zu bekämpfen begannst*, da fürchtete er [dich  sehr und überlegte], daß du, wenn dw in diesem Zustande  bliebegt‚ ihn [besiegen und] überwältigen würdest; da mühte  OLE  1  + mxpde ÖM/oy.  2 fursan = otpatımtNS.  — Öyeıdog yaüp Örka pifar xal tOy rTokeplwy w yeveodaı,  + Xal XATATETEW.  Heilmittels . . . Stärkung = vä%ıe. Für A=Ls“’ lies &$“"  ö  &m  al-"aduww = &6 Tovnpds.  7 Gso05 Ydopırı  bi-ni‘'mat al-Masıh.  — U  &s  =  EprodLod H val.  9  Elde 7üp eldev dE&wg & Iovnpde tnc N6 WuyHs thyY dpnTtAY (Fad@il),  xal yewwalov abtO mokepıoy AbEnÜncesdaL &x TOMOY EoTOoydoaTO‘ TOV Yüp E0PEWE  TocaÖTN, Xal TnALKAUTY XPNSAPEVOV XatT adTOD Gr0vÖT ... — Der Ubersetzer liest  am Anfange ’Iö: yüp, was aus der Aussprache eı = ı leicht zu erklären ist,A er UÜbersetzer lıest,

Anfange 0€E Y@p, Was der Aussprache EL L leicht erklären ıst.
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sıch a,h und strengte sıch verstärkte (eig.: schüttete
aus) sogar seınen Kıfer un wıdersetzte sıch dır mıt er
se1ıner ra ‚da warst uch du chwach un mutlos. Wenn
ber deiıne chwacne nıcht. ware, wurde der e1IN! diıch
nıcht verwunden können; | un Wenn du entschlossen warest,
ıhm mutig widerstehen, |dann wurde ıhm nıcht möglıch
SeIN, dich en werfen un Hall bringen|. 1el-
mehr wurde SC Übelwollen (Sarruhu) auf SCn eLgeNES aupD
zurückfallen.‘

Denn WeTr wunderte sıch nıcht? | V1ielmehr freute INnan

sich| über deine erste| schnalle gylühende Umkehr Wer Wr
nıcht erstaunt darüber, daß du dıch |von den (+enossen der
Welt und deren Fallstricken| abwandtest ZUr Erlangung der
ugenden un des es Denn du hast das W ohllehen mıiıt
/ allen köstlichen| Speisen verlassen, e kostbaren (+2wänder
abgeworfen “ und d1e |von vielen ersehnte| Hochachtung‘“ und
Größe* miıt Füßen getreten. Und deinen 111er und dein Ver-
langen nach der außeren W eısheıit hast du ın Kıle auf dıe
Bücher (J0ttes (T E1 A6yıd) gerichtet, derart dap du den

20 KaNZEN Tag aut das Studium \ nützlicher Schriften| (eic AVYA-
YVwWoLv) verwandtest un Aie AaNZC Nacht® ıIn Gebeten |und
Flehen| verstreichen heßest; daß du nicht deimer en Her-
kunft nd der Größe deimer Väter (aE  ıa TATPLCH) gedachtest®,
daß vielmehr dA1e Prosternatji:onen Fuüßen der Brüder”
jeder Würde vorzogest. | Als aber der eın diese guten
Kıgenschaften (mandqib) dır sah|, Wr er sehr traurıg®;
und wachte auf nd begann eifrıg damıt, diıch ın eftigem
Kampfe bekämpfen, hne dalß er dıch, 10 Bruder|, mıiıt

Undunheıilbarer Wunde (xaıpia mAn Yh) verwundete.

diqh auf ange enrt IN uhe gelassen, hıs daß du ach iüber=-

NYEPÜN mOLE Ata g00| WLÄÄAOV dE Ata TNG ©ADTOD KEDAAÄNG, AAy
Üeh  N NS STNVAL YEVVALOG.

2 TNV Ötetay LL ELALXOUVT) LL "E0UIAaV &rn  L Tn Aa LETAUEOLYV. 'Te1l-
welse doppelt übersetzt,

XATATEOPOVNTO. Na TUOOS.
AAaı NLEDAL Oaı VÜXTEC. D QU ÄOUDTOYV &v v Aaßeiy.
O dE Yovat@y ArtscHaı XL 06L TPOGTPEYELV LÖENDON.

TAUTA EUALE TOV IIovnpoy.
RIENS ÜHBRISTIANUS. Neue Serie XIL



Heffening

müäßıgem Leiuden alle Aryten der ugenden und des Heıles erlangt
hättest, und WENN ANN mıt dem Kampfe dıch begonnen
nd dıch besiegt hältte, hältte MNUN gesagl, daß du eINEN gropen
Verlust erlatten habest Selbst WENN dem ware, geziemte
dır nicht, verzweıfeln und deme Hoffnung aufzugeben.” ber
daß dıch 1 Anfange sSe1INES Streıites mıt dır verwundet
hat‘, ist gut für dıch, damıt du Wachsamkeıt und Scharfsınn
1mM Kampfe ihn vermehrst; |dann wıird er spater nıcht
ahıg seln, diıch besiegen. | Denn d1eser Oshaite Räuber

10zieht nıcht ZUU. Streıte wıder dich AUuUS ZUT®. Zeıit deinmer üuck-
kehr VOo  > | deiner Re1ise und| deinem Handel, WENTN eın e
wınn oroßß 18%, sondern über dıch her be1ı deiıner
usiahr auf das Meer, |bevor du dich dıe TO seINESs
Ungemaches un dıe Menge selner Gefahren sorgst. Und
verfährt mıiıt dir| w1e einer, der eın Raubtier® toten will;
WE annn dessen Körper (Sopd) eın wen1ıg rıtzt, schadet
ıhm dieses nıchts; ur wıird 1eS eIN YUN afür, daß sz'_ch
OT ıhm hütet und wünscht, nıcht IN zwe1rtes Mal IN dessen
an fallen.“ Kbenso |macht e8| der eın des mensch-
lıchen Geschlechtes®; enn er | ist entschlossen, ICN kräftig
‚und siegreich| schlagen; aber verfehlt das Zuel, da
dich wıederum veranlaßt, Obacht en un eıfrıg
wachen“® [ın Krwartung SEe1INES Abzuges|.

1L | Wisse, Bruder, daß/ dıe Natur des Menschen chnell
25ausgleitet ‚und von einem Zustand ın eınen anderen uüber-

geht|; ber ebenso chnell w1ıe sS1e fallt, ebenso schnell e1]'-

heht sS1e sich uch wıeder. [Betrachte] daS, WAS dem FPropheten
un ON1Z Davıd® zusbieß, der nachdem oroße Verdienste

erworb_en  9  Or und 5v+ON ott auserwählt WTr (ExAextöG)”, Urc |die
Al ILEV Y4p LETO, Yo0VOV TOÄLYV VNITELAG JUVEYELG XAL YOALEUVLAG

XL TNVY ıV Ü.OXNTLV XOtTEBAkEY, N V ILEV d  CO  > TOTtE ATOyYVOÖVAL, TANV TOAAMNV
AL TIG SO TNV NLa yseyevWHOÜaL, LETO TOAk0UC a  DWTAS  Pln  o XL TOVOLE AL ViXaC
TNG NTTNG  M7 YEVOLLEVNG.

ÜTNECKXEAÄLGE. wahse” kasırın ÄB0vTta YEVVALOV.
/  / N YELDE x ©AUTOD LLAAÄAOV %LL dIOAÄNETTEPOV AL BLgavaıwtOoy TOL

\OLTOD TETOLNKEN.
5 X“OLVOC MIOLNTONY EW  890 YNOEW.

HLL _>  AD ILEV KÄHTNVAL, QE0 w  E Ü VEVEYKELY S% TNG ATATNG.
WLAXANLOG EKELVOG AYNP. ü OUX% e\adey Ü yÜpWTOG (DV,
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un der| 1e jenem remden el fıel |und das Werk
mıt Sündhaftigkeit beendete|. Und nıcht 1e sich [nach
dıeser schweren Verfehlung | Iın diesen Grenzen, sondern üÜügte
och einNe andere hinzu'; enn vermengte den Ehebruch
mıt dem Mord Aber e1 verzweıfelte nicht|“, sondern
als ıhn der yot aufrüttelte®, da |wachte auf nd erhob
sıch chnell und| egte Pflaster auf sermne unden und eAdrıente
sıch verschiedener Heilmittel*, Ww1e FWasten, Klagen und W eınen,
andauerndes e  eTt, Bekenntnıs der Sıunde |und Reue ber
s1e|. Dadurch brachte Gott dazu, sıch se1iner erbarmen,
und iıhn \nach dıiesem entsetzlıchen Falle| seinem fruüheren
ange zurückzuführen.?® Und verdiente UNC. dıese sSCINE
Taten, daß dıe Sünde SCINES Sohnes Salomon edeckte, als
dreser, seIınen FKrauen gefallen, IN (7ötzendienst (2badat

15 al-autan) ıel und sıch OM (zotte SeINer Väter entfernte; eNN
gerıet IN dıe chlınge, IN dıe SeIN Vater geraten WAT ,

Sıeh *, | meın Bruder,| wıievıiel UÜbles der GUul, der we1INE
egıerde nıcht beherrscht, und w1e dabeı der natürliche Vor-
rahs, ın dem erschaffen ist,| umgesturzt wırd und w1€e
AU aven ‚und efangenen der Beg1erde und| der Frauen
wırd. ahrlıch, Salomon‘ hatte verdıent, daß WEDECN dieser
se1ner 'T'aten des KOönıgtums |und der Herrschaft| entsetzt
wurde. ber S der guten Führung SE1INES Vaters Davıd
1eß (xott ıhn AaUf dem Kömgsthron und IN der erhabenen
Regierung.“ ı Und du, Freund,| WE du dıch mıiıt | welt-
lıchen und| außeren Dingen abgegeben hattest und annn
Lrage und nachlässıg geworden wärest, wurde ich dich
dıe Rıchtplätze (amäakın al-qudat erinnern nd AaAn die, welche
Adort gekrönt werden |und den ren gelangen |*, un wurde

AA EL0YAGATO LLEY LOLYELOAV ör TNVY mL uLLOV.
AA 0U% ETELÖN TNALKAUTAG Ehaße 800 TANYAG; ÖN HAL TpPLTNY EAUTW

60DYVAaL ETEYEIPNIEN.
TpOG TOV LATDOV ETPEYE. CL DANLAKT, Arertifer.

4 7a raa a 1n dieser Bedeutung vgl Lane. Opas
ÖLXALOV TNOTEPOV VTa AL gOOV. Die Varıante der Kd. Sarıl hat

ZohowÖvTta ör A LLOPTLAN ÖLXaALOV OVTtTO AAy AOALNEUNVAL TNV Basıhetay.
TO TNG AONG EXTOV WLEDOG.

Q  Q ÖLXAOTNPLOYV AL BN1LATOG %AL TWYV £XELTE TTERÄYWV AL TAPPNITLAG AVO-
LUJAYN OX

6*
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dich aufférdern, jenem Eıfer zurückzukehren, das Kr-
waähnte erlangen. Unser KanNZES Bemühen ber ist, auf
d1e himmlıschen Dinge gerichtet und nıcht en WITr Ver-
langen (hawa Äöyo;) ach irgend etwas ON en weltlichen
Dıingen. Wır ber erinnern dich den furc  aren Lag des
letzten Gerichtes! und WE WIT alle VOoOT den I'hron Chrıistı
treten werden (efr OCor ö; 10), |um Rechenschaft geben
ber alles, W asß WITr gyetan, gyedacht un gesprochen haben|.
Alsdann wırd der Riıchter da sıfzen und alle dıe ınge PY-

forschen, deren Versprechen du nıcht gehalten hast.* W omıt
wiırst du dıch VOT ıhm entschuldıgen nd W as wiırst du ıhm
antworten, WE1111 du auf deınem Ungehorsam dıe VONN

dr eingegangenen V erpflichtungen bestanden hast?3
Sag MIr Berutfst du dıch aut dıe ınge der W elt, ( umüur

153al  alam TOAYLATWV ODOVTLÖAS)? Indessen hat |unser Herr
‚Jesus Christus uns| 1M VOT4AUS gyesagt „Was nutzt dem
Menschen, dıe e1t gewınnt un seıne eele
schädıigt.‘“ (Matth. Y ./Und WEeNnNn du dıch darauf berufst, |
daß du getäuscht worden bıst, E wırd dıch dıese erufung

2()nıcht rechtfertigen, ebenso wie| den dam nıcht recht-
fertigte, als sıch auft das Weıh berief mıiıt den Worten:!
16  e das W eıh ist C das miıch verführt hat, sodaß ich
das tat, Was ich getan“. (Gen. ’ Und uch das W eıh
rechtfertigte sıich nıcht, ıindem sıch auf dıe chlange

O5hberieft.
unser| Freund Theodorus, Schrecken einfÄößend ist

jener iurchtbare Ort un jenes Gericht (£ ÖLXAOTN PLOV EXELVO);
enn bedarf dort keıner Menschen, dıe arlegen un rugen
(xathyopol), keıiner Zeugen, ‚ die bezeugen, | sondern alle ınge
siınd unter en anden des KRıchters ftenbar (zahıra Yupvd 30

XL TETDAYNALOLEVO). Und nıcht richtet UuNsS NUur ach den
Taten, sondern nach den ı Worten und| edanken; denn

£ETEPOU AVOALLLLNNGKO ÖLXAOTNPLOU LL BNLOTOG ©OoßEPOU XLA OPLXWÖOUGS.
Za eifr Graf, iprachgebrauch 105

(Kpıtns YOV AÜETOULLEVOG TAapd. SOUV.,
3 AÜETODYTEC. PEIS. pl Sta S
» YOYN, 7]\4 XS  E0OWXAG WLET E1LOD, ÖT LE NTAtTNGEV“,
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erforscht dıe erzen und kennt das Verborgene‘, |sogar dıe
egungen Herzen be1 Tag und be1 Nacht|.

Vıelleich berufst du ICHA auf d1ie Schwäche der Natur“*
und darauf, dalß du nıcht stark ZECNUS bıst, das oyute
‚Joch | Christ1| und® seıne eichte ast tragen. | Wisse
denn, dalß das Klagen ber die Mühe nıcht hervorragend
ist |*; enn |unser Herr Jesus| TYT1ISTUS ordert uns dıesen
iülhen auf |‚und verspricht NS aCdure dıe Ruhe!: enn
Sagı „Kommet MIr, ıhr Krmatteten und dıe ıhr miıt
Lasten eladen se1d, ich werde euch uhe geben Nehmet
meın Joch auf euch‘, enn meın Joch ist, gut un meılıne
ast ist e1IC C6 (Matth. 11,

dage mir, meın Bruder,| Was ist, e1C  er als d1ieses,
nämlıch, daß der Mensch une ON den |weltlichen|*
Dingen un Mühen, ÖOn der Furcht, der Muh- und Drangsal
un dalß außerhalb |des Tobens| der Welt und ıhrer
W ogen (T6v TOUL BLOU XULLATWV) ist nd ın einen ruhiıgen aien
gelangt Ich rage i Freund,| Was VOon den Dingen
der W elt ast bel den Menschen] behebtesten und
meısten vorgezogen? 4C zweıfle ıCh, dafßs‘ du MIT antwortest
Herrschatft, eichtum und rungen.“ nd Was ist erbarm-
lıcher, WENN sıch ündert?® Hürchtet doch der Führer, daß

ber‚sıch dıe enge ıhn erhebt und Unruhen staftet”“
fürchtet uch dıe V orgesetzten ber sıch: un muß sich

XPLTLXOG YAp Aotıy EYÜLLNGEWV LL SYVYOLOYV XOADÖLALG ÖLKAOTNG EXELVOC,
LL TO IL ÖLYaÜıN VaLL SyEYXETV TOV uyYOV KG.!. TTÜ0LA UT Arohoyia

[Cuyov IL LO YÜCAL TOV XPNITOV Eyeyxely. Diıese Auslassung Yklärt siıch 1N-
olge der gleichlautenden Worte leicht als ıne Flüchtigkeıt des griechischen
Kopisten oder des Übersetzers.

Die arıser Hss en 1er XL, während ın sämtlıchen Editionen fehlt.
dafür BAn TOAYLLO HLL OPTLXOV TWV XOTWV E:  B  AYAKTNILG;
Der griechische 'Text zıtiert mehr.
Kıne Hs hat (cgpovtiöqw) ßtuwtxé3j.

earı  s A TAVTWG.
al-karamat = TO TANC. AVÜNWTOLG EUÖOXLLLELV.

Q S  TAaV TPOG TNV AÄpLOTLAVOÖY £heudepiay JUYKOLYRTAL. Hıer scheınt der
arabısche "eaxt \ 51 AUuSs vxb‚9 \ 51 verderbt se1n, während
das Vergleichsobjekt ausgefallen WAarLr. Später mußte dann das hier Aus
gefallene eingeschoben werden. Vgl Anm X6

ÖNLOVY ÜROXELTAL UU AL KÄNDOVS OPMLALG ANOYOLG.
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se1nNe Untergebehen küummern. W er ber gestern Herrscher

War, wI1ırd morgen‘ Beherrschter (mar’us LÖLWTNC) se1N; enn
dıe ınge dıeser Welt gleichen denen, dıe auf der ne
(mal' ab OX V}} gespielt werden. Und w1e jene IN ohren
Smelen wırd der eıne Könıg. der andere Kührer, der drıtte
Reıter“, hıs daß S$2C vollendet haben, WAS SIC begonNnen ; und
WENN SC VDON dort fortgehen”, bleibt der Ön1g nıcht KOnı1g;
der Führer nıcht Yuhrer un der Reıter nıcht Reiter.*

So wırd aln jenem [furchtbaren] Nage dem Menschen nıcht
vergolten ( ‚seines Namens und| se1ner ellung (xp  0_ 10

GWTOV), sondern n |seınes Wollens (tasarruf') und selner
Taten (£pya) Die | weltliche Ehrung und| Hochachtung Y =

scheint UNS köstlich ‚und süß|; NUYT daß SIC geschwind DON UNS

WE einem anderen ge |Und d1ie Schrift (al-kitab) sagt:|
15„Wehe denen, dıe sıch ıhrer Stärke rühmen, un denen, die

sıch der Große [ıhrer Güter und| ıhres Reichtums ruüuhmen“
(Psal 4 | Aber dıe CNrısStlıche Freiheit ist nıcht so:|°
denn der \ wahre | Ohrist gelangt nıcht VOoNn der ellung eINEes
KFührers ZUT ellung eines Mannes AUS dem niedrıgen
(ar-ra da LÖLOTNC) und nıcht VOo Reichtum ZULL Armut und 20

nıcht VO ZUT> Erniedrigung‘; sondern er bleıibt reich,
WEeNn Arn wiırd, wırd erhoht, WEeNnNn sıch ernıedrigt,
und keiner VeErmMaS ıhn der Führerstellung entsetzen, dıe

inne hat Denn steht nıcht der Spıbze der Menschen,
sondern der Fürsten und Herrscher, dıe ber dıe Finsternıs A

dıieser Welt gebreten‘, | wıe der Apostel (ar-rasul) sagt| (efr.
phes Ö, 12)

%  3  3 TNG w  CO ETTEPAG XATAAABOLTNG.GNLEDOV. 2 Farıs GTPATLWTNS.
QUTE STPATNYOG STPATNYOG, wobel auffällıgerweıse der Artikel beım

ersten Wort steht, während in den parallelen vorhergehenden ı1edern
beım zweıten sıch Savıl und ıne Hs. en dıes drıtte 1€e€
nıcht. Der Araber hat Farıs STPATLOTNG; entweder ergänzt selbst
sınngemäß oder geht auf ıne bessere berlıeferung zurück.

(AMd ö0Ea TLILLOV), 0 ATOAMNLNTOV xr  3 AyÜOc YOpTOU.
Vgl Anm 85
z  F R« ADYNG NS A0 EL, Q0U% AyÜOWTWY, LAAO TWY ALOYOYTWY TNG éEo_pmfac

TOUL X0S [LOKXPATOPOG TOU SXOTOUG 000ÖöEL6 (LUTOV TApPAALTAL dOvÄTtaL. Der ber-
sgeftzer hat dıe Stelle mißverstanden, indem er A p OT.WY und AD OYTOV
dOYNG NC ÄpyEl zieht!

b
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ann Sags du: ] „Die Ehe ist gyeachte un ihr Bett
rein; nd Gott riıchtet Ae Sunder und hebrecher e  E
13, 4.) |Ja, ist W ahrheıt, Was du sagst Dıes ist e1n

apostolischer Vers (  Id=  AJa yasülija)|. Was ber dich anlangt,
ist cr |von jetz an | nıcht mehr möglıch, das (4esetz

der Khe (namus A2-Zig0 TA ÖLXALO TOU Ydwov) beobachten
Denn der, welcher mıiıt dem himmlischen Bräutigam einen
un gyeschlossen, |daß er ott se1lne eele als reines Opfer
darbringt, | WE dieser SINn Versprechen bryicht? nd sıch

Und WENN Au M1ır dieses10 e1Nn W eıb nımmt, dann sündıgt er,.
zehntausendmal Sags miıt den W orten: 1es ist, eıne Ehe,
SO antworte ich dır Neın, ıst, Sunde SQ nd ich SagC
SOaT:| ist schlımmer als dıe Sıunde fisSq wOoLyYSLO). Wisse

daß ott hesser ist als dıe Menschen* |durch das, Was nıcht

gyeschätzt werden kann. Und wırd eıne Stelle des O
eln  en Buches racdıert „Haltet dem Herrn (GAelübde!“
(Psal. 50,14)| ber keiner soll dich mıiıt se1ner Rede täuschen,
daß ott das Heıraten nıcht verbiete. uch iıch weıß, dalß
ott das Heıiraten nıcht verbietet, aher Kır, |der Erhabene, |

”() verbıietet dıe Sunde fISQ WOLYSÖSLV), die du durch deme
erein1gung mıt einem el begehen wıllst, Aber ich hoffe,
daß 1es nıcht der Hall ist undre dıch nıcht ber men
Wort DOoONM Heıiraten: ast wahrhafte UNdE, weıl den ([In-
gehorsam ott vollendet.?

25 / Schon manchmal sahen wir| eınen Mord,; der sSeINEN "T’äter

Jromm ar machte, weıl den (Aehorsam (+ott er-

Füllte. Und WLr sahen unederum emne Tat der Barmherzigkeit,
deren "T'äter deswegen schlımmer als Mord eSTIr A wurde,
weıl S$2C bal ıM GTegeNSAbZ dem, WAS ıhm ott eJonhten

30 haltte Nachdem der Priester Finchas den hebrecher
Samınell mıiıt der hebrecherın erstochen ‚und ord begangen|
hatte, wurde iıhm dieses q IS |Frömmigkeıt (birr) und| echt-

1 Ailxaıo6 YALOG TÜLONEL XaLyO, TOULTOV LLEV AOEVAL
3 faqgad fasaqa LOLYELC TO pAA
_  _ LO S KL LOLYELAG TOG0OUTW ÖELVOTEPOV, &7 TW XPELTTWY A VÜDWTWY [

AL ,L ÜavLaleıs er YApO OTED LOLYELO XPLVETAL, Ta AÜETNTAL Osoc:
In fi sg%fl haqq“r ist haqg adjektivisch gebraucht, vgl al- ımam al-haqg

(aS-Safi: al-Fıgh al- akbar) Mısr 3724 38 U, Ö.)
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schaffenheıt (saduqija) angerechnet, |weil e1in Mord unter
Zustimmung (Gottes W ar. Den König)| Saul aber, da er den
Onı1g der Amalekıter! nıcht getötet haltte, WNE ıhm ott be-
N, |obwohl dıes eINeEe 'Tat der Barmherzigkeıit War,
bestrafte ott deswegen miıt derart schwerer Strafe, daß
SOQa, der Prophet| Samuel*® ınständıg deswegen otte
und ıhn nıcht VDON dem befreien vermochte, WAaS ott ber
aıhn verhängt hatte Hs wachte dıieser Prophet semmetwiıllen
m”ele Ächte UNC. miıt Veinen und F'lehen (zoll, [ aber ott

10erheß ıhm dıese Wiıderspenstigkeit nıcht. dıe 1m egen-
agfze dem Befehle Gottes egangen hatte, nd entsetzte
ıh: des Königtums un xyab dem Davıd|.

S0 wundre dıch nıcht iüüber Mein Wort®, da der ensch
S des Heıratens schliımmer gerichtet wırd als W6ESECN der
üunde, da, jenes 1mMm Wıderspruch mıt den V erpflichtungen

Christus steht Kbenso sagte ich dır Anfange; daß
dıch, WEeNnNn du ZU gemeınen 1  m AN-NAS LÖLOTNG)
gehorst, nı1ıemand tadeln wird, weıl du den Reiterdienst |und
dıe Gefolgschaft Chrısti| verlässest. | Was aber den angeht,
der ist W1€e du, für den ist 1e8s eınNe Schande. Denn 20

jetzt ist dır nıcht mehr dıe (Gewalt (sultan) uüber diıch selhst
gebheben‘*, weıl du |dich eingereıiht hast und| eingetreten
bhıst als Reiter des [himm]ischen] KOön1g's (Baoıkede TOLODTOS).
Da ebenso ast uUNnNe mıt der HFrau |wenn S1e siıch mıt eınem
anne veremn18gt, verbleıbt ihr| keıine (+ewalt mehr über iıhren 25

KOrper, sondern dıe (Gewalt darüber steht ıhrem Manne
(1 Kor. 7,4) wıevıel. mehr ast 1eS beı olchen der HFall,
dıe mıt Christus ZUSaImmer sınd®: eNN ıhnen dıe (+ewalt
über ıhre Lieiher nıcht 2UTÜCK.

| Wisse,| der, den du jetzt verlassen hast, ist, der 1CNTer 30

1 TOV T(DV AAu Y BaAGLÄEn, ”  2 LYLOG TOUL Yeo  U,
TOLYLV OLA VÜDWTLO. LAAKOY OOVOU XOATEXDLVE ö  OS TO TADAKOLTÜNVAL

OeOy, E ÜOALLOATTOV —

QUXETL XÜPLOG EL, Ebenso den folgenden Stellen.
5 CT ol y ÄpLOTO LÖVYTES, das eıner anderen

Stelle durch gu Q‚MAA.QJy wledergegeben wıird. Vgl Lane: SAnl
he went irequentl1y to ıt und Dozy Asnlaj visıter; faıre un accord ach
dem Vocabulısta ın arabıco publ da Schiaparellı. Florenz: 1871
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[über alle N etzten Tage Überlege ciese
Worte und| en daran jeder Stunde | Wisse uch

furchtbhbaren Tage| wırd eE1INn Fluß ONn Heuer VvVor ıhm
herfheßen |Und dıe Strafen, INatl hıer findet SIınd nıcht
aufzuzählen. | Und für dıe, welche dıesen Strafen DHer-
antwortet werden bleibt keıine Hoffnung autf rlösung (halas)
ber dıe Lüuste der W elt Siınd W1e der Schatten un |der
Schlaf un wirre| 'Traume enn bevor chie Sunde vollendet;
1st erhıscht dıe ust ber dıe Strafe für er 1at keın
IN Die ust dauert 11LUL kurze Zieit ber dıe Trauer, S16

1st CW18 In der Welt qı0t nıchts VON Bestand Und
der Heıhgen (gadıs ÖLXALOG) hat gesagt Unser Leben 1st
schneller als fiiehendes Wasser Und Ianl nıchts W ert-

Und 1es bleibt denenvolleres a 18 dıe streitende| eele
15 nıcht verborgen, d1e ZU. außersten Kampfe (gihad)® DC-

langen.
Ich weıß, Freund, dalß du nıcht DalZz kraftlos®

Kampfe en WHeınd? geworden bhıst sondern daß du
mıtten dem fAammenden Feuer der Räanke (eigentlich des
Wallstricks)® stehst W enn du ber dem HWeınde (Ey0pöc) ent-
gegenrufs ıch dıene deınen unreinen Lüsten nıcht und euge
mıch nıcht AA deimmen Schlechtigkeiten und demen TAsten
du dann deme beıden Augen dem Bewohner des Hımmels
av erhebst annn WAanNnrlıc wırd er  10 |vor dir| cA1e JIut der

25 KF'lamme oschen un dıe verbrennen, welche dich 111 dıesen
feurıgen Ofen“ warfen, und wırd dır mıtten Ofen

Tau ıun ruhiıgen angenehmen ind* senden So
sıch das Feuer dır nıcht nahert weder deinen Sınnen och

XL TOV KCOTALLOV TOLU C0 pL
T:ı BEeßaLovy TW SV w ELE WLOL; [Ihodtoc LN ÖE T7]Q

SOTEPNAG LELVOAG TOAAAKLG; AA 0EM AA Ü KOUE [TLVOG ÄEYOVYTOC ÖLXALOD
ÖPOLLEWY. (cir. Job 9 25) OTED 1OP XELWVOL XDLY SN VAL LETA-

TNOÖGILY, QOUTU) AL HÜTN OLV TapayEYyNTÜAL LOLTTAT AL
D W WDOLAG £1C TOV, Yuyns 14P A VTAELOV, TuwW SEwWDEy DU

TOLNTLAUS SOM
6  6 TOAU Q.OÜEVETTEPOG YETOVAG. al-aAduwWuwW HovnpocS 7)00VWV DiCN ATW VYV TW 010189)] ZwWTNP

11 16 WD s HJ} 3 cir. Dan. 3, 1 21 A a
VE@WEANV %“  C Öp0g0y LL NYELLLO ÖLV PLLOVN.
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deinen Gedanken, E1 denn, daß ‘ du dich S61lhat verbrennst.
Denn befestigte Staädte werden den Feiınden meıst nıcht infolge
CINeES Kampfes mıt den draußpen Stehenden übergeben‘ |und
nıcht VON ıhren Horden zerstört|, außer WEn eın oder 7wel
drımnen V errat ıben und ann ur ıhren Verrat sS1e den
Weınden muühelos übergeben.

Ebenso ist, mıt DIE; Bruder. | Wenn du dıch maıt
dem Feinde nıcht anbıederst UrC das, WaSs dır dıe (7edanken
DON ınNNEN vorstellen“, AannN vENMAG keiner DvON außen etwas
dıch, selbst WENN mat y»erschiedenen Kräften dıch arbeıten
würde. (1V.) Denn du hast urc dıe na Gottes viele
starke [Heifér], c1e sich deiınmer sehr annehmen, dıch kräftig
unterstützen® un mıt deiner eele Mitleıd haben |Sıe sınd
deimne Gefährten und geistigen Bruüder unter ihnen:| V alerıus,
der Heılıge Gottes, und se1Nn Bruder Florentius, [der V er- 1f'

ehrungswürdige, | und der Erfahrene ın der W eıiısheıit T1SU1
Porphyrıius und viele andere, dıe Al jedem Tage |nıcht auf-
horen zu | klagen un sich E jedem Tage| der Bıtten und
des (+ebetes (eOyOpevoL) für dich® nıcht enthalten. Und ıch

()weıfle nıcht daran, daß S1€ das, W 4S 91 € erbıtten, erreichen
WeNnNn du NUur willst, [d WEn du dır gehörıg ühe oibst,|
dıch selhst befrejen® [und mıt dem Feınde keiıne geme1n-
SAInNe SAache machen ure Annahme dessen, was dır
anbıetet, vielmehr 1mM Gegensatze azu ıhm widerstehst|. Wıe
schmachvoll ist, nıcht, 10 Bruder,| daß andere deinem 25

eıle och nıcht verzweıfeln, sondern jeder Zeıit |an Gott
(zebete und Bıtten rıchten, VOIN Ihm, dem rhabenen, zu |
erfiehen, daß ıhnen ıhr 1e (“udw WEX0C) zurückgebe,
wäahrend du dich VONN deinem nıcht erheben willst,
sondern |wıe e1n Hoffnungsloser | hegen el W er a 30

Ta ÖYUDAG TWYV TOÄEWY nıa WLEV TOAKALLE AL UNKANNLATEA T WVYV SEwÜeE v
00%X% LOYUIE XO EAEW.

AL Vüy, el LNÖELG TWYV oYy mO06 AOYLOLOV, TOVYNDOG
TOULC AhELQOVTAG.
al-mutamahlıuır bı-hıkmat al-Masıh TYV TOL ApLOTOU gOOLAV T0O0G.

g}  g} ÜT ED S0U 1m ersten (iede des Satzes beı ÖN0OUPOVTAL en Savıl
und eiıne Hs TWYV TOV TOÄEMLLOU NEWOV.

LOVOVOUY! Bo@vTta TDOG *0V £YODOV. ZoutteE, TALE, WL QELO"n
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steht der vielleicht nıcht mehr auf? (Jer. 8,4) Dau ber wıllst
dem geheiligten UC (al-kıtab al-mugaddas ÜeLOoC Y ONILÖS)
wıdersprechen, ındem du beı deinem deime Hoffnung auf-
qL0s Und ast als ob du |durc deiıne Laten, dıie der Aus-
TUC lisan) deiınes YZustandes sind, | Sagst: Wer a steht,
nıcht auf.

Ich bhıtte dich, 10 Freund,| dalsß du N1C dır selbst al
d1eses Unrecht antust, und lıch hoffe, | daß du uns nıcht iın
dıiese \ große| Trauer bringst IO SAQC iıch dır dieses, weıl

10 du och keiıne ZWanzlg Lebensjahre erreicht, sondern [ıch
wurde dır uch SageN, | WE du viele re durchlebt
und S1e alle 1ın Zufriedenheıt mıt T1STUS (7? rıda al-Masih
SYy Xpnc‘c@) verbracht häattest nd WE du 1MmM (}+reisenalter
ın dieser W eıse gefallen wärest”, aelbst ann wurde sıch

15 TUr dich nıcht gyez1emen, deıne Hoffnung aufzugeben. | Ver-
stehe und| gedenke des Käubers, der Kreuze gläubıg
wurde.* | Vergegenwärtige dir| dıe, welche ın der elften
Stunde arbeıteten un Adenselben Lohn emphingen, WE dıe,
welche den DaNZCch Tag uüber arbeıteten. Wıe ber denen,

20 d1e 1ın em er allen, nıcht gyezıiemt, dıe offnung auf-
zugeben”, ehbenso geziemt sıch nıcht* für d1e, welche ın der
ute ıhrer Jugend tehen, wWEeNnNn S1e ausgleiten,| daß S1e
ın dıiesem Ziustande verharren und| sıch der Hoffnung hın-

gyeben mıt den W orten: Wır werden UNS zuerst den Kost-
25 hiıchkeiten d1eser W elt sättıgen”, danach en wenıg® en

ertragen un den Lohn IN Fiülle‘ empfangen,
Ich vergegenwärtige MLr jedesmal WE aıch dıch warnte

nd du dır Mühe geben wolltest®, dann sagtest du mM1r:
Was soll ich tun? Denn och fürchte, dap ıch ach kurzer

TAUTNV EraUec TNV ETNPELAY.
dLXxaıLwEvTtTa. VAN g  amanda „gläubıg werden“ vgl Lane.

Ly GWODOVOTLY, QUX% dLTOUÄEG.
AROÄADEW TW V w  o  VS= TOUL S qa£ N ÖALYOV, YpOVOY.B VE EL E aı CD QV TAVTOG YpOvVOL TOLE LLOOUG.

S  e G OL mt0ohhol TO.ONVOLV A LOUTELA DOLTAY. Ed Sarvıl Hyixo G OL

TOoAhhO 16 cpovcäw‘n. Colbertinus CI xohha D S16 WL OOLTAY.
Hiıer 1eg ıne alte Verderbnıs VOrT, die anscheinend auch schon der aAnl’ A

bısche UÜbersetzer ın seıner Vorlage



Heffening

eıit DOoON der Welt gehen werde W omuit soll ıch mıch annn
entschuldıgen vorT dem der da sagt Se1l nıcht langsam be1
deıner Rückkehr Z Herrn un verschıebe S1e nıcht VOIN

Yag Tag CC Wiıederhole d1ese edanken be1
Denn |unserdır un |g1b dır Mühe, | den 1eh 7ı ınden

Herr Jesus| Christus nannte den Tag sSeres egganges
VO  — der W elt Waıe eIN eb wırd ber UNS kommen
EINEM Tage, den WLr nıcht kennen en Al dıe Sorgen
der für alle, für den einzelnen und für dıe (+esamt-
heıt Denke| dıe Kurcht der Fürsten, ATl den e1ıd der
Stadter, dıe oft dıe außerste Gefahr geraten, chie [un;
zähligen| en un Lieiden, |welche dıe Menschen ON allen
Seıiten umgeben‘”, | un Al dıe HKrüchte [all| dıeser ühen
|und Drangsale| dıe 111 dıeser W elt, vergehen un 61i KEnde
en Was ber 1st traurıger als das Erwähnte? Waıe m”ele 5

nühten sich FÜr dre ınge der Welt ab sıch erfreuen
und ewas uhe finden, dıe S16 AJ Ur eintauschten ber
gelangten nıcht AZU ohne ahr eben ÜhenNn, Sorgen und
Unglück Ffrıisten Und WENN 516 glaubten, 42er etwas AJ ur

20einzutlauschen, AaAnnn raffte S$1C der "T’od IN und S16 GINGEN
fort ohne IN uUunNE en Und ebenNSO, |wıe viele
weltlichen Heere| ertrugen ”ele ühen, setzten ftmals iıhr
J,ehen eE1iN und| sıegreıich den Krıegen, UM Ffreıes
Auftreten (dalla TAOONGLA) ber dem ıyrdıschen Kömnyge ADenNn
|oft ber kam S daß S16 Se1N NUL1LGZ und SE1INE an 05

Wıenıcht sahen, ıhre Hoffnung vielmehr getäuscht war |
ber hofft der Mensch der sıch SCINEIN eDen nıcht
strengte außer der Welt und des Lierubes wıllen |das Ant-
lıtz| des hımmlıschen KOon1ıgs sehen?

3Und WENN ıch anfangen würde, dır etwas VONN den
Sorgen erwähnen, dıe den ohnungen nfolge der HKrau

KL  S ÖNTON. KEd ıgne hat deigay!
3  3 OL LYVOOLTLY E@LoTACÜAL. Dem Übersetzer chwebt hıer dıe

Stelle ess. Q, VOr, dıe mıiıt dem Chryst.„"Vexte verquickt. BLOG.
Ta XOÄCKELAG Da ÖQUÄOTDETELG, KL 006 Tuw A VÖPATOOWV TOLC

ST0LÖCLOLG TpPOCNKOLGAS.
Das Eıngeklammerte ist; die Wiedergabe vVvVon LOÄLG.

TOYV ÜNAVTO XpPOVOV ETEDW Nag LL STPATELSALLEVOG.
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und der Kınder hausen‘*, |dann wurdest du sehen, Was

schlımmer ist}. Denn W ennn ıhnen keın IN geboren wird“,
sind 1E ın oroßer Trauer, da 31 E sehen, daß S1e sıch
nutzlos Ur«c dıe Institution der Eihe (sunnat A2-20WÄQ ) VOI'-

ein1&ten.* Dıe ber Kınder gebären‘, siınd | gleichsam WIe|
ın Knechtschaft Denn WEeNN e1INS VOoO  — iıhnen erkrankt, 1st
ahr ehen deswegen IN Aufregung”; un wenn Tirbe: 1 ıst
das Unglück och oroßer und| 91 e klagen darohbh ın Klagen,
für dıe keine Tröstung o1bt Und jeder Zeıt ihres
Lebens erNeuUuUeEeTN sıch iıhnen verschıedene Lieiden.! W er sıch
eıINe Hrau nımmt, der hat |besonderes| Lieid, und wer

eine reiıche nımmt, hat E1n anderes Lieid; enn WeTr sıch d1e
TE nımmt, der chadet seınem V ermögen, und Wer sıch
dıe reiche nımmt, der stellt über siıch einen uiseher und
Lehrmeister nd v»erachtet SeE1INE Freiheit.®

[Was soll iıch och reden ber das, wWAas dıe Großen un
Reıiıchen manchmal auf siıch nehmen en usgaben und
Aufwendungen, WeNnNn S1e azu verpflichtet sınd, wäahrend der
Krwerb und (+ewınn für S1e nıcht leıcht, vielmehr oft schwer
ist. | Was sl ich och davon reden, welche orge S1e
Sklaven, agde ‚und viele andere Dinge| ertragen. Dıies ber
ist, das en |der Weltleute, voll VONN Lieiıden und Mühen,

Hreund nd der Mensch selbst rennt ın al 1 das Erwähnte,
]2, nd ın och ogroberes Unglück ilnd infolgedessen| ist

95 se1ın en für andere, nıcht für iıhn selbst.
| Wır ber anken Gott, weil| WITr nıchts davon haben;

du selbst, Bruder |'T’heodoros|, wırst 1es es bezeugen.
Denn du weıßt, WwW1e 1e1 Freude un Zufriedenher du in
jener Yeit * gehabt hast, ın der du [dioh ott hingegeben*,|
dıch VONN der |Unruhe der W elt un dem Meere ihrer| W ogen

DOPOVTLÖCG Ta TWV olXeETtTOV. XTNOATÜCL nRALÖaAS,
YEYALNXEVOAL N  N TLXPAY (Souhetay).
0ßoc C WLLXPOG. LWDON. AL moßoL AL TOVOL.ä TO —w  CO elc NO evtiay LL Zheudeplay TOV AyÖpda, [EBAabeE]. Die e1N-

zeine““ 8 D D ıe (+edanken sınd in dıiesem A bschnıtte umgeordnet.
elc TOCAULTA weptcecial ILL, TOJOULTOLG S0vievELW.
BpayuV

Cl Diıeser Ausdruck ist; lexikalısch nıcht belegen,.
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getrennt’ und dıe reıhelı hesessen hast, welche Nnur dıe haben,
dıe sıch des Heıiratens enthalten“* nd T1ISTUS wählen®; diese

|sınd gylücklıch, ]@, S1e| triıumphieren ber a ]] diıeses Unglück.
Denn WEeN1L der Mensch entschlossen ıst, sıch selhst nıcht
schädigen, ann VEIrA1LAS ihm wirklıch keiıner schaden.‘*
W enn V ermogen verlıert, ist nıcht traurıg; ennn

weı1ß, daß WIT nıchts ın die miıtgebracht en un
ebenso nıchts AUuS ihr herausbringen werden. 16 wırd 1ın
se1n Herz| In1ehe nıchtıgem me (ihotLpLA) ıngang
finden nd Ieın Verlangen ach Ansehen; ennn weıß,
daß Reich® 1n himmlisches ist. nd WEenN ıhn ]emand
verdächtigt, ist nıcht traurıg, un ıhn jemand
schlägt, ist; nıcht ZOTN1G, |und fort|.

Das Unglück der Christen ist, 1Ur e1Nn eINZLC'ES, nüämlıch
WENN der ensch sıch seinem chöpnfer unrdersetzt.' ber das
übrıge, wW1€e V ermögensverlust, ol nıchts |beı dem, dessen
rel1ıg108€8 en (2bäada) gut 1st, Ww1e WITr ben xesagt haben|.
Kbenso das Verlassen des Vaterlandes® und dıie übriıgen
drückenden Lieiden, für nıchts halten WIT s1e; |besonders dıe,
welche dıe W elt verlassen un sıch Christus anschlıeßen, WwW1e
hben yesagt wurde]. Das aber, W as alle Menschen fürchten
‚und mehr als es scheuen|, namlıch en W eggang VOT der
e 1st für G1E angenehmer als das Lieben und Östlıch,
daß sS1eC sıch mıt einem Manne vergleichen, der auf eınen hohen

25Berg (eic AXD0V c’sx61tekov) steig% un sinnend ach dem Meere
ausschaut, ach denen, dıe hbefahren: w1e dıe ogen dıe
eınen ertraänken und dıe Felsen (ßcpala) die anderen erschlagen,
|währen ıhre Schiffe zerschellen, | und W1e andere sıch H-
mühen, nach elıner |von ihnen erstrebten| gelangen,

30der Sturrp 331e ber eıner anderen treibt*: un W1e dıe

dvaxdar; 1ne Hs ATrakkaEaı SADTOV.
beı Montfaucon; jedoch hat eıne Hs ILN YaAıLO  a  0 TOOCOPLUÄNTAG.

ÄpLOTO LO V K ZeTtLV AwrTtoec.  /  3  LV
16 TOV XOGLLOV TOUTOYN. In der ed Savıl TOULTOY
adbrı TOÄLTEULLEO. TOo TPOCKPOLTAL OE

ü  Q TOo AyEevöe 6xXE ATEAVEL.TATPLÖOG GTEPNILG.
ETEPWÜL 0€  \ d YOLLEVOUG WITEP ÖEGILLOUG T TOUL TVELLLATOG DULM)
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eInNeEnN (Tohhods) untergegangen sind! und dıe anderen dıe Welt
v»erlassen haben (vexpods) und auf dem W asser umhertreıben,

un viıele andere Unglücksfälle. “
DIie ber ihre Seelen dem Herrn Christus eigen geben

und| sıch unter seıIne Streıiter einreıhen”, s$2eE sehen elbst, |daß
S1e VO  } diesen (+efahren errettet sind, | daß S1e sıch AUS dem
Meere dieser W elt (tapayl TOU LOU und deren ogen befreıit
en un IN einen ruhıgen afen -  o  elangt sınd. Was ber
ist; hesser und leichter”, als daß der Mensch NUur eine einzıge

10 Dorge hat, namlıch WwW1€e er Gott gefällt, |wıe Imam, jener
haoachverehrte Apostel (ar-rasil) Paulus, der Glückselige, daruber
sagt: „Der Verheıiratete SOrQT, wı1e se1lner Hrau gefällt, der
Unverheiratete sorgt, WwW1e (zott gyefallt (1Kor. 7, 32/33 )|

ast du, meın Freund.®, dA1e Unglücksfälte (vaudrıa) derer,
dıe autf dem Meere | dieser Welt|” fahren, |und die (+efahren
darauf | gesehen? Dann hoffe 102° daß du dıesen Meeres-
abgrund uıund die ‚ gefährlichen| ogen Aıehst un daß du
demütıg hıst IN Ur und Euhe, du nıchts Ürchten
hast.? Und eSs gehört dem Bekannten, 10 Bruder, | daß dıe
Auferstehung und das letzte G(Zericht Wahrheaıt SInd. * ach
uNnseTreNl CODahs auUuSs d1eser Welt ussen WI1r VvVor den ToNn
OChrist1i treten , |um Vergeltung für unser 'Laten zu empfangen,
Belohnung der Strafe|. Denn nıcht ist; dıe nutzlos
angedroht” nd das Gute *® zwecklos ereıte |Und dıese

b AL TOUG LEV ANTL ÄOLOD %a\ TNÖAALOU TALc y£pol YDWLLEVOUG LOVALGS,
TOAAOUE —w  EG vr  m) JAylÖÄ0C LLOG -  $ TWVYV TOUL TÄOLOD OEPOLLEVOUG, ıne
Stelle, dıe in den Hss grobße Verschiedenheıt der Wortstellung aufweıst.

TOALELÖN LVL AL TOÄUTPOSWTOV GU|LOOPAY.
APLOTO GTOATELOMEVOS.
XAÜNTAL 2y doOAhET ”L OUnAC  D Y WpLO. Der Vergleich ist; ın der Versıo

arab. zerstört, w1e auch der Spitze des Satzes das OUTW ausgelassen ıst.
dIOAÄETTEPOV AL OnAOTtENOV. D Oe0öwpe.

TAUTNV TNV Üalattay. T APAKAAM.
CLD 1R (Zu sakına vgl Goldziher Abhand-

ungen T 155 f Mit weiterer Zerstörung des Vergleiches für Xaı UnAov
xatakaße Y WpLOY, F  Üev Q00% SOTtTLV AhOVaAL.

ANVÄGTAOLS £GTL, XPLOLG Aarl. Vgl die KEıinleitung 72
11 XPLTNPLOV NLAG w0BEDOV [Evdev £EoAdovtaG| WLEYVEL* TAYTAC | TApa-

ITNYVAL der
TOCAULTA.12 Für 997 hes 97  AS a C LLATNV HMEUNTAL.
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Dinge sınd eW1E, hne Ende. | Die W elt aber, S$2C schwıindet
schneller als der Schatten.! Du sollst, ber Jenes nıcht
diesetwillen“* verleren, da du beıdes gewınnen kannst,
du wiıllst ‚und mıiıt 1lier danach strebst|; enn |der <go  (  e
Apostel| Paulus, |der Erhöhte, versichert 168 denen, die ın
OChristus ‚ehelos| eben, Uurc seınen Ausspruch: „Diehe, ich
habe Mitleıid (meldopar) mıt euch, und ich alte (Asyw) euch
dieses Nutzen“ (1 Kor { 28, 35)

Denn wahrlıch, dıe, welche dıe inge des Herrn alleın
SOTSECN, sınd hbesser als dıe Verheirateten. Und ach UNSCTEM

Abgang [ın dıe zukünftige Welt| konnen Wr nıchts mehr
bereuen:; enn hıer ist der Kampfplatz|. Sahst du etwa einen
der streıitenden Reıter (dühnths) Al den amp enken, ach-
em dıe e1t des Krieges n»orber und dıe Leute sıch zerstreuend

15VOM Kampfnlatze weggegangen? Überlege nd betrachte® diıeses
alles| un zerbrich das scharfe |schneidige| Schwert des
FWFeindes*, mıt dem viele totet ıch MeINE das ufgeben
der Hoffnung, wodurch d1ie Yallenden anfangen UN der Reue

verzweıfeln.” Und dieses ist dıe des WHeındes und
das, WomMmMıt AC hat ber dıe Kallenden.‘ ber wWEeNN WITr 20

wollen, dann koönnen WIT HUurc dıe Gnade Ohristi diese W affe
zerbrecilen‘*‚ |Jene heiße schutzende? (Alut entHammen un
un Herrn un (+ött Jesus Christus gefallen|.

Ich weıß, 10 meın Bruder, | daß ich die (zrenze des Briefes
überschriıitten habe Verzeihe MIr, ennn ich tat 1e8 nıcht

MeiInNEN ıllen”, sondern ich wurde VON 1e und
Trauer getrieben, die miıich ZWAahgeN, cr diesen Brief
schreıben, LrOotz vieler, dıe mıch davon abzuhalten suchten,
indem S1e M1r sagten: Laß a,h VOoNn der Mühe, dıe vollıg nutz-

(Zx.0. XAL SXLOC 00ÖALLYEOSTENA Ta TOUL 3LOU TOAYLATO) TOAAOGV
LLEV YEILOVTA °?ößuwy OLA ÖE XLVÖLYVOV, ESYATNG S Houleslac.

XOLXEWOV Xaı TOULUTOV TOV ALWVA -aglı hadıhnr.
„ >  ü al- adunrouw llovnpos.

TOVLC XaTAßANÜEVTAG AXXOÖTZTEL TNG AT  L00  Se LO YUPOV.
LL TOVE AÄKOVYTAG ETENWG C XATEYEL, DA N TOUTW ÖECLEUWY TW ÜETILO.

TO.YEWG. at-muhmi, vgl Dozy
Karhen; hıer ist; der 1nnn verdre QV {4P z  M TOULTO ST OÜOV, eıne

Hs 00 DV elc TOUTO TpONAVOY.
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108 ist (HAtaLOoTOVOV) und sSae nıcht auf dem Felsen ber
VOo  b keiınem VonNn ıhnen ahm ich dıeses &ı sondern ich ant-
wortete ıhnen Ich habe dıe |feste| Hoffnung, daß das D
schriebene Wort (kalam al-kutub YPAHLATA) zweiıfellos Nutzen
tıftet Und ach wıederum werde beten und ENEN, daß WLY

Und andererseıts werden WWr nıcht getade selbst
WENN Wrr nıcht Dann werden WITr nıcht schlechter
C111 als dıe welche Schiff auf den Meeren fahren Denn

dıese VOoO  S den Seefahrern (ÖpmotSYvoL) sehen |dem
611 Unglück zugestoßen und| dessen Schiff zertfrummert ist?

lassen 81 dıe ege era werfen ıhre er AUsS be-
steıgen sofort das Kettungsboot und beabsıchtigen denen
helfen |die VO Unglück betroffen und der (Gefahr des
Versinkens sind, | selbst unbekannte Lieute sind.

15 W enn diese ber nıcht wollen [und nıcht wunschen gerette
werden|, annn tadelt keiner dıe welche ıhnen ZUur e1ıt

aıhres Unterganges 2 brachten
Wır ADOen ber das geLAN, Was uns oblıegt Und ich hoffe

Hre dıe na Christiı uch du wiırst tun, WaSsS dır obliegt
Und siehe W11 werden dich wıederum sehen der Schar
‚ der Schafe| OChristi W1e lıieht (SLarpeTOoVTa) und daß

dıch aufnımmt wahrend du geheilt bıst gesund wahrer
| auserlesener (al-mardija ahu)| (+esundheit UTre dıe (+ehete
a  er Heılıgen FKreund WEeNnN du VON 18 och
etwas haltst [ und dıe Laiehe uns och bewahrst| un uns

nıcht ganzlıc AUS deinem Denken verstoßen hast hes
XDO0G SILOAUTOV 8205 ÜEAOVTOGS

3 el ÖE ÖT Ep dTELYOLEUC guLBaLN, SAUTOLG duvasarı
EyXaheiv XEPÖAVOLLLEY, Jedoch en die Hss ler e1iNn!: e1. uUuNnsINN1g€er
Varıanten, daß möglıcherweılse dem Übersetzer einNn ebenso verderbter 'Text
vorgelegen hat,

Statt | e hıes: \ N
IN YNOG) IC Tu N YVEDILATUWVY KL TW XULLOLT W V (öıakudeuons),

or  mu  E
6

SayiÄ0c DEDOLEYVODG.
Q)A&\)‘—‘ 208 ÖLAgwlELV ETLYELNOUDGLY.

L  S Öe TNG YLYVWOXOLLEVOUS °
OLG ING LTNWÄELAG ETLYELPDNTAVTAG.

9 Bso5 YApLTL VDer griechische ext haft, dies Nebensatze.
“Yıyıatvovrta N V aANUN Oyleıay, Yarrtov ATOAABOLLLEV EUYaALs Üyıwy,

e DLAN XEAAÄN.
Neue erı1e X11RIENS ÜHRISTIANUS



raenes1s des ‚Joh Chrysost.9& Heffening, Eine  LEL arabısche  A Vers1o der zweıten Pa

diesen uunserTreN Brief, denke eıfrıg darüber ach und| Nt-
worte uns.! Wenn du ber Adıeses (uSl, wırst du 1Ns sehr

erfreuen; |und WIr alle werden 115 freuen vor dem 'T ’hrone
Christi (mınbar al-Masıh). Und du wırst mMIr, (Geringem,
ermöglıchen, ın uhnner sprechen: Hıer 1ın ich mıt den

Söhnen, dıe ott m1r gegeben hat (Jes. Ö, 18) nd ferner:
Keıiner [028 denen, dıe du m1r gegeben hast, ist untergegangen
(Joh 18,9) ott hat Ns dessen würdıg gemacht urc dıie
(Jnade 1sSerTes Herrn ‚Jesus Christus und seINE 1e ZULLF

menschlichen Natur, dıe 61° Hr Se1In erhabenes Blut erlost

hat, Er, dem uhm und Macht, Verehrung un Anbetung‘
1ST, jetzt nd immerdar nd ın alle KEwigkeıt. Amen.|

AytıypaaL) AELwWsOV (Aiv)
al-magd wal-1220 wal-ıkram WAS-SUNUÜC.



Sixth-Century Fragments of zl Kast-Syrian Anaphora.
Kidıted an translated ıth erıtical notes by
Dom Connolly,

'T'he document here re-edıted WwW4S fırst. made known by Dr Bıckell
ın hıs Conspectus Reı Syrorum TIaterarıae (1871); iın which he published
A Latın translatıon of much of it s he could then read. Accord-
ıngly it 18 sometimes referred to 6Bickell’s Kragment’”. 'T ’he transcr1ıpt
of the Syrıac text upOnh whıch that translation Was hased WAS published
by hım couple of later 1n the Zertschrıift der deutschen MOTGEN-
Ländıschen Gesellschaft vol XXVI11 608— 613 (1873) In 1879, er
A closer examınatıon of the MS, he prepared revised translatıon for
the Appendix to ammond’s Laturgres Kastern and Western.1 But
eEven thıs revisıon leaves something LO be desiıred, for 1n num ber of
places Bickell dıd not. sxucceed 1ın makıng out hat W as really leg1ble,
an 1ın SOMmE others he offered CoNjectures whıch do n0% satısiy the
condıtijons of 1n the lınes, 4r e based mıistaken ideas (SO 1t.
ApPCAars LO me) of hat W 4S LO he expected 1n the Oontext. AsSRexample 1 \thıs last kınd of er May be cıted hlınes Q 0 516
of Brıght an s volume (fol AAy col. of the MS), where read:

LMYYUMAS |2TO vWgMe)
SaNCTLA QUAaC 1S1NE|
macula

'”’he introduction of the Blessed Virgin ql thıs po1n derives
probabiılıty from the context; an Bickell has allowed hımself LO be
led astray by the clearly legıble words sancta) and “macula). 'T’he
etters N'T'2 1n Kı ALC decısıve agalınst hıs conjecture: they form the
beginnıng of passıve verb ıth masculıne, no1. femınıne, subject;
consequently the preiix D: whıch stands before the N, cCannot he
rendered ‘quae’: ıf ıt, hbe relatıve, ıt must stand for ‘qui ; but INOTE

probably ıt has here ıts other MEAaNINg ‘“ub’, introducıng the petıtion
for the VAarlous orders of clergy who Al’C ere prayed for. 'T'he ‘sancta’,
LOO, qalmost certaınly refers LO the Church, ın whiıich the clergy mıinıster.
FKor urther discussıion of the pPAassase SCECE the otes.

'T’he volume 1n which the iragments 416 10  < bound 18 the

hıs 18 repeate Appendix ın Brıghtman’s edition, 1896
The 18 visible, though rather faınt.

7
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Bratash Museum Addıtional MS of whiıich they form fols 90921
But the LWO leaves 416 bound the Wrong order, and 21 should
precede he Wwrıung free and beautiful estrangela hand of
the sixth CENtUrYy he leaves T 6 of Quarto S1ZC ıth LWO columns LO

Most of the cols APPCAar LO ave contaıned 35 lınes but.the page
oool of fol 21 b has only and 1T IN possible that ONe OLr two
others, 16103  < mutilated al the begınnıng OI en MaYy sımılarly ave
fallen OTr of the regular num ber.

Much of the wrıtıng emMaılıns clear, but x00d deal a.180 has suf-
fered INOTE ÖT less from wet, Ör from rubbing an crumpling of the

he M OST. ET10US aCun4e€e Ar’C uepal hment and other hard
LO the fact that the orıgınal parchment places Orn aWAaY altogether

reMAaLININ. POL t10N8 have een patched wıth EW pP16CES of parchment
an though thıs has een skilfully done, he overlappıng of the Nne  z

materı1al has unavoldably obscured i Qu1 hıdden num ber of etters
that might otherwiıse have een read faılr idea of ese mutilations
Ma y he gaıned from the bracketed SPAaCcEs the followıng prın of the
text though the brackets do not always MNEec4L that the M1ISSINS
words OT etters ar actually torn AWAY ome urther particulars ll
he found the OTEeSs

Karly 1908 examıned the MS al the British Museum, and
transcer1bed much of 1t. 4S could read at the time. few months
later obtaıned excellent photographs of the four paSes, by
of which W4 able LO several readıngs which had not een
a‚hle LO make out {rom the ıtself In the early SUumMMeEer of 1914

Was allowed by the kındness of Dr Barnett Keeper of the Oriental
But qlMSS LO eX4M11N€E the es by the help of re-agent

mMOS of the erucı1a|l places the surface of the parchment 15 perished
that, the re-agent enahbhled LO read but voLrrY few etters that
had not. een a‚hle LO discover from the photographs

In the prın of the SyriaCc text. which tollows half: brackets | 1
denote that the etters they enclose ApPPCar LO be represented by the
visıble IraCces the but cannot be identifed ıth full Certalnty
W ords etters wıthın SQuare€e brackets Arc supplıed by CcOoN)jecture
where the 15, fOo1 ONne another, Qur ılleg1ıble Naturally
such CONJjeCLUreESs ATr not. a,1] of equal probabiliıty SOM the
restoratıon of etters OT words IN rendered practically certaın by theır
posıt1on relatıon to others that AT clear 'The sSame remark applıes
LO etters FA An attempt ll he made the Notes LO indıcate
the degree of probabılıty that Can he claımed most 1NStanCces; 1f
cCONjeCture 1s not. discussed the otes, 1T LO be ınderstood
ofered valeat QUANTUM, and 1ts MmMer1ıts left LO the reader judgment
in SoOome of the later cColumns, where the 15 much mutilated the
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extent LO which conjectural restoratıon has een resorted tO May sSeemM

exCessiıve and somew hat presumptuous. 1 must. he sa1ld therefore that
what 18 attempted 1n those 18 not. LO restore the actual words
of the original, but only LO suggest what LO ave een the
general drift of the ontext W hat 18 ere sald applıes partıcularly
tO fol AAy col. 2, 11 1416 and 20—21, where Bickell has made
suggest10Ns which Are ql varıance ıth the leg1ıble portions of the
ontext

HWKor the translatıon ave kept LO Liatın, which Was sed by
Bickell, and ın which the order of the Syriac Can be followed IMOTE

closely than 1n Knglısh. Words ın | | AL’C, s 1n the LexXTt, supplıed
conjecturally where the 1 ılleg1ible. or printed in ıtalıcs ArC

those of which the visıble remaılns render the restoratıon probable,
and 1n SOM certaın.

In SYyT18C, 1n Hebrew, the weak relatıve partıcle requıres
(except when ıt, stands for the subject of the sentenCce) LO be SUP-
plemented later by ‘referring’ PrFrONOUN pronomiınal suffx.
In order to represent MOore exactly the disposition of the words 1n
the lines ave sometımes kept thıs 1d1ıom 1n the translatıon:
‘Cul iudex 1Ln est, er (1 1—32); ‘“Culus EMO resıstıt potestatı eIus)
(IL 1—2) 'T’here 18 precedent for thıs 1n the Liaatın of the

'T ’he dots hbetween brackets ].ın both text and translatıon,
where restoratıon has een attempted, indıcate only that somethıng
1s lost, they do not represent an y computatıon of the num ber of the
MISSINS etters. In ese fragments, A always 1n Syriac MS$S, the
words 41'C dıvıded, and the intervenıng SPAaCcEs May In extent.
Moreover the etters Vary considerably 1n S1Ze, an the sSame

letter May he expanded cCompressed, wıthın certaın ımıts, according
the requıres. + would usually be misleadıng therefore LO

offer suggest10Ns tO the num ber of unknown etters which SLOO 1n
g1ven E We Ganh, however, sometımes Say that certaın etters

would,, would n.0t,
determıined nt of whıich the lımıts happen LO be
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fol 21a, col

tıbı
propter

miısıst1ı

spirıtales
[et terren1| sanctihncatiıones trınas
|mıttunt| t1D1, ut dum sanctificant te,
|pater noster | Sancte, sanctincentur, et, g’lorıa tu3
| cum omn1ıbus | spirıtalibus glorıficemur:
um U:  ©& cCOoncordla,
| voce|] StupOrIS et celamore
tımorıs et| sanctificatione sılenti11,
/ ab omn1ıbus| locıs
| domus- |kabıtationıs d te

sanctificationes| trınas
| uno OTE | mıttunt, et, O0OCE

/ et una| concordıa clamant
|sımul| et dieunt ut eti1am NOÖS,

( |quos| gratia tua fecıt sanctos
iın sıimılıtudıne C  9 (L e1Is 11a

Concordıa, anıma
et cogıtatıone fulgıda, sancte
clamemus et diıecamus

25 SaNCTUS, SanCLUus, sanctus.
SAaNCLUS CS, et, gyl10r108umM et Maghun)
NOTNEN tuum, domıne omnıum et, deus
ef, factor omNn1ıum, T’exX regum, |
domme domınorum, i1udex ludıcum,
imperans, Cul h 110 non
ımperatur, iudıcans OMNES, Cul 1udex NON est
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el, P’CX regn], CMNLUS [alifls]
adversus potestatem e1uUS nraevalet,
domınus UN1CUS, Cul 1ON est domiıinatıo

3D 1a qUa€ s1t DrOXIMA [€1,|

11
fol 21 A, col.

deus, CNS, CWUS eINO resıstıt
potestatı eE1IUS. 51 N1US solus,
natura sancta et essentla

adorar_1da: DU, quı sicut
CS, et Qquomodo S1S
eINO novıt: DU, CeUUS stuporı est.

tuum, et tremorı est recordatıo tul,
et admıratıonı est argumentum quod de te est,
et tımor1 est enarratıo
essentjae tuae: tU, qu1 1n verıtate
bonus ES, ei, 110  — ın siımılıtudıne
€es bonıtas tua NO approxımat
\ sımılıtudo| d oratıam tuam, qu1a
iın verıtate SINE mutatıone

15 est bonıtas tua tu

gratiae tuae; Na natura tua est,
fons benignıtatıs fuae: te ascendit
et u Oomn1ı12a effundıtur scaturıgo
dives m1ser1cordıae tu24e. 18(0)  -

20 aCcC1p1s E alııs ‚ quod| das
alıs; quıa emMmÖ0 est dıtaor. te,
ut mutuum det, tıbı DNeC enım ndiıges
61 ut mutuerı1s; 11a ın te et apud te

congregatae sunt divıtiae OmMnNnısS vıtae:
25 CU, Q u1 benefacere solum nost],



106 Connolly
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1 Cod. f 123° (‘dısperg1s8’); ıterumque, nı fallor, iınira ın L quı1a ultıma

ıbı ıttera 1USßS formae e8T, QUa6 Cu praecedente NO  - conıungıtur.
Cod,, ut vV1d., T 1-=]=-‘: ut ın
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et, suades oper1bus tu1s
ut |susciplant oratiam tuam:
OPETAa tua |ut| accıplant 0N& tua
haec est enım | consuetudo | (UO, ut des
alıs, ‚et| NO  — |negotiarıs.
tu 0OMNAOUS grati am tuam ‚ das,|
[ quia | bonus

qu1a omnNıbus ufQcis

35

I1}
fol 21b, col

[et| secreto dirıg1s
|omn12 vırtute| tua. brachıum tuum fortissımum
|sustinet| ereaturam tuam, Q UL vocarvıt
L et| adduzxıt nN1. Nutus
voluntatıs tuae. tu, deus, Qqu1 Ccu

S1S solus et hus
te_cum ın essentıia tua NO  } sıt,
nısı 1Us, qu1 de essent1]a tua (est),
et spırıtus, quı es de natfurz Lua, ecreast;ı

1Va et virtutes
spirıtüs, et Hxıstı saecula
inferorum e ornastı |saecula|
SUPCTOFUM, et mandatum fuum OMn13|
saecula secretfo dirigit“.
effudist: autem gratiam tuam
potıssıme Crg NU:

humanıtatis nostrae. de
pulvere eNnım ımagınem tuam ecıst1 NOS,
et de pulvisculo sımılıtudınem fuam donastı nobıs,

20 et potestatem magnam essenti4ae fuae
posuınstı penes| NOS [ın ]} ımagıne tua

1 Cod. ‘dısperg1s8’ (duabus lıtterıs transposıt1s8).
9  % Cod,, ut vid,, ‘dispergit’, ut ın
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per gratiam [tuam]; ut ecunecta oboedirent
1magını tuae, et, praestarent servıtıum
sımılıtudını tuae. et E6CGce ımposıtum est

20 Oomn1a, qu1a voluıstı, 1ugum
regn]1 (hominis) mortalıs, et, oboediunt

Oomnı]1a domiıination1 EIUS.
Na oratıa tu& 1pse| DFAC
omnıbus posıtus est ut domınus sıt,

() 0OMNIUM; et secundum Iuam ın medı10
mundo| d hoc gylor10sum
|assumptus| est de pulvere, ul te honoraret
‚et sımılıtudını| tuae operaretur servaitıum
‚ et sı6| t1bı SECTUDUS

fol 21b, col

nNnu nostrum
et, mıttamus 1 glor1am, pater, |
et, filı, ‚et Spırıtus sancte,
ın saecula / et ın saecula saeculorum, |
1NenNn ‚et| MNEeNn adoramus
te, adorande, et gylorıficamus
te, glor10se, ef, sanctihcamus
LE, Sancte natura tua, et laudamus,

110  — suffieimus |laudı uae,
quı omnıbus suflcıs. / thesaurus enim eS|
affluens, quı Oomn1]a alıs; / qula|
D ereaturam / gratia cua|

15 extensa est. et benıgnus / es, et, SUDEF 0Omn12 |
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offusa, est benignitas |m1sericordıae uae,
et mMnı tempore OMnı |mOdo |
fons omn1um |
auxılı1orum et reposıtorıum omnıum

D Aiyıtiarum spirıtalium. tua2 sunt
omnia: et NOsSs G omnıbus LUOS
ecıstı NnOS ut SIMUS; et, vocastı nOos
nOoMmMen nomıne LUO, et auxıstı NOS,
et honorastı NOS, et elevastı NOÖS, et exaltastı NOS,

7 et purıncastı nOS, et sanctifncastı NOS, et ın te

/ malıtıia| e foedıtas voluntatıs nostrae
eXONNALA est, et, amarıtudo
arbıtrıl nostr1 duleıs effecta est iructu

quı t10 M1ISSUS est d NOS

U ferre insıtıonem arhborıs tuae

|vıvıfıcantıs . de radıce enım
essentlae Luae ructum 1YUum
mısıstı ın medium reQ10N1S nostrae, ut daret nobıs
vılam, Q ULı voluıt voluntas tua ut dares

fol. 20a, col

|nobıs D DA +N i c
E se1psum assumpsıt NOS, et, | venıt et factus est|

viırgıne homo. / et cCum |
10 esset| eus de de0, CONVeErSAtfuUSs est

\ ınter nOS, | ei visıtavıt 1108 omniıbus mensur1s“;
Cod me Seu ‘getatıbus’: Chrıstus hu1hana.e

naturae condıtıones vel SUras suscepit.
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‚et ut notum aceret nobıs| ANLOTEIN SUuUuTNn

|magnum |, 2CCEssıt d passıonem
‚et mortem, ut| passıone Sua hberaret 1105

18 a passıonıbus, | et, morte SUuaA vıftam
aeternam daret nobıs, et ın resurrectjione
resuscıtaret nOS| mortuls,
‚et per | asceNns1ıoNeEeEmM Suam glor10sam
/ ad regnum | elevaret NOs

lor20se. et Q uon1am paratus
erat ut ascenderet de loco nOostro
et, exaltaretur d 0OCuUum spirıtalium,
nde descenderat, relıquıt
ınter nOostras arrhabonem COrpOrI1S Su1

O5 sanctı, ut de propinquo esset

apud NOS per COrpus SUUM, et IMNnı tempore
immı1]sceretur ın nobhıs DECr virtutem Suam),. nte
enım tempus erucIs et horam
QUa paratus erat ut glorificaretur,
accepıt N et; VInum, quod
fecerat voluntas e1US, sanctihecavıt öenedz'ctz'one
spirıtalı. et hoc mysterı1um tremendum *
reliquıit nobıs, et simılıtudınem bonam
dimısıt nobıs, ut sicut (ipse) fecıt fac]1amus

lugıter et Vivamus PEr myster1a CIUS.

fol 20g, col

K A C r K A D HAA
Yors. ‘notentuae guae|”.

ORIENS ÜCHRISTIANUS Neue erıe XLL.
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DYO |tota eccles1a tua sancta|
15 QUAE est, [ın toto orbe; ut; ın tranquıllıtate |

ei, PAaCce 11 ın med1io0 mMundo.|
prOo omnıbus | ep1SsCOp1s
et un1ıverso sacerdot1io [et diaconatu, |
Qqu1 t1bı Iın INnı l0C0 [ministrant|
/ et SLAan te ın OMN1|
[ sanctitate et, purıtate 1n ecclesı1a tua|
sancta, ut custodiantur [sıne|
macula /et hals culpa te. |
pPro apostolıs omnNıbus

25 et, martyrıbus e confessor1ıbus, Datrıdus |nostris|
rectis et, 1ust1s. PrO reg1ıbus
elıbus, quı trıumphare fecerunt in dıitione sSu&@a
verıtatem regn1 tu], ut ın pace,
QUAaE Le est, custodıjantur Nnes

30 potestatıs prOo COTOoNa

annı, ut benedicatur ‚et ven]at|
d perfectionem | prosperam. pro|
omnıbus

35
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VIL
fol 20 b, col

‘ E E N D T a e .facia‚tj yanem
unc COrpUuSs sanctum et, yınum
|hoc sanguınem | pretvosum unıgenıtı tul,

ın fide

”0 accıpıt e sumıt
‚ex e18, | fıant el In | sanctihecatıonem
‚et 1ın purıfıcationem | et ıIn IWberationem ,D
omnNıbus malıs, et ın exmabıonem
debıitorum et peccatorum; ‚ ut des|
|nobıs ut cCum | sanctes, quı sanctıfıcatı siınt
|gratia| tua et 1gn1 habıtı sunt exmatıone
quae (£it) per| donum tuum, laudemus ei, adoremus
‚et glorıficemus | fe Datrem, glor10sum
prae omn1ıbus, et fl1um,| Qquı te est,

spırıbum fuum vwvVumM

30 DE S l Cal
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JIL
tfol 20 b, col

et per o£olai;iorlenl Suam ant |t101|
10 oblatıones UVAC [et sanctae. et da |

nobıs omnıbus parıter [ut SIMUS ef nos|
purı et sanctı; [ut OmMnıs qu1ı aCcC1ıpı
et sumıt myster1a aCC sancta|
sanctihcetur OlUS et

15 POP
ea ulus |
lı tu sanctı
SIMUS gaudentes

“() ın bonıs; [ut jugiter | aAdoremus
et glorıficemus parıter sanctiorem
omnıbus patrem e 1U M et spırıtum
sanctum In saecula. 1NnenNn

ORATIO SUMPSERUNT

25 OBLATIONEM

deus, quı d1&n0S habuınstı NOSs PEr gyratiam tuam

partıcıpatıone myster1 sanct],
et, ut SUMMaILUS COTrPUS et, sanguınem unigenıt1 tu1,
da omNıbus |Serv1s| Fu1Ls ut sınt.

64 purı et| sanctı OMMNes

corpore et anımas | ut purıficatı
E delietis| nostrıs revelata facıe
[te] laudemus et, adOoremus et glorıficemus
|deum | factorem nostrum propter
|donum tuum | ad NOs ineffabıle
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Notes

fol ”1a col

'T ’he loss of q,]| that MISSIL9 irom thıs column 15 due LO the
LEeAarıINg AWAY of the parchment 'T’here 41° LWO consıderahle rents
the hirst, affects the beginnıngs of {1 () the second aftects the
ends of D AD

[ e terrent| hıs COoNjecture rests the Supposıt1on that,
the ast word Was the plural rluhäne, ‘spirıtual beings
'T ’he plural pO1NTS do not. ApPCAar, but they would naturally ave stood
Over the nıtıal T' y whıich 15 lost 'T'he phrase ‘spırıtales et terren.
of COMMON OCCUTrTTENCGCE an 15 natural ontext. which angels
and INEeE1N 2a76 represented JO10119 ogether SINS1Ng the Sanctus

In the Same lıne ‘sanchficatıones pur must be read f01 though
the plural pO1NTS ave disappeared they arc found Over the followıng
adjectıve hat ad) wıthout doubt telıthäye, threefold’ though the
nıtıial 15 torn AWAY and the lower part of the Bickell’ ‘“Terren ,
pPre6suppOSINS tahtaye, not possible 'T ’he sSame CXpPr6ESSI1ON threefold
sanctıhlcatıons evidently Occurred al 16 below

‘|meltund| u S verb 15 conjectured irom 1r where ıt,
OCCUTrSs sımılar ontext eature of thıs document the {re-
GQUENCY ıth which the sSame phraseology L’ECUrS

‘ nater| Ome such vOoCatıve requıred
CUM 0OMNLOUS] sperıtalbus 3O thırd word MaYy be SPUL-

talıs Sıng ) 1t. lacks the plural POINTS IF S anotheı vocatıve
ould SCCEIMM to be requıred poss1ıbly ıf WAS c Deus nNoster (0 'alahan)
the of the () would be requıred LO Aill the SPAaCcE,

IL ı S restoratıons suggested ese lınes 4ALl’C Ose
whıch aPpPCAar LO mMOst. naturally Out. of the CONTEXT, an feel
that they Aare not. veEry far irom the mark.

15 ‘( domus-] habıtationıs).HS visıble etters of the second
word suggest the ontext Ma MAarhonN, theır habıtation’ But the

reEQuUITES another word al the begınnıng of the lıne 'T ’he mOost
Obvıous LO suggest 15 the (029881 beth formıng the COompOounNd ‘house-
(07 place-) of habıtatiıon ONeE of the Man y COMpOouNnds whıich the

ord beth adds merely 1dea of localıty
16 TWrINnas SR N have doubt that the word 1S,

' ’he sSame etters 41’6 ısıble ere there buttelıthäye, ‘threefold’
the plural PO1NTS CN  _ longer be read belheve 180 that the
preceding word Was kuddäase, and that aVve here repetition of
the CXPrESS1ON send LO thee threefold sanctihcations
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14 ‘1 UNO ore|.— A famıhll1ar phrase, and rendered probable ere

by the following ‘“una voce)”.
952 he SanNckus, whiıich doubt W4aSs orıginally rubrıcated,

has een traced 1n black 1n by later hand
A A G restoratıons ın these lines Are a,]] practically

certaın. They Are Ose of Bickell, eXCept that ın 30 read R);
whıle he read 3), al the beginnıng of the ast word of the hne.,
'T'’he mark the which caused hım LO take ıt for T, 18 probably
the remnant f the back-stroke of the followıng alaf. ' ”’he word W as

certaınly daherena,.
‘nraevalet’.— U he ver b 18 almost. certaınly methnassah, whiıich

OCCUuTrs agaln (V1 21) 1n the actıve torm nAaSSah, 1n the Causatıve
oöf makıng the of od’s kıngdom LO trıumph Ur prevaıil.

‘nroxıima'. — The photograph aApPpPCAars LO shew the etters O,
{irom which Bickell conjecture hebharetha, “S0CL0. But the reagent
made ıt. clear that the word: WAS karrıOha, ‘near’”. 'T'he 1s that

other lordship Can approac LO that of (+0d

fol 21a, col

hıs column has the iollowing defects. 'T’here 18 hole that has
in]ured the beginnıngs of I 10—13; another small hole whıich has
destroyed moOost of the hrst, word 1ın E  9 thırd whıich aftects parts
of MO 'T’here 18 besides rent whıich along the outer
(left-hand) edge from LO the en of the column; ıt. has cut ıIn
LWO the last etters of H 23—35, has dammaged the last word of 29,
and carrıed off the ends of 30—35 Another tear cuts 1ın ql sharp
angle from the beginning of ACTrOSS 3035 Hence ese hines
have utfered Loss at both ends. Furthermore, 97{1 An’C spotted
ıth small holes an otherwıse defaced by rubbing and crumpling.
Of only three etters 4A7 visıble, and of nothing al al} C4M
be read.

11.— Clearly visıble al the begınnıng 18 the tall aN! nearly
vertical up-stroke of urther there 18 the remnant of T he

and the ontext make Aabha al, ‘**hou art x00d/, hıghly probable.
13 {sımılıtudo|.—— 'C he last, letter of the word 18 ataf Bıckell

conjectured irom the ontext. Suhläpha, ‘mutlatıo'; but thıs O0OuNn 1s
INasCcC. ın SyrlaC, whereas the verb, ‘appropınquat,, has the fem. form.
More probably the OuUn W as demutha, ‘sımlatudo), As In 1 he

wiıll be that sımılıtude Can CONVEY an y iıdea of od’s
xo0dness.
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19 —— Bıckell SUSZESTS plenus’, malya, for the first word But
the fırst letter Was nöt M ; 1T W 4S O0Ne that protruded beyond the he-
SINUUINS of the E 1 feature peculıar LO AYN N ' *he ontext
speaks of (+0d the SOUTCE of a ll spirıtual yıches, who needs not. LO
borrow and to whom OoONe C4n lend feel SUre therefore from the
visıble alıs that, the word W 4S attıra, irıch’ ' ’he CXPTESSION
mabbo‘a 'abltıra, irıch fountaın., Lwıce the Syriac version of
the Odes 0 Solomon (1v 10; A V 14)

BA preposıtion MCN, ‘{rom has disappeared; but there ı
vestige of the All but the inıtıal alaf of. heräne, ‘others’,

covered by hole the parchment but the readıng certaın irom
the ontext

21 __ Bickell rıghtly conjectured de AbÜLr, QUWC €eS dıtıor  /  9 AS

the last word hbut ONe 'T'’he second letter AYN, Can hbe identihed
{from the Way whıch 1ts right-hand EXtrEMILY under the
horizontal stroke of the prefix (x) hıs readıng tends LO contırm
that ql 19

'T ’he plural pPO1NTS ave disappeared irom the ast word
ayye, ‘)ıfe

A O Airst Syriac word WwWas verb evıdently MCAaNıng LO
TEeCEIVE It Was probably not the S4a4me A that sed the ext lıne,
and would therefore be either nesschhüun neskelun

29 Tconsuetudo|] ua U h8 word apPCAaIs LO egın ıth AYN
and to end wıth (the P OSSCSSIVC suffix S1INS. mMasC.). BPetween ese
there 10011 fOr mMmore than LWO etters suggest Eyadhäkkh, ‘thy
custom/’, the of od’s constant attrıbute

'T’he last, word of the lıne begıins wıth dt (nOot dn, A Bickell read):
and ere are© cleaı 1TeMmMalns of second followed by So 1t, W as

the verbh tettel ıth the prefix ul and thou s<houldst
Z1VE

A ha last. word begıns ıth mMtt (the remaınder torn

aWay It Was therefore particıple the pPAasSSıVC form and 1 must
L the demands, ave een followed by the supplementary prOHNOuUL

SINS MascC (eıther attached OT“ detached) ave suggested (wıthout
much conhidence) mMmelLagg ar A, ‘neEgONATIS (God’s g1fts 4Al’e {ree they
41 e not Hıs part of argaln). Other possıbılıtıes AaAr melte&we Al,
‘noentel te), OL mette‘1ph ab, ‘deficıs’. Conjectures, of COUTSC, must be
restricted LO the f{ew classes of verbs whıich admıiıt of double after
the hrst. letter

11 31 39 Z 3S CON]jeCcLures ese lınes Aarıse out of the CON-

text, an much of the Wrı101ng AS legıble they Aare offered al theır
face value
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1I11L
fol 21b, col

As thıs Pase forms the of fol 21, ıts col stands behind
col, of the previous page an has sultered correspondingly from loss
of the orıgınal parchment; ıts last lınes, however, Ar e somewhat better
preserved.

‘derıqıs'.— As NnO0TtTe ınder the tEexXT, the has ‘dispergis),mebhaddar: but this almost; certaınly LO be ser1be’s miıistake
for medhabbar. 'T ’he Sa4me mıst
al below

ake app'gars LO ave een made agaın
A ‘Tomnia vırtute] DU Z AN that 18 clear 18 al the end of

the second word, whıich take LO ave been behazlakh.
[sustınet).— ' Uhe word; the re-agent clearly shewed, en

ıth E, and ıt must ave een verb. In thıs ontext therefore
masmekh, “SuppOorts, upholds’, ApPPCAars tOo be the most lıkely conjecture.

adduzıt'. — T ’he verb W4S evıdently alaı, ‘brought’ 'T’he
re-agent made clear the etters % and the ast LWwO etters APPCAr
LO be A

11 ‘saecula’'.— Enough remaıjns of the hrst three etters LO make
thıs readıng Sure.

{ saeculal’. — It 18 probabie that thıs word WAas repeate here,
though ıts place 18 quıte cCovered by hole 1n the parchment. Bickell’s
ol (a) ql the beginning of the lıne 1s the has ‘of’ (X)
quıte clearly.

‘Tomnmna|. — T hıs 1s conjectured from the ontext part of the
hfirst letter (£) 18 leg1ıble.

“secreto deırıgıt.— T he eXpress10nN 1s almost certaımly the sSame
A that 1n And ıf S the ser1ıbe has agaln wrıtten mebhaddar bymıistake for medhabbar. We Can tell thıs from the fact. that the final
1s of the form that thıs letter takes when not ]Jo1ned LO the preceding.Bickell read the first letter Ss but hat rema1ıns of ıt. would better
sunt W,

1 [2N) ımagine'.— It 18 possıble that the had ‘ner beyadh,rather than “an
0 Dr sıcut ]1 i Ca SCcul (Or ‘el secundum) 18 clear, thoughBickell faıled LO read it; 'T ’he ext word, which Was quıte short, ends

wıth Possible would be harläkh, ‘(secundum,) nOotestaALEmM LUAmM), ÖTr
delakkh, ‘(sıcut) EuusS’. 'IT'he first 18 the MNOorTre probable.

‘operaretur servıtium' .— T here O4N be hııttle douht. about the
second word. KHor the Syriac eXpress10n ef. cts y11 and 20
COmMpare Iso ‘npraestaret servatıum) 1n aborve.
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fol 21b, col

hıs column stands behind fol la col 1; and ıt. 18 afl:ected (but
ın the Everse dırecti0n) by the rents and holes deser1ibed above under
More OT less of the latter part of 14290 18 OTN aWAY, 18 Iso
the inıtial part of 95—34. "he column has only hnes.

7 310e separate Ouh heNANn, ‘“nNOS’, supplementing the
particıples, has een Orn off 21 the end of each of ese Iınes. It
WwWas uNnNECESSar y LO indıcate ıts loss 1n the translatıon.

15 ‘benignus’.— The word must be read the adjective hannana,
not A the 020881 henanda (Bıckell); but the (029881 18 required ın the
ext hıne.

modo].— We requiıre adverbial expression corresponding
LO mnı tempore Just before 'T'he faırly COMIMON phrase Men Il yneroSs
(m0po0s), 'every Way', 5by al MeEans’, would sunt, vErYy ell

mocastı NO He ser1ıbe has carelessly wrıtten the singular
suffix “MEe’, instead of the plural “NOS).

27. — ‘ex0ornata DEr — RO hMrst LWO etters of thıs verb Are torn
AWAaY, but ıt, WaS certaınly 'estabbethath.

‘ferre ınsıtıonem'.— The verb, thınk, must ave een
lemet’ an , ‘Lo bear’; there 1S not. for lemettal Lan, LO 1Ve us’,.
Consequently the (019881 1S to be understood ın 1ts of “nNSWUUO',
not. 1n ıts other sense of ‘qgustus’.— L he followıng words ‘arborıs tuae
conhirm thıs

fol. 20 AAy col

hıs leaf As whole 18 badly LOrN; but cols. »03a 1 N! have
sutftered less than 20a2 and bl he LwoO latter have not. sıngle
hıne na 18 complete, and of only lınes 1S there AaLLY portion eft
he present column has the hHırst hıve lınes completely Orn A&  9
a.180 the letter part of IL 6A10 an the beginnıngs of l 6—920

'The restoratıons offtered 1n Bı 4, dietated by the COnNtext,
and venture to thınk that 1n the maın they ll commend themselves.

8. — Jet ACTUS est| 9a1 the end of the hıne 18 preitty certaın {irom
the cContext; but ere must ave een another verh before ıt. LO a_

count for the 9 an hence ave supplıed w’ethä, ‘el vent.
‘“eoNversatus AT RE Hor thıs Bickell proposed ‘venıb, ’etha.

But the thırd letter 18 aqalmost certaınly d, and certaınly ıt 1S n0t alaf,
which would be requıred f1or Bickell’s suggest10n. After the there
aPppCar LO hbe traces of hence read "ethdabbar (pronounced
"eddabbar).
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T et ub notum acere nobıs|.— The ‘ol, ut 1S entirely CON]EC-
tural 'T'he hrst. isıble letter 18 AYN al the end of word, before
whıich ere are iraces of hat, MaYy hbe hıs ems tO jJustify the
conjecture denauda’‘, ‘nl notum faceret. 'T ’he exti word, whiıich W as

quıte short ONE, 18 covered by blot, ave supplıed ban CO us::
but the word May ave een al, ‘CONCErNING’; an indeed ere 1s the
suggestion of inıtial AyYnN

All the restoratıions in il 8 217e probable, and SsSOmMe of
them almost certaın from the ONTEXt i “neternam 1n 16, "resuscitaret|
In E and ‘ad regnum| ın 19

199 ht ‘altıtudınıs. — The word 18 quıte clear, an
ıt begıns ıth the genıtıve prehix 'T'’here 18 therefore foundatıon
for Bickell’s “n altıtudınem.

first, word 1S clearly the adverb [SE1bhiha ıth, ‘xlor10se”.
(Inly the first letter 1s wantıng, and there 1S 1T’O00O071 f{or MOTeEe than
thıs ql the begınnıng of the hne. Bickell’s glor10sam)’ 1s therefore
misleadıng.

31 henedichone. — 1 COn  en that the last word ın the
lıne 1s bebhurkath It 1s (0)9881 beginnıng ıth the instrumental
prefix b, whıch 18 ollowed by another the first letter of the ro0t;
and ıt. ends ıth D, before whıich there APPCAars to be K, though thıs
1s vET'Yy faınt ere 18 10011 for an y er letter al the end of
the hne er the We ave therefore feminıne oun 1n the CON-

struct StAate hıs much 18 true whether identification of the word
be right 028 not. But the first word the ext lıne 18 deruüh, ‘of
spirıt’ (equivalent to ad] ‘spirıtalıs’), 1 iıt 18 the Oun ruh (absolute
state) ıth the genitive prefix But Nöldeke (Gram 205) declares
that construct STA} Can STAn before genıtıve wıth d; and
he SayS 1n ote that ANYy instances of thıs construction that APPCAar
ın OUTLr printed edıtıons ‘rest extual errors’. hether thıs hbe true
OT n0%, ave such instance 1n the present pAaSSagC., 'T'’he phrase
hebhurkath deruh 1S probably rem1ınıscence of Kph hekhul burkan
deruh, wıth al blessings of spirıt'; but ere the OUuUl hefore the
genıtıve ıth 18 1n the absolute, not the construct StALE.,

{remendum’ — 'The Syriac word W 4S eıther dahıla, ‘terr1ıble’,
ÖOr eharlen, ‘potestatıs e1us). he ast letter 1s ZONC, that Cannot
decıde the point wıth certaınty.

Av "Ehere 18 ql the end for Bickell’s "NOS QUOQUE;
the verb ne bedh, “FACLAMUS’, ends the hıne.

“myster1a eus’'. — "The plural, wıth Su1fx, 18 required LO
complete the hıne. T’he pAasSsage 1s remıinıscent, of John 111 15 76  ÖELyLO  &.  UTO
@P S dwWxXa DILLV LV xaQw< y EToLNGO XAL ÜLELG TOLNTE. hıs lıturgy,
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though 1t, refers LO the Instiıtution, not to ave contaıned OUTr

Liord’s words
NI

fol 20a, col
In thıs column everythıng 15 torn aWaYy eXCcept the begınnıngs of

12210 an those parts of 21— 33 which ATr not printed wıthın
SQUATE brackets E 'T ’he ontext concerned ıth the Intercession

16 'T’he reconstruct.ion here 15 purely conjectural and ıts
nly C LO ndıcate hat to have een the general

Tun of the PAassage
1: the second word 16 begıns wıth AasSs read 1t. ıf WAas

douhtless verb fem and the subject Was probably the Church’
For the general ideas of the passage Ma y Com the lıturgy of
T’heodore “for al the holy catholic Church that thou mayest
thy aN! tranquıllıty LO dwell the mıdst; of her al the days
of the world’.1

18 — tencerdotıo certaın 'T’he word begıns wıth and that
1 W 4S OuUun fem shewn by the antıcıpatory suffix al the end of
the word Iıllah (a ll of her 'T’here aTE only LWwO fem
which egın wıth kh kahnutha (‘priesthood’) and kahinutha (‘prosperı1ty”),
and the former alone possıble ere It thus pretty certaın that
the word er ‘omnıbus the PTrEV10U: lıne WAS We May
COMPAar€6 the lıturgy of T'heodore (And for al 1 OUr athers the
bıshops an periodentae a pr1€eSts an deacons who 4are thıs
M1INISELy of truth IEN they May stand an mınıster before thee purely
N! plously an holıly”

J9 . RS Hrst. word kaddıshta, ‘holy em "here po1n
after 1t indicatıng SOMME SOTT, of then the exf word beg1ins ıth
dnt that ıth u (d) prefixed an the preformatıve etters of
verh fut (or su.b).) pPAass masculıne 1 15 therefore impossıble that
Bickell’s ‘ DrO VWQMNE| the lıne C4n be rıght that
the present hıne the verb has AD Y reference to the Blessed Vırgın it,

doubht refers LO the clergy already mentioned and qasks that they
'mMay be kept (?) wıthout spot’3 At the en of the hlıne SINEC must
ave preceded the “macula) of the ext hıne.

— Compare (loloss. 23, an Narsaı (ed Mıngana) 273
Ul AD—*‘apostols’ an “martyrıbus’ 4TE certaın from the CON-

text and {rom the etters that TEMAaln S a ”5 the ast word egan

Urm1 edıtıon (1890) 37 10
Ibid 1
See ‚Iso hat has been saıd al 99 above
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wıth alaf, an 1ıt. WasSs doubt 'abhaharn, °Our fathers’ for the phrase
‘patrıbus nostrıs rectıs ef 1ustıs’ cf. the lıturgy of Addaı and Marı
(Brightman 286 Il 12—13).

‘{ prosperam|. — Lhe first letter APPCAars to be SUS-
gest kahına, ‘prosperous’, for whıich COMPAar€ Narsaı (ed Mıngana

087 14) ‘sand he sks that the of the yYCar May be PFOS-
S (kahına) and hblessed’

V I4
fol 20 b, col

T‘his Column, standıng al the hack of fol ”0)a, col 2, 18 Correspond-
ingly mutiılated. '‘”he ends of AL AT O visıble, and g00d deal
of IL 20—29Y; but the latter Are much rubbed. 'T’he subject-matter IS
clearly the Kpıklesıs.
Z that 18 leg1ible 18 followed by alaf at the end

of the lıne; but WwWe MaYy be practically that the word W 2A5 lelahma,
‘the bread’ (aCcCus.), for al the en of the ext. lıne ave quite
clear walehamra, ‘and the wıne’ aCCus.) 'T ’here WasSs therefore petition
for SOMEeEe actıon the bread and wıne,

4 16 Clear al the en 18 ‘umgenıbı ur. 'T'’he last letter of the
word hbefore 18 alaf, an ıts form shews that iıt WwW4S not ]Jommed LO
the preceding letter. hıs would sunt. the characteristie epıthet Yakkıra,
‘DreC10uS’. ave not. much douht that 1l 1R T3A somewhat As
ollows: ‘4l aCıd m UNC COYPUS sancthum et vmnuUM hoc sanguwinEmM
pretvosum unıgenıbı tur  S

ast word IS hartmAanutha, faıth’ A{iter the text
would sSeem LO ave SONE “l 0OMNS qu IN fide

il 18 and 19 AT O completely LOrN - aWay.
As regards 20—3I1, al that 1S not contaıned ıIn SYUare6 brackets

May be regarded As certaın Or probable, and few of the
bracketed words Are nearly certaın from the ontext. 'T’he whole
PAassase hould be cCompared ıth the Corresponding portions of the
other three Kast-Syrıan lıturgıes. In contrast. ıth the lıturgy of
Addaı and Marı OUur LEext. aPPCATS LO ave contaıned advanced
form of Kpıklesıs.

Il 2495 Z he remaıns of the ast word suggest LO
the verbh ettel, ‘thou shouldst. g1Ve). 'T ’he ast letter but ONe 1s almost
certaınly C N: the letter before it aPPCAaTS tO be another Before
thıs there Ar e traces which May be the remaıns of eiıther W, and
there 1S 10071 al the en of the lıne for suggest therefore “l
des’ ‘ol des We should then eXpeECT the ext. hlıne LO begın [nobıs
ul cCum| sanctıs). 'T’here LO be TOOM for INOFe than that,
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Q LL HOT the three verbs Uaudemus et adoremus e glorr-
ficemus COMPAar€t 11L 33

8.— ' here 1S abaf q1, the end af the final ad] ‘glorz0sum,
whıich 18 therefore either ın the ahsolute the CONsSTruCcT Steate supply
accordingly 21 the beginnıng of the ext. lıne fcul, whiıich g1VES
the ‘glor10sum prae omnNıOuS| ÖTr ‘glorı0sıorem 1quam omnes).
Compare kaddıs MEeN kul, sancthorem oMNLOUS’, al 111 21—22:; an
for the iıdıom SCcE Nöldeke (7ram. 206

111
fol 20b, col

hıs column stands behind fol 20a 1 and 1S mutilated des-
erıibed ınder ahove. here the parchment 18 not actually torn aWAY
ıt. has suffered 1n Mal y places from wEe4Tr an

‘ ul 0OMNIS qur ACccımLb| . — dee for ‘“@accıpet el Sumıt VLl
a‚hove.

‘ ul zugıter|.— 'T ’hıs 18 p conjecture, but it would fıt.
the Sp  9 and ere are traCces (but uncertaın LL ACES) of LWwO of the
etters (see the printed CX

21 ‘narıter'.— T 'his adverb 18 clearly leg1ıble (see 9180 11 of
thıs Col.). 1+ 18 followed al the end of the lıne by the etters Uccl, { ©:
the beginnıng of lekaddıs, the holy”, whıch ıt.h the MEn kal (‘than
all’) of the ext lıne forms the comparatıve “sanchorem oMNLOUS) (cf, VL
8 —99 above).

1l 04 2095 U orıgınal rubrıic ere has een traced OVeT ıth
hblack 1n

26 — ‘deus’ IS certaın {irom the sıhle rema1ıns, an might ın
al y CAase ave safely een conjectured from the ontext 'T’he final
alaf and the top of the of alaha Can be made 0Out.

DE “mystern sanctı .— These words WeTeE poss1ıbly 1ın the plural,
but ıf the plural pomts ave disappeared.

299. — '‘ da omNOuS’ 18 practically certaın.
T nurı el} sanctı'. — Of. I1 10 N! 192 above.
T donum LU UM ad NOS ıneff abıle'. — Lhere 18 httle doubht that

“donum) Was the hHirst word of the hne: ef. the lıturgy of Addaı an
Marı (Brightman 301 1L 4-—35 ‘Glory be LO hım for hıs
unspeakable gift; and A Narsal ed Mıngana 207 ' ‘he eXpress10n

from or 1X 15 Xapıc TW EW TL T ä.vsuöwnf;tup XÖTtTOD ÖwWpEA.
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Neue Bardesanesstudien.
Von

Prof. Felix Haase.,

Meıine tudien Zur Bardesanischen (Inosıs. Lıuterarkritische
und dogmengeschichtliche Untersuchungen. Leipzig (Texte
un Untersuchungen LV), deren Krgebnisse 1m wesent-
lıchen VON der Kritik AaNSCHOMM wurden‘, sollen hınsıcht-
ıch der strıttıgen Punkte och einmal kurz geprüft werden.
Ziwel eEuUe€Ee Probleme Fammen hınzu: die rage ach der
Ursprache des Buches der (+esetze der Länder (GL) che
rage, ob Bardesanes der Verfasser der berühmten „Oden
Salomos‘“ ZCWESCH ist;

Meine Unterscheidung zwıschen eınem Dialog TOÖS ’Avtwvivov
TEL ELLAPLEVWNG, eıner astrologie {r 16 Schrift und
eınem Dialoge KATtO, ELLADLEVNG, der Urc chüler erfolgten
Redaktion e]ıner astrolog1efeındlichen Disputation, ıst Z71eM-
ıch allyemeın abgelehnt worden?. TOtzdem iıch meıne
Hypothese aufrecht, zumal meıne Gegner olgende atsachen
nıcht erklären koönnen. Die Präposıition TEDL CN hat
nıe dıe Bedeutung: Kusebios SaQT, daß dıe Zıtate,
welche raep VI 1bt, den Dialogen entnommen

Von Rezensionen sınd besonders erwähnen: Anriıch, CO 42le-
raburztg.36(1911) 1E 13 G (ustav) Kr(üger), TInt. Lentralbl. 1 r.29
Fıscher, ’T’heol Kundschau, 14, 253 Loi1sy, Rev erıal, 1910, Nr.

Leipoldt, CO Interatur: 1910, Nr
e  e r, (zeschichte der altkırchl. LInteratur. 12, Freiburg 19 L

367 Anm r(üger hält dıe Hypothese für zweıfelhaft Int Zentralbl. 1910,
Nr. “ .ött. (+el. Anz 1905, L7W, Preuschen, "T’heol. Jahresber. 1910,
381 de Zıwaan, Antıecke Ur achter het Nıeuwe estament, Haarlem
1916 ist. auf dıe lıterarıschen Probleme nıcht eıngegangen.

ORIENS ÜHRISTIANUS. Neue erıe XL
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SInNd, 1e miı1t seınen Kreunden führte; wırd aber nıe
gesagt, dalß dıese Dialoge identisch se]en mıt dem „sehr be-
ruühmten Dialoge ll Antonıiınos“. ard sagt selbst, daß
e „oben“ dıe astrologiefreundlıche Richtung vertreten und
darüber uch e1IN uch geschrıeben habe Da hegt es doch
nahe, ın diıesem Buche en Dialog TEL SLLADLEVNS wıeder-
zusehen. Die Lebensgeschichte des 15 Ol den Gegnern
Qal nıcht herangezogen worden‘*. 154 L O*
boren. Dieses Datum macht VONN vornhereın wahrscheinlich,
daß VONN heidnischen KEiltern abstammte, uch WEeNnnNn 1INan

den Bericht ber seıne Kltern nıcht für gylaubwürdıeg hält;
enn christliche Eltern hätten ihr 1ın schwerlich ach eıner
Ü außeren Begebenheit W arl AL Daicanfluß geboren
bar Daican genannt. In Kdessa herrschte eINe Astralreligion,
welche Sonne, ond nd Sterne. IS Hauptgottheiten verehrte
un der Astrologie uldigte“. wırd ferner als Jugendfreund
des damals sicher noch heidnischen KOön1gs gar @-
zeichnet. Er wırd Iso selhst; och Heıide DOCWESCH SeIN. Diese
Vermutung wırd bestätigt ure dıe Biographie, wonach
1 er VON Jahren, a lso 1 179 Christ geworden ist;
Ist, 1U Mark ure der lressat, s Mu der Dialog VOTI*

A 180 geschrıeben se1n, d als och Heide W ar Dann
ıst es aber uch sıcher, daß dieser Dialog astrolog1efreundlıch
War'; ist iıdentisch mıt dem VO ın zıt1erten Buche

Daß eıne Jugendschrift besondere Berühmtheit erlangt,
ware nıchts Ungewöhnliches; auf das Prädikat IXAVOTATOC be1
Kusebios darf L1 wenıger W ert gelegt werden, IS nıchts
Näheres VO  — dem Dialog berichten weıb.

11

Gleichzeitig mıt meıner Stuche ber Bardesanes begann
eıne Auseinandersetzung ber dıe Ursprache des Buches „der

Baumstark, eSCH der yrıschen Ianteratur, Bonn 19292
uval, ıstoire yolıtıque, relıgieuse et litteraire d’Edesse. Journal

asıatıque VIII. ser. 18 (1891) 227 Auch die Doetrina Addaı und ‚Jakobh
Von arug bezeugen dies. saa N Antiocheia bezeugt noch für das 3, Jahrh.,
daß chrıistlıche Frauen der Venus opferten,
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esetze der Länder“. Wr Schultheß erklärte den jetz VOT'-

hlıegenden syriıschen 'Text für eıne Übersetzung AULS dem Griechl-
schen”, Nöldeke 1e den syrıschen ext für das Original®,
Ks handelt sich eiınNe alte Streitfrage. Schon Kwald®,

Hılgenfeld* und arnack® erklärten sıch für eın oriechl-
sches Original, während Merx*®, Nau7 und Krüger“
für e1inNn syrisches Original eintraten. Daß das espräc yrısch
gehalten 1st, dürfte kaum bezweifeln SeIN. Denn Kusehios

nd 'T ’heodoretos haer fab n bezeugen ausdrück-
lıch, daß Bardesanes ın syrıscher Sprache un Schrift seıne
Dialoge überliefert hat dagegen Philıppos, en WIT als
eAdaKTOor der annehmen dürfen, das espräc syrısch
der griechisch nıedergeschrıeben hat, 20t sıch nıcht
mıiıt Sicherheit entscheiden. Ich stelle deshalh 1Ur kurz dıe
Möglichkeiten UsSammen, welche sich auf Grund der OD>=
tischen Vergleichung ergeben können:

Der syrısch gesprochene Dialog des Bardesanes wurde
VON eınem Schüler yrısch nıedergeschrıeben (GL), VO  — anderen
oriechisch. Diese griechischen Texte wurden d1e orlagen für
Kuseblios un Caesarıus bzw qAıe Kecognitionen. (Mit Schultheß
ü hbereinstimmend einfachste Lösung des Problems.)

Der syrısch gesprochene Dialog des Bardesanes wurde
syrısch nıedergeschrıeben (B) AUS dieser Fassung wurden
oyriechische Übersetzungen angefertigt, deren sıch Kusehlos und
(laesarıus bezw. cdıe Recognitionen bedienten, ehbenso stammt
AUS der syrıschen Vorlage der jetzige Dialog der (Ergebnis
meıner ersten Studıe, 48)

Der syrısch gesprochene Dialog wurde griechısch n]ıeder-
geschrieben, AUS dem Griechischen wurde eıne syrische ber-
setzung gefertigt (GL), An Derdem entstanden verschıedene

Eeitschrifi der Deutschen Morgenländ. (tesellscha, 64 (1910)
och nmal ZU  = UCH der (zesetze der ANı eb 7145—750Nachtrag

EKbd. 555/560. 3  3 ött. 671 Anz 1856, 649/666.
5

Bardesanes, der letzte (7nostiker Leipzıg 1864, 93

5  5
(t+esch altchraıstl. TInteratur L, 131
Bardesanes ÜON Kidessa 1563, 11
Patrologıa SYrNLACA D  Parisı1s 1907 530/535, Une biographıe ınedate

de Bardesane l’astrologue Parıs 1897,
(+ött. Gel Anz 167 (1903)

Q *
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griechische Versionen, welche on Kusebios bzw. (Öaesarıus-
Recognitionen benutzt wurden. olgende Schemata erleichtern
e Übersicht.

1

Dialog Dialog Dialog
n

Gr ı Gr 2 SYyr. Redaktion  Sa (B) Griech. Red

— l
Kuseb ()8aesarıus Gr. Übers. ı Gr. Übers. Gr. ers. Gr. Vers Syr. Übers.

eCOgN. ——
Kuseb. Caesarıus Kuseb. Ugaesarıus

eECOYN. Recogn

Anrich hat 1ın se1ner eingehenden Besprechung den Haupt-
resultaten meıner synoptisch geführten Quellenvergleichung
zugestimmt. Noldeke hat, hn e e1S, d1ese 3602
rarıschen Untersuchungen „künstlıche Hypothesen“ genannt‘.
Ich habe, da Gegengründe nıcht angeführt worden sınd, keıine
V eranlassung, nochmals meıne Untersuchungen begründen.
Ich mochte indes doch eINe, ON meıner Arbeıt vollıg
abhängige atsache anführen, dıie als ewels der Richtigkeıit
meılıner Aufstellungen cdient.

Ich hatte Z ewelse dafür, daß der Dıialog des arde-
S  N  ’ Eusebios und dıe pseudoclementinıschen Kecognitionen
voneinander unabhängıg se1en, ber eiıne gemeınsame Quelle
(B) erfordern, dıe verschlıedene Auffassung des Satzes: „DI1ie
er werten dıe Toten un dıe Sterbenden en Hunden ZU

Ta vor“ angeführt (S 8/.1.) Seligmann‘“ nm für diese
merkwürdıige Behaupftung das Material ZUL Lösung (1 245)
Eınen geheimnısvoll günstıgen Einfluls aut dıe eele des Ver-
storbenen haft auch der Blıck des Hundes 11N Vendidad AL
Augenblick, da glaubt, dıe eelje nehme VO KOorper
schıed, verrichtet 111a  — das ‚Sag-Dıd‘ (d der un sıeht),
indem 111a dem sterbenden eınen und vorhält. Damiıt das
Ther seıne Augen auf ıh rıchte, wiırft Ial e1inNn C rot

G(ustav) Kr(üger) spricht VO  S sehr umsıchtigen synoptischen Nter-
suchungen, dıe jedenfalls erweısen, daß I1a  s das Verwandtschaftsverhältnıs
zwıschen den ekannten Größen bısher oberflächlıich angefaßt habe (La
ENTYA 1910; Nr. 29.)

7 Ich gebe 1m Folgenden wörtlich eınen 'Teı1l der Besprechung über das
er VO.  S Selıgmann, Der höse U und Verwandtes. FEn Beıtrag ZU‚V

(Aeschichte des Aberglaubens er Zeıten und V ölker. Bde, Berlın 1910 ın
der T’heol, Revue (1910) Sp 318 wleder,
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VONN der Seıte des Starbenden hın, der vielmehr, legt
einıge Brocken neben iıh Diese eremonı1e dünkt en Parsen
S notwendig, daß, WEeNnnNn 1E e1INESs Menschen der Hundes
Leichnam iinden, der efwas UrC einen Leichnam V erun-
reinıgtes, S1e VOT' en Dingen demselben das Sag-Did leisten
Zı muüussen gylauben.“ Ich habe ın dıesem Nachweis eınen sehr
wıllkommenen Beweıs für dıe KRıchtigkeit meıner uellen-
analyse geiunden. W enn Seligmann (I 245 ANnm.) SaQT, arde-
Sane habe dıe Zeremonıe falsch verstanden, ist 1es nıcht
riıchtig; 1T für den Bearbeıiter des jetzıgen Dialoges und der
Kecognitionen trıfft 168 Ich hatte schon (S 38) darauf
hingewiesen, dalß Eusebhios d1ieser Stelle einen Originaltext
bhaetet;: M7;8eg TAVTEC TL WETA GT0UÖNG TOSDOLEVOLG XUGL TOUE
VEXDOUS STL  4 ET VEOVTAC TAPNAHGAAAOvOL. Hıer ist; Iso VONN einem
„Zium Kraße V orwerfen“ och Sal keıne KRede; der A  ext lautet
weıter:Neue Bardesanesstudien.  133  von der Seite des Sterbenden hin, oder vielmehr, man legt  einige Brocken neben ihn. Diese Zeremonie dünkt den Parsen  so notwendig, daß, wenn sie eines Menschen oder Hundes  Leichnam finden, oder etwas durch einen Leichnam Verun-  reinigtes, sie vor allen Dingen demselben das Sag-Did leisten  zu müssen glauben.“ Ich habe in diesem Nachweis einen sehr  willkommenen Beweis für die Richtigkeit meiner Quellen-  analyse gefunden. Wenn Seligmann (I 245 Anm.) sagt, Barde-  sanes habe die Zeremonie falsch verstanden, so ist dies nicht  richtig; nur für den Bearbeiter des jetzigen Dialoges und der  Recognitionen trifft dies zu. Ich hatte schon (S. 38) darauf  hingewiesen, daß Eusebios an dieser Stelle einen Originaltext  bietet: 0i Mdec mdyvrec Toic petd Gr0uÖNG TPEPOMEVOLG KLGl TOUC  vexpode Etı Eprygovtas Tapaßdhhovoı. Hier ist also von einem  „Zum Fraße Vorwerfen“ noch gar keine Rede; der Text lautet  weiter: ... und doch war nicht für alle die Geburtskonstellation  die, daß der Mond mit Mars im Krebs unter der Erde stand.  Bardesanes kann also die Zeremonie sehr wohl verstanden  haben, wenn er auch keine nähere Erklärung gibt. Allerdings  muß in der Quelle, die dem jetzigen Dialog und den Recog-  nitionen vorgelegen hat, etwas vom „Fraße der Hunde“ ge-  standen haben, da in diesen Quellen derartige Bemerkungen  in der von mir S. 38 angegebenen Weise falsch verstanden  und mißdeutet worden sind. Damit wird die von mir S, 45  als höchst wahrscheinlich postulierte Quelle B notwendig.  II  Ephrem sagt von Bardesanes: „/Fecit quippe hymnos, eosque  modulationibus aptavit et composuit cantica et induxit metra et  mensuris ponderibusque distinzit versus. Ita propinavit simplict-  bus venenum dulcedine temperatum aegroti quippe cibum salubrem  non elegerunt.  Davidem intueri voluit ut eius pulchritudine  ornaretur et similitudine commendaretur. Centum quinquaginta  quoque hic composuit cantica.“*  „In specubus Bardesanis voces  ı T'h. Lamy, S. Ephraem Syri hymni et sermones t. II, Mechliniae 1882,  p 66  S, Ephraemi Syri opera ommnia, t., III, Romae 1743, p. 41,und doch W al’ nıcht für alle dıe (+eburtskonstellation
dıe, daß der ond mıt Mars 1 Te unter der Krde stand.
Bardesanes kann a l1sO dıe Zieremoni1e sehr wohl verstanden
aben, WenNnn uch keine nähere Krklärung x1bt Allerdings
mu ß ın der uelle, dıe dem Jetzigen Dialog und den ecog-
nıtıonen vorgelegen hat, efwas VOIL „Fraße der Hunde‘“ OC
standen aben, da ın dıesen Quellen derartıge Bemerkungen
ın der ONn mI1r angegebenen W eise falsch verstanden
und mıßdeutet worden Sind. Damıit wırd Ahıe VO M1r
a IS hochst wahrscheinlich postulierte Quelle notwendig.

IL1

Kphrem sagt Ol Bardesanes: „Fecıt QurppE hymnos, EOSQUEC
modulatıonıbus anbtavıl el COMDOSUN cantıca et ınduzıt meitra et
MENSUTIS ponderıbusque dıstinzat DETSUS Ita proPLNAVA sımplacı-
bus VENENUNM dulcedine Lemneratum aegrotı quipnE anabum salubrem
NON elegerunt. Davıdem ıntuerı voluıt ul e1IUS yulchrıtudıne
OYrNAaTEeLuUr el smılıtudıme commendaretur. Centum quinquagıntia
GUOQUÜUC hıc composSuU cantıca.“* E SPECUOUS Bardesanıs

Lamy, Einphraem Syrı hymnı et M, Mechliniae 1582,
p. 66 inhraemı Syrı 0MNLA, 111 Romae 1743, 41
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el CAYTWNG , anımadvertens ECNUAM hommes DYUMO aelatıs flore
USLICcCES suavıtate CUPV, CAYTMANUM ConcenIu ıuventutem COTTYUPIt.“ 1
Diese Notizen ohl der (Jrund ach bardesanıschen
Liedern fahnden; namentlich wurden dıe Lnueder 141 den
Thomasakten als hardesanısches Kıgentum erklart Meıne
skeptische Haltung wırd uch ON Baumstark geteilt‘
uch bezüglıch des SOS Seelenhymnus hatte ich für „Nıcht
unmöglıch erklärt daß der heidnısche Bardesanes der
V erfasser KYEWESCH ist b (S Anm.1 eın Krklärungsversuch
1st übrıgens anscheimmendZbeachtet worden uch ousset>®
der das I1ned VOTI der Perle a ls 0011 manıchälsches Märchen
ansıeht und dem Krlosergott dem Könıigssohn, Manı selbhest
sehen 111 1ST auf 6116 Diskussion MeINer Darlegungen nıcht
EINZEDANDE (GGreßmann behauptet „Das Märchen VONN der
erle 1st keın Erlösungshymnus, sondern rzahlt NUrL, WI1IEe der
Königssohn dıe Heimat ZUTUÜUC  eh das Krhbe Z.U-

treten“ Ich bleıbe be1 e1ner Anschauung, dalß e1iNn Synkre-
fismus verschıedener relig10ser V orstellungen dem Liede
sıch vorhindet

Mit der Wiederentdeckung der den al10MmMo0 un dem
Bemühen, iıhren V erfasser suchen, 1sSt uch JENC Kphrem-

Derstelle wieder akut geworden Bardenhewer behauptet
(edanke Al en Syrer Bardesanes haft sıch schon mehreren
Forschern e1m Studium sSerer Oden aufgedräng und

Opera I1 439 Anrıch sagt sSe1nNner Krıtik das vıel-
leicht allerwichtigste, daß Bardesanes der chöpfer des syrischen Kırchen-

und Kirchenliedmetrums 18 WI1Tr  d nıcht erwähnt. In der Einleitung
habe ich ausdrücklıic erklärt: „Die Untersuchungen en nıcht, den

harakter Monographıe und machen auf Vollständıigkeıt keinen nspruch;
die kontroversen Fragen sind behandelt worden. CC

7 Syr. Literaturgesch. 15
C, Manichäisches N den T’homasakten. Zunt1 W (19

Ta Krüger, Luit Zentralbl 1910, Nr 3 () nımmt, Hypothese
Baumstark, SYr. Interaturgesch. hält eın Krgebnıs der Forschung

für überzeugend.
Greßmann, Das religronsgeschichtlıche Problem des TSPYUNGS der

Ilenıstischen Eirlösungsrelhgion. 7K  Q 4 () 922) M19 181 In dem
des Kyrlakos sieht 16 Parallele dem Hymnus VvVon der Perle

nt1 W (1921) Dl aa 3 Die Hypothesen (+reßmanns werden das
Problem nıcht. fördern.
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wırd kräftig unterstützt durch en Umstand, daß auch schon
bemerkenswerte Berührungen zwıschen cAhesen Oden un Hym-
Ne  > des Syrers Kphrem wahrgenommen wurden.“! Diese VO  -

arenh mıt gewohnter Vorsicht ausgesprochene Hypo-
these War eingehend VON Romaine Newbold Bardaısan and
Fhe Odes of Solomon begründet worden?. Newbold sagte*
„Als  ubor der Oden mussen WIT eınen Mann fordern, der

nıcht 1M technıschen Sınne eın Gnostiker War, her
mıt dem (J+nostizıismus verwandt Ks mMu Iso e1nNn Mannn
se1n, der Mheses geistige en urc unmıttelbare personlıche
Krfahrung kannte, eın Mann, dessen Herz voll W alr ON (+0ttes-
und Nächstenliebe, eın Mann ONn tiefem Mitgefühl, mıt weıtem
Blick, mıt ausgesprochener Originalität. Er W al° e1INn begabter
Dichter. Eın olcher Mannn W ar Bardesanes on Kdessa,“
Als Beweis für dıese Schilderung zıtıert dıe harakterı-
sıerung der TE und der Kıgenart des Bardesanes meıner
Untersuchung (S 88) uch Einzelmerkmale sollen auf arde-
Sane a ls V erfasser schließen lassen. So werde Ode 15 g..
sagt* Ich habe den Weg des rrtums verlassen und bın ZU

ıhm s  en und habe dıe Krlösung ON ıhm empfangen
hne e1ıd 142 TIch bın gerechtfertigt 11r meınen Herrn,
meıne unvergängliche rlösung ber 18 Ode fejere
se1ıne Befreiung VO Irrtum. IDR ist nıcht einzusehen, weshalb
diese Schilderungen gyerade auf Bardesanes hinzıelen sollen;
31 e PAsSsCH auf jeden bekehrten Juden der Heidenchristen.,
W ertvollere Ziüge en siıch ın der Ode 28, c1e Newbold Da

übersehen hat Ode EKs wunderten sıch dıejenıgen, dıe
mıch sahen, enn ich W ar verfolgt und S1e meınten, ıch ware
verschlungen, enn iıch kam iıhnen VOI' W1Ie eıner VOIl en

Bardenhewer, (zeschichte der C WEVYALUV 112, Freıiburg
1913, 370

Newbold, Bardaısan and the ()des of Solomon. Journal of 10O0L1CH.:
Titerature, 30 1911) 161—204 Auch St. Sprenglıng, Bardesanes and
the (Odes of Salomon, American Journal of T’heology 15 459 —461 trat für
Bardesanes als Verfasser der Oden 10

164
A 168 Die Psalmen sınd zıtiert nach der Ausgabe VOoO.  —

Flemming und Harnack, Kın jüdesch-christliches Psalmbuch AUS
dem ersten Jah1*fiun dert. Lieipzig 1910 (TUÜ 35 1V)
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Verlorenen. uch ın den Oden 20 23 Schent der V er-
fasser VONN eıner glücklichberstandenenVerfolgung sprechen.
Nun wıssen WIT, daß Severos Abgar —2 ach dem
Zeugnisse Dions sıch sehr STA TL dıe Bewohner ON
Kdessa zeıgte unter dem V orwande, dıe romischen Sıitten e1IN-
zuführen. uch dıe Abgarlegende pricht Ol dem Sohne
Abgars, mıt Namen Severos, Als ON eınem Kenegaten, der
ach dem Tode des Vaters dıe Christen verfolete. ach dem
Berichte des Kpıphanios (haer. 56) W al Bardesanes ahe daran,
das Martyrium erleiden. Beachtenswert ist uch Ode 1
Und iıch IN nıcht zugrunde, weıl ich nıcht ıhr Bruder
War, enn uch meıne Abstammung W arl nıcht dıe ıhrıg'e.
15 Und 91 € suchten meınen 'Tod und fanden ıh nıcht, enn
ich WEr alter, als iıhr (J+Üedächtnis (reichte). Diese Angaben
treffen auf Bardesanes ach der Biographie hbe]1 Michael Gr
tammte AUS Persien, W al’ DL e der Verfolgung
4—21 ungefähr 60692 Jahre alt Newhbold gylaubt, daß
Ode Ich bın e1IN Priester des Herrn gestutzt werden
könne durch dıe Notiz ın der Biographie, Bardesanes S E1 U
Diakon ernannt: worden. Indes zeıgt dıe N ÖOde, uch
schon iıch leiste ıhm priıesterlichen Dienst und bringe
ıhm dar das Opfer SsSeINESs Gedankens, daß hıer ohl ONn
eInem geıstıgen Priestertum dıe ede ist.

Als wıchtigsten Eınwand dıe Verfasserschaft Uurc
Bardesanes betrachtet Newbold selbst dıe Sprache der Oden
Denn dıe Oden Wal’te griechisch geschrıeben?, Bardesanes
ber soll syrısch geschrieben haben HKr hılft sıch mıt ZWe]1
Krklärungsversuchen. HKıs E1 nıcht sıcher, oh dıe Urspracheder Oden d1ıe ogrıechische War, Bardesanes habe sıcher
griechisch schreıben kör_men. Zıu letzterem bemerke iıch HKs

Vgl Duval Q D
170 221/222.

3 Auf die Frage ach dem griechischen, syrıschen oder hebräischen(Grimme, Abbot, b Harnack) Ursprache, rauche ıch 1ler nıcht einzu-gehen äaßt sıch diese Frage auf phılologischem Wege auch gar nıchtentscheıden. Baumstark, eESC: Tat neigt der Annahme Zdaß diıe Entstehung der Oden „keinesfalls auf dem syrıschen Sprachbodensuchen 1et“.
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ıst, ohl zuzugeben, daß ach der Okkupation urc e
Römer 1M Jahrhundert dıe griechısche Sprache ın der
Osrhoene weıte Verbreitung gefunden en wırd. Lrotz des
legendarıschen harakters der cta Barsamyae scheimnen Be.
ziehungen der edessenıschen Kırche Antiocheja frühzeitig
gesichert. Ks waäre Iso &A un füur sıch nıcht ausgeschlossen,
daß Bardesanes griechische Oden geschrieben hätte Indes
spricht folgende Tatsache dagegen Kphrem hat, dıe Lieder
des Bardesanes verdrängen, seıne Hymnen syrısch SC
schrieben. Daraus ist; olgern, daß auch dıe Lieder des
Bardesanes ın der Landessprache geschrıeben 9 zumal
Kusebios und Theodoretos haer, fab dıe syrısche
Sprache der Bardesanıtischen Schriften bezeugen.

In ausführlicher W eise bemühte sıch Newboll, dıe gedank-
1C Übereinstimmung zwıschen den Oden un dem arde-
sanıtıschen Dialog: uch der (Gesetze der Länder aufzuweisen‘.
Besonders sucht GT natuüurlich d1ie Kıgenart der bardesanıtischen
Lehre, dıe Astrologie, ıIn den Oden wıeder en Diese
Versuche ich für nıcht beweıskräftıg. HKs hegt z. B Da
keın TUn VOTL, 1ın der Herr hat seınen elten
gegeben, den Dolmetschern seINer Schönheit, den Erzählern

dıeSEINES Ruhmes, den Verkündern SeINESs Katschlusses,
Planetenlehre des Bardesanes sehen. Aur weıtere Kinzel-
heıten einzugehen verzichte IcH; da 1 e eınen objektiv
überzeugenden Beweıs für der dıe V erfasserschaft des
Bardesanes nıcht erbringen konnen. Nur auf Z7We1 wıichtige
Gründe, die ıe Verfasserschaft des Bardesanes sprechen,
111 iıch och hınweısen. In Ode $ el CS° Deine
and hat den Weg für dıe geebnet, dıe dıch glauben
Du hast S1Ee zusammengebracht AuUusS den rabern und S1e OB
den Toten gesondert. Du hast ıe erstorbenen (+ebeine TO-
10111NeN und S1Ee mıt Leibern überkleıidet; und S1E
beweglich, nd du hast ihnen Hilfe ZUWU Leben gyegeben In
diesen Versen ist zweıfellos der Glaube Al cie Auferweckung

171/202., ber die Verwandtschaft mıiıt der Populargnosıis vgl die
zahlreiche Belegstellen enthaltende Untersuchung VON Stölten, ostische
Parallelen den Oden Salomos. nEUW. 13 (T91L2) 29—58
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des KFleisches ausgesprochen. Bardesanes hat aber sıcher dıe
leihliche Auferstehung geleugnet*. d Wensinck un Harrıs
en Beziehungen zwıschen den Hymnen des Kphrem und
den Oden Salomos aufgezeigt. ensincek urteılt ın vorsichtiger
W eıse: KEntweder spricht Kphrem un der Odıst eıne g‘ -
meınsame „Vaufsprache“ der Kphrem zıt1ert dıe Oden
Bardenhewer hat hierzu bemerkt: „Der edanke Al en Syrer
Bardesanes wırd kräftig unterstutzt Uurc den Umstand,
daß uch schon bemerkenswerte Berührungen zwıschen dıesen
Oden und Hymnen des Syrers Kphrem wahrgenommen wurden.‘®
Ich finde d1ese Bemerkung Bardenhewers auffallend. AÄAus den
Hymnen Kphrems, AUuS seınem Kommentar ber den 3 Korinther-
brief WwIsSsen WITr, mıiıt welcher Heftigkeıt er Bardesanes und
seıne Anhänger verfolegte. HKıs Wwäre gewıb merkwürdıeg,
© ıe verhaßten Kırchenlieder se1INEs FKeindes stillschweıgend
benutzt hätte! (Gerade deshalb ware dıe Benutzung der en
Urc Kphrem e1n ındırekter BHeweiıs DSCcDCN die Verfasserschaft
durch Bardesanes. Den Versuchen, dıe Oden Salomos dem
Bardesanes Zzuweısen Zill wollen, wırd 11a  - ebenso Ww1e c1e
schon behandelten V orschläge, d1e ILnueder der Thomasakten
se]en e1ın erk des syrıschen Gnostikers, mıt eınem „Non
hıquet“ entgegen treten müssen‘*.

Leider W ar MIr auch nıcht mocglıch, Beweıse für meıne
„verklauselte“ Behauptung hinden, Jaß der Einfluß des
uddhısmus auf dıe christliche Interatur „MI1t ziemlıcher (+e-
wıßheıt ZU (NSIE auf Bardesanes zurückzuführen qE1. 7E (z+ut-

ZUr Bardesanischen (7NOSIS, S55 ber die Unsterblichkeitslehre iın
den Oden, vgl Harrıs, T’he doctrine of ımmortalıty IN the es
Salomon. Liondon

2 J. Wensınck, inhrems YMNS Einıphany and he Odes of Solomon.
"T’he Exnositor VIIJ, Ser1es 10811472 Rendel Häarrıs; FEnhrem’s
USEC of the odes of Solomon, eb  Q 115—119, Bernard, T’he Aes of
Solomon. "T’he Journal of €0O. Studıes. 3E (1911) 1431

Bardenhewer A A 370
ber dıe Astrologı1e des Bardesanes sınd euere Untersuchungen nıcht

verzeichnen. Die Arbeıt VOon Krwın eıffer, Studien ZUÜ/  S antıken Stern-
glauben, ZTOLYELC, Studien ZUT (z+eschichte des ntıken Weltbildes und der griechı-
schen Wissenschaft, herausgegeben VvON WHranz ol L eft Berlıiın Ö,
berücksichtigt merkwürdigerweise den Bardesanes ar nıcht.
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schm1ıd hatte dA1e QDaNZEC T’homaslegende e1INe U1

geschmolzene buddhistische Bekehrungsgeschichte genannt,
und W alr geneı1gt, ın em gründlıchen Kenner der buddhıstischen
und ındıschen Zustände, Bardesanes den V erfasser derThomas-
akten sehen?. Rıchard (+arbe?ß un Joseph Dahlmann$%
erklärten sıch neuerdings ebenfalls für dıe V erfasserschaft der
T ’homasakten durch Bardesanes, hne überzeugende eweise

bringen
Ich stelle dıe Quellen ZUSAMMEN, das Urteil V (Aut-

chmıds und (+arbes prüfen ZU koöonnen. 1800 (1vö0i) 0L S TT
TNG Bagıieias TOU "Avtwviay TOY SE EuLo6y SLC TV Z.00LaV AOL-
XOLLEVOU Bapöıcdvm TW SX MecoTotaulias SLCc AGYOuc AOLXOLEVO
SEn YNoaVyTO, x  ] Bapöıcdvnc dev  /  D  AvEypC. S1VaL TLYG AULYN V ST  N Xal
YOV Tap "Ivö0ig, ÖOXLUAGTN DLOU e yopSwn V, ‘Eyeı 65 Ta KAT

OChrist. Lassen, Indische Altertumskunde !, 1558, 361/363.Bardesanes verdankte dıe Nachricht u  ber Indıen den Kaıser Antoninus Pius
gerichteten iındıschen Botschaftern. Kr g1bt 9ENAUE Auskunft über die Lieehren
und das Leben der Brahmanen und Samanäer. Lieıider en WITr NUu noch Bruch-
stücke VON der (+eschichte Indıens, dıe Bardesanes auf (+rund der Unterredung
mıt den Indern chriıeb Diese befinden sıch beı Porphyrios de abstinentia

K und 18, beı Stobaios Kel Phys Ferner gıbt Bardesanes einen
Bericht über dıe „Gesetze der Brahmanen, welche 1ın Indıen sınd“, iın dem
uch der (+esetze der Länder Merx, Bardesanes VOo  en Kidessa.
1563,

Die Könıgsnamen ıN Aden anokryphen Anostelgeschichten. en Museum
Phıilaol. 19 1613183 K Schriften 2, 332394 Dagegen LevI1,

Journ. Asıat, U Sser. 9
Indien und das Christentum FKiıne Untersuchung der relıqgronsgeschicht-

ıchen Zusammenhänge,. Tübingen POl4, 143
IDie T’homaslegende und die ältesten hıstorıschen Beziehungen des Choisten:

iums ZU/  S fernen Sten ım Tuchte der ındischen Altertumskunde. Freiburg 1912
129/130. Gerade der Versuch eıiner Beweisführung, die unternommen
hat, zeigt die Unhaltbarkeit der Behauptung. sagt 134 Dıe Bearbeitungder alten Überlieferung iın der FWassung, welche ihr dıe Schule des Bardesanes
g1ıbt also nıcht DBardesanes selbst <1eht Aus Ww1e€e ıne historische Begründung
des Vermächtnisses, das dıe Kırche VOoO  \ Edessa ın der Übertragung der Re-
lıquien empüng. Nun ıst aber dıe Translation der Relıquien des Apostels
AUSsS Indıen nach Edessa 1ıne Liegende, vgl Schermann, 'T"heol Revue .
(1912) 581 Wenn Bardesanes VOo  D der Translation gewußlt hätte, ist;
unwahrscheinlıch, daß anl der T’homasakten bloß die dürftige Notiz
sıch behindet, die (+ebeine des Apostels se]len „Nnach den Gegenden des
Westens“ übertragen worden.

Porphyrıus lept ZTuYOG V Langloıs, Colleection d’hıst. 1N1C,: et modernes
de V’Armäenle 1865
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AUTQUC TOUTOV TOV TAOTOV, WC Bapieodvnc ayp Baßuldvios S7UL

TW TATEOWV NLÖV 1SE7OvVWG XL EVTUX@WV TOLSC TEOL Adyöapııv 7c_

(+esvetze derTEMLLEVOLG [vöo1c TWO0G TOV Kaloapa avsypaveV
Brahmanen welche 11l ndıen sınd W eıiter haben be1 den
ndern dıe Brahmanen deren unter ıhnen viele T'ausende
und Zehntausende o1bt 611 (zesetz nıcht oten, keıne (+ötzen

fürchten nıcht Unzucht treıben, keın Fleisch C  9
und keınen W ein trınken Nıchts ON dıesem findet unter
iıhnen S5La und Tausende VON Jahren lassen S16 sıch VOIL

dıesem (Jesetze das S16 sıch selhst gegeben haben, leıten
Daneben gxıbt E1 anderes (z+esetz Indıen emselben
Himmelsstrich für dıejenıgen, welche nıcht ZU (4Jeschlecht
und ZUE re der Brahmanen gehören, wonach S16 den (x+ötzen
dA1enen Hurer und Morder Se111 und andere schlechte Dinge tun
sollen dıe den Brahmanen nıcht anstehen In dem Himmels-
strich Indıens g1bt Menschen, dıe gewohnheitsmäßig Menschen-
Heisch geniıeßen, W16€ cd1e übrıgen Menschen Tierfleisch
So ZWINSCNH Iso dıe bosen Sterne dıe Brahmanen nıcht schlechte
un unreıne andlungen egehen, dıe oyuten Sterne bereden
dıe andern er nıcht das Bose meıden, und ıe welche
oxut &A dıe ıhnen gebührenden Plätze cdıe Zeichen der
Menschlichkeıit geste s1nd (d dıe Konstellatıon unter der
miılde Menschen geboren werden), überreden dıe Menschen-
Heischesser durchaus nıcht?

Hs ist deshalb auch nıcht möglıch, den Anteıl, den , {IS
Vermuittler indischer Lanteratur gehabt hat, näher schildern
ber V ermutungen kommt 11an be1ı en mangelnden
Quellen nıcht hinaus

Ebd
Merx, Bardesanes von Edessa Halle 1563



Das Problem der Trts- un Personennamen
Sendschreiben des Luklanos VO  — Kaphargamala

Von

Professor Dr on aumstar

Die Dezember 415 erfolgte Auffindung der (+ebeine
des Protomartyrs Stephanos 1st 61INe hellsten Lichte Zl
genössischer Bezeugung stehende atsache der okalen Kırchen-
geschichte des frühchristlichen Palästinas Ks bleibt etzten
es e1INe W eltanschauungsfrage, WI16e Nanl dıe Erscheinungen
und Offenbarungen, deren der Presbyter Lukıanos VON Kaphar-
gamala teilhaftıg geworden Sein sıch rühmte, un 7iu-
sammenhang damıt dıe „Kchtheit“ des VON ıhm gemachten
Fundes beurteilen wird Daß N Hund WITKU11Cc gemacht

Um be-wurde, kann Zweiftel nıcht unterliegen
fremdlicher 18% allerdings, daß das Isbald UuUrc den
Spanler Arvıtus VO  am} Bracara 1NS Lateinıische übersetzte Send-
schreıben, UrCc. welches Lukıanos der Christenheit über das
große Kreign1s SE1INES Liebens Bericht erstattete, Orts- und
Personennamen aufweıst deren mındestens teilweise recht:
barbarısch erscheinende Horm auf den ersten 1C
gee1gne r das Vertrauen dıe Zuverlässigkeit dieser
Quelle tutzen

Nun sınd leıder WI1I6 für den SalzZch Auffndungs-
bericht naturgemäß uch spezıell für dıe Korm der ıhm
erwähnten Kıgennamen weıt davon entfernt das gesamte ber-
lıeferungsmaterl1al krıitischer Sichtung un Vorlage über-
schauen Für dıe lateimısche UÜbersetzung des Lukıanos-

Vgl außer dem Sendschreiben des Lukıanos noch Augustinus erm
318 579 Sp 1435 bezw TAC ‚Jo 120

KK Sp und das Schreiben des Severus VON Maıorca
(aus dem 418) X LL Sp 523)

Sehr scharf außert sıch diesem Sınne Leclercq Artıikel
„Eitrenne“, des IThcetionnarre d’Archeologie chretienne et de Inturgie Sp 6454.
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berichtes stehen sıch 7zunächst die zuletzt be1 1gne X11
Sp 805 —8158 wıederholten Drucke Zzweler Rezensionen s  N-
über, deren erste In elıner wıederum abweıchenden (Gestalt uch
Urc den VO  — Mombriıtius! gyebotenen Vext vertreten wıird?.
Kıne späatestens ın der zweıten Hälfte des sechsten Jahrhunderts
schon vorhanden syrische Übersetzung 1eg 1m

uCcC der historıschen Kompiation des sogenannten Psa-
Zacharıas Rhetor® SOW1e selbständıg In eıner eNrza VO  }

Handschrıiften VOT nd ist, ach elner der letzteren Uurc
Bedjan” und in den usgaben der ersteren“® gedruckt. Dazu

gesellen sıich TEl urc Papadopulos-Kerameus’ edıierte
griechische Stücke e1n Maptüptov TOU >>  V TOWTOLANTUPOG
ZTEOAVOU XAL EUPEOLC TV AeLbavoVy Q0TtTOU, woreın ein '"Text des
ILuklianosbriefes ebenso unvermittelt, als anscheinend wesent-
ıch unverandert eingearbeıtet ıst, e1in bald aNONYN, hald
unter dem Namen des aphlagonı1ers Niketas der des
Michael Psellos iüberlieferter Aöyoc SYXWLLAGTLAOG A0 AL LGOTO-
PLXOGC ber dıe Verbringung der Stephansgebeine ach Kon-
stantınopel, der einleıtend uch ber deren Aufüändung In
Kaphargamala berichtet, un das 'EyxOuLO0V SLC TOV a YLOV Dre-

TOV TOWTOLANTUDGA e1Nes handschriftlich als Bischof VOIL

OLLKE w1e als Presbyter VONn Jerusalem bezeichneten Flo-
rent10s. och unediert ist, eine armenısche Übersetzung des
Lukianossendschreibens. Nur kümmerliche Bruchstücke sınd
VO  — einer Übertragung desselben 1ın den christlich-palästinen-
sıschen  AD r Bl WE ME Dialekt AL 1C getreten“”.

Sanctuarıum IL YWol 1vo.,
Über dıe sonstigen Drucke vgl Bıblıotheca hagrographica Latına 11

Kap
(+ebucht 1ın meıner (rzeschichte der syrıschen Interatur mıt Ausschluß

der chrıistlıch-nalästinmensıschen Texte Bonn 9292 264 Ak
°  ° Arta Martyrum et Sanctorum IT 1R 199

N. Liand, NEeCAOta SYFLACca I1L 7682 bezw. Brooks,
Hıstor1a ecclesiastica Zacharıae rhetor.ı vuLgo adserıptu Cornus Scrıpt,
OChristian. (r crınptores SYrı Series Latın. OMUS Parıs Y19 B 10

” Avaksıxta T800070AVULTLKNS Zruyvohkoyias. Petersburg 18598 2881
x Herausgegeben VO  b IN Y Christlich-Palästinensıische Frag-

mente AaAUS der Omayjaden-Moschee Damaskus Abhandliungen Kal (7e8.
Wissenschaften -Öltıngen. Philol.-hıistor., Klasse. Neue oLge VLE Nr 5

Berlın 1905 102—107,
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ber schon, Was heute an Material (+ebote SteE. aBt
wohl, unbefriedigend och se1n Mas, bei naherem Hin-
sehen mıt Bestimmtheıiıt, erkennen, daß Inan uUurc die VON
Luklıanos gemachten Angaben VO  > Orts- und Personennamen
sıch 1m Vertrauen seıInem eriıchte keineswegs erschüttern

lassen braucht,. Schlechthin sıcher steht zunächst YEWL1
der Name des ]Jüngeren Sohnes (+amaliels test, der mıiıt dem
Vater dıie Ruhestätte des Krzmartyrers teıilt In dem "Aßtßo;
der auf Lukılanos zurückgehenden Partie des „Martyriums“
ist; dıe Namensform der griechischen Urgestalt des Berichtes
erhalten, ın dem des eyrıschen Lextes die zugrunde
hegende semtische zutreffend wıedergewonnen. Das In der
lateinıschen Überlieferung herrschende Abıbas stellt emgegen-
ber eiıne 1Ur geringfüg1ge Verderbnis dar. Je eine merklich
weıtergehende hegt 1ın eInem Aßeißodc des Aöyoc SYXWLLAGTLXOG
und der Einleitungspartıie des „Martyriums“, EZW. einem
Abıbon des lateinischen 'Textes be1 Mombritius VOrT. ber das
NUur elıner bestimmten Stelle iın der zweıten lateinıschen
Rezension auftretende Abıbael wırd spater reden SeIN.
orläufig zeıgt dieser och verhältnısmäßig günstigste Hall
bereıts, mıt WwW1e starken Kntstellungen der ursprünglichen
Namensgestalten WIT iın den einzelnen Texten rechnen
en werden. 1C mınder lehrreich INn diıesem Sınne ist
6S, wenn in dem Aöryoc EYXWLLAGTLAÖG S der Name des
Lukıilanos selhst sıch eıne Verwandlung In Aovxıllıavie hat
gefallen lassen mussen.

enden WIT unNs den Namefi der Frau (+amalıiels un
se1InNes Sohnes Im Aöyos nıcht genannt, auten 416e 1mM
„Martyrıum“ “E3dva EZW., Elewlac. Im syrıschen Texte wırd
als Name der Frau A und der Name des Sohnes über-
haupt nıcht angegeben. Offenbar ist €e1AKorruptel
AUS Aa und näherhın der Name des Sohnes dıe Stelle
des vielmehr WITEKLC ausgefallenen der Hrau getreten Dor

Statt des miıthıin schon VO syrıschen Übersetzer
gelesenen Klepias bıetet 1U  n ber die lateinısche Überlieferung
Selemias. Schon und für S1C wırd diıese V arıante gYewl
sıch 1e1 eichter dahın erklären lassen, daß 1n der oriechl-
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schen Textesüberlieferung durch Ahfall des anlautenden Kon-
sonanten e1NnNe alte erderbnıs VvVvon ESAECSCMIAC

ıngetreten ist als etiwa dahın, daß ihr selbst dıe weıt
wahrscheinlichere umgekehrte Korruptel VO  } SASMIAC

zugrunde 1eg Ziu vollıger Kyvıdenz Trhoben wird
vollends cdıe Ursprünglichkeit oriechıschen ZEÄELLAG da-
durch, daß darın offensichtlich dıe Wiıedergabe MDDE
vorlıeg das als männlıcher Kıgenname ‚Jer 30i
Kear Neh erscheint Kntsprechend ist annn
ber ebenso zweıtellos Föva das als Appellatıyum der
Bedeutung VO  b „(Wol)lust“ (Gen 192 auftretende MT
erkennen WEeNnN HNan berücksichtigt daß G1n mıt ıhm SYNO-

611 der aramäısch NITY als allerdings uch INanl-

lıcher Kıgenname den en Ksr 11 Chr
EZW Neh 15 begegnet Da uch das als edesse-

nıscher Kıgenname neben palmyrenıschem un naba-
sinalitıschem allbekannte aramäıschetäıschem EZW

Part Pass der urzel heben a,ls 1 wen1ıgstens dem
mischnıschen un nachmischnischen Hebralsmus geläufg 1st
stehen WIT MmM1% den Namen der Hamıilıie (+amaliels Iso auf
durchaus festem en och hebräischer Nomenklatur

Kıbenso entschıeden aramäısche un Z W ar speziell dıe
uUurc. dıe christlich-palästinensischen Schriftdenkmäler Ve_r'-

retene Sphäre der okalen aramäılschen Mundart Palästinas
sehen WITL UuNs Uurc die Angaben geführt dıe üuber den
Namen der KENAUCLCH Fundstatte der KHeste des Protomartyrs
gemacht werden Die 'Texte ZEI9ECN hıer einNne merKwurdıge
V erwırrung Nur das griechische Martyrıum“ un dıe zweıte
Rezensıion der lateiniıschen Übersetzung des Avıtus bıeten
e1INe zweımalıge Ortsangabe on be1 SEcINET ersten HKr-
scheinung bezeichnet hıer amalıe aut efragen des Lukıanos
den Ort welchem diıeser ach sSe1iNeN un den (+ebeinen
SEe11165 Sohnes un des VO  a ıhm bestatteten ersten Blutzeugen
suchen sl Die rel ruhen S Aeleyaßpıd A  NTOL
Aauatahıa, OTED SO’LL WEUEOLNVELOPLEVOV TW TOUL 209 avöpGV

Belege beı LE kı 7 ANAdOUC: der nordsemıtıischen E1n
raphik. Weımar 1898 2694
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M  “I]TO!. TWV Avöpayadov IN HOSSCSSLONE Med UE UNG

lıngua SYVLACA dıcıtur Dela/n]gabria S10E Debathalıia quod ınter-
DTELALUT ! Possess10 mnrorumM Dei, SI0E bellatorum Dazu gesellt
sıch entsprechender Stelle iın den chrıstlich-palästinen-
sischen Bruchstücken dıe Angabe: 3anr (F CD
Za MO NT CC >] %39 R \ u\n An
(auf meınem e  i dem, das geheißen wird syrısch
prJa £)), Was verdolmetscht wırd „der Männer Grottes“). on
1er muß 1m höchsten Grade auffallen, daß 117 Gegensatze

dem chrıstliıch-palästinensischen der griechıische WwW1€e der
lateinısche 'Text tatsaächlic einen doppelten Ortsnamen nennt
und dementsprechend uch ZW el ofenkundig siıch O®
seltıg ausschilebende Deutungen mitteilt. Dazu kommt NUun,
daß abgesehen VON der füur diese spatere Stelle nıcht GT'-

altenen christlich -palästinensischen alle KRezensjionen be1
selner drıtten Krscheinung dem Lukianos den Ort, welchem

oraben habe, bezeichnen lassen. Die Angabe lautet
dıiıesmal 1mM griechischen „Martyrıum“: SV TW XwpL  ® TW Ä£YOpmSvVO
GUPLOTL Aeleyaßpıa M  NTOL Aawuatalıd AvönGV, NroL T(WDV "Avöpa-
YadoOy,
1m Aoy EYXWMLAOTLXÖG kürzer: TOV TOTOV ÖV 0L ÖpoL LEV Aaha-
yaßpadın XAÄQDGLY, ‘FAla 68 YA@ooC TOUTO TO YwWALOV SOLNVEHEL
Oeo0D,
ın der ersten lateimıschen Fassung L0CO, ur daıcıtur SYT a lıngua
Debatalıa, quod ınternpretatur IN ({raeco XVOOOV AyadOv, quod
NOS dıcere: 10YTUM fFortvum
ın der zweıten fast, gleichlautend: IN [0CO, quı dicıtur lngua
SYTLACH Debathalıa, IN GYUAECO Andragathon, quod NOS

dıicere: Worum fForbium,
ndlıch 1mMm Syrischen: mTa AD FA „a CY3 <dhaQı5
(Hss N EZE EeZW., < Aorm) < lnsı na 3 (Hss. c<.\:\;)
(Hss. ED T) C EDINT (an dem Orte, der geheıßen wırd
DEeb(h)et(h) Gab(h)raja, W as übersetzt wırd „Weld der Helden“).

Im einzelnen 1eQ 1er ın dem Aoy EYXWALAOTLXÖG eıne
mıindestens teılweıise Uurc Verlesung VO  } in entstandene
Korruptel des „Syriıschen“ Ortsnamens selbst nd eın Defekt
der goriechischen Deutung: S00 S17 E0U0 <avö 0@V> VOT“. Im

1UÖBIENS ÜHRISTIANUS, Neue Sere XI1
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allgemeınen ist ZUu beachten, daß ın diesem mıt AÄAus-
nahme des wıeder dıe WEe1ZA VONN Namen nd Deutung
bhıetenden artyrıums dıe 'Texte 1Ur e1INe einzıge Namensform
und Deutung bringen, indem 916e In beıden Bezıehungen 1Ur

eıne der beıden Doubletten aufweısen, el annn ber
auseinandergehen, da bezüglıch des „syrıschen“ Namens VON

Hause AUS der Aory EYXWLLAOTLXOG mıt dem Syrer das
Lateinische zusammeng1ng, bezüglıch der griechischen Deutung
dagegen ıhm gegenüber das Syrische und Lateinische übereın-
stimmen. Ohne dalß 991e heute anuf (4rund des och 1N1ZU-

reichenden aterals bereıts e1IN Urteil ber den naheren
Verlauf der Entwicklung S 16 ist, wohl folgendes
SaQenN. Wır en anzeh e1ınNne oppelte YForm der rts-
angabe mıt doppelter Deutung und wenıgstens ın ZzWel ext-
gestalten uch eıne zweimalıge Ortsangabe. Das Yrkläart sıch

einfachsten be] der Annahme, dalß diese zweimalige An-
gyabe das Ursprüngliche ist un ehedem dıe eine Namensform
un Deutung der ersten, dıe andere der zweıten Stelle
alleıin gestanden hat Der Wiıderspruch der beıden Angaben
ware annn ohl Iın deuten, daß 1mM ersten der

etwa uch rühere Name des einst; VO  s (+amalıel be-
SPESsSS Praediıums gegeben seın sollte, 1M zweıten der
ohl erst ın der Zieit, des Lukıanos geläufige Name des
spezliellen auf jenem Praediıum gelegenen Ortes der Be1l-
setzung. In der 'Vat ist Ja Hu der ersten Stelle i
in schlechthiniger Übereinstimmung er überhaupt schon
1er eıne Ortsangabe bıetenden Texte VOL „meınem“ Y.WPLOV,
„meıiner“ HOSSECSSUO, „meınem“ die Kede, und ebenso
taucht tatsachlıec einmal, namlıch 1ın der zweıten lateinıschen
Fassung, allerdings yleichfalls der ersten Stelle der
Vermerk auf, daß eıne bestimmte Ortsbezeichnung die
sollte INan doch ohl denken 1mM Gegensatze fruher 1Ur

„Jetzt“ geltende sel. Den bıllıgsten Versuch e1ıNeEs AÄAus-
gleiches des Widerspruches würde annn darstellen, die wıder-
sprechenden Angaben VOoONn Hause AuUuSs beıden Stellen

als Varianten einer einzelnen Angabe verbınden.
Verschiedenartige Abkürzungen einer olchen zweımalıgen
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Doppelangabe kennten Isdann owohl der gänzlıchen
Unterdrückung der ersten Stelle als uch eıner alschen
Verbindung Von Namen un Deutung führen, dıe der
7zweıten ın einzelnen Texten notwendıg aNSKENOMMEN werden
muß und folgerichtig uch der ersten ın den chrıistlich-
palästinensischen Bruchstücken 1 Bereiche der Möoglıch-
eıt ıeg

Dies vorausgeséhickt, macht © eınen für dıe Glaubwürdig-
keıt der Angaben außerst günstigen ındruck, daß e1
Deutungen ın einem maskulınen (+2enetiıvrus uralıs erfolgen
und tatsachlıc uch d1e „syrischen“ Namensformen miıt dem
relatıven aramäıscher Genetivbezeichnung beginnen und mıt
dem auslautenden (aj)ja des christlich-palästinensischen Status
emphatıcus des maskulinen Plurals schließen Als Konsonanten-
bıld der einen Namensform erg1bt sich e1 ach dem (JrIie-
chıschen un Lateinischen Akyßpıc f<l“\é1 („der Männer“
wortlhch: „welcher den Männern <gehört>“). lervon ware
das pPOossessive eım edessenıschen Syrer UrCcC die Um-
schreibung mıt (Haus der) ersetzt. In den christlich-
palästinensischen Bruchstücken a.St, dıe uCcC hiınter ach
Schultheß’ Angaben gerade für 7We] uchstaben, das e1
für Raum EKs würde Iso NUr', falls se1ne Lesung des
WITKLC zutrıifft. dieses als eıne erschreibung fÜr gefaßt

werden brauchen, uch hıer auf denselben semiıtischen
Namen ZU kommen, der wortgetreuer oriechisch L nıcht
wıedergegeben werden könnte, als uUurc das av6pOV NTOL Avöpa-
YaÜOy der ersten Stelle des „Martyrıiıums“, eZW das daraus
verkürzte avönOV ayadoy, das dem lateinıschen bellatorum

Wrorum fortium un syrischen a IR (der Helden)
oyrunde 1eg Demgemäß IMUu ann dıe Deutung 200 av6öpGv
»rorum De:i r(m\ &3 ...mo‘i:M (der Männer Gottes) auf
dıe andere Namensform bezogen werden und 11a  — mu ß tat-
SaCcCh3Nl1c In den christlich-palästinensischen Bruchstücken, W1e
1m Aoy EYXWLLAGTLXÖG, 1m ersten und der zweıten Stelle des
zweıten lateinıschen 'Textes eıne alsche Verbindung VO  —

Name und Deutung erkennen. Als Konsonantenbestand des
entsprechenden semiıtischen Namensgebildes erg1ibt sıch nach

10*
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den lateimıschen 'Texten AßtALd, ach dem oriechischen Mar-
Idıe V arılante wırd auf Minuskel-tyrıum “ Aythıa

verschreibune VON fr zurückzuführen nd entweder trotz
des VO  w en Texten VOL dem Laute vebotenen A dıe
Transkrıption Z Nadınıa (der maännlıchen yartheni)
der Al dıejenıgen denken SCINH, für das sich
eE1Ne wesentlich oleiche Bedeutung allenfalls Are en 1EeU-

hebräischen eNrauc VO  - mx für „ehelos eben“* wahr-
scheinlich machen heße Im e1iNnen W16 anderen Falle WAare

20UV0 av6p GV wıeder wen1gstens durchaus sinngemäle
Wıedergabe

Man wırd mM1% dem Eindruck olcher Krgebnisse A& dıie
naturgemäß wıichtigste Angabe ber dıe Namensaufschriftten
herantreten MUSSECNH, welche dıe VO  — Lukiıanos gefundenen
Ossuarıen getragen hätten S1e 9 Was VO  — vornhereın
festzuhalten 1sSt ach dem Zieugn1s des zweıten Iateinıschen
Lextes tatsäachlich oft auf dem en Palästinas
be1ı jJüdıschen Ossuarıen der hellenistisch-röomıschen eıt
beobachtenden Verfahren gemä hebraıca urdem verba,
1tterıs autem graecıs“, semi1tisch oriechischer Jranskrıption,
N Keın Z weıfel besteht bezüglıch der Namen L’amahım A
und 30C Eın Sa des letzteren VO zweıten Latemer
gyebotenes Abıbael 1st ZWalr', W16e sıch sotfort Z619CH wırd nıcht
hne Interesse, ber dennoch vewı1b sekundar Die beıden
anderen lauten Martyrıum“ XÄaAıhA und Nagöp, e1ım
Dyrer A ANA und z“ und der zweıten lateinıschen
kKezensıion (elıel und Nasoon Dazu bemerkt der oriechische
ext E OMLNVELETAL S Äalıhh UNG ODOLGTLKTG ZTEQAVOS XAZL

Naso  ÖM Nıx66NwoG, der syrıische: Arla AAya dı 3
CN 3A1l me< Azıa 5““\7‘” A Ta ı v<“>.\5: (was ber über-

setzt wırd AUuS der ———.-v—!  syrischen Sprache K(h)hail Stephanos un
NS  0AM Nikodemos), der lateinısche: Interpretatio NOMUNUM

autem est ((elzel Stenphanus quidem dıcıtur, Nasoon eYT0 Nıcodemus,
Abıbael fAilıus (z7amalıelis sıgnıficat Man wırd sıch ebenso-

q ls be1ı dem drıtten (+hiede dıeser Deutung des zweıten
Lateiners be1 dem nıcht WENISCI Sınnlosen a,Is Singulären auf-
halten, W as hıer der erste Latemer rın Keayea liel Quod
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ınterpretatur Servus Dei et Dardan, quod ınterpretatur Niıco-
demus. Das Enkomion des Florentios berichtet NUur VOI der

Aufschrift AÄaheihechh SOWNVELETAL ZTEOAVOS un VOI'-
dıent für erweıterte Korm gyeWwl uch keine Beachtung
Der AoYy SYXWMLOAOTLXOGC schweig un eın christlich-palästinen-
sıisches Bruchstück ist der Stelle nıcht vorhanden

Wiıe das vereinzelte lateinısche Abıbael lehrt hat sıch eE1iINe

Neigung geltend gemacht uch andere Namen ıhren Aus-
lauten dem Aamatiıe bezw sonstiger hebräischer theophorer
Nomenklatur mı1t 5x anzugleichen eht 11a VON dieser 'Tatı
sache AUS, wırd INa  > gleichem Sınne uch dıe A Kndung
des mı1t ZTEOAVOC gyleichgesetzten Namens beurteilen en
Opfert INnan emgemä ihr und geht fUur den ersten
VOoO Lateiner AUS, ergl sıich ber s  L das el das

der Tat gyriechischem ZTEOAVOG entsprechende 5455 (Kranz).
Schwieriger hıegen dıe ınge be1 dem als Aquivalent VON

Nıx0öNMOC gewerteten semiıtischen Namen. och scheıint
wenıgstens der TUN: Bewertung uch 1er m1t voller
Sicherheit erkennbar werden Der Syrer weılst m1 Sicherheit
auf e1nNn dreisılbıges (xebilde MI1T dem tolgenden UnNn-

mıttelbar VOI angehenden als zweıtem und uch der
Lateiner scheıint mıt Se1iNeN doppelten dıe Krinnerung AIl ein

olches bewahren. Der Auslaut scheıint seciInH Urc
dıe Übereinstimmung zwıschen „Martyrıum“ un Syrer, q s
erster Uurc diejenıge zwıischen iıhm un dem „Mar-
tyrıum“ unbedingt gesichert werden Die tatsachlıche
Aufschrift hätte demnach NACOAM gelaute Wıe S16 wIirk-
iıch I3 Semitische zurückzutranskrıbjeren Ware, Mas 1U

recht zweıtelhaft bleiben Lukı]anos e7W der „Hebräer“
auf welchen dessen NıxiönNwos-Gleichung ach SC1INeT ausdrück-
liıchen Angabe zurückgeht hat sovıe|l 1sS% ollkommen klar

dem auslautenden jedenfalls DV (Volk) eTDIIC
Das vorangehende ACO scheıint als Status COoNstructus

Substantivums VO  n} der christliıch-palästinensischen
Aramäısch für NOINLNEa agent1s sehr häufigen Horm qgatöl auf
den Stamm 1182 zurückgeführt haben, der füur den Begriff
des Siegens der allgemein aramaısche ist
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1IrK11C raätselhaft bleibt vorerst 1Ur der VO amalıe
be1 der ersten Erscheinung genannte Name des Heımatsortes
seiner Frau, den diese und Se1IN alterer Sohn sıch zurück-
SE6EZ0DEN häatten. ach dem „Martyrıum“ lautet KatapxtapY),
nach der syrischen Überlieferung AD 33as, nach der late1ı-
nıschen Capersimilaa, während 1 Aoy EYXWLLAGTLXOG dıe An
yabe un: eın christlich-palästinensisches Bruchstück 7ı der
Stelle überhaupt Die lateinısche FKForm ist, mındestens
1M allerhöchsten Ta verdächtig, Urc den Namen des
Sohnes bestimmt Se1N, und annn wertlos. Ziu richtiger
Beurteulung der beıden anderen könnte wohl u auıf Tun
heutiger Okaler Ortsnamen allenfalls gelangen SE1N. Daß
ber uch 1er In der Überlieferung ırgendemm riıchtiger Kern
stecken muß, darf wohl 1mM 1NDLIC auf den gesamten SO1-

stigen Befund mıt er Entschiedenheit ausgesprochen werden.

achschriıft rst nachdem die obıgen Ausführungen bereıts gyesetzt und
auf Seiten umgebrochen sınd, werden M1r diejenıgen Naus RO  Q X  ‘9 199—216,
zugänglıch, die sıch mehrfach miıt ıhnen berühren. Nau hat ın dem, W as Leclercq
s As wegwerfend als einen „CSSAL d’interpretation (rOD nNgeEMmeEUX“ bezeichnet, der

versuche „d’enternpreter cet hebreu DAr ’etymologıe SYrLaque“, bereıts e1in gut eil
meılıner KErgebnisse vorweggenommen. In der Krklärung des Aahınk-Celiel un Nacoöp-
Nasoon gehen WITr MN Vgl 203 Auch daß 1 syrischen 'Lext der
Name des alteren Sohnes fälschlich auf dıe Mutter übertragen wurde, ıst, 207

richtig erkannt. Dagegen glaube ıch entschıeden ablehnen müussen,
WEeNN hler dıe VO Griechen un! yrer gye  ene Form dieses Namens der ın den
lateinıschen Texten aufiftretenden gegenüber als dıe ursprünglıche gefaßt un!' die
etztere darauf zurückgeführt wird, daß das schließende eines TPWTOTOXOG LOU
DG fälschlich ZU folgenden ’Ehespias yEZOgEN worden g@e]1. Man darf nıcht VETgESSECNH,
daß dıeses Versehen schon ın der dem Avitus vorgelegenen griechischen Handschriuft
oder jenem selbst egegne seın mußte! Umgekehrt xönnte ımmerhın Ur das
vorangehende un! schwerlic. nach Art VO.  - Nomına AaACTEa abgekürzt yEWESCHNE \r  o  5
der VO  - mM1r ANSECNOMMEN! Ausfall des anlautenden > ın dem A 'Tlich ezeugten
Kıgennamen ZEÄELLAG m5 erleichtert en Als doch erheblıch glau  a  er
möchte ıch uch aufrecht erhalten meıne Deutung der mi1t A- anlautenden Tts-

gegenüber der 20  C5 vorgeschlagenen Deutung von Delagabra und
Debatalıa a ls l‚.=.@l. collıas vLIrorum) ezZW. bonorum INVENUM), die
phonetisch wı1ıe syntaktisch Nur die schwersten edenken erweckt.



Die Jährliche Eucharistia nach dem Bildersturm.
Von

Dr e0o Ant Miıchel.}!

Die „Jahrliche Danksagung“ (ETHOLOG SÜYApLOTLA,) wurde
Ol Montfaucon ın BEıblıotheca (oislınmıana (Parıs

AUS Ms 015 Gr SAUEC. alg „emstola synodı
Niıcaenae ad Alerandrınorum ecclesiıam“ (Übertitel)*
entsprechend der Handschrift veröffentlicht, nıcht ber des-
halb, „weıl E1n Werk der Synode dıe Bilderfeinde nıcht
vorhegt‘“.* Die Memoires de YEDOUT 99 ekämpfen
jedes Wort des Thitels Die nıcanısche Synode werde durch
dıe fejerlichen kklamationen der auf Kaılser (und Patrı-
archen) VO un 112 Jahrh abgetan. Die Preisreden,
ausschließlich für Byzanz und dıe Patriarchen Antiochiens
verbijeten dıe Ädresse „Nach Alexandrıen“. Überhaupt ze1ge
das Werk keıne Briefform. Autor der „Homilhe“ musse viel-
mehr e1INn „Patrarch“ se1n, weıl für Aıesen nıcht gebetet
werde, un Kerullarıos, w1e eiNn DECNAUCT 1C auf dıe
Herrscherreihen nd dıe Lorbeeren für Photios ergeben.
Näherhin Se1 der Geburtstag des Stückes das est der rtho-
dOox1e Fastensonntag) 1044 ber schon eıne kurze Probe
erg1bt, laß sich hıer weder eınen eigentlichen Brief
noch e]ınNe Homulie, sondern 1U e1n lıturgıisches
Stück andeln kann Eıne Art Segens- und Iuchlıtanel
hegt vor uns miıt Sentenzen, Gruppen und Namen on Bilder-

ı } Euchariıstia, 'Text beı ıgne 120 col 723— 736 (Nachdruck).
Nicaenum secundum be1 Mansı 11L

Unionssynode betr. den Tetragamıestreıi beı Mansı

H = Jos. Hergenröther, Photius H3, Regensburg 1869
Y} Ms 9T. 34 fol 35 V. (Mansı LIL 509—20): ETLOTOAN -  S AYLaG

LEYAANG XAL OLXOULEVLXNG &y Nıxala 50VO80L TpOG TNV “ Ale6axyvöptvoy ÜYLOTATNV
SXXAÄNTLAV. Der hıerher gehörıge T1e wurde wohl 1mM Ms. nıcht abgeschrıeben.

fälschlıch E. Praefatio. Nachdr. 1292 Naotıtıa.
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ireunden der -Teinden, denen jeweıils „ewiges Andenken“
oder der „Bannfluch“ entgegenhallt (atwvia 1 [LV avddepa).

Das Werk begınnt mıiıt der „Wirklichen“ Aufschrift
„Gottgeschuldete Jährliche Danksagung Al dem Nage, AaAn dem
WITr ON der ırche (Zottes Besıtz ergriffen haben (Encänien),
zugleıich undgabe der ehrwürdiıgen Dogmen und Umsturz
der Gottlosigkeiten der Bosheit“,'. Kıirchweihtag felern dıe
Inseln (Js 42, 12) der Heıden ın der Neuheit des Lebens
(2 Cor. 5 17); Be1 en Encäamen ın Jerusalem (Joh. 10, 22)
SEe1 uch en geistlicher W ınter, Aufruhr der Juden, CN,
ber auch hıerzulande hauste e1IN ınter mıt schlimmster
Barbareı.* Doch der Frühling ist wıeder erbiüht, e ]1äu-
bıgen ZU1° Danksagung (Ps ’ versammelnd. Denn der
Herr hat wundertätıg den Titanenstolz der Bilderfeinde auf
das Flehen der Seinen hın (Ps 88, 51) verwırrt. Ihm gehoren
S1e ]JQ, dıe Bluterlösten, dıe durch Bilder den göttlıchen Heils-
plan erkennen WwW1e uch urc das Kreuz, von dem der
Leidensmut den posteln un Märtyrern hinabstieg. VDer
CAMAaC hat sich Iso der Herr eriınnert nd AUS eiıgenem
Krbarmen WwW1e€e auf das ehen seINer Mutter nd der Heiligen
hın, dıe 1M Bilde miıt Schmach gleich ıhm bedeckt wurden,
W1€e 91 @e mıtgelitten 1atten 1m eısche Einmal schon führte
der Herr nach „vieljährıgem“ iıldersturm den {rom-
MMen 1U ZUrück; eben jetzt ber ach fast Jahren
der T’rübsal gewährte 6r neuerdıings den Unwürdigen
Krlosung und das es e1l rıngende West (In en
ıldern schaut INnan Ja dıie Leıden, d1e OChristus erduldet,
Kreuz, Grab, Martyrerkämpfe.) Das Iso ist, der Preistag,
der Gottes TO und Sieg verkündet (Fs / 14) Die
Lie1ıden und Kämpfe der Bilderfreunde wırd weıter das mund-
16 und schrıftliche Wort och ausführlicher verkünden?,

col K ETOELÄOLLEVN TpOC e  0V ETNITLOG EUYAPLOTLA, xa YıV Y  E-
DV ETEACBOLLEV TNV TOUD HYe0D EXKÄNTLAV GUV AT odelEeL £U0EßELAG Ö0yLATWY XAL LU

JTPOGT TWYV TNG XAXLAG ÖUTTEBNLATWV152  Michel  freunden — oder -feinden, denen jeweils „ewiges Andenken“  oder der „Bannfluch“ entgegenhallt (alwvia % pvYpN, dvddepa).  Das Werk beginnt mit der „wirklichen“ Aufschrift:  „Gottgeschuldete jährliche Danksagung an dem Tage, an dem  wir von der Kirche Gottes Besitz ergriffen haben (Encänien),  zugleich Kundgabe der ehrwürdigen Dogmen und Umsturz  der Gottlosigkeiten der Bosheit“.. Kirchweihtag feiern die  Inseln (Js. 42, 12) der Heiden in der Neuheit des Lebens  (2. Cor. 5,17). Bei den Encänien in Jerusalem (Joh. 10, 22)  sei auch ein geistlicher Winter, Aufruhr der Juden, gewesen,  Aber auch hierzulande hauste ein Winter mit schlimmster  Barbarei.” Doch der Frühling ist wieder erblüht, die Gläu-  bigen zur Danksagung (Ps. 53,17) versammelnd. Denn der  Herr hat wundertätig den Titanenstolz der Bilderfeinde auf  das Flehen der Seinen hin (Ps. 88, 51) verwirrt. Ihm gehören  sie ja, die Bluterlösten, die durch Bilder den göttlichen Heils-  plan erkennen wie auch durch das Kreuz, von dem der  Leidensmut zu den Aposteln und Märtyrern hinabstieg. Der  Schmach hat sich also der Herr erinnert und zwar aus eigenem  Erbarmen wie auf das Flehen seiner Mutter und der Heiligen  hin, die im Bilde mit Schmach gleich ihm bedeckt wurden,  wie sie mitgelitten hatten im Fleische. Einmal schon führte  der Herr nach „vieljährigem“ Bildersturm den from-  men Sinn zurück, eben jetzt aber nach fast 30 Jahren  der Trübsal gewährte er neuerdings den Unwürdigen  KErlösung und das alles Heil bringende Fest., (In den  Bildern schaut man ja die Leiden, die Christus erduldet,  Kreuz, Grab, Martyrerkämpfe.) Das also ist der Preistag,  der Gottes Größe und Sieg verkündet (Ps. 76, 14). Die  Leiden und Kämpfe der Bilderfreunde wird weiter das münd-  liche und schriftliche Wort noch ausführlicher verkünden?,  1 E. col. 723: &xopeılopwewm Tpbe debv &tHcLOG EOYAapıOTLA, Xad Hy AlE-  pay Erehdßopev thv TOD deob ExkAnolay 0bv dTodelkeı Edoeßelag ÖoypdtwWY Xal KatTa-  oTpoGN TÖy TG Kaklag dugceßNpdtWyY ... TÖy EYKALYLWY THY HlLEPAY EoptÄkopev.  2 1.c. y&yove yüp Öh, yeyove xal xad” Hlde Yerpdy 00 tTuyOy, AAkd TO  Öytı thE peydhng xaxlas Exyewv thv OpötNTtA (Bildersturm).  3 E. col. 727 B.: T& d& ye xat& TOy elkovopayodvtwWy dÜkd TE xal Tahal-  GPATO, ?.'r€po; &6 Aöyoz xl Aoyorpaela Sıefwörkmtepa Srkdoen An ein spezi-TWYV EYKALYLO V TNV NLLEPCAV SOPTÄLOLENV.
YyEYOVE 74p ÖN, YEyOVE AL %O NLA YELLOV QU TUYWV, AA TWOVTL TNG WEYAAÄNG XOAXLAC EXYEWV Tn V OLÖTNTA. (Biıldersturm).

col 703 Ta ÖE ATa TW VYV ELXOVOLAYOUVTWY {}a Xal TAhal-
MO  7 STEPOG \OYOs AL A0yOyYpaCLO ÖLE5wWöLKWTEDRO, ÖNAWTEL An e1n spezl-
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jetzt aber, ın der u  6i dıe dem Durchzug ZU hımm-
ıschen Jerusalem folgte, sollen ach Moses Beispıiel, ]Ja
nach Gottes Befehl w1e auf eıner KRıesensteinsäule den Herzen
der Brüder dıe Segnungen f1  ur dıe Gesetzestreuen un dıe
Fluchworte eingemeı1ßelt werden, mıt den9n dıe Übertreter
sıch selbst geschlagen en Nun wırd jede der vielfachen
„gesetzestreuen“ Gruppen mıiıt iıhrer Sentenz aufgeführt und
mıt em tejerlichen Zuruf (xoLVT, TAVTEC) „eW1gES Andenken“
ausgezeıichnet. Sie bekennen ]Ja uch A1m dıe Ankunft
des W ortes 1mM KFleische“ nd unterscheiden „Del der Kınheit
der Person dıe Verschiedenheit ın der Substanz, das (+ze-
schaffene un Ungeschaffene, das Sichtbare un Unsichtbare,
das Umschriebene un Nıchtumschriebene“ ( Voraussetzung
der Bıilder Christi). Sie lehren „den Nutzen der Bılder, welche
dıe Wahrheit bekräftigen, dıe Augen der Sehenden heıliıgen
und iıhren (+e1st auf ott richten“‘. ach iıhrem Bekenntnis
„bıldeten Stabh nd T’afeln, TC un andelaber die heilieste
Jungfrau vor'”, c1e 1n iıhrer unversehrten Reinheit mıt ec
als Jungfrau dargestellt werde. S1e gründen die Bılder auch
auf cdıe prophetischen Visionen un 1ssen den „Oohne Biıld“
1M (xesetze (Deut. 4, 15) on dem Sıchtbaren der Gnade
(1. Joh. 142) wohl yYA unterscheıiden. ema den atsachen
AUuUSs dem prophetischen und apostolischen en nd der
Liehre der Väter werde Christus uch 1 gepredigt.
Als ott werde angebetet, dıe Heiligen ber wurden als
se1INe Diener verehrt.

Dann folgen d1e Namen einzelner hervorragender Kämpfer
und dıe Akklamationen für dıie toten nd gegenwartıgen
Herrscher, Preis und Bann bunt durcheinander gyemischt. Die
abstoßende un auffüllende Arbeit der Jahrhunderte ist, ıIn
diesem (GAeröll recht ühlbar. Germanos, 1gnatıios, Photiıos
soll gelten eW1gES Andenken, allen Neuerungen ber
élles Werk ist. hıer aum gedacht, wenıgsten Kerullarıos, vielleicht
aber FWFestgedanken für den Sonntag der Orthodoxıie, W1e€e 81€e später
VO. Patr Philotheos Al , überliefert sınd. vgl Gretser Jac In Codinum
O: (0Op 0OMNLA Ratisbonae 1741 1597 Allatius, de dominicis P 24
de 1648 col. Anders Krumbacher, Gesch. byz Lıut.®*
8° eru
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d1e kirchliche 'Lradıtion VOTL em ber dem ikonoklastischen
Konziılabulum das Anathem „Den Herrschern viele
Jahre! Ihre Herrschaft WO ott hbewahren nd befrieden!
Der himmlische Könıig wOo schuüutzen dıe irdischen!“

„  Wı dıese Segnungen der Väter on ıhnen u  D  bher-
gyehen auf 1: ıhre Kınder, dıe ıhrem {rommen Sınne
nacheıfern, uch ıhre Flüche HC über ıJENE, welche
gelbst sıch darunter brachten, welche den gottlıchen eıls-
plan Bılde nıcht erhbliceken nd den Unendlichen
nıcht dargestellt 188e wollen dıe prophetische Bilder
geben, ber dıe Bildmalereı (Ikonographie) nıcht dıe der
ares1e der Ikonomachen verbleiben und „weder auf dıe Kr-
mahnungen un den Vortrag des er Patriarchen och
auf dıe einmutıge Stimme der Kırche auf dem Dahzch Krden-
rund“ horen wollen Sie Iaden auf sıch das Los der Juden
un Heiden (Denn ıhren unablässıgen Schmähungen
das Urbild nehmen uch cAiese tejl durch das Abbild.) Diesen
also, e verstockt ıhrem Irrtum festhalten und sich VOoNn

der allgemeınen Kırche trennten, das Anathem! Kıs folgen
Bannsprüche ber einzelne Häretiker un dıe hrende
Kommemoratıon antıochenıscher Patrıarchen Den Schluß
hıldet das Hlehen (+o0tt mochten dıe GFläubigen durch
das Wort der heldenhaften Bilderverteidiger W1e urc ıhre
Kämpfe bıs ZU 'T ’ode unterrichtet gefestigt nd ZUTCT Nach-
olge hingerıssen werden durch ıe (Gnade des Krzprıesters
Christus, des wahren (Üottes Amen Um dıe Werdezeıt
MAeses W echselgebetes bestimmen konnte 1Nall zunachst
ON den Laudes IMDETALOrUM ausgehen Kaıserım Li0€
( WIrd ql „Tröommste und dreıimal selige“? mı1t „CWISEHN
edenken“ bereıts unter en Toten erwäahnt Wurde S1e noch
leben, stunde iıhr Name Anfange des Absatzes be]1 den
eDnenden Herrschern für c1e Plural gebetet wırd Diese
sınd Konstantın Monomachos un eodora, SC1INeE Miıt-

739 LG NS EUGEBECTATNSG ÄLTOLOTNG XLı TPLOLAKADLOTOU,
AlwWyLa

731 732 D O ST T BATLÄEWV ÜEOCc OUAÄCSEL KPATOC
ß E0C KOOATOG ELONVELGEL Übopavıe 3agı TOQOULS ETLYELOUG OUhEOV
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regentın, Zi0e8 chwester (T Damit wurden sıch dıe
Akklamationen auf e eıt ach 1050 bıs ZUIH Tode des
Monomachos ( Norv bestimmen.! Die Reihe der antı-
ochenıschen verstorbenen Patrıiarchen (IV) steckt c1e \ xrenzen
och e  ° Ihr etzter ıst; Basılei10s ( Juli k052)i
Somuit ware das lıturgische Stück für en Fastensonntag
(Kinleit.) 1053 der 1054 verfaßt.

Und doch tehen Kerullarıos als Autor schwere
edenken Das Stück ist wohl VONN eınem FPatrıarchen, weıl
für eınen solchen nıcht gebetet un aut dıe „patrıarchische“
Mahnung hingewiesen wWIrd, Kerullarıos schreıbt ber eınen
Tahz anderen Stil. Sodann ware unverständlıch, Mitte
des Jahrhunderts e1INe oroße Aktion mıiıt des
Volkes unter Aufwand gyänzlıch unbekannter Namen erst
einzuleıten, als der Feıind schon tot. un VETZESSCH Hat,
uch Kerullarios Uurc seınen einundzwanzigsten V orwurf,
manche Lateiner verehrten dıe Bilder nıcht, den Protest, des
Petrus VO  — Antıiochijen herausgefordert“*, behauptet dıe
Eucharistia dagegen „cClen Zusammenklang er ırchen auf
dem Sanzecn Erdenrund“.?* Keıne Handschrift nennt den Namen
cieses Patriarchen. Vor em her wurden dıe Akklamationen
STLETS modifiziert, W1e der Fluß der Zeiten erforderte. Kın
interessantes Beıispiel bıetet eıne Münchener-Handschrift, dıe
In den Laudes der zweıten Unionssynode dıe Namen
der Kaı1ser un Patriarchen bıs Zi0e, Michael un Alexıios
4—4 en AÄm Rande werden QA1eselben och bıs
Alexıos Komnenos und Nikolaos Grammatıikos (277 hın-

Die Berechnung der Mem T’reu, Co auf 1043 nımmt Zi0€e ırrıgnoch als lebend und muß schon deshalb daneben gehen
7136 >  V& TPLÄG QÜTOLG Q06UGEYV Aua WYNLN. Petr. Antıoch

ad Dominicum Gradensem 26 beı W ıll, ecta et servpla, Controversus
SAeEC. extant. Lipsiae 1861 2928 Gams, erues EMSC. 1873 435

col 734 LNTE TAaLG KAtTOLAHYEX AL TAPALVEGETL LL ELONYNTEGLLNTE T  3 SUPLGWYLA TWYV o  - TAGAV TNV OLXOLLLEYN V EXKÄNTLOV (4.K000UgLV).Vgl epıstolae beı Wiıll C das Werk WG OD TO TANVOGC TNG YPNITO-1n Wiıener-Hs 247 Lambeccıus 125 265 Nessel 306 1, 7
fol 64 »

6 5PDEC,. ad elr O; (Waıll 153 4 TLVEG E£OS  w CTW V w  €  6D TG —_  d81X0VAC (dveyovtaı TOOTKUVELV). or ad Cerul M C 201 ”5 Sq.)Hınweis auf Hadrıan u, dıe Syn 111 170 776
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zugefügt.” Man darf Iso nıcht VON den Kndghedern oder
überhaupt on spateren Namen, sondern höochstens VO

Grundstock der Akklamationen ausgehen., Dieser ist.
hıer vielfach ıdentiısch, W1e schon Montfaucon sah, mıt dem
der genannten Synode VO Tre betreffend den
Tetragamiestreit.“ Die damals eHenden Herrscher Basıleios
nd Konstantınos, denen „viele Jahre‘“ erbeten werden, E1’-

scheinen lediglich ıIn der be1 denen, „welche ıe hımm-
lısche Herrschafit mıiıt der irdıschen vertauscht haben‘“.© Die
„itrommsten Auguste“ (auch T’heodora) sınd beiderseıits 1
„ewıgen Andenken“ (Bei der Synode des Tetragamiestreites
findet S1e ber ın anderen Frauengestalten, Kudokıa, 'T'’heo-
phano, Helene Gesellschaft. )* Die Patriarchenliste der Synode
faßt dıe Patriarchen der Kucharistia ach den Kaiısern, dıe
abgesehen ÖOn 10108 vollständig aufgezählt sınd, mıt den
erlauchten orkämpfern VOT en alsern ın e]ıne eINZISE
Inste InNen: „Den gefeierten nd seligen Patrıarchen
Germanos, Tarasıos, Nikephoros nd Methodios EeW1YES An-
denken B — — Den orthodoxen Patriarchen lgonatıios, Photiıos,
Stephanos, Anton10s, Nikephoros, uthymios, Stephanos

Tryphon), Theophylaktos, Polyeuktos nd Antomos eW1gYES
Andenken!“® IS ıst; nıcht ohne Bedeutung, daß dıe Kucha-
rıstıa keıinen byzantınıschen Patrıarchen mehr ach Sisınn10s
(3 996) anfügt. In beıden Stücken wırd „alles, W.as
dıe eılıgen Patriarchen Tarasios, Nıkephoros, Methodios,
Igonatios nd Photios geschrıeben nd gesagt worden 1ST,
verfiucht‘“, e1nNn Text, der für 995 durch mehrere Handschriften
und den Taber synodalıs verbürgt ist, Dıieser uCcC ber ha  E,
soweıt dıe ersten Tel Patrıarchen ın Frage kamen, „unde
des Jahrhunderts fast Dar keine praktısche Bedeutung
mehr“ nd mMu deshalbh anderswoher, AUS der Kucharıstia, mıt

Cod. Monac. 380 526C., 11L 726 96
111 725
341 xoAhe bıs LDOOXLAC exel. 7392 TOALO bıs Z(.!)‘f} C

exel. Nikephoros 111 726 93 verm1ı ST w1e beı
4 Sqa. Eddioxtac bıs ] eppo.voD exel. Zurqq hıs l epp.0.voD exe|. O

Sg. l ’eppLoavob bıs ÜT OANTO. exel. l'£spM bıs AUTAL exel.
6 Ansatz: Nixolhaov d Al ZuoLvyviOou, ın der einfachen Luste nach den

Kaisern, der aber Photios Die feıerliche Laste reicht bıs Nıcolaus.
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den übrıgen Anhängseln eingewandert sein.! „Alles, W as gegen
dıe kırchliche Überlieferung SOWI1E cdıe Te un Anordnung
er heıiligen un ehrwürdigen Väter geneuert und vollbracht
worden ist der späater geschehen wırd, SEe1 verKüucht!‘“* Dieser
EtzZzTtere yemeınsame Satz wırd Zı  C  Ar MeEeNTIAC als Kanon der
„Unionssynode“, der „letzten von Jlen“ (Kerullarios) zıtıert”,
entspricht aber durchaus ın se1ıner Form un seınem Aufbau
dem vorausgehenden mıt den oyroßen Patrıarchen des Bılder-
streıtes, wırd eshal)9 auch mıiıt ıhm kopiert und 1U ynodal
abgestempe worden SE1N. Die beıderseıitige Anleihe für den
Rahmen der Akklamationen be1 der s1iehenten allyemeinen
Synode, auf e WIT spater zurückkommen“, iıhre leich-
teste Krklärung, ber dıe „Kucharıstia für e
s1ehente Synode“ als Bruüucke ZUF Unionssynode herüberkam.

1e1 wıichtiger als 1es Krgebnis, das Stück doch
1n e1INe weıt höhere Zieit hinaufrückt, r eıne bestimmte
Zeıtangabe, dıe unlöshar mı1t dem eigentlichen 'Text (1) VOIl'-

AMochtfen ist, „Kınmal schon habe der Herr, nachdem 1M
langen Kreislaufe d1e heıilıgen Bilder verachtet Z  9
s den fronmen ınn sıch zurückgeführt, ehben
jetzt aber habe 7U zweıtenmal, ach fast Jahren
der Bedrängni1s den Unwürdigen Befreiung VO  — der rübsal
nd das (L11 es eıl bringende est gewährt.“” Diese letztere
Angabe bezieht sıch auf den Wıederbeginn des Kampfes
unter Leo dem Armenıer und Se1IN Ende uUurc eıNe
Synode untfer eOdora Am ersten Fastensonntag
wurde e1N fejierhlicher (xottesdienst abgehalten, für dıe
Restauration des s1iehenten allyemeinen Konzils_ un der rtho-

1 111 726 4 “< (L Aahndevto AL (%) YpAadEVTA Aata '1yva-
TLOD LL Durttiov TW Y Ü YyıWTATOY mATPLANYWV, AVe  Vea.

Sq. ANAVTO bıs AYAÜELO 344 739 bıs | D
exel. Vgl TOLG TOALÖOOL 344 mıt TOLG TOALÖOOL Abs

Ms Vindob at 360 fol 13 Ende TNG Z30VOBOL Ng O6 WYV TV Z0UVOÖOWV
DSTEPUG* AÄTNOANTA Dr Syntagma des Photios tıt. (Mıgne 104 454)

Vgl Anm Seite 158 Anders: sınd die Laudes be1 Mansı
511 11 514

726 uv Ö  E, ÖTEP GTL F  S  ÖEUTEPOV, WLXDOD LWETO ‚TPLOAXO V-
tTaeptöna XAXWDTEWE XATNPNTLOATO TNV AAA ATOÄUTAWOLV T‘f];
EUgEßEiAG Tn V ÜV DUELN TNV TAvTta. QENOLGAY NILLV Ta GWTNPLA. SOPTNV
TAUTNY GNWEPOV TNV vn SOPTALOLLEN.
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doxie danken. Die 1M ext erwäahnte TAVNYOpLS” ist das
ach Synodalbeschluß Jährlıch fejernde Fest, das bald als
Triumphtag über alle Häresjen“ egangen wurde.“* Auf dıe
fruüuhe Jahreszeıit (damals Februar) zielt. der „eIsIgE Wınter“
(I) hın Nuvi Irüuckt meıst Ur dıe unmıttelbare egen-
wart AUuS, „Von den: Vätern“ sSiınd uch „dıe Degens-
worte auf dıe Söhne übergegangen W1e uch ıhre
Flüche Damit ist uch der Grundstock der Lutamnei ın dıe
Tage der Väter hinaufgerückt. Seitdem rollt 1e8 hturgısche
ucCc urc dıe Jahrhunderte, Veraltetes un Mißhebiges (z
VOoNn byzantınıschen Häretikern) ablassend, Neues ansetzend, bıs
WIT eNndlıch unter Alexıos Komnenos tellen konnen,

Unter der langen hKegierungszeıt dieses kırchlich sehr
interessierten Kaisers Z} der Metropolit 1e0
on Chalkedon durch eiINn Schreiben ach Adrıanopel erdaclc
d:].s Ikonoklast erreot. Deshalh versammelte der Kaınser eıNe
Synode In den Blachernen un wurde vorgelesen VO  —

dem Synodicon, das auf dem mbhbo Sonntag der rtho-
doxıe vorgelesen Wird, W 4S ber dıe Verehrung der hl Bilder
erklärt wurde“ (Definitio Nac. V Sodann wurde vorgelesen
Kapıtel „AUuS dem zweıten Synodıcon der Krınnerung
und Danksagung, das vorgelesen werden pflegt
yleichfalls VO mho au “S: „Wıe dıe Propheteri DC»
schaut, d1e Apostel gelehrt, dıe Kırche überkommen
gylauben WITr, reden WIT, verküunden WITr Christus, unNnSeren

In eden, Schriftenwahren  AL A SE Gott und SEINE Heıligen
726 ÜV EG  w OTED SGTı ÖEUTEPOY, LLXDOU WETU TPLAXOVYV-

TOUEPLÖC “uANDTEWE XATNPNTLOATO TNV AT AAAOAYNV ÜT OAUTPWOLV ING
E0gEßELA.G TNV Ü VOAXNDUELV TNV TOANTO OEDOUTAV HLL Ta SwWTNPLA, E0PTNV
TOUTNV GNLEPOV TNY YyN p S0pPTIO.LOMEV.

295 Mansı X1V 787 Theoph. Contin. 7 Libell. SYNod,
I1. 147 (Genes. 82 Allatıus, de dominicıs

739 Ende AUTAaL WE gühoylat TATENWV AT  — MÜ TWV eic NLG TOU
LiOLE CNAOUVTAG AT OYV TYV S00ENELAV ÖLaBaLyOoUOLY, DOAUTWE d  E ”L LL ApaL.

Acta : synodı Constantıin. sub Alex120 ()omneno0. Montfaucon
109 (vgl 57) Mıgne 127 980 AyEYYOSÜN S  CO TOU d

Y.1L.DOV0C “O.TO. TNV XUpLOXN V A  NC Ön 0606106 d VAYLVWOKOLLEVOU
.86 IL () TEPL TNG TWDV S  a SLXOVOV TPOCKXUVNTEWS ONITLG ÖpL-
ZOolLEVOU SV a.xpißeLa Mansı 414 A D —380

° D} Q8S1 XEOAÄELOV ETEPOV E%  n TOU 30V06ÖLX0D TOUL ÖEUTEPOU TNG
AVYALYNTEWG Y AL EUYAPLETLAG TOU AYyAyYıYWOTKXOLEVOU ÖL OLG ı d. 1 B0V0G.
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Bildwerken ın als +ott nd Herrn diıese hber n
des gygemeinsamen Herrn als SEINE rüder,“ Die Synode zıtiert
1]1er S  9 W1€e schon Montfaucon sah, eınen Abschnitt AUS

SsSerer Kucharıstia (I1 KEnde). Unser Stück wurde Iso VON

alters her als TO SLVOÖLXOV TO ÖEUTEPOV TNS Ava VNGEWC Xal
EUYAPLOTLAG bezeichnet. Somit weılısen uch Ahter und Inhalt
autf dıe zweıte Bılder-„Synode“ VO Te 843 IN

Die „Anamnese“ ber umfaßt dıe „Kundgabe“ der rechten
Dogmen (Aufschrift )); weıl ıhr viele Stellen A UuSs der Definition
der s1iehenten allgemeınen Synode, dem „ersten Synodıicum“,
eingeflochten SINd. el Synodıca künden 99  uC dem
Synedrium, das Ale hl Bilder tohte‘.* „Diejenigen,
welche A1e Worte der hl chrıiıft DSCcHCNH dıe ole auf die
verehrenden Biılder anwenden*“*, trıfft ebenso das Anathem
W1e jene, „welche wıssentlich (+emeijnschaft halten mıiıt solchen,
welche dıe Bılder verhohnen‘“‘.* Ausgeschlossen werden d1e,
„welche S&  9 daß außer Chrıistus, ur Gott, eın anderer
s errettete VOTI) der V erırrung der ILdole*“, uch jene, „welche

behaupten S  9 daß c1e katholische Kırche einmal Idole
ANSZCCNHOMMEN habe‘ Kbenso klıngen dıe kıiz]la 61 11

der Eucharistia: &A Ahe der Synode 187 An „ Vıele TE
den Herrschern! ott WO bewahren ıhre Herrschaft. Hımm-
ıscher König, beschutze dıe auf Krden!“® OCHhMAaISsS oreiıfen
el Synodica zum Banne den, „der Christus als
schrıiehben der Menschhaeit ach nıcht bekennt‘“” nd nament-
lıch e „Anastasıos, Konstantın nd Niketas‘. Dabe]i ıst
beachtenswert, daß qMAhe Eucharistia „ıhre Nachfolge al dem

729 OD Mıgne 1T 981 Die Anleıihe wurde schon
VO  - Montfaucon S6 fol 37 beobachtet,

7392 TW GuVEÖPLO bıs OPLAEALEVO (Actit: VU1U) 400
(Actıo 416 (3

Ö, tTOLG ExhapBayvovaı bıs LX0VOC 397 (VALL)
416 g TOLG XOLVWVOLGL bis £1x0vagc 305 (nur latıne).

5 E. sq TOLG AEYOVOL TANV bhıs ÖEÖEYVAL 397 416
732 en 154 2)= N. 400l 416 E Vgl Miıchel,

Hüuümbert und Kerullarıos, Quellen un! Forschungen A, Gebiete der (43e-
schichte KT Paderborn 924 Z

733 TEPLYPATTOV — N 400 416
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TOoON Konstantinopel“ ausgemerzt hat.! Dem Anathem
ber „alle Häretiker‘“ schließt sich ndlıch beiıderseıts das
(zehet für a Jle Gläubigen an „SIE mochten wurdıg gemacht
werden durch dıe irbarmungen und Adie Gnade des ersten
und ogroßen Hohenpriesters Ohristus unseres Gottes, uUurc
Ahe FKFürbitte uUunse unversehrten Herrın, der hl Gottes-
gebärerım und er Heiligen. Amen.“®*

Trotz di1eser dogmatıschen „Anamnese“ rag aber uUuNnSeT

Stüuck a 1s „Kucharıstia“ doch eıinen vornehmlıch lıturgıschen
Charakter. Miıt Patrıarch, Klerus, Moönchen un el
geleıitete der Kaıser ınmıtten se1InNner Famıilıe, SEINES gyJänzenden
OTes und des Senates, prächtige Kerzen tragend, ın prunken-
der Hestprozession dıe hl Bılder, das Kvangelıum, Kreuz un
Fahnen bıs ZU Palasttore (Ktenarien). Kyrıe-eleison-Kufe
verwandelten sıch e1m Kückweg ach der hl Sophıa,
d1e Liturgie ESLIIC egangen werden sollte, ın hallende
Jubelgesänge,“ Weh- und Freudenstimmen tonen nament-
ıch AUS dem Anfang uNnsertTes Stückes (4) Das W al) e1Nn
doppelter, fejerlicher Kırchgang des alsers. „Am Sonntag
der Orthodorxie zıcht er Kaıser ach der hl Sophia“‚ be-
merkt; eshalb Kod1inos”, „und das ynodıkon VOTI'-

gelesen WIrd, steht CT, ber d1e fejerliıche Huldigung
736 400 416 JIıie Abkürzung der Euch

ırd durch klar: Kwyvotayvtive (nıcht Kuvotavtıyourohewc) TOLG ATn
ÖLLÖOYN V TW ÜDOVO K.ewe TOOEÖDEUTAGLY W VE ’Apeio AAya  e v

736 OAOLG 0L6 ALNETIXOTG, AyAUEILO 397 — N. 400416
736 E en me bıs VTOWVYV  B  — TW >  S 400 C  u

Kerullarıos gebraucht fast, immer TOLLNV für Christus, nıcht ANYLEPEUS. Ms
Vındob. 306 (vgl 9

Amynois ötakaıBayouca TEpL TWVY S  W %CL GETTTOV S1XOVOV n OTW
dr ıV AT rxapehaße TNV Öpd 060la v ETNOLWG TEÄELV _  s H00 ZuxAnNoLE

beı : fı S y Haıst. haer. monNnothelıtarum. Parısıs 645 738
Typıcum Sabbae D 49 (32 be1ı Leo Allatıuns. De domınıcıs et hebdoma:-
WOUS (iraecorum (1m Anhang P de CONSENSU) Ö, DA

Codinus be1 AL 0 O, ANENYETAL ELG TNV Ü YLON TOQLAY AL ATa
TNV XUPLAXN V TNG Öpdo60Elac AL OTE LEV UVAyYyıYOSKETAL TO 50VOÖLXOV
1STATAL. r  S” EÜONLLAG CO  u ÄEYOLEVNG, xAÜNTAL Sr ÜDOVOU MÜTOD, Gregoras

111 AMnOOTtterTCL ÖNLOGLA. “ W Y AAn  o  co  öpdo LYNUN 3acihEwv
ÖLOD % LL ATPLAPYWNYV. Typıcum : A.TENYOLEUC SV TOTW WOLGLLEV  w  a (0TCOU
ÖEr AVAYIYVOSXELV ä  P ZUVOÖLXOV LL WETC. TO TEAO  S TOAUuYPOVLCOLE V TOL
3uGLÄELG AL TOV TPOETTWTA. I'yp Sabbae Ö, 42 Gretser O: 152
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gesprochen wiırd, sıtzt auf seinem Throne“. Dabei wırd
ach Gregoras „Offentlich verkündet das Andenken Mneme)
der orthodoxen Kaıser zugle1ıc mıt dem der Patriarchen“.
on dıe AÄAusdrücke erınnern &A die Akklamationen:.: „Schließ-
ıch wünschen wir den alsern (Kaiserpaar) vıele Te
SOWI1E dem Vorsteher“ (Typikon).

So erg1ıbt sıch dıe hohe Wahrscheinlichkeit, daß
Stück ın der Hauptsache VO einem byz Patri-

archen (Methodios?) 1M Anschluß dıe zweıte Bılder-
synode ZU lıturgischen (G(ebrauch für das rtho-
doxiefest (erstmals 843) mıt Hiılfe der Akrten der
ersten Synode abgefa. und 1M Liaufe der Jahr-
hunderte ach Bedarf verandert wurde.! Kıirchengeschichtlich
bemerkenswert ist; dıe zweimalıge Akklamation für Photios,
während ın der einfacheren Patrıarchenliste (nach en
Kaisern) ehl Man darf hıer mıt den Memoires de VEDOUT
nıcht gleich &A dıe Arbeıt des Kerullarıios denken uch
dıe zweıte Unionssynode akklamierte ın ebenso. Das
Wıiedererwachen des natıonalen und schıismatischen (Üeistes

geht eben zurüuück auf den polıtıschen Hader mıt den Ottonen
den Besıtz Altroms Den en Einfluß (Basılius I1)

der Politik auf dıe kırchliche naphora beweıst schon dıe
Kommemoration der antıochenıischen Patrıarchen, dıe alleın
och 1mMm Keichsgebiet 9 un on der Kroberung
Antiochiens an. Die Päpste Franken, Ausländer
geworden und HAaLT ın Rom der einheimiısche byzanz-
freundliche del das Übergewicht ber den deutschen Einfluß
SCWAahn W1e unter Johannes trat A1e eigyentliche
Kommemoration 1ın den hl Diptychen wıeder auf.*

Von den Akten der Synode berichtet Theophanes In Nıcephorum
(Mansı XIV 7857) nıcht viel mehr, als daß die Ikonoklasten mıt dem
Anathem belegt dıe Autorität des Nıc E} bekräftigt wurde. 1e1-
leicht, wurde das obıge Stück als genügender KErsatz der Akten angesehen.

Vgl Montfaucon, Praef. VE anecd. notandum est solum,
JUOME ın PYWNCLPLO ADENTUTr PeSSsSe secundae 1cenae synodı (787), cetera verb°
SAECC, dıecta / WL8SE.

3 729 739 Anm I88! 728
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I)e frühehristlich - aramäıische Kunst 1md dıe Kon-
kordanz der Testamente.

Von

Prof. aumstark.

Strzygowskı haf ın der programmatıschen Zusammen-
fassung se1lner Gedanken ber erden nd Kntwicklung der
christhichen Kıirchenkunst eıläufg e Frage angedeutet, ob
„der Kreıs der Theologenschule VONN Kdessa nd Nısıbıs“,
dem 61 1ın ]edem „emme Hauptrolle 1mMm (+ebiete der &SCDCH*
ständlıchen Anordnung“‘ der frühchrıistlichen Kırchenmalerei
beimi1ßt, auch „schon hbe1 Kınführung d el«“ S, „Konkordanz“
der beıden Testamente „mitgewıirkt“ Der Kenner der
alteren syrıschen Interatur wırd ÖN vornhereıin gene12%t S
S1€e ıIn bejahendem Sınne beantworten.

Der (Jedanke typologischer V erknüpfung alt nd nNneu-
testamentlhlicher (+estalten und Kreignisse, der In jener Gegen-
überstellung Zzweler Szenenfolgen künstlerischen UsSdrTuC
findet, gyehoört Ja recht eigentlıch Z geıstıgen Krbgute -
mälschen Christentums. Schon bevor &A en Schriften des
eOdOTSs on opsuestla der hlıterarısche Nachlaß SEINES
markantesten oriechıischen Vertreters Von der edessenıschen
Perserschule 4115 auf dem aramäıschen Sprachgebiete Ee1IN-
gebürgert wurde, ist; dessen orıginalen Schriftstellern und
Dichtern geläufig SC WESCNH. Der „persische W eise“ paraha
hat 1M Te 344 ın se1ıner Abhandlung „Uber dıe V erfolgung“
ın zusammenhängender RHeihe die (+eschichte Jakobs, Josephs,
des Moses, Josuas, ephtahs, Davıds, des 18s8, Elısärs, Kze-
chıas, J 081as, Daniels, der TEl Jünglinge und (des Mardochäus
eıner 1Nns einzelnste gehenden typologıschen Deutung auf
en Leıden un Heilswerk Christi unterzogen.“ Die Poesie

V Vl„firsprung der chrıstlichen Kirchenkuns Leıipzıg 920 144
8/21 (Patrologia OYNLACA L, Sp 951/82).
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Ap(h)rems (T 378) ist, Von typologischen Gedankenfügungen
geradezu durchtränkt Besonders stark kommt A1eser Eın-
schlag ın der Sammlung VOo  n} 51 Mad(h)räse ZUr Geltung,
dıe geradezu als solche „Uber dıe Jungfräulichkeit nd uNnseres
Herrn (+cheimnisse“ eben C1e durch ıhn erfüllten ypen
bezeichnet werden.! Näherhin sınd hlıer die Nrn eınNner
zusammenfassenden Behandlung der ypen OChristi In Natur
und em "T”estament gewıdmet”, während ıIn der Sammlung
der Mad(h)räse „Uber dıie Kırche“®* den Nrn 39/7 E1NE
andere Trias VOT1 ILnedern e]ıNe typologische Gegenüberstellung
on Kva und Marıa nhalte hHatı" W ıe wen1ıg erst, c1ie
nestorjanısche Infiltrierung mıt ıhrer dem Mopsuestener O
wıdmeten Übersetzungstätigkeit dıe Typolog1e auf aramäıschem
en heimısch gemacht hat, ze1gt sodann einleuchtend nıcht
mınder dıe Memre-Dichtung des Monophysiten Ja’gqob(h vVon

Serüg(h) (T 521) Von ıhren zahlreichen alttestamentliche
T’hemen behandelnden tücken werden nıcht wenıge ıhrem
Gegenstande ın typologischen Sinne gerecht HKıs sEIEN neben
dem och näher beruüuhrenden Memre ber das Abrahams-
opfer hıer beıspiıelsweise NUur (xedichte erwähnt ber dıe Kr-
schaffung Adams und dıe Auferstehung der Toten, Rahel
nd Lea als ypen VON Kırche un YyNagOoYZe, dıe Stähe
Jakobs un dıe eherne Schlange als solche des Kreuzes,
'"T’hamar ale ypus der Kırche oder dıe eıner typologischen
Behandlung alttestamentlichen Kıtualgesetzes gewıdmeten ber
e ZWel Sperlinge, ıe rote uh und den Sındenbock.® Und
annn führen uch hler wıederum unmıttelbar dıe reihen-
mäßige Zusammenstellung On ypen ınd Antıtypen durch

br ber handschrıftlıche Überlieferung und usgaben vgl meıne (7e-
schichte der syrıschen Lanteratur. Bonn 1921 4 1 14

2 Daraus Bruchstücke beı Lamy, Sanctı ‚phraemı Syrı ymnı
el Mecheln 18582/1912 4, Sp 58
289/96. 3/90 Z Sp. 5607/12. 4, Sp

3 Vgl meıne ESC: SYTr. Lat 41 15
4 Patrıs nostrı Enhraemt SYrı 0MNLA UuUSW.,. SYNiACE ef ALıNe

Z 327/29.
Nachweıs der Handschriften und Ausgaben ın meıner €SC SYr.Lat, 153 Akk und ,

11*
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qdA1e bıldende Kunst w el Texte heran, dıe zusammenfassend
über dıe alttestamentlichen ypen OChrist1 handeln

ehr als einNne NEWISSE W ahrscheinlichkeit ware ber für
eıNe Verknüpfung der bildlıchen Konkordanz der Testamente
mıt frühehristlich-aramänscher Kunst on der Seıite dıeser
literarıschen Parallelen her natürlich nıcht gewınnen. Um
auf festeren en kommen wırd VOTI en notwendig
Sse1N, ıe ın Betracht kommende monumentale Krscheimmung
eLwas schärfer bestimmen, a IS das SOQD’ar Ol FEorschern
W1e Strzygowskı selbst nd Sauer“® geschieht. Bın Drei-
faches ist, unterscheıden.

In weıfaus den meısten Fällen, ın welchen eINeEe Gegen-
überstellung on Bilderzyklen altı und neutestamentlichen
Inhaltes urc altere Kıirchenkuns näher kenntlie WIrd, hat
eıne typologische Verbindung einzelner Szenen überhaupt
nıcht stattgefunden. Lediglich als (+anzes wırd 13 einer chrono-
logisch geordneten neutestamentlichen Bilderfolge e]ıner eben-
olchen alttestamentlichen gegenüber d1e „HKrfüllung“ des
„Gesetzes“ durch das „Kvangelıum“ vorgeführt. Nıchts anderes
hatf; gewıbß dıe bekannte Stelle ın dem Briefe des Neilos A

Olympiodoros‘“ 1 uge Nichts anderes wırd ın der durch
Kpıphanı1o0s Monachos mıt dem Apostel Andreas In Zusammen-
hang gebrachten Ausmalung eıner asıllka chalas vorgelegen
haben.* ‚JJedenfalls beschränkten sıch anıf eıNe solche (regenüber-
stellung Zzwe]jer ın sıch chronologıisch geordneter Szenenreıhen
ın Rom dıe unter aps Kormosusa ohl HAT

erneuerte und ursprünglıch unter Inberius 2—36 g-.
schaffene Ausschmückung der ochwände des anghauses

Eıner derselben herausgegeben Vonxn Bed) a& Jacobr SArUgENSLS
homilıae selectae. Parıs— Leipzig 1905/10. 3, 305 21

}} ymbolı des Kırchengebäudes und seiner Ausstattung ın der Auffassung
des Miıttelalters. reıburg l. 19092 298

Briefe uch Nr. 61 Vgl Ohr. Augustı, eıträge ZUT
hrıstl Kunstgeschichte und LTaturgik Lie1pzıg 1871 92 eZW. Reıl,
Ie altchrıstl. Bildzyklen des Lebens ‚Jesu. Leıipzıg 1910 udıen üb. Arıstl
Denkmäler. eft 10) 58

ıgne 120, Sp 48 SNEÄEULOEV ZKUANGLAV yeveodaı WLEYAANV YEÄEU-
G% ypabo.ı 6y TOLG TOLYOLG TNV ahaıc0y ALaUNKN V “LL TNV Neay, xr  3 0L SVYTOTOL
WLOANTUPOUGLY, WLEYXPL TNG SN LEPOV TT]‘J TApALÖ0TLY SXOVTEG,
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der alten Peterskirche dıe ON Cayvallini &A N des
vermutlich gleichfalls Anlehnung altchrist-

1C V orgängerin hergestellte derjenıgen Ol 2010 fuor1
le 1I1UTra und dıe etwa der e1it Johannes VII (705 707)
entstammende entsprechende emalung der Seitenschiffe Ol

S Marıa Antıqua Dieselhbe Beschränkung WwI1rd sodann
auch OIl Dittochäum des Prudentius vorausgesetzt nd L1
unNns tatsächlich och 111 W erken W1C6 den AuUus dem 8 210
stammenden Kresken ON Pietro dı FKerentillo 7zwıschen
'Tern1 und Spoleto und dem zwıschen 1007 und 1015 ent-
standenen ehliefschmue der Tüuren Bernwards A& Dome
Hildesheim entgegen.

Wo 1 Gegensatze hıerzu frühchristliche Kunst des end-
landes eE1INeE wirklıche typologische Gegenüberstellung A und
neutestamentlıcher Kınzelszenen Rahmen ZW GE16TL Bılder-
folgen durchführte 1st SLET5S 1e chronolog1isc geordnete SN
testamentliche el zugrundegelegt ren ]edern sind
hne Rücksicht auf das GCISCNC chronologıische Verhältnıs
deren neutestamentliche Antıtypen gegenübergestellt So War

111 dem VO  — den Legaten Hadrıans auf dem Okume-
nıschen Konzıl Jahre (87 q ls konstantinısche Schöpfungen

Anspruch KENOMMENECN Mosaıken der Lateranhbasılıka dıe
sıch W16 Wiılpert erkannte, den heutigen Stuckrehefs AUS

Soder eıt Innozenz gegenständlıch erhalten en
wırd VON en UIhtulh des Rusticus Helpıidius der eıt
Theoderichs vorausgesetzt deren für das lte Testament
ovroßtenteıls der eNnesIsS entnommene Vorwürfe sich ufs
nächste m1t den Lateran egebenen berühren So WarLl

es uch 11112 Titulus Pammachı1, ach uswels der hand-

Wiılpert römıschen Mosarken Malereıen kairchl Baüten
({9)  z= TV KFF Jahrhundert Freiburg 1916 376/86

K AA CS 82/624
de Grüneılsen, Sainte Marıe Antıque. Rom 1911 "Vaf. XXI/XXLIV.

Vgl Waılpert A e "Vaf Vgl eZW. 711
de Rossı, Bulletino dı archeologia erıstiana 1879/80. 56

Zimmermann, (+10tto0 und die Kunst Alens Miıttelalter. Leipzıg
1899

Wiılpert
ıgne 62 Sp 545
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schriftlichen Kopıen ÖNn der ıınter d1e einzelnen Dar-
stellungen gesetzt ECWESCNEN monumentalen aal spezie
eıner olge VON Ilustrationen den Koönigsbüchern eıne
solche ziemlıch gyesuchter neutestamentlicher Gegenstücke
entsprach.‘

(Üerade das umgekehrte V erhältnıs zwıschen den beıden
Testamenten besteht dann eNALLC hbe]l späateren mıttelalter-
ıchen Denkmälern des Abendlandes W1e dem Verduner ar
ın Klosterneuburg‘ der der Deckenbemalung OLl Marıa
Lyskırchen ın oln Hier haft durchaus dıe neutestament-
lıche el d1e Kührung übernommen. TrTen eiınzelnen 1e-
dern, cdıe deutlich sıch eıner Art VONN lıturgısch bedingtem
Festbilderzyklus zusammenschließen, werden ın Klosterneuburg
SOSaL Je Z7We1 der T  eıt „ante egem“ und „Sub Jege‘“ ent-

1 Wılpert A &. Die sıch entsprechenden alt- und
neutestamentlichen Szenen sınd hıer übrıgens nıcht richtıg erkannt. Von
den vier Titulı neutestamentliıcher arstellungen, dıe Levıson, Neues
Archruv (zesellschaft Altere eutsche (Aeschichtskunde 1910 394, AUs einer
englischen Handschriuft ANS Licht Z0@, nımmt derjenıge der Lazaruserweckung
ausdrücklıch auf die Kzechiasszene und deren Titulus ezug „ Quz QUON-
dam dıiecıt morıturo emMDOTAa regt, hic ıtam ad CANrNnen yotuıl
sepultı. “ Vel den etzten der fünf schon beı de Rossı Inseriptbuiones
urbıs Romae septımo sSaeculo antıqwmores Rom 885 150 stehenden
Titulı alttestamentliıcher Szenen: „Hzechias DIUS ın OoMıINUM 0OMNLA
Clarus, CUNL Deus ad nıtam ter QWINOS ddıdıt anno0s.“ Lazaruserweckung un
Kzechlias auf dem Krankenlager also Gegenstücke. Dann mussen aber
die Tıtulı der neutestamentlichen Szenen Vomxhl alten opısten umgekehrter
Rıchtung gelesen worden SE1IN w1ıe diejenıgen der alttestamentliıchen. Der
antıquarısch interessjerte frühmittelalterliche Pılger, dem WITr die Kenntnis des
untergegangenen Ziyklus verdanken, hat, sıch 7zuerst VO. Eıngang der Kırche
Zu Presbyteri1um schreıtend die Titulı der eınen, dann zurückschreitend
dıejenıgen der anderen Hochwand des Mittelschiffes abgeschrieben. Der
Tempelweıhe urc Salomo iın Gegenwart der „ HON ficES et yleOs magnı
cCırcumfiua cortu“ entsprach dann der „nopulıs“ das (5otteslanmım Chrıistus
zeigende „bantısta Johannes“, dem 99  USTUS Asa“, der „StMUulacra DALruUm [UCOS-
q nrofanos“ zerstörte und die eıgene utter „Vegm YrWALLL honore“, der
den Untergang des Tempels und damıt die erwer.  g des en Gottes-
volkes vorhersagende T1STUS und dem „Adversas ACcLES hostılıbus armıas“
nıederwerfenden Josaphat dıe Teufelsaustreibung, deren Tıtulus 1ın dıe Bıtte
ausklıngt, daß der Herr „NOSLYOS hostes yYremal et yuvet AA SUOTUM während
das neutestamentliıche Gegenstück der Manasseszene unbekannt. bleıibt.

Drexler, Verduner Altar, Fın MALLWENT: des 1 Jh. im 4
Klosterneuburg beı Wıen. Wiıen 1903

3 Clemen, romanıschen Monumentalma
Düsseldorf 916 570/88., _lereien In —Rkéinlanden.
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alttestamentliche Vorbilder koordiniert, während ın
oln cie alte Gegenüberstellung Jje eıner alt= und neutesta-
mentlichen Szene festgehalten ıst, auf eıne chronologıische
Anordnung der alttestamentlichen Gegenstände ber ebenso
verzichtet WIrd, W1e dıe frühcehristlichen Denkmäler auf eıne
solche der neutestamentlıchen verzichteten.

Unstreıtig weısen uln schon Ae Monumente der zweıten
Gruppe Züge auf, dıe den edanken A& eıne Beeinflussung
ure den aramäılschen Osten nahe egen Ich habe bereıts
fruüuher darauf hıingewlesen, W1e sehr 1es mıt dem uJe der
Einführung des guten Schächers In das Paradıes der HKall
ıst, dıe 11 Lateran ach dem ausdrücklichen Zeugnıisse der
päpstliıchen Legaten VO Te (8S7 der Vertreibung der
Stammeltern AUS emselben gegenübergestellt War, . nd e
typologıische Ausdeutung der {Illustration eINES einzelnen alt-
testamentlıchen Buches, W1e S1e sıch für den Titulus Pam-
machn erg1ıbt, berührt sıch ufs unmıttelbarste mıiıt der ure
phraha vertretenen typologıschen Einzeldurchnahme be-
stimmter alttestamentlıcher Erzählungsstoffe, dıe VE für
Danıel und dıe Trel Jünglinge [SVAAWA Mardochäus geradezu
eıne solche VaNZer Bücher WITrd. Indessen mochte iıch autf
d1ese Dinge hıer keın weıteres (Zewiıicht legen, sondern ledig-
ıch dıe rage ach e]lner entwicklungsgeschichtlichen HKr
klärung des Gegensatzes zwıschen der 7zweıten un drıtten
Denkmälergruppe aufwerfen.

Die führende ellung, welche dem en Testament be1
cder zweıten zufällt, ist qMAıe naturgemäße Kortsetzung der-
jenigen, welche m Zusammenhange mıt dessen Verankerung
ın ursprünglıch ]Jüdıschem Notgebet 117 sepulkralen Bılder-
kreise der Cömiterialmalereıen und Sarkophagreliefs einnımmt.
Von den zwolf Gegenständen der lateranensıschen Mosa1ıken
gehoren &A Protoplasten und No&@ enn nıcht mehr als
Mhese werden ZUr Verbildlıchung VOILL Vertreibung AUS dem
Paradıes und Sınttut ursprünglıch gegeben KEWESCH SeIN

Der In Akten S2E| allgemeinen Konzıils bezeugte angeblıche kon-
stantınısche Mosarkenzyklus, Roma P’Orzente Ö, 86/8, Ausführungen, dıe
Wılpert ; M 204 seltsamerweıse kurzer and ignorert.
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Abrahamsopfer, Durchzug durchs ote eer und ‚Jonas fünt
alttestamentliche gegenüber der Jordantaufe als einz1ıgem
neutestamentliıchem bereıts dem Bestande jenes Bilderkreises
A während der Verkauf Josephs unmıttelbar auf dıe ıhm
In seıinem altfestamentlichen el1le zugrundeliegenden Para-
dıgmenreıhen des Notgebetes zurückführt. Der Vorgang he1
der Schöpfung Üaltester typologıscher Doppelreihen dieser Art
ist, W1€e diıeses früheste bekannte Beispiel unzweıdeutig
kennen läßt, der CWESCNH, daß 111a  z AuUuSs dem schon (+ebote
stehenden Bilderschatze der Sepulkralkunst einzelne ohl
besonders belıiehte Gegenstände herausgr1ff, dann
ihnen (regenstücke UuSs dem anderen Testamente nötıg
iıkonographisch nNneu chaffen Eıne überwıegende Bedeutung
des en Testaments mußte sıch el VON selbst ergeben
und wurde ann a ls etfwas Selbstverständliches auch 1 KRahmen
fortgeschrittenerer Werke beıbehalten

Ks ist Nun dem gegenüber hochst merkwürdig, ın welchem
Zusammenhange e1INESs der alttestamentlichen L12eblingsthemen
sepulkraler Bıldkunst, das für eınen typologıschen Doppel-
zyklus uch wıeder ure dıe 'Tıtuli des Rusticus Helpidius
bezeugte Abrahamsopfer, ın elıner Gruppe VONN TEl enk-
mälern unmıttelbar armenıscher Kunstwelt auftrıtt, deren
engster Zusammenhang miıt vielmehr frühchristlich-aramäischem
Kvangelienbuchschmuck dank Strzygowski’scher Forschung
außer Frage steht; 7a1 jener Gruppe schlıeßen sıch mıt dem
11N der „Byzantınıschen Denkmäler‘“ ın den (Ö+esichts-
kreis der kunstwıssenschaftlichen Forschung eingeführten
Ktschmiadzin-Kvangeliar VO TE 989 eZwW den ıhm
un hınten beiıgebundenen alteren Schmuckhlättern! un dem
ın der Mechitharistenfestschrift Huschardzan bekannt g-
machten AUS der Provinz T’aron stammMenden Kvangelienbuche
Nr 2555 der armenıschen Patriarchatsbibliothek 1ın Jerusalem®
acht heute als Nr 697 ın der Bıbliothek der Mechitharisten

— Byzantin, enkmater. Kitschmiadzin- Kvangeliar. Wiıen 891
IDar

Huschardzan. Festschrift AUS NC des 100 jährigen Bestandes
Mechitharisten-Kongregation 2ın Wıen. Wien 1911 345/52. Dazu C af.
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Wiıen auftbewahrte Pergamentblätter vielleicht des bıs
deren Kenntnıs WI1IT Macler verdanken.!

Ich gehe VON tabellarıschen Übersicht ber das VO  —
den einzelnen GLliedern der Gruppe (Gebotene AUS, wobel mıt
Kı dıe moglıcherweise noch unmıttelbar frühchristlichen
Handschrift m1t syrıschem ext entstammenden rückwärtigen,
m1 HKo c1e gleichfalls vielleicht VON syrıschen and
herrührenden, ber textlıch bereıts armenıschen vorderen
Blätter es Ktschmıiadzın-Kvangeliars, m1T das Jerusalemer
Kvangelienbuch un mıt che Wiener Blätter bezeichnet
werden {

Kı Kıo

Golgothakreuz,
Kanonesarkaden Kanonesarkaden Kanonesarkaden
Tempietto Lempietto Tempietto
Thronender hrı-

StUSs zwıschen wel

Heiligen
Zweimal wel KEvan- Zweimal Kyan
gelısten gelısten

Thronende Gottes- Thronende (jottes-
mutter mutter

über
Verkündigung
Zacharias

Op fer Abrahams Opfer Abrahams Upfer Abrahams
Mariä Verkündıi- über Marıa Ver-
Yung kündigung

Magieranbetung Christi Geburt
Jordantaufe Jordantaufe

Kreuzigung.
Vıer Kvangelisten.

Das berall gleichmäßıig A1e Kanonesarkaden abschließende
Tempietto das Strzygowski mıt verwandten Darstellungen
karolingischer Handschriften zusammenhıelt und dıe ebenso
unverbrüchlich wıederkehrende Szene des Abrahamsopfers
selbest SCHUSECNH Verbindung etwa och AT dem stehenden
Kvangelistentyp, Kou] W als e1nNe Dreizahl unlosbar M»
einander verbundener Erscheinungen er WEl ber uch

1 Minuatures ArMeENLENNES, Vıes du Christ. Peintures ornementales (AeAVIIZ Stecle). Parıs 1913 Taf. I/VIIL.
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Kı W werden ure e uübereiınstiımmende Abfolge ONM Ver-
kündıgung, W eihnachtsbild und Jordantaufe aufs engste
sammengeschlossen. Augenscheimmlich vertreten e1: enk-
mäler bereıts den AUS syrischen und armenıschen Kvangelıien-
büchern des zweıten Jahrtausends bekannten Ilustrationstypus
eıner Schmückung des Tetraevangelıums ure e]Ne liturgisch
bedingte el gyanzseıtıger V orsatzbıilder AuUuSs der neutesta-
mentlichen (+eschichte Von eıner olchen el ist ın Kı
das Anfangsstüc vollständıg, ın sınd ON ıhrem (+esamt-
estand nurmehr Rudimente erhalten.“* Die Uure Kı gyewähr-
leistete Zacharıasverkündigung ist verschwunden und ONn der
naturgemäl erheblıch umfangreıicheren Fortsetzung der e1
ber dıe Jordantaufe hınaus 11UT dıe eınNZICE Kreuzıigung da
Irgendwıe mıt dıeser Bilderfolge 1 Zusammenhange steht
VE uch dıe Szene des Abrahamsopfers, dıe mıthın deren
eINZICES Rudiment ın EoJ darstellt A& ber 31 @e hınaus der

Vgl meıne Ausführungen über „ Eine Gruppe ıllustrierter armenischer
Evangeltenbücher des XVITL. und Jahrhunderts 2ın Jerusalem“, 0onals-
€ Kunstwissenschaft. 249/60, das weıtere und großenteıls altere
armenısche Materıial beı Macler A A, und das syrısche Seitenstück
be1ı Omont, Peintures d’un evangelharıre SYYLAQUE du AA sıecle,
Monuments hot 19 201/10.

Den lıturgıschen Charakter schon dıeser frühchristlichen er macht
recC. greifbar dıe ın Kı der Spitze sStehende Doppeldarstellung der ent-
sprecKend auch dıe Randminiaturen des Rabbula-Kodex eröffnenden beıden
Verkündigungen Ziacharıas und Marıa. Denn wäre dıe erstere als wirkliıch
hıstorısches Sujet egeben, könnte natürlıch ın der Wortsetzung der Bılder-
olge die tatsächlıch vielmehr wıederum auch 1 Rabbula-Kodex
fehlende Szene ihrer Krfüllung Urc. dıe (+eburt des Täufers N1IC. en
ausfallen können. Wıe die wel Verkündigungsszenen Nnun wirklıich S1e
öffnen, können S1e ın der (+anzseıtenbilder- und ın der Randminiaturenfolge
LUr qIe lıturgısch bestimmte Festbilder der DU  _r wel Verkündigungssonntage
gelten, cdıe ursprünglıch nach westsyrıschem 1m Gegensatze ostsyrıschem
Brauche dem Weihnachtsfeste vorangıngen. Vgl hıerüber meın Festbreiier

Kırchenjahr syrıschen Jakobiten Paderborn 1910 169 Allerdings
wırd die Verknüpfung jener beıden onntage mıt den beıden Verkündıigungen
durch Ansatz VO  - 1, bezw. 26 auf Q1e erst. se1t dem diırekt
nachweıslıch, während für das Antiochıa des egınnenden Jhs dıe ‘Opıhta
ETLÜNOVLOL ersten anscheinend die an Vorgeschichte der (Geburt Christi
nach und zweıten Mt. E 1/17 als Kvangelıenlesung erhärten. ber
der kunstgeschichtliıche Befund dürtfte ıer vollauf der ohne weıteres
durchaus naheliegenden Annahme berechtigen, daß 1m Gegensatze der
griechischen Liturgie Antiocheias dıe aramäısche se1NES Hınterlandes schon
1n frühchristlicher eıt den späteren Brauch efolgte.
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en J1er Monumenten zugrundeliegende ypus des Kvangelıen-
buchschmuckes umfaßte, ist AUS en Ubereinstimmungen Oln
KouJ] W leicht abzulesen. ber Kanonesarkaden TL’empietto
und ursprünglıch ZW E1 Autorenbilder stehenden

Der thronendeTI'yp 1St keın weılteres W ort verlieren
Christus zwıschen Z WE Heıiligen ON Ko ordert gebieterisch

e1NEM Vergleiche m1 der zwıschen den Standfiguren der
Meyaklhoduyia und Doivnaıc sıtzenden Juliana des Wiener Dios-
kurıdes heraus Er 1st 1so neben dem dort etiwa An dem
Pfauenblatt?®* Se1IiN Seitenstück findenden ornamentalen Motiv
des Tempietto un den Autorenbildern als das Wıdmungsbild
des lllustrationstypus verstehen In cAeser Bedeutung findet

un ber C111 hochst bedeufsames Duplikat der thronen-
den (+ottesmutter ONn KoJ Diese erscheıint näamlıch e1ıdema
zwıschen den schweren Falten zurückgeschlagener Vorhänge
Jenseits des (vom Beschauer aus) rechten Vorhangs steht

SIn beıde Hände ach der Himmelskönigin ausstreckender
nımbaerter Heıliger, der selhstverständlıch I7 der Urgestalt
des hıer denkbar rohester Wıedergabe entgegentretenden
Bildtyps eE1IN symmetriısches Seitenstück links gyehabt haben
muß S0 rekonstruert erweıst sich JCeHE Urgestalt ber als
e1Ne CNaue Replik des enn uch gewıb nıcht
Läallig fehlenden Widmungsbildes mM1 t*hronendem Chrıstus,
be] welcher dıeser uUurece dıe Grottesgebärerın ersetzt wurde

Bezüglich des Wıdmungsbildes erg1ıbt sıch mıthın olgende
Kntwicklung Eın ursprünglıch Christus zwıschen ZW 61 Heı-
1ı  S  en bhıetende (Üestalt wurde zunachst adurch modifizıert
dalß S5Da SC116T1° Marıa mM1 dem AD eingeführt wurde
Varijante d1e ber E1ts rudımentäarer orm vorliegt
Beide Varianten wurden annn spater dahın vereimn1gt dalß

außer der Urgestalt des Wıdmungsbildes auch e
Gottesmutter darstellte wobel ZUL V ermeiıdung des Eındrucks
vollıger Typengleichheit be1l ıhı das Aankıerende Heıligenpaar
weggelassen wurde Das 1st dıe (9171 K gyebotene Sachlave

Byzantinische Denkmäler IITL TSPYUNG SiEG altbyzantınıschen
UNS Wien 1903 Taf

Ebenda Taf
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Der V erlauf der Dinge gyestattet und 1e8 ist das Wiıch-
tıgste - e]ıne chronologische Fixierung. Die KErsetzung
des (rottkonıgs Christus ure seINe ıh 1m Kındesalter auf
dem Schoße haltende Mutter ist ftenbar e]Ne Folgeerscheimung
der Oeot6xoe-Dehnıition des Ephesinums, deren Nachwirkung
aut dem (+ebiete der bıldenden Kunst SahZ allgemem eıne

bedeutsame W ar Hıinter Denkmälergruppe werden
Iso 7We1 verschıedene Entwicklungsstufen e1INes frühchristlich-
äramäılschen Evangelienbuchschmuckes oreif bar, der AUS Ka-
nonesarkaden, Tempietto, Wıdmungsbild, KEvangelistenbildern
11 stehenden Autorentyp und e]ner lıturgisch bedingten Szenen-
olge€e bestand: eıne nachephesinıische edaktıon, deren Nts
tehung INa etwa ın monophysıtische Kreıse der zweıten
Hälfte des der des beginnenden Jh.s wırd verlegen
haben, nd eıne vorephesinısche och des der des frühen

Jh.s
e dıeser Feststellung wende ich miıch dem befremd-

licehen Sujet des A brahamsopfers eın Yehlen ın der
Bilderfolge I sıchert, daß Z chlechthıin ursprünglıchen
Bestande des Jllustrationstypus nıcht gehort. Andererseıts
SINd VO den TEL bhıetenden (+hedern der Denkmälergruppe

EodS wenıgstens 7W E1 ach USWEIS ıhrer Theotokos-Dar-
stellung Spiegelungen der nachephesinischen edaktıon Da
mıt eıner VO  a dieser vollzogenen Bereicherung uch der Ol

Hause AUuS eın neutestamentlichen Ganzseitenbilderfolge he
alttestamentliche Szene zusammenhänge, darf unter dA1esen
Umständen ohl ON vornhereın ANSOHOMAN werden. elcher
Natur W al° jene Bereicherung?

Das Abrahamsopfer steht ın der el Ko als (regenstand
e1INESs (+anzseıtenbildes scheinbar zusammenhanglos hınter der
thronenden (xottesmutter. In ist; miıt bloßer raäumlicher
V ereinfachung dı1eser Anordnung auf gleicher Seıte unter
1eselDe gyesetzt. In geht vielmehr autf gyleicher Seıte
ber dıeser der Verkündigung Marıa ‚[ Nur diese letz-
tere Verbindung VErMas einem V erständnıs für das Auf-
treten des alttestamenthlıchen Sujets den Schlüssel iın dıe and

geben uch 1E VEIrMAS TYEe1LC nıcht, WwWenNnn Nan
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den Befund VO Standpunkte der Llıterariıschen Quellen des
Abendlandes und der Masse uch derjenigen des griechischen
Ostens herantrıtt. Denn hıler wırd das Abrahamsopfer durch-
WEg un ausschließlich als alttestamentlicher YPUusS der Pas-
S10N, daneben peziell ın der Liturgie och g Is olcher des
eucharıstischen Opfers gyewertet. Hur seINeEe Verknüpfung mıt
der Verkündigungsszene wurde jede gedanklıche rund-
lage en Anders auftf aramälschem en und ın gyewıssen
auf ıhn zuruüuckweısenden griechıschen Texten! Hier nämlıch
erscheint das Abrahamsopfer typologısc uch mıt dem (xe-
heimnısse cder Menschwerdung AUS dem Schoße der Jungfrau
verknüpftt, indem der wunderbar AuUuSs dem Baume der dem
WKelsen heraus gegenwärtig werdende Wıdder als V orbild des
AuUuS ]Jungfräulichem Schoße hervortretenden Krlosers olt
7Zıwar der echte syrısche Ap(h)rem weıß VON olcher Deutung
och nıchts.’ Dagegen findet S1Ee sıch ıIn ZW E1 uch unter dem
Namen des Chrysostomos überheferten metrischen Stücken
des gyriechischen phräm-Bestandes, em Öyoc SLC Aßpadı
XL Icadx un demjenigen TEDL LEOWIUVNG. Und Mag der
erstere uch Unrecht durch Mercatı als schon VON

Gregor10s VON Nyssa ausgeschrıebene Übersetzung eINeEs wırk-
lıchen Ap(h)rem- Memra angesprochen werden, das Ver-
hältnıs dem Nyssener vielmehr das umgekehrte eıner
Abhängigkeıt des oriechischen „Kphräm“ VON ıhm se1n“*: daß

ın der T'aft gerade bezüglıch der marıologischen Deutung des

Vgl seıine Kxegese der (in.-Stelle era SYrNuLACE et latıne } 171
ÖOpera ({raece et latıne 2, Mıgne 56 937/42.,

Mercatı, Ephraem: OYT nera Sermones IN Abraham e ISaac,
In Basılıum AgnNUumMm, In SAAC. Rom 1915 ber altere Aus-
gaben vgl Mercatı . ıe 11 Die fraglıche Stelle be1 Mercatı

81 OUTO Y4p EONLOAVEV TT ME a a m — AT "loadx S  o  CS U TpOßaTtTOY Sx% TOUL GaßEX |
yeveodaı £ic YuocLiay. '’Ereiön YOp SwEÄAOv 0L ÄDOTLGTOL ÜyÜpwWTOL | ÜLG TELV
TW TOXETO TNG X  ©  yla TApPUEVOL 193 TOC A NOLYaATO | ...  S XOLTNG A, VÖRLANG
XLO0NNTAL DLOV WE E  >7  A.NYNAVOV N  VTa | Ara “0UTO 6 TETAAG TAONYAYE TOV
XpLOV P  1Va TO TANdLÖOEOV &x TOUTOLD TLOTWONTAL, | "Ortırep BouANLATL TNG YUTOR
ÜEOTNTOG U CL V 50 TPOGCTATTOLEVOY | 200 EwWc {#  S&  LOLTTATAL, | zg{ QV AxEL \0y06 |
xpoßatOV E  <  UNSESTNEV, | QUTWC &y TN TADÜEVO Ö AOYOG 50406 £YEVETO.

Graece et latıne d 1/6 Mıgne P. G. 48, Sp 1067/70.
Die betreffende Stelle auch beı Mercatı . A £xE au’rcg5 ÖELXVUOL
WEYO Üadı.a E06 TYV TOL XpoLgT00 YEYWWNOW | &y TW T0') ga.ßEx QUTW.

Vgl M/|aals, Byzantınısche Zeıtschrı 23, 451 f{f.
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Abrahamsopfers hıer e1in Zusammenhang mıt syrıscher ber-
heferung besteht, ist fraglos Denn jene Deutung kehrt weıter
In dem Memräa Ja‘qöb(h)s VON Serüg(h) „uber Ahbraham und
dessen ypen“1 wıeder. „Symbolischer Aufschluß wurde iıhm
gegeben“ el hıer VON Ahbraham nach dem Kr-
scheınen des Wiıdders „Uuber mpfängn1s und (z+eburt und
Totung und Tod, uch ber dıe Auferstehung un alle (7e-
heimnısse der Züukunfte:® Und In eıner langen ede sagt
rott e ıhm ber Ohristus: „Wenn du se1INeEe Geburt
sehen wıllst, blıcke auf den Baum, und WEeNnN wıederum seINE
Jotung und seINE Opferung (du sehen willst), sıehe, steht S1E
VOT dır. Überzeugen mOoge dich ber SEINE Geburt der Wıdder,
der hne (geschlechtliche) Verbindung entstand, un ber
se1INeEe Auferstehung Saa der nıcht dem erderben verfällt.
Yiwiıschen ZWe]1 Festen stehst du W1e INn der Mıtte, da Nn
deiıner Liebe ber (+ehurt und Tod dır symbolıscher Auf-
schluß gyegeben WITd, da, W1Ee stirbt, das Opfer dich belehrt,
(as, sıehe, auf der Hochstätte ıst, nd ber SeINE (+eburt dır
AUuS dem Baume symbolıscher Auftfschluß gegeben WITrd. An
dem reınen Ziweige, der hne (geschlechtliche) V ereimnigung
den Wıdder xyebar, kannst du se1ın (+eborenwerden hne
Mann(es Mitwirkung‘) sehen.“® Man konnte eınNe derartıge Aus:
führung nıcht packender InNs Bıld umsetzen als, WIE über-
einstiımmend In en TE1 Minilaturen geschieht, der ıdder
unter der mächtıgen Pflanze un der als eigentliche akrale
„Hochstätte“ gebildete UOpferaltar als gleichwertige Elemente
der Komposıtion symmetrısch di1e (zestalt TAaANams
schließen, der och den Sohn das Schlachtmesser
zuckend sıch In der ıchtung auf dıe (+0otteshand 1n der
ohe umzuwenden begıinnt. Der Sıinn, welchen dıe alttesta-
mentliche Darstellung, 1MmM vorhegenden Zusammenhang VON

£iause AUuS hatte, kann jetzt keinem Y weifel mehr unterhegen.
1 Bedjan, Jacobı SATUGENSIS omılıae selectae 4, 61/103.

102
Daß natürlıch derartıges beı dem Klassıker der altmonophysıtischen

syrıschen ichtung orıgınell un: folglıch beı den griechıischen Texten A b-
hängigkeit VO.  w aramäıscher Poesie anzunehmen ıst, nıcht. umgekehrt schon
jener Von diesen abhängt, bedarf keiner näheren Ausführung,
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S1e War als marıologıischer Iypus der Verkündigungsszene
beıgeordnet.

Diese Erkenntnis ist für e Bewertung des Verhältnisses
der Konkordanz der Testamente frühchrıistlich-aramäischer
Kunst VO  — entscheidender Bedeutung. Denn daß eınNne ty PO-
logısche Krweıterung der ursprünglıch reın neutestamentlhlichen
Szenenfolge sıch VO  H— Hause AuUS auf d1esen einzıgen Fall
beschränkt en sollte, ist natürlıch ausgeschlossen. \D51e
muß 1ın der nachephesinıschen Redaktion uNnseres aramäısch-
syrıschen Kvangelienbuchschmuckes generell durchgeführt DIC-
WEesenN SeIN un ıldete 1er e1IN Seıtenstück der
hellenıstisch-syrıschen Kvangelienbuchschmuck des Kodex VO  —

0OSSanoO vollzogenen Verbindung Spruchrollen haltender Pro-
phetenbilder miıt neutestamentlichen Szenen, deren lıturgısche
Bedingthei iıch unlängst ANS Licht gestellt Dann ber
andelte sıch hıer 1mMm G(regensatze den frühchristlich-
abendländıschen Beıispıelen eInNe onkordanz muıt führender

des neutestamentlıchen Elementes. Gegeben War schon
ın der vorephesiischen Redaktion die 1M NsSChHIU das
kırchliche Festjahr wesenhaft chronologisch geordnete Reihe
neutestamentlicher Szenen. 7 ıhren einzelnen (+hedern hat
der Urheber der nachephesinıschen Bearbeitung typolog1ısc
passende alttestamentliche Seiıtenstücke gesucht, Aje unter sıch
gyeWw1b keine gleichfalls chronologisch geordnete Reihe ıldeten
Kür e1INEe orjentalısche Schöpfung schon des der angehenden

Jh.s ist somıt das Prinzip maßgeblıch DSCWESCH, das 1mM
W esten sıch ıIn Klosterneuburg un S Marıa Lyskirchen
auswıirkt.

Ist 1e8 Zufall? Konnen WITr überhaupt mıt eiInem der-
artıgen bloßen Zutfall rechnen, WEeNnN WITr nıcht orundsätzlıc
mıt der Hoffnung brechen wollen, e1INer Krkenntnis g'..
schichtlicher Kntwıcklungszusammenhänge gelangen, der
muß e1In olcher Zusammenhang uch zwıschen der iruüuh-
christlichen Kunst des aramäıschen Hıinterlandes on Antıiı-

ald und Liturgie uM antıochenıschen Evangeltenbuchschmuck des ahr-
hunderts, Eihrengabe Aeutscher Wiıssenschaft, GLAr gedoten ( katholıischen ele|  en
Hgeg. VON YWessler. Freiburg 1. Br. 1920 233/52.
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ocheıa und den späteren miıttelalterlich-abendländıiıschen Durch-
führungen des Konkordanzgedankens ANSENOMMEN werden?
ohl kann nıemand C2ZWUNSCH werden, sıich für dıe letztere
Annahme entscheıden. Aber, daß S1Ee dıe weıtaus wahr-
scheinlıchere sel, darf gyew1b, auch bevor dıe W ege jJenes
Zusammenhanges siıch mıt Klarheıt erkennen lassen, MI
Entschiedenheıt ausgesprochen werden.

W as etwa den Verduner ar betrifft, scheınt sechon
seıne Doppelreihe alttestamentlicher ypen AUS der eıt „ante
egem“ un „sub lege“ eınen Rückschluß auf Bezıehungen

Syrıen mıt se1ıner 1 nestorJ1anıschen Rıtus dauernd fest-
gehaltenen ursprünglıchen We172a alttestamentlıcher Lages-
perıkopen AUS Pentateuch und FPropheten’ gyestatten. Kür

Marıa Lyskırchen habe ich bereıts früher aut das stark
orjentalische Gepräge hıngewı1esen, daß für dıe Auswahl der
dargestellten alttestamentlıchen ypen w1e€e für diejenıge der
Spruchbandtexte bezeichnend 1a uch hıer stehen dann
spezıell syrısche Parallelen och ZahZ besonders 1mMm V order-
orunde. Man Ikann sıch heute ber dıe Sachlage &A der
and meınes Buches ber „Nichtevangelische syrische Peri1-
kopenordnungen des ersten Jahrtausends‘“® und e]ıner jüngsten
Publiıkatiıon Burkıtts ber eın In der Hs Br Mus.
Add erhaltenes mesopotamısches Lektionar des hıs

Jahrh.s* bequem unterrichten. Ich gebe 117 Folgenden unter
ständıger Verweisung auf dıie beıden V eröffentlichungen eınen
moöglıchst gedrängten Überblick ber den gyesamten Tatbestand
VOL em orjentalıscher Liturgie, der be]1 Beurteulung der
Kolner FYFresken nıcht übersehen 1S%, indem ich deren
Gegenstand und, SOWeılt uch dieser In Betracht kommt, den
betreffenden SpPruc  andtext als Liemma vorsetze. Gn 24 1/153

Vgl meın Büchlein ber „ O Messe ım Morgenland“, Kempten—
München S6 f.

Be1i Besprechung des Monumentalwerkes von Glemen Oriens Ohristi-
ANUS. Neue erVie. 7/8, 175

3 LTiturgiegeschichtlıche Forschungen. Heft ünster T: 1921 Im
folgenden mitberücksichtigte jJüngere Urkunden sSiınd da allerdings LUr DC-
legentlıch gestreift.

The arly SYNLAC Liectwonary System. London 1923 rom Pro;-
ceedings of the Brıalısh Academy, Vol. XI)
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Al Kpiphanıe (aus der eıt der Gaburtsfeier Januar
stammend) 1 altmesopotamischen Lektionar und 1ın der Gn.-
Hs Br Mus Add Vgl Burkiıtt

Marıa Verkündigung: Verheißung der (+ehbhurt Isaaks (rhoEevia
TOU Aßpadp.). 29 Orietur stella“ (von Bıleam gehalten)| 05 L 19

Sonntag „der Verkündigung“ hbe]l den Nestorilanern, eZW
. März ım Lektionar des Jakobitischen Patrıarchen tha-
Nasl0os Von Bıleamperikopen Nm 22,20/23. AA zweıten
nestorjianıschen Sonntag „der Verkündigung“ Nm ’  ’
A Sonntag „der Verkündigung d1e Gottesgebärerin“ nach
dem Lektionar Athanasıos’ Vgl Perıkopenordn. 105

OCOChristi (+eburt G(Geburt Isaaks| ({n Z 1/22 nestorjJanısch
Sonntag ach W eihnachten Perıkopenordn.

Darstellung 1 Tempel: Samuel VO  > seınen KEiltern ZU®

Stiftshütte gebracht| 15S5m ’ WYebhruar ach dem
syrisch-antiochenischen Kalendarıum VO  — OSu. Vgl ıber
d1ese ue Perıkopenordn.

Jordantaufe: Keimıigung 2a4aMans. „Cum ÄXrısto DEV bap-
L/asmum| sepelamur ul CU resurgamus‘ | (4) Ko I, 1/14
In der Matutın VOINl Kpıphanıe ach der Perıkopenordn.
erwähnten syrıschen Hs In Beirut. 2(4) Ko als (AVOA-
7YOOLGO 1 Meyac SOTEPLVÖG der griechischen Kpiphanıefeier.
Der Spruchbandtext SETZ 1 Wıderspruch mıt abendiändıscher
Auffassung übereinstimmend vielmehr mıt dem geschlossenen
Brauche des Orijents den Januar als auftermın VOTaUuUS

un eInNe KEntsprechung iın em ON den Griechen
Epiphanıe W1Ie Ostern SLa des Trishag1i0ons gesungenen:
“(Joo. SC ÄDLOTÖV EBaTtIOUNTE, ÄnLOTOV 3vVeE00GATE.

Verklärung: Moses VO Sıinal niedersteigend| ÄAm Ver-
klärungsfeste Kx ’  9 ach dem alendar ON Mosul,
7 9/16 be1 den Nestorjanern ach den Hss Va Syr
un: rıt Muns. 7168 Rıch., 24, IS AvayVWOLLA @5 33
34, 4b/8 g ls avdyVWOLO 1M oriechischen Meyac SOTEONLVÖS.
Vgl Perıkopenordn. 56{1.

Kınzug Jesu ın Jerusalem: Transferierung der Bundeslade
urc Salomo|| 1(3) Ko 5,1/6 AAn Palmsonntag ach der
syrıschen Hs In Beıirut.

()Rınns ÜHRISTIANUS, Neue Ser1ı1e E 12
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A hbendmahl alttestamentliche ahlszene (ob nıcht eher
Passah ıIn Ägypten AISs das (+astmahl des Ahasverus?)| Am
Gründonnerstag Kx 1 1/28 he1 en Nestorianern, 1 altmeso-
potamıschen un ıIn dem Perıkonpenordn. erwähnten ]Jako-
bhıtıschen Karschuni-Lektionar ın Jerusalem, SOW1e ach der
Kx.-Hs Br Mus dd 12, 1/14 ach dem Lektionar
Athanasıos' Vgl Burkıtt Perıkopenordn. S: 42 1414

(re1ßelung: Jobh 1 Unglück. „Corpus INECUM dedı DEV-
cubientwbus.“ | Am Karfreıitag Job 10, 1 /KO Als ErsSte Lektion
der W'erz ach em Kalendar on Mosul, 1 1A14 IS solche der
Sext ach dem Karschuni-Lektionar ın Jerusalem, 40,1/42, 6
nach dem altmesopotamıschen Lektionar und der Job-Hs
Br Mus Add Vgl Burlkıti un uch cıe
mıt dem Karfreıtagabend Z Abschluß kommende Job-Lek-
ture der griechischen Karwoche. Der Spruchbandtext: 0V
VWTOYV WLOU 20WXO  X SLCc WAGTLYAS AL TAC GTAyYOVAS LOU SLC DATLOLATA
WIrd durch das Malerbuch VO OS vorgesehen.

Kreuzabnahme: Aufrıchtung nd Zerstorung der ehernen
Schlange. „A facıe malıtıae collectus est iustus“ |. Nm,
ıIn der (Vor)vesper des Karfreitags ach Periıkopennotierungen
syro-hexaplarıscher Hss V gl. Pertkopenordn. Der Spruch-
bandtext: ’Arx T O0SWTOU dÖLXLAC NoTtaL ÖLXALOC durch das
Malerbuch VO OS vorgesehen.

Christi Himmelfahrt: Himmelfahrt des 148 un Henoch
/S]untnedes CIUS IN dıe HoDMmONTteEM olivarum.‘| An Himmel-

fahrt 2(4) Ko Q, 1/18 1 altmesopotamıschen ektionar nd ın
der Ko.-Hs Br Mus ® be1 den Nestorı1anern,
Z 1/14 1 ektionar Athanasıos’ V. Q, 115 F ach der Hs ın
Beırut, A& Sonntag darnach Z 9/14 ach dem Kalendarıum VO  an

Mosul Vegl. Burkitt S]  9 Perıkopenordn. s5. 4  S 119 Der
Spruchbandtext: 180 E0YSTAL XAL GTNGOVTAL 0L O68 XUPLOU

8  oELC 006 Sa LOV KATEVAVTL 1E000GAÄT U, wıederum Ure as  aler-
buch VO (n vorgesehen, bıldet den Anfang des Ava VWOLA
1m orıcchıschen Meyas SOTENLVÖS des Himmelfahrtsfestes.

Pfingstwunder. „Effundam spırıtum C6

Der durch das Malerbuch VO OS vorgesehene Spruch-
bandtext: Kxysom o  S TOU TVELLATÖC WOU Sı TAGaAV GApXE. XAL QO0Q-
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ONTEÖGOUGLY 0L DLOL DLÖV XAL AL ÜUYATEPEG ÖLV ist; Anfang der
Pfingstperıkope J oel ’ des syro-palästinensischen Lektio-

und iın ‚Joel 2,21/32; bezw. 23/32 derjenıgen des Alfe
mesopotamıschen Lektionars, Jakobıtischen Rıtus nach dem
Lektionar Athanasıos’ und dem aleNndar VO  5a Mosul EZW
dem AvdyVOOLA des griechischen Meyac SOTEOLVÖG VON Pfingsten
enthalten. Vgl Burkıtt Perıkopenordn. 166 126f.

Ich bın selhbstverständlich weıt davon entfernt, verkennen
Zı wollen, daß der malerısche (+ewolbeschmuck der Kolner
Kırche atuıch auf dem abendländischen en lıturgische
Parallelen ber 1ın elıner auch entfernt anNnnlıc
breıten chicht bıeten sıch solche dort jedenfalls nıcht dar.
ANT welchen Bahnen dıe 1 Osten Uurce e aramäılsche
Kunst schon des der Jh.s ausgebildete FKorm der K On-
kordanz 114 führendem neutestamentlichen Element ach
dem W esten vorgestoßen Se1IN MaQ, 20t sıch vorerst kaum
bestimmen. Als nıcht zufällig darf jedenfalls In diesem
Zusammenhange bezeichnet werden, daß sıch be]l den 1
‚Jahre 1181 gearbeıteten Tafeln des Verduner Alters WIe he]
den Deckengemälden des u Jahr 1220 errichteten rheinıschen
(xotteshauses Werke der ulture VO  S den Kreuzzügen
beherrschten eıt handelt Dalß erst, nachdem das Abendland
In dem krıegerischen KRıngen den Besiitz der all SsStätten
ıIn eINe erneute, ınnıgste Berührung mıt dem Orjent getreten
WalL', dıe In ostlıcher Kunst bodenständige Fassung des
Konkordanzprinzips uch In der seınıgen iıhre maßgeblichen
Irıumphe feiıerte, ist. schwerlıch VON ungefähr.

Wohl handelt sıch uch zunaächst erst e1IN Ahnen
VO  - Zusammenhängen, die 11a  an ın voller Klarheıt überschauen
ZUuU können aufrıchtig wünschen wurde. ber daß olches
nen kühn sel, sollte heute nıcht mehr behauptet werden,
nachdem e1INn Strzygowski'sches Postulat, W1e dasjenıge e]ıner
der altehristlichen wegbahnend VOTaNSEDANSDZENEN jJüdıschen
Bildkunst durch den Mosaıikfußboden eıner palästinensischen
Synagoge miıt se1lner Darstellung Damaels ın der Löwengrube
dA1ie denkbar urkundlichste Bestätigung gefunden hat.!

Vgl dıe vorläufige Nachrich?; von H. Vıncent Revue Biblıgq 3 443
12*
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MITTEBELEUNGEN

Der armenische Psaltertext.
Sein Verhältnis ZUm syrıschen der Pesittä und seine Bedeutung

für die LAX-Forschung.
bku IZUHN&CH Griechischer Psaltertext BArm, der hınter der AL“

nıschen Übersetzung stehende BA B0R B Ua, R BYE: derjenıge des abendländischen,
oberägyptischen, unterägyptischen un: vulgären Texttypus NacC Rahl{fs). GHex.

esıtha.wAINVN Ader hexaplarısche. N{—Masoretischer ext. Syrischer Psaltertext der
CSATm. cie hınter der armenıschen Übersetzung stehende Gestalt desselben.

eth Aethıopıscher saltertext. rab Arabıischer. AYabı 2r Arab. Far.,
Arab.@0z., Arab.Rom. — derjenıge der Ausgabe Aleppo 1706, der arıser Polyglotte,
des Druckes von Qozhaja 11 Liıbanon un der römiıischen Ausgabe VO 1614 Boh

Bohairıscher Psaltertext all Psalterium Gallieanum. Hex, Hexapla. Lat.
— Lateinischer saltertex' L a.t_“\ngloxw‚x., L at_Curant.’ L a't_(}asin.’ Lat_Corb.’ Lat.&Germ. }
La‚t.M°d-‚ Lat.Moz., Lat. '1‘iton.) Liat Veron. der angelsächsiche, derjenıge der Hss von

astres, onte Casıno, Corbie eZW., t. Germain-de-Pres) un: St. ermaın ıbl
nat. Lat Parıs), der Mailänder, der mozarabische, derjenıge des „Psalterıum
ronianum“” der W olfenbüutteler Bıbliothek geg VO  w} Lehmann, Leipzig
und derjenıige der vatıkanıschen Hılarıus-Hs KRegın 95 eZzw Liat, miıt Abkürzung des
Namens eiNes altchristlichen lateinıschen Schriftstellers der VOn diesen vertretene.

ME Kolumne der Hex Rom. Psalteriıum Romanum, Sah Sahıdischer
Psaltertex' SYyT. Syro-hexaplarıscher.

Abendländischer, 03 Oberägyptischer, Ua Unterägyptischer ext-
‚y pus, Vg Vulgartext des griechischen Psalters. Kıne , {S Indiculus beigesetzte
weıtere Abkürzung bezeichnet den 17 betreffenden Falle a ls Kepräsentan des ext-
LyPUS iın etrac. kommenden Textzeugen.

HoP Holmes-Parson. Hs Handschriuft. D' Setz VO:  z fügt hinzu.
1ä.ßt WEg

Die armenısche Psalterübersetzung ist fÜür dıe Textgeschichte des
1, X X -Psalters bereıts be1 HoP 1n scheinbar reC umfassender W eıse
herangezogen. Neben der allerdings sıch auf Stichproben hbeschränkenden
Kollatıon e]ıner nıcht SCHNAUET hbezeichneten Druckausgabe sollen N1C
wenıger q IS 15 armenısche „Codıces Sergnr Maleae“ für dıe betreffenden
Angaben des .pparats AL Verwertung gekommen se1N. (+leichwohl
könnte aum etwas verfehlter SEe1IN, als heute auf (+rund jener AnN:
gaben sıich eın Urteil ber dıe textkritische Bedeutung und Stellung
VOo  \ Arm bılden wollen. on deren durchaus eklektischer
harakter mu jeden Versuch 1n dıesem Sınne ausschließen. Die
starke (G(efahr eıner Irreführung bedingt weıterhın der Umstand, daß
StLETtS eıne Rückübersetzung 1Ns (Jriechische geboten wird. So erscheinen
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Au  S während nıcht selten wirklich beachtenswerte Arm „ ,esarten fehlen,
häufig Jeıde echter Varıanten 1nge, die LUr auf der
UÜbersetzungstechnik VON Arm beruhen Vereinzelt cheıint endlich
SOSar eC1Ne V erwechselung VvoONn Arm m1t anderen orjentalıschen
Psalterversion vorgekommen sSe1IinHn

(Heichwohl 1st. dıe Worschung über das be] HoP ehbotene bısher
och nıcht nennenswert hınausgekommen Rahlfs hat SC11N€6T1'

grundlegenden Arbeıt ber den ext des 1i X Psalters 1 „AUS Manvgel
Sprachkenntnis“ sıch jedes Kıngehen auf Arm versagt un Kr-

‚Jderselben hat erst. Zahz neuerdings üdtke dem armeniıschen
Psalteır C116 ebenso kurze als beiläufige Bemerkung gew1dmet dıe das
Prohblem Se1116S8S textkritischen ertes natürlıch N1C. erschöpfen
vVErmaAag.

Als gesichert annn ach Maßgabe des allgemeınen Befundes des
armenıschen A'Ls immerhın VOxn vornhereın gelten, daß Arm SeE1INer

endgiıltıgen (+estalt wesenhaft eE1iINe Tochterversion VO  - ist. Daß
1er aber auch auffallend viele UÜbereinstimmungen mıt vorliegen,
hat als erster schon der große Syrer Bar ‘KEßräja beobachtet, der
Psalmenkommentar sSec1inNner „Scheune der (+eheıimnısse“ 3 neben der ıhm
durch I8 da6 VO  — Merw vermiıttelten Ziwittergröße „Grriechen“

ausglıebiger W eıse den „ArTmenier“ ZU Vergleiche beıizıeht, Er
glaubte den Befund dahın deuten sollen, daß o;.:..>.3 L }
\O°;A.LU3Ä —> HAAA LD F  I0.22.5 W 1A-‘»’Z („wenn auch AaUuS dem r1ecCh1-
schen dıe Armenıer übersetzten, S16 doch mıt dem Syrischen ihren
'TVext verglichen Die dıesen orten ohl unverkennbar 115-

gesprochene Annahme erst nachträglichen Korrektur Vox Arm
ach In 1sT. U.  m zweıfellos nıcht allzu plausıbel N äher läge VO  u VOTD-

hereın ach Maßgabe der gesamten hıstorıschen Entstehungsverhältnisse
der armenıschen Bıbelübersetzung diejenige, daß AÄArm. umgekehrt das
Krgebnis Ner UÜberarbeitung darstellt, dıe CIn äalterer AUS geflossener
ext auf (4rund Vvoxn erfahren hätte Wıe dem SCcCIN mMO0gE, dıe W qf.
sache irgendwıe gearteter nähereı Bezıehungen VON Arm denen
be1 der Verwertung von Arm für dıe Textkritik VOoO  ; SOrgsamst
Rechnung Lragen cheınt dıe ugen SpTrINSCN, un auch
L.üdtke redet enn geradezu davon, dalß bestimmten Stelle
„Armeniısch von esCcC abhängıg“ SC1 Die vorliegende Studıie 1st
erster ILunıe A US dem Wunsche hervorgegangen über Umfang un Natur

Beziehungen Klarheıt schaffen Kınmal unternommen, schıen
alsdann ber die Arbeıt doch auch dahın ausgedehnt WEeEI den Zı sollen

Septuagıntia Studıen Der 'ent des Septuagintia Psalters Göttingen 1907
ZNtEW ME  I 70f anläßlich des atalogs der armenıschen Hss VO:  —

azZzZarOo
de Lagarde Praetermıissornm Zibrı duo0 Göttingen 1879 113 unten
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daß Ausfüllung der von Rahl{fs gelassenen Lücke diıe Stellung des
hınter Arm estehenden 'Textes ®A rm Rahmen der übrıgen B-

Kıne schlechthin erschöpfendeTypen lärung zugeführt würde
Kollatıon VvOoOxn Arm., e11N6 Sammlung, Sıchtung und Bewertung VOL

allem dessen W as 1er Sondergut und qauftrıitt hegt
Nur, Was 99R  o be]laußerhalb der Aufgabe welche ıch I1r teckte

NeTr derartıgen abschließenden Verwendung VO  S Arm für die künftige
kriıtische LAX-Ausgabe qls gesicherten Jachrverhalt nıcht wıird AUuS dem
Auge verlıeren dürfen, sollte vorläuhg festgestellt werden

HWür Arm bın ich vOoONxn deı Konstantinopleı Bibelausgabe VOm

1895 AusSg6Sahgen, habe ahber jede ange der Untersuchung
verwertete mıt 'TVext un Apparat VOoONn Zohrab verglichen WKür

1st natürlıch dıe krıtische Psalterausgabe vOoOn Barnes, für sınd
neben HoP un Swete die Quingquagena Lagardes un cdie Aus-
gaben VO  \ durch Heınrıcı un VoO  S durch Bıanchini benützt Hür
dıe lateinıschen Texte wurden neben Sabatıer VvOx< 190808 selbst dıie Aus-
gaben VO  S (4all und Rom durch "T'omması un Vallarsı und dıejenıge
Vo  > Med Maßgiıstrettis anuale Ambrosianum herangezogen Kıne
reiche Krgänzung dieses Materıjals vel danke ich für dıe Lasten des

Kapıtels der üte des hochw Herrn Pfarrers OS enk
München Beı Benützung der orjıentalıschen V ersionen hat miıch Herr
Professor Rahlfs durch Zusendung des Besıtze des CX
Unternehmens befindlıchen Kxemplars der photolithographischen Aus-
gabe voOxn Syr und SEC1INeTr CISCNCH hslıchen Kollatıon der Sah Zeugen
unterstützt wofür ıhm WIeE für manche brieflich erteıilten Wınke und
Ratschläge 1er danken 11111 eE1INE hebe Pflicht ist

Sowohl Arm q,1s wesentliıchen auch werden Orıiginal 4 UuS-

drücklich angeführt SO WweEIlT. sıch nıcht e1iNe Omission handelt
Dagegen glaubte ich auf E1Ne deutsche Übersetzung von verzichten

dürfen, S1e VO  S der für Arm gebotenen nıcht würde abgewıchen
haben Entsprechend unter bleıibt eE1INe solche voxn Arm hıer e1INeE

streng wörtliche W ıedergabe Ner Original erhaltenen Liesart
vorlıegt daß der des Armenischen Unkundıge durch e1INe Verdeutschung
schlechterdings nıchts würde Kıne Anführung (bezw auch
Übersetzung) des ortlauts anderer Versionen schıen LUr Ausnahme-
fällen geboten Meıst wırd eSs ollauf genügen, cdıe atsache ıhres
Kıntretens für bestimmte pnVarıanten oder ıhrer bereinstimmung
miıt SAÄArm miıttels Sigle notijeren.

Zur allgemeinen Charakteristik des armenischen Psaltertextes
Bevor die Vergleichung vox Arm miı1t und eZW mı1t den

verschıedenen S-Typen herangetreten werden kann, mu ß naturgemäß
die Vorfrage Krwägung SCZOSCH werden, 1in w1ıeweıt dıese ers10n



Mıtteilungen. 183

überhaupt eınen siıcheren Rückschluß auf iıhre Vorlage gestattet. Um-
gekehrt gesprochen: s glt VOT allem festzustellen, mıt welchem Maße
von HFreıiheıt der Übersetzung WIT hbe] Arm vorsıchtshalber immer
rechnen haben. Ich habe ıunter diesem (Fesichtspunkte che ersten
vlerz1ıg Psalmen erschöpfend durchgearbeitet un entnehme deshalb 1mMm
wesentlichen ausschheßlıch diesen das Belegemater1a|l der folgenden
Bemerkungen, wobel selbstverständlich 1Ur olche Stellen 1n Betracht
kommen, denen mıt zusammen(fällt oder doch Arm sıch eben-
sowohl VOoOxn qls VOoO  S entfernt. 1

Arm ist. Xu  s zweıfellos keine sklavısche, aber mındestens ehbenso-
wen1ıg eıne Übersetzung, deren FKreiheıt orundsätzlıch Rückschlüsse auf
ıhre Vorlage als gewAaeT erscheinen heße Wohl {iehlt S zunächst nıcht

KEınzelstellen, deren fast, wılde Abweichung VOoO  S aller sonstigen ber-
heferung den (+edanken eıne VO  S dıeser abweıichende V orlage VO  >

vornherein aqausschließt Hıerher gehört CS, e1INes der auffallendsten
Beispiele namhafft machen, wWeNN 4, 9 dem. XOLUNUNGOLAL XL UTEYMWMSW
und L A AmLÖL XATOKLOOAS WE eZW. 09{0 Q.A.fl; LO (und ıch werde
schlafen un schlummern) un sa (n uhe wiıirst du mıch
wohnen assen) eın 7l?ll_bll3flL_g Fı gwp{dhyne,p (wır werden schlafen un
werden erwachen) und JIILUIHL ‚pf gulg (durch deiıne
Hoffnung hast, du uUuNXS wohnen gemacCht) entspricht. och sınd Stellen
dieser Art wesenhatft vereinzelte Ausnahmen. Ich notjere etwa och
folgende Beıspıiele, dıe iıch völlig gleich bewerten möchte

(, 16 ÄQXXKOV WPUEEY Xaı wey  L  2  AYSEOXA AUTOVYV XAL SUTEGELTAL ELG Bodpov,
QV ELNYAGATO 5)] q_nL[l7] FE lllll[lbul(g Eı ulbinlusg Lnl whhgh lllflllllln[lll“ll
y Eı ?n}lnu(q (Das Loch, das grub und aushob, 1n dasselbe wird
Gr allen, 1ın dıe (zrube, dıe uch ar beıtete).

16, o  n EYOpOV TNG YELPOS QQU, i Ä»\” (und
VO  b den oten, dıe sterhen VOo  e} deınen Händen)] Fı &bn wbl- [J‘ ilumll IU‘II
(und Vo  \ der Hand des FKeındes).

14 AL yewehaı ön AVOy, yakala XAL AVÜNAKES TUPOS, S U°{é..l-\Ä
(da.9 UL (935 (seine W olken machte er Hagel un ohlen
Vo  \ Weuer)] un/ü.p w'b(gm.glr‘l: ihlul14llL un Eı gl u d ulgn hu €nl.[l (dıe W olken
ührten vorüber Hagel und Feuerfunken).

20, 1 SXÄLVOAV ELG GE KOAXO, Naı d ; (sıe ne1gten über dich
Böses)] lumnn1u':‘(qufll SE LIU[II'IL[J'[FIIILIE] (sıe irrten ,D vOon cır VOr Schlechtig-
keıt)

Ersteres wırd der Kürze halber Urc einfache Hinzufügung eines
hnhınter dem B-Text vermerkt, 1MmM letzteren führe iıch - auch Be1 statıstıschen
Angaben ist die Nichtzählung VO  — ellen, denen Arm. zusammengehen,
selbstverständlıch
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25; WETO GLVEÖRLOU WOATALOTNTOG, (mit den Bösen)|
Jlllp'llll..ll (auf den Sıtzen der Nıchtigen).

EWEDGATOI OLKL SQUTY), llo.>. aM (Sıe edeten reve.
uinlrghlı hl« yurbopk bnı [F Eul pfrg (sıe logen iıhrer Ungesetz-
lıchkeıt)

31 TAÄNY SYy XATAXÄULSLW DÖATV TOAAOV, z Äxao9
(dıe Wucht abeı vıeler asser PUL Jhwylı fı 2nl.[13‘b Slrgn ug pug dling
(alleın VOL den W assern viıeler Uberschwemmungen)

39 Av ÜNSALPOLS 4B00500G, Lsoool (n Scheunen den Abgrund)]
[unpu ga ulıdu en (1n den ‘1iiefen nämlıich des Meeres!

Schätze)
36 SXÄELTOVTEC (NGEL AOTVOS SEEÄLTOV <—m Jal a (wıe Rauch

schwınden S1€) qu4wubug[r‘b nn E u dnı fu g (1 u„u4:uu[' (81€ werden vergehen
WI1Ie Rauch da vergeht)

HKıs mMag dahingestellt bleıiben, W16 weıt olchen WFällen etiwa e1IN

ungenügendes Verständnis des W ortlautes der Vorlage ihre Aur mehr
oder WENISET sınngemäßhe Wiıedergabe veranlaßt hat Daß
W ortlaut eın andereı Wr a ls der durchweg ohne E1INEC nennenswerte
Varıante überlieferte ext annn für alle diese Stellen wohl keinem
Yıweifel unterliegen

ber schon WwWeENnN WITLr beıspıelshalber für Xar T1
WOU, La} 000 (und S16 richteten egele

zugrund von den Menschenkindern <hinweg>) lesen gulb&L
l“ (unp SE gul 0  ne en machen eele gedachten S1e)), wıird
eE11N6 SaNZz vorsichtige Betrachtungsweise e1INe dur ch den Zusatz eLwa

ÖLEÄQYLOAVTO erweıterte griechische Vorlage nıcht unbedingt AUS-
zuschheßen allerdings aber uch ebensowen1g POSIULV mıt olchen
Zı rechnen Die derartiger Stellen denen über e1nNn
NON hquet N1IC hinauszukommen SE1IN wI1ırd dürfte nıcht unerheblich
größher SC1IH q 18 dıejenıge der mı1ıt qaller Bestimmtheıt aut freıe ber
SCLZUNg oder innerarmenısche 'Vextverderbnis deutenden
egen e1INeE Überschätzung des textkritischen Wertes Vo  \a Arm fallen
immerhın auch S16 wenngleich WECN1ISCI stark mıt. 105 (+ewiıcht

Kıne äahnlıche Beurteilung dürfiten gelegentliıche überraschende
Schwankungen verdienen, die der allgemeinen recC este W ort-
gebrauch aufweıst So sStEe das ständıg für CVOLLLO gebrauchte
whopk lnı d cl (Ungesetzlıchkeıit) griechischem AQÖLKLO. un umgekehrt
30) 19 E1n vielmehr diıesem entsprechendes W7111[1!UL nL[J'['IL.71 (Unredlich-
keıt) griechischem AVOLLLG gegenüber, ohne daß auch AusSs C1Ne Kr-
klärung hıerfür WwWAare Das 14 mı1 4LUJJ'UI4"L7I_? (Funken)
korrespondierende . VÜPAKES, + (Kohlen) entspricht WEN1SE Verse
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vorher 17, 9 eınem IIIUIJLUIUHUQHL7I.B (Blıtzstrahlen), das annn En 15 vıel-
mehr für ÜOTPATAL, Io;> (Blıtze) STtEe Von Paaren SyDONYMET Verben
zeıgen Ö, L1 12, Ig 19 8, L7 S, en mf b gncguhby un UWUUIYII"(9HL5!U?)A'L
gegenüber TADATTELV un SAÄhEDELV, 141,; 16;3, 14 31 :lrn,r&lr,_lllld alunplig
gegenüber ÖOXLLAGELY un TUDNOUYV, 50, 2  9 45'an(9!0715L und
gegenüber EEslhsodar un GwleLv e1nNn ähnlıches Schwanken der Ver-
wertung, immer ohne daß eiwaa andererseıts dem W ortgebrauche VO  b
Arm derjenige Vvoxh entspräche. die Abweichung VONn der Regel
In einer anderweiltig nıcht bezeugten S6-Varıante oder ın bloßer Hre1l-
heıt der Übersetzung iıhren Grund hat, wird 102  I 1n solchen Källen
1n der 'T'at aum entscheıiden C Jedenfalls weckt deren VeTI'-
hältnısmäßige Seltenheıt e1Nn ziemlıich starkes Vertrauen In dıe Möglich-
keıt, AuSs der YTtwahl vOoONn Arm Rückschlüsse auf dıe Vorlage
zıiehen.

Um nachdrücklicher mul dıe Häufigkeıt, mıt welcher ın be-
stimmten syntaktisch -stilistischen Krscheinungen Arm völlıg eigene
W ege geht, VOL übereılten Schlüssen AUS A bsonderlichkeiten dıeser
Art Warnen

In Betracht kommt 1er 1ın erster Linije der (+ebrauch der e1N-
fachsten Konjunktionen. Eıne vorherrschende Nıchtwiedergabe Vvon
dE ist eigentlich selbstverständlich., weıl 1n dem Hehlen einer entsprechend
schwachen armenıschen Adversatıivpartikel begründet. ber auch für
die Xal, OTL un AAa entsprechenden Konjunktionen Gı  9 gl un x“n
7.9, ıch bhıs Ps 40 einschlıeßlich N1IC. wenıger q{ 108 Beıspiele e1INES
Textbefundes VON ArTm., der sıch mıt keiner 1mM Orıigimal erhaltenen
H- Liesart eC In 45 Fällen ist S80 XaL, 1n eın OTL nıcht wıeder-
gegeben, 1ın StEe umgekehrt e1In bı überhaupt keine Kon-
junktion aufweıst, und Je dreımal sich eın solches STa ÖTL, bezw.
S STa XAL oder ohne Kintsprechung ırgend eiıner griechıschen Kon-
jJunktion. Daß da ebensovıele Varıanten der Vorlage sıch spıegeln
sollten, ıst, schlechterdings unglaubhaft. Immerhin es’ vereınzelt
nıcht Anzeichen dafür, daß doch eine solche zugrunde lıege So ist,
28, das für NYATNLEVOG, SAl (den Sınear) stehende nn ubptry El
(der gelıebt 1st) anscheinend qals Subjekt dinhntugt, (zerbröckeln wIird
er) ÄSTTUVEL gedacht, W 4S doch ohl das tatsächlıche Fehlen des ın

VOr Cr NYATNWLEVOG stehenden XL ZUEr V oraussetzung
och klarer hegt diıe Sache 9 3D, WIr für BAETELG, ÖTL SV T0VOV XL
Yop  0V XATAVONGELG, Nl $ 1u0 . U\°Öo Vas dg Ü» (du sıehst, daß
Krevel un Z0orn ist, und du blıckst) lesen : mbulu7lb'u ll.nL g lı 5U.ILU
bı unpandar (d-fzbu €WJIIU (Es siehst du ıh nämlıch den 9, 34 D
nannten aceßns! 1ın Schmerzen und 1n Zornesausbrüchen erblickst
du <ihn>). Be]l aller weıtestgehenden Freıheit diıeser zweıtellos wıeder-
gebenden Übersetzung ist nämlich deutlich erkennbar, daß iıhr Schöpfer
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OVOV als Objekt miıt BAÄETELS un DUur ÜUMLOV q 1S olches mıiıt XATAVONTELS
verband. Das aber konnte er 1680808 GUM: wenn er 1n se1ner Vorlage e1n
OTL zwıischen BAETELS un:! SG nıcht las

Sehr oft ergänzt sodann Arm und alle griechische ber-
heferung eın Verbum durch e1ın ausdrückliches pronominales Subjekt,
wıe Zie ; XL KATAGANVWIELG 5)| Bı £171u:4[1'u5[7u 000 (und wohnen
wirst du), 3, Q woßnÜNGOLAL S)| ns Gnhbrugg Fu (nıcht fürchten werde
1Ch), 34, 5 YEWNÜNTWOAY 5)] Enbgfl 7)"_glll (es mögen werden S16€).
Ich zähle, wıederum 1n den Psalmen 1—40, volle 35 Beispiele der
Sache, ohne daß diesmal auch LUr 1n e1ınem eINZIgEN Falle irgend eLwas
für das Zugrundeliegen eıner wirklichen verschollenen B -Varıante
spräche. Auch SONST bekundet siıch eıne Neigung den 1Nnn e1INeESs AÄAus-
drucks durch einen pronomıinalen Ziusatz verdeutlichen, D 10

GÜVETE 5))| pL 1_IUJI.I (dieses), 147 un 29, 4 NKOLIEV S)] f&
(auf mi1ch), 39 10 XOÄUOW, NS (habe ich verhindert) + p ‚P (von
dir) Besonders werden pOSSESSIVE (Aenetive der Personalpronomıina
1n diıeser W eıse hinzugefügt. Im KaNnzZch en sıch, immer 1n der-
selhben Partiıe des Psalters, 19 Fälle solcher pronominalen KErweıterung,
denen DUr älle eıner umgekehrten Nichtwiedergabe e1Nes SC-
meinsamen Pronomens gegenüberstehen. Von anderen häufhgeren 7Zau-
satzen Vo  s Arm verdient hıer mındestens och derjen1ıge eıner HKorm Vo  —

SEn (Herr) Hervorhebung, der gleichfalls 1n den ersten vlerz1g Psalmen
neunmal egegnet, och wırd 112  - beı dem vielfachen Schwanken,
das auch dıe hslıche B-Überlieferung 1n der Setzung oder Nıchtsetzung
e1NESs Küpte, Küptos oder Or Küptos beobachten läßt, 1er immerhın. eher
och miıt der Möglichkeit einer Wiıedergabe VoO  o V arıanten der Vor-
lage rechnen haben

In besonders starkem Maße wıird weıterhın das (}esamtbild vOon

Arm durch den en Prozentsatz VO  — Stellen bedingt, denen hbe1
Substantıven, substantivierten Adjektiven oder Pronomıina der Numerus,
be1 Verben VoOr allem das Tempus der Vorlage eıne Veränderung GT'-

fahren hat och herrscht 1er keineswegs ıllkür IDR lassen sıch
vielmehr bestimmte (+ründe erkennen, dıie jeweils der freıen W ıeder-
gabe geführt aben, daß nıcht mehr ohne weıteres mıt einer bloßen
Übersetzungsfreiheit gerechnet werden kann, keiner dieser (+ründe
zutrifit.

Was dıe Numerusverschiebung anlangt, handelt sıch beı iıhr
fast ausschlıeßlich eine pluralısche Wiıedergabe VOoOxNx Sıngularen.
Eıne solche ist aher ın weıtem Umfange durch zwel charakteristische
Eigentümlichkeiten des Armeniıschen bedingt, Sıe ist, geradezu eıne
DUr scheinbare, se1n Reichtum Pluralıa tantum eEZW. Sub-
stantıven, die auch 1 Plural miıt singularıscher Bedeutung gebraucht
werden können, cdıe miıthın reın äußerliche Abweichung vOoOxn Ö(S) Ver-
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schuldet och weıt regelmäßiger als beıspielsweise schon das Lateimische
sodann das Armeniıische Substantıve In den Plural, von denen

e1ne, E1 es substantiıvische, SEe1 es pronomiınale, pOSSESSIVE Bestimmung
1MmM Plural abhängt. Demgemäß sınd ungemeın zahlreich Wälle wıe E
An XadEÖNAs ÄOLLOYV, J.Qus0.009 ISla N (auf dem Sıtze der Spötter)]

JIUB'I"LU Fuulunhag (1n den Stühlen der Schimpflichen), 1, &v Bovuin
ÖLXALOY, Le5) Nhacsan (1n der V ersammlung der Gerechten)] [unpSnıpau
W WNNG (ın den Ratschlüssen der (xerechten), 5 10 XapÖLO AÜTOV,
WT (ın ıhrem Inneren)] uhpın.p 7lflälll (dıe Herzen derselben), 1175
TV YA@ocay NLOV 5)] [l_b' 1m.u brn (unsere Zungen), 9220 LuXT
NUuOV 5)] wlıdhb.p d n (unsere Seelen). Nıcht selten beruht aber auch
1n Arm d1e pluralısche W ıedergabe e1INeEs Sıngulars auf Angleichung

eıinen benachbarten Plural., Besonders ahe Jag e1nNn derartiges
Verfahren, 1ın der Vorlage dıe entsprechenden (+iıeder zweıer
parallelen Satz- oder Versteıle 1m umerus VO  - eiınander abwıichen.
So hest Man, DUr eın Beıispıel NENNEN, LO 4 be1 völlig anderer
Fassung VOoO  am} ınlıulılıu (auf dıe Armen) für das 1m Parallelismus
TOULC DLOUC TV A VÜRWTWV stehende ELG TOYV TEVNTA. och auch außer-
halb eınes eigentlichen Paralleliısmus membrorum ist, zunächst An-
gleichung eınes Sıngulars einen vorangehenden Plural beobachten,

1176 W wıederum hbe] radikalem A bweıiıchen voxn S, mıt Rücksicht
auf vorangehendes TV KtTWYOV un T@WYV TEVNTWV e1N l1 7II1UIU (gegen sıe)
für SYy IS“  > gesetzt ist. Ja SOSar eın erst, folgender Plural ann ıe
Wiırkung haben, daß e1IN Sıngular pluralısch wıedergegeben wird. So
ist, das D 6 stehende OD ÖLALLEVOUOLY TANAVOLOL anscheinend dıe Ver-
anlassung 2Zu SCWESCH, daß 1n , 5 für TAPNOLKNGEL Q0L TOVNNEVOLEVOS

S) lesen ist: pul trh pbGg 20n P (werden wohnen beı dır
Schlechte).

W 0, wıe 1ın dem letztgenannten Beispiele, der betreffende Sıngular
Subjekt ıst, erstreckt sıch dıe Überführung 1n den Plural unvermeıd-
lıcherweise auch auf das Verbum. W eıt häufiger ist be1 Verben, w1e
gesagt, eıne Veränderung des T’empus, dıe sich ann regelmäßig als
eine Angleichung das Tempus benachbarter Verben erweıst. Hierher
gehören w1e D, ArOoheELc S} 4n[lflLlllfl?lb'll (du verdirbst) 1m
Parallelismus mıt BöslvogETAL, F2. 8  6 AyYyAÄÄıLAGETAL 5)] 3‘IIJ'IUng (es
wurde iroh) 1n W eiterführung VOoO  e NATLOC, 0, 21 XOATAXPUELG
SXETAGELC S] u [IUI(9IILng dSuwdhbglin (du verbargest
du bedecktest) ach EXPUWAS un SEELNYAOW, Sn 16 Swlstar S)| wu nirugh
(wırd gerette werden) be1 folgendem GWÜNTETAL.

Eıne Veränderung vielmehr des Verbalmodus Wr zunächst 1n
W unschsätzen dem gr]echischen Uptatıv gegenüber wıeder unvermeıd-
lıch, weıl für dıesen das armenısche Kutur den eINZIS möglıchen Krsatz
bıldet arüber hınaus handelt 6s sıch auch hıer Angleichung
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e1nN benachbartes Verbum, WELNL e1nNe der auffallendsten ber-
setzungsfreıheıten VOoO  — Arm e1nem griechischen Indıkatıyr der Im-
peratıv oder umgekehrt eiınem griechischen Imperatıv der Indıkatıyr
des Präsens oder Aorıst entspricht. So Ste 16, für ÜaAuLLAgtWIOV

e1nNn upub S bryb wmpwunGn (wunderbar machtest du) offenbar als
Parallele dem E y EXEXNALO VvVOxNx 16, 6 und 26, 6 für 00wWOEY; )o..il.L\;
(wıird Trhoben werden) eın puwnd n un (mache OC geW1l mıiıt ück-
sıcht, auf das S160X0ULGOV ın 26, d Als besonders lehrreiches Beispiel
der Sache verdient ferner, 1er einmal über Ps hinauszugreıfen,
der Refraiınvers 41, 6 41, 12 42,,5 LV TL TEPLÄULTOG A uUuSW Kr-
wähnung, 1n welchem für SAÄTLOOV wa  a TOV YE0yV, OTL SEOWLOÄOYNIOLAL e  ]

jedesmal mıt doppeltem Imperatıv stee IUUUIIILIU&

tununnm[ urlılı us Zla ( Fott, bekenne iıhm)
Seltener erfolgt eıne entsprechende Angleichung der Verbalperson

oder des (+enus ver b1l. Doch fehlt keineswegs vollständıg Be1-
spilelen auch dieser Art So wırd be1 radıkal abweichender (+estalt
voxn 1n W eıterführung des Küpıöc WOU SL G VO  — 1502 1n 153 dıe
Aussage: TOoLC A YLOLG TOLC &v T Y OUTOQULU SUALLAOTWIEV UuUSW. 1n dıe AN-
rede umgewandelt: 2070 v JErGpE ‚gnuf U_glll7lz_b'Lll wnwnbn (Demen
Heuigen, die sind auf deiıner Krde, wunderbar machtest du) uUuSW.

Aktıves SUYTtALWOV TOV Bpayıova S) wırd 9 folgendem ENTN:-
ÜNGETAL durch das passıve [untunll.l&[)'uäl) pugnı (zerbrochen werden möÖöge
der Arm) YSetzt. Umgekehrt sınd passıye, Wendungen durch aktıve
umschrieben: 4, ErANdOvONoay, (vıel wurden)| Lgfll.äb'[l £lnllul
(anfülltest du s1e) ach vorangehendem SÖWKAG, EeZW., 9i 19 EtLANGUNGETAL
Or TTWYOG, (wırd VETgESSCH der Trme)|] SEn
q urn.p.u unlı (vergıßt der Herr den e  er 1n Parallelısmus miıt folgendem
QUX ATNOÄELTAL, das a IS intransıtıves Aktırv empfunden ist. Man wird
gerade weitgehende Kreıiheıiten mıt Bestimmtheıt a IS ursprünglıch
betrachten dürfen, während be1l eıner bloßen Tempusverschiedenheıt
zwıischen Arm. un Ö(5), zumal WEeLN sıch Kutur un Aorıst e  EN-
überstehen, hbe]1 denen eıne Verwechselung 1 Armenischen paläo-
graphıisch besonders leicht ıst, hın und wıeder uch UUr eıne Korruptel
des armenıschen Textes vorliegen könnte, w1ıe enn iın sölchen Fällen
gelegentlıch schon der Hand des Zohrab’schen pparats och eın
Schwanken der hslıchen Überlieferung beobachten ist.

Nıcht übersehen werden darf schhießhıch e1n eigentümlıcher harmo-
nıstıischer Ziug VO  o Arm,, vermöge dessen mehrfach bald benachbarte,
bald auch weıtauseinanderliegende Stellen vo  e ähnlıchem W ortlaute
sıch beeinflussen. So hest Mal beispielsweıse 30, 12 GL ÜEWDNODVTES
m e1IN wdlrhlr.phul J. ınl uul lı gu (alle, welche mıich sahen)
nach 218 NAVTEC 0L VEWPNOÜVYTES LE, 3L, STa Ta ÖGTa WOU 5) eın
wlr yl unlıln.p b meıne ebeıne ach 21, + 18 I, 2l TAVTta CL
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ÖSta LOD, 32 14 statt TAVTAC TOLC XATOLKXOULYTAG TNV YNVY e1n
J«:JFI„UJ[;‘ pul fsur wn fuunSf (auf alle Bewohner der e ach 32 S

NAVTEC 0L XATOLKXOUVYTEC TNV OLXOULEVNV. Ist 1er dıe Beeinflussung eıne
einselt1ge, haben sıch 1n anderen FKällen Zweı Stellen gegenseıt1ig
ausgeglichen. So hıetet, Arm. 21. 26 fÜür SVy ExKANgGLA WEYAÄN

SEowohoyYNcOowLAL GOL Vg,) und ZÖö, 12 für SV EXKÄNGLALG güA0yNOW®
— Ü.‚>: (n der Kırche werde ich benedeıen) übereinstimmend

J Ehbgbyhu JE&a onStbghg gpbg (1n großen Kırchen werde ich benedeıjen
1C. Hıer ist, a,1sS0 das Adjektiv VOoON der ersten ach der zweıten,
der umerus der Urtsbestimmung un dıe Wiedergabe des EÜA0YNCW
VONnXh der zweıten ach der ersten Stelle übertragen worden. Ich Sage
die W jedergabe des süh0yYNOW G obgleich 6$s natürlıch nıcht VO  S

1erein ausgeschlossen WÄäre, daß diese harmoniıstische KFärbung
schon der mındestens 1m etzten Falle offensichtlich griechıischen
Vorlage geeignet hätte Denn daß gelegentlich Derartiges nıcht eiınmal
auf KRechnung des „Übersetzers“ kommt, sondern erst, e1Nn Ergebnis
innerarmenıscher Textentwicklung 1st, cheınt sich mıt Sıcherheıt AUuS

Stellen wı1ıe 32 ergeben, WITr für a;00(173 AUTtTW AL XOLYVOV
dem nıcht wıedergegebenen, also irrtüuümlıich ZU ersten SCZOBENEN KAÄDE

des begınnenden zweıten Hemuistichs lesen: ofprSlıligb.p g S5D Jop S bnı (d-fch
7]l1[' y pun (Benedeıet den Herrn 1n eıner Benediktion, da s

gul ıst) (Ofienbar handelt, eES sich hıer nämlıch e1]Ne Beemflussung
nıcht durch 95, EeZW. 9l I 149, ä|icon:e TW Kupt  ® —K w  La XALVOV, sondern
durch 145, 1 ALYELTE TOV KüpLOV, “r AYadOov (> S) ber diese Stelle
hat ın überhaupt nıchts miıt D28 geMEINSAM. Yst 1n Arm selbhst
1at 1E dıe durch dıe W ıedergabe auch des ALVELTE durch das dort für
ASATE stehende opSbbgb.p (Benedeıet) einen Berührungspunkt miıt der
anderen WONNCH, der ermöglıchte, daß S1e sıch ıhrem Eıinfluß
öffnete. Ist a‚her un ware s AUr ın eınem eiNZIgEN eıNe
erst. innerarmenısche Eintstehung für harmoniıstische Liesarten VOL Arm
einmal sıcher gestellt, S verhietet sıch auch be]1 ihnen allgemeın jeder
Rückschluß auf dıe Vorlage.

Das Verhältnis des armenischen saltertexts ZUu syrıschen
der Pesittä

W enden WITr uNs dem Verhältnis VO  S Arm und Z gılt es

zunächst unter vorläufhiger Zurückstellung der FKrage ach der ihr
gebenden Krklärung dıe Tatsache eıner Abhängigkeıt des armenıschen
Psaltertextes VOoO  - der Pesittä ınwandfreı sicher tellen Um sıch
VOL übereılten Schlüssen schützen, wırd dabeı mıiıt der größten Vor-
sıcht or  anseh werden mMUusSsen. Es ist. alles nıcht beweıskräftige
Materıal VON vornhereıin auszuschalten, es DAur bedingt beweiskräftige
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q,Is olches erkennen und bewerten KEıner doppelten (+efahr
muß näherhın egegne werden: als Abhängigkeıt von Sı deuten,
Was Waırklichkeit entweder Wiedergabe -Varıante oder
UÜbersetzungsfreıiheıit VOoO  S Arm. ist, EZzW. wenıgstens SCc1H anNnn.

-Liesarten oder -Varıanten”? RBe1 vergleichenden
Liektüre voxn Arm und ist, der erste Eindruck der fast, überwältigende
weıtestgehender UÜbereinstimmung. Wollte mMa sıch darauf beschränken
für etwa DUr den Text Swetes beızuzıehen, könnte IN  - geneigt
SCINH, SI adezu schwanken, ob wirklich oder nıcht vielmehr als

Das ıld ändertder nähere Verwandte von Arm gelten habe
sıch indessen wesentlich sohbald Ma  S auf die hs liche $-UÜberlieferung
ZU1 ückgı eift

Oft erg1ıbt sıch daß das W asS auf den ersten Blıck eE1INe

charakteristische UÜbereinstimmung VOo  — Arm SeCe1IN schıen bald hıer,
bald dort uch als Varıante auftaucht Besonders häufig 1st s 65g
womıiıt dıe VO  S Arm geteiute Liesart zusammenftällt ber auch aqals
isoherte Zeugen treten Unzialhss W1C un zumal und
Ja selhst einzelne Minuskelhss rm.S Kıs sınd das fast durch-
gehends -Zeugen, mı1t denen AÄrm., auch es von abweıicht, sıch
mehr oder WEN1gETr nahe berührt. Als oberste Regel erg1ıbt sıch miıt-
hın, daß alle dıejenıgen UÜbereinstimmungen VvOx< Arm und qußer
etracht bleıiıben aben, dıe mıt C  9 und ware auch LUr durch
eE1Ne CINZ1IgE Hs Original erhaltenen Varıante sıch decken

Darüber hınaus erheıscht vorab das Verhältnis von Arm ®Hex
vorsichtigste Krwägung Das armeniısche erweıst sıch anderen
Büchern unverkennbar q,|s VOoOxhn der textkritischen Arbeıt des Örigenes
abhängıg, daß I9  ; heute och der Vorrede des hıston schen Mowses
Khorenatzı VOom 1736 vorbehaltlos das Urteıil nachgesprochen lesen
ann „der Septuagıntatext der den armenıschen Übersetzern vorlag“,
gehe „AUT dıe hexaplarısche Rezensjion zurück“ 1 Miıt der M öglıch-
keıt daß sıch spezıell e1m Psalter verhalte, wırd unter diesen
Umständen entschıeden gerechnet werden IMNUSSeN Nun 15SCH WITL

ber den hexaplarıschen Psaltertext, VOLT em 7zweıerle1 daß W16
Hex überhaupt voxn allen Kormen nächsten STAn und daß

dıe wesentliche Grundlage VO  H bıldet Wır 15SeN weıterhın
aber auch das Dritte daß all allerdings keine vollkommen getreue
N euüber setzung nach ®Hex 1ST sondern Klemente enthält dıe Hıerony-
LL1LUS (regensatze SC1INeT griechıschen Vorlage AUSs Rom beiıbehilelt
daß a 180 q IS sıcherer Zeuge für Ö Hex Aur da gelten kann,

So Urc. oberg, Hınletitung dze Heılıge Schrıft des Alten und Neuen
Testaments VON VWr Kaulen Hr ster Teil Fünfte, vollständig NCUÜU bearbeitete Auf
lage reiburg ı 1911
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Vo  \ Rom abweıicht Demgemäß scheiden für uUuXS weıiterhın e111-

mal dıejenıgen Stellen AUuS welchen eE1INE Arm KEMEINSAME Liesart.
und all wıederkehrt weıl S16 alsdann gut qls gewıß dıe VOoO  o

Orıgenes den ext gesetzte War un mıthın Arm ebensogut AUS

®Hex als AUuSs stammen könnte Hs scheıden ferner auch solche Stellen
AUS, JeNE Lesart ZW. DUr wıederkehrt a her all nıcht HONM

sachlıch sondern bıs AUE völligen Identität, des lateinıschen W ortlautes
mı1ıt Rom übereinstimmt oder uch unter Abweıichung VvVOxNn LUr all
mıt AÄArm zusammenfällt un gleichzeıt1ıg mıindestens lateinıschen
W ortlaut VON Rom abweiıicht Denn ersteren Falle könnte all
der Rom „'Text beıbehalten SC1IN un ®Hex mı1t 9180 wıederum uch
mı1t Arm übereingestimmt en letzteren e1NeE sıch mı1t rm.S
deckende H Hox - ,esart zufällig VO  S verschıeden SECWESCH SC1N Um
jJeweils eE1INe sofortige Nachprüfung ermöglıchen daß keiner dieser
dreı Fälle vorliege, notJere ich he] dem folgenden herangezogenen
Stellenmaterı1al durchweg hınter Parenthese un all
nÖötıg unter Nachweıs sSeC1N€ES Verhältnıisses Rom

Von den übriıgen Versionen stehen unN!: rage Boh Sah
und Lat unbedingt griechıschen Hss gleich da be1 ıhnen jeder (+e-
danke e1Ne CISCHE Abhängigkeıt vVvoxh ausgeschlossen 1s% Wo das
rm.S (+emeınsame auch von der hbeıden koptischen Texte oder
6  M, Se1 s selhbst, gahz vereinzelten, altlateinıschen Zeugen geboten
wırd, da hat CS, wenn anders mehr qls eE1Ne zufällige UÜbereinstimmung

bestimmten UÜbersetzungsfreıiheit vorlıegt, ehedem uch
grıiechischen Hss gestanden IDR könnte a.1so sehr ohl auch B Arm
gestanden en Be1l SYyI würde eE1INe Beemfitfussung durch nach
dem Sanzch (harakter der Arbeıt des Paulos voxn 'Tellä ZW Ar nıcht
eben wahrscheinlich her doch immerhın durchaus denkbar SC1N In-
dessen 1S% eiINn isohertes Zusammengehen VO  S Arm Syr tatsächlich
aum beobachten Unter dıesen mständen erübrıgt siıch e1inNne AauUuS-

drückliche Vermerkung des Zusammengehens dıeser vier V ersionen miıt
be1 den folgenden Zusammenstellungen selhbstverständlıch W o h1n-

iıhnen oder Orıginal eE1Ne dem Swete schen ext gegenüber-
etende Varıante erhalten 18T. wird dıese der Kürze halber LunNn-

hchst ach den VOoO  s Rahl{fs ınterschledenen Texttypen 03 Vg
notJıert wıeder eE1Ne sofortige Verlässigung darüber ermöglıchen,
daß Trm.S nıcht m1T ihr zusammenfällt

Auffallend häufie treten ndlıch rab und eth qals Zeugen der
gleichen J ,esart Arm ZUr Seıte un dıesem Falle 1st, unleugbar
ber e1N RBedenken N1C. hıinwegzukommen Davon daß hıer
überall e1iNe verschollene Varıante, dıe als möglıche Grundlage von

Arm ebensogut W1e Betracht käme, einwandfreı gesichert Ware

annn jedenfalls nıcht dıe ede Se1in Vıelmehr 1st, gleichmäßige Ab-
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hängigkeıt aller übrıgen Zeugen vOxn entschıeden das WwWEITLAUS W ahr-
scheıinlichste Für rab Rom 18 eE1iINe starke Beeinflussung durch
schon 18 Jahrhundert VoO  S Döderleıni nachgewıesen worden Hür
rab Al das Werk des syrıschen Melkıten U-.  1-Fath ‘Ahbdalläh i1bn-
al-Fadl, 1st 6116 solche eigentlıch selbstverständlich, da dessen Liebens-
zeıt, dıe Mıtte des 14 Jahrhunderts, dıe elikıten Syrıens ZUTrC

aramäılschen Kultussprache übergegangen 9 dem UÜbersetzer Iso
AUuS dem praktischen (+ebrauche der Luturgıe geläufg ATe ber

auch rab Par 6S nıcht Stellen dıe unabhängıg VO  S

Vergleiche miıt Arm e1INe Abhängigkeit VONn verraten eth chließ-
ıch 1st der vorliegenden (xestalt WASIEF davon entfernt unbesehen
m1 dem. altabessinıschen Psalterimum des chrıstianısıerten Reıiches vox

Aksüm gleichgesetzt werden können, das AL Jahrhundert AUuS

geflossen War W ıe der gesamte äthıopısche RBıbeltext hat auch
der äthıopısche Psalter E1Ne wechselvolle un alles eher als einfache
Geschichte gehabt die ihren Abschluß durch e1Nne ‚Jahrhundert.

dem Kreıse des Reformators Salämä einsetzende Revısıonstätigkeit
fand Beı1l dıeser ber hat 1012  - sıch durchweg arabıscher Vorlagen
bedient un durch das Mıttelglied solcher konnte sıch OIn Kınfuß voxh

auch auftf den (+e Psalter sechr ohl geltend machen Kr annn
sıch tatsächlıch selbst, Stellen geltend gemacht aben, WO iıhn
ihrer gedruckt vorliegenden (Gestalt die dreı der Hauptsache auf

zurückgehenden Al abıschen Psaltertexte nıcht. verraten Hat es doch
zweıfelsohne nehen iıhnen och manche weıtere Spielarten VOoO  S rah
gegeben uch KErscheinungen w1e den fünfsprachigen Psalter
Barberıinz darf 1er erınnert werden, welchem dıe syrısche un

Indıe äthıopische Textkolumne unmittelbar nebeneinander tehen2
ıhnen könnte m1ıtunter SOSar e1INe direkte Beeinfiussung VO  b eth durch

sıch vollzogen haben Dem allem gegenüber 1st LU  S freıilich auch
wıeder dıe atsache nıcht verkennen, daß äuhng e1iIN Yl
sammengehen voxn Arm m1 eth e7z W oder mehreren rab.-
'Texten nıcht. Aur alle SONST1geEN Zeugen sondern selhst,

sich beobachten äßt Dürfite diıesen Fällen mıt Sıcherheıt auf
verschollene B-Varıanten geschlossen werden, könnten solche natür-
ıch auch da, Hintergrunde stehen, dıe Berührung VO  S Arm
mıt der Gruppe ethrab zugleıch e1INeE Übereinstimmung mıiıt
darstellt. HKs könnte mıthın a ls e1inNn der Vorsicht erscheinen,
auch alle gelagerten Fälle he1 dem Nachweıse Zusammen-
hangs VO  S Arm m1T beiseıte lassen och annn eiINe Sammlung,

Eepertorzum FÜr Bıblısche und Morgenländische TIatteratur 68 Vgl
we1ter Kahlfifs x& 168

Vgl. das Yacsımıile beı Tisserant SPeECILMINA codıcum orıentaltrum Bonn
1914 80
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Sıchtung und Prüfung jener UT ıIn eth oder rab wıederkehrenden
Sonderlesarten VON Arm 1m Rahmen der gegenwärtigen Arbeiıt nıcht
unternommen werden. Bıis ZUT Durchführung eıner olchen wırd 1132
aber vOo  s dem Grundsatz auszugehen haben, daß ın der Annahme
bloß 1n Übersetzung erhaltener S- V arlanten die stärkste Zurückhaltung
geboten se1n dürfte. Demgemäß schıen CS etzten Endes doch geratener,
auf jene äußerste Beschneidung des Beweınsmaterials verzichten.
Immerhın werden dıe Arm. alleın e1genen un dıe ım mıt der Gruppe
eth rab gemeiınsamen S- ] ,esarten Jeweıls In getrennten Reihen
aufgeführt und beı den letzteren die QS1@e vertretenden Kınzelzeugen
mındestens namhaft gemacht werden, SOWweıt N1IC ausnahmsweise
eıne Mıtteiulung ıhres W ortlautes als wünschenswert erscheınt.

S . Lesarten oder Übersetzungsfreiheiten? uch
schlechthın isolierte Übereinstimmungen VO  z} rTm.S haben naturgemäß
1Ur ann einen durchschlagenden W ert, wenNnn S1e nıcht dem Verdacht
unterhlegen, Jediglich darauf beruhen, daß eıNe der allgemeınen
Übersetzungstechnik VONN Arm entsprechende {re]e Wıedergabe VONX

sıch zufällig mıt deckt.
Fassen WIr beispielshalber och einmal unter Beschränkung auf

dıe vlerzig ersten Psalmen nunmehr auch dıejenı1gen Abweichungen VOLxL

1Ns Auge, 1n denen Arm bezüglıch des (+ebrauchs der einfachsten
Konjunktionen mıt zusammengeht, An 53 Stellen treffen WIT eın
bı (und), 1n eın XAl, ohl ahber ın e1Nn OÖ  O Sste dreimal wırd
durch Hı eiınem C VON entsprechend e1n VON ersetzZt; ”5 mal
bleibt eın XAL, zweımal e1n X} und viermal e1IN Yap unübersetzt, dem
auch 1n nıchts entspricht. An un für sıch waren 1es unstreıtig
Zahlen, die ın ihrer Bedeutung nıcht unterschätzen sSe1N würden.
A hber diıese Bedeutung wırd doch allermındestens sechr verringert durch
dıe Fälle, 1n denen entsprechende Abweichungen VO  s eın Neıten-
stück 1ın fanden

Kıitwas günstiger ist, vielleicht ber e1NeEe andere Erscheinung des
Konjunktionengebrauchs von Arm urteılen. Entsprechend dem
VO  b ist e1nNn a R Kınleitung e1ner direkten ede Nn1ıC
weniger qls Stellen der Psalmen T eingeschoben: d Oy 9 AArg 32 04,
12;5; 19 1 29. 7, 3U, 23, ö1, 5, 34, 25, 39, öl, 1747,; 38, un 89 Der
Eındruck, daß 68 sıch 1er mehr als e1INeE zufällige Berührung der
beiden Texte handle, wıird och dadurch erheblich -verstärkt, daß
gekehrt IS das ın © 1es auch miıt dem IdE ın Arm der
all ist. Freılich fahlt das etztere 30, un 4.0, zweimal auch, WO

das üblıche hat, och raubt dıeser Umstand den übrıgen Stellen
immerhın nıcht. jede Beweiskraft für dıe Abhängigkeıt des armenıschen
Psalters von der Pesitt  A, weıl die Annahme e1INeEs nachträglichen inner-
armenıschen Anusfalls der Konjunktion aum allzu kühn Sse1nN dürfte.

()RIENS (HRISTIANUS, Neue Serie XIL
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(1 undsätzlich auf schwankem en stehen WIT weıterhın mı1t den-
JEHISECN Stellen, welchen dıe UÜberemstimmung von rm.S sıch qnıf
dıe Detzung er Nıchtsetzung) Personalpronomens bezieht
Doch die nıcht allzı zahlreichen Beispiele immerhın 1er
sammengestellt Se111

N V GQ gladro (UO)| lLUI1L[I (das Schwert) = I9n
Q WETOA ÖLXALOV (D D CUM ZUSÜS jlın lullll_lll[lü _g_n (mıt

deınen (+erechten) = 3)  BG134, ONMESLO KL TENATE MN el prodıgıa)] g lır urlıu
5ı q_u:[|an'umu p (seine Zeiıchen und W under) olissle ÜL (seine
Zieichen und W under)

141, ÖLXALOL (D\DYIS, uste)] WTT, D _gn (deine Gerechten) = r.a-fl..’].
16, 11 EXKÄLVOAL Av U7 m395 , declhinare terram)|

lun‘l:u:„€ß‘gna.[g:u‘b[rL glıu JEnnn (zu beugen mich auf cdıe Erde) Vgl
Isöla mJ  d (daß S1C würfen mıch auf dıe Erde); rab Par Rom

J)\3\ e \‚.>‚»e»$ (daß S1e schlügen mıt. ILLE dıe Krde).
Das tatsächlıche estehen Abhängigkeit VO:  - vorausgesetzt, wüurde

sıch hler ı Arm Mischtext handeln, da dıe W ortbedeutung des Infinıtıvys
ebenso entschıeden auf zuruückweist als dıe pronomiınale Krweıterung auf ber
solche Mischtexte vgl später Zusammenhang.

17 15 (1a fulgura)] 1[1“UJLIUIHU.I&IILYIU p (seıne Blıtze)
—CD H eth

LG 49 O SW  Cmwy (VWD, QUC salvos faceret)] ilmuu: 19049\
(1ihnen e1IN KErlöser) rabAl Rom. Vgl eth HL 02 A0D“ (der ihnen
hülfe).

18, S SÜÖ0XLAV (31372, ut complaceant)| ‚pgS (dır gefällıg)
(nach deınem Wiıllen) = eth

D4 (1W, yeccatum)|]] gdE qu ‘bn[uu (dıe Sünde[n] derselben)
ü (seine Sünde) eth

46 Lalkarte psallıte))] Zla O4> rah
4.9 MALÖSLAV dascmplanam) f (meıne Unterweısung)

B09 &0 eth rabh
rabh51 10 ÖSTta (WSV, 0SSCA) nulbrn.p meıne (xebeıine)

14 WLAOTULRLOV LESTUMONLUM) gıl huwyni[d-fuh p (sein Zieugn1s)
L4 Vgl Arı a‚ Par Rom AD (seıne Zeugn1sse)

118 ”6 EEnNYyeLAG @an ENUNTKLAUL)| uyunındb gı pGg (habe ich VeOTI'-
rab Romkündet dır) 7J.\.e.» ich dir kund getan)

Ihe VOI Zohrab allerdings den ext gesetzte Varijante qundbghg pGg
(werde iıch verküunden dır darft WO estiımm a1s sekundär gelten

135 P SYy SUVEGEL AD ıntellectu) luh‘uuunn.flliuuli: hepad (durch
W eisheıt) Üan eth Arı a‚ Par Rom

HKs handelt sıch W16 112  e sıeht weEeIT4AUS den meısten Yällen
Dınge, dıe der Gruppe eth rabh un mehrfach solche
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dıe geradezu beı allen (+liedern derselben wıederkehren. Ziu der ahl
der S16 vertretenden Zeugen StE aber naturgemäß dıe W ahrscheın-
lıchkeıit, daß E1Ne bestimmte Erscheinung auf zufälliger UÜbereinstimmung

fr Wıedergabe der Vorlage beruhe, umgekehrten Verhältnis.
Eıne Erklärung des Befundes unNns Stellen dıiesem Sınne würde
mıthın N1C allzu viıel für siıch en Kbensowen1g Sınd dıe VvVer-
schollenen -Varıanten sonderlıch glaubhaft, die qals gSEMEINSAME (irund-
lage Voxn Arm und eth. rahb aNngENOMM werden müßten, wWEeNnNn
1INnaAan iıhre UÜbereinstimmung weder AuSs gleicher Übersetzungsfreiheit
och AuS gleichmäßıiger Abhängigkeıt VOoOxNh erklären wollte So annn
enn ıimmerhın wıederum vielleicht VOoOx< W ahrscheinlich-
keıt gesprochen werden daß der N'at auch 1er sıch e1IN Abhängig-
keitsverhältnıs VO  S Arm gegenüber bekunde

Von den Stellen, Trm.S Numerus, Tempus oder Modus
der UÜberlieferung gegenüber zusammengehen, sınd dıejenıgen belang-
10s, welchen Arm sıch auf (+rund der oben 153 entwıckelten
Beobachtungen als {freıe Wiıedergabe VOoO  a begreıfen äßt Indessen
fehlt uch nıc solchen, eE1Ne derartıge Krklärung versagt,
weıl der Nachbarschaft sıch nıchts uindet, OTan e1NeE Angleichung
stattgefunden haben könnte, EeZW., be]1 Übereinstimmung Nu-

VoNn dem betreffenden Substantıv eın (+enetiv Plura|l
abhängt uch diese 1er zusammengestellt sSCc1in

C  62 NOOGEULEOLAL (27518 07r a00)] (bıtte 1ch) HJ>° ete ich)
15 XOTAGEL (S'SY) evellet)| S urla E (zıeht heraus) (macht

herausgehen)
44, \OyYOV AyYaYOoV ( A, verbum bonum)] ‚gl1 pupfau

(deine guten Aussprüche) oder q_gw7;u purpfru(gute WorLE) S4 l&.\ÄS
gute Aussprüche).

Von den beıden Arm Lesarten stimmt allerdings Aur dıe zweıte sStreng mM1
übereın, während dıe erste dadurch besonders bemerkenswert ist daß S16 Sta AOYOG
asselbe AUS dem Persischen stammende eNNWOT! auiweiıst Ihre pronomiınale Kr-
weıterung 181 ohl sıcher innerarmenıschen Ursprungs

49 16 (DSN daxıt) uul (spricht) o
L8 E  H00 9 HOSWSTI Rom despoSULSTL)| u’["-l.lüäb'll (wırst

du machen) = )a..col. (wırst du setzen).
iıbıd xatEBahes (ehrh dezecıstr)| hnnduhlrugku (du wirst umstürzen)

Aso3L (du wırst <um>werfen).
AT 49 ÖL ayyEAwy KOVYVNDUV 5RSn angelos malos)], Abnl

sunnfı (durch dıe Hand bösen Engels)
93 (W reppellet Jbrnd-E (verwiırit) 1940
bhıd EyXxataAsıheEL derelinquet)] wn bl w71mli'u (macht OT

sıchtbar) SS (verläßt er)
L5101 17 0LX0G0LNIEL (M32 aedıficavıt)} bl (baut)

13*
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103, 30 SEATOGTtEÄELG Cal  z emttes)] unuu_glru (du sendestj ‚JE
bıd A VOAXALYVLELG renN0vAabıLS)] 2ll1["l?[ill (du erneuerstj

s L mA0
118, 8 DuAdi® custodiam)) uu Egı (habe ich bewahrt)

LA
D, 11 TV AGEBELOV OÜ TmWYy (DAWWB, ımmpLelatum 0YUmM)) IULII‘IIIUIILUIHL-

d Ful 7“75|.U (der Kuchlosigkeit derselben) Qoy>o.>.’ (ihres Hrevels)
eth rahb

Die Stelle ist; 111 beachtenswerter, weil nach dem S.187 Ausgeführten gerade
iın Arm eın Plural (selbst Stelle e1INes Singulars der orlage erwarten wAare.

22,4 SXLAC Üavatov mD, umbrae MNor(S))| UU"1Lb'[IIUJ lnr (der
Schatten des Todes) Las rab

26, EXCNTNOW (WDAN, requir am)) (<er>bitte ch)
L} A1'3b?“- Rom.

45, 5 TOU TOTALOU Ta ÖPUNLATO (W32B Ara }umınıs ımpetus)| q?lll.l(y.g
qb'mng (dıe Läufe der Flüsse) LO ISl rab

48, 11 A.VOUE XL AOPWY, Vg ODWV  pA XAL A VOUC B5 INSIPYENS
el stultus)] lu‘bq_q_lull_‘g Eı (Unvernünftige nd Unverständige)

\ A Uäs (Loren un Verstandesschwache) Aeth
50, DAVTLELG NDMN, Me (gnq_lrlu' b sprenge M1C

AA O9 D:  g auf miıch) Arab_}?.om.
bhıd TÄUVELG LE (53IN, avabıs me)| LIILIU wasche CALSSU

(reinıge mich) Arab.Rom.
Der Akkusatıv des Pronomens der Person ist ın Arm AUS der ersten Vershaälfte

erganzen, nıcht 1Ur vermöge innerarmeniıscher Korruptel ausgefallen,
KEıne Varıante ıch werde gewaschen werden) beruht zweiıfellos auf sekun-
darer Angleichung &. diıe Übersetzung der passıven Futura AVAXALYLTÜNTOLLAL und
ÄEUXAVÜNTOLLAL

50, Br TNV ALVEOLV GQ (In9mn, laudem uam)| lflllfilflng'[".7!u P (deıne
Benedıiktionen) Nüzal (deınme L,obgesänge) Arahbh.Rom.

68, 36 SWSEL (WN, salvam facıel)] ın (erlöst) Hi Arah.Rom.
93, 18 sSs6aAhsvTtaL TOUC WOD (3 D, MOTUS est DCS MEeCUS)|

n UT, (sınd erschüttert. worden meıne Füße) wA
haben geschwankt meıne Füße) eth Arah.Par Rom.

144, 2 ALYEGLYV Kuptou (FT MO laudatiıonem Domint)| lLopfilm.[3'[m‘bu
S un D dıe Benediktionen des Herrn) La Mä..l.’. (d1e 1Li0b-
geEsaNgeE des errn) Arah.Rom.

Dıie 1n der Gruppe Aeth.Arab wıederkehrenden un dıe Aur 1n
Arm auftretenden S-] ,esarten nalten sıch ]1er beinahe das
(GGHeichgewicht. Was dıe ersteren betrıfft, S wırd 112  > wıeder wohl ın
keinem einNzZIgen Falle gene1igt se1IN, AUuS inneren Gründen eıne zufällig
miıt. sıch deckende verschollene B-Varıante erschlıeßen. An Stellen
w1ıe 22, 4, 4:8, 11, 50, 9 oder J3, 18 wırd eıne solche posıtıv a1s AauS-
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geschlossen gelten dürfen Nur auf e1InN derartiges Materı1al auch
asselbe och SaNZz erheblich umfangreicher WAare dıe Annahme
wirklichen Zusammenhangs von Arm m1 gründen wollen, WUulI de
gleichwohl verfehlt SC1IN ber Zusammenhalt mıt ungleich Kın-
schne1denderem verdienen doch wohl auch diese Stellen CS, nıcht voll-
ständıg übersehen werden Besonders oilt 1es VO  — olchen W1IEC

26 5() oder ( denen auch abgesehen VOL umerus des
Substantivs eZW VO Modus des Verbs sıch E1INE unverkennbare Ver-
wandtschaft, der Ausdrucksweise VO  s rm.S beobachten äßt Wenn
umgekehrt mehrfach, W1E 24, 15, 48, K3 99 18 neben der syntaktisch-
stilistischen UÜbereinstimmung mıt Arm CIn CH Anschluß
die W ortwahl vOoOn festzustellen ıst, handelt, eEs sich
nıcht auf Stellen dıeser Art beschränkten Yıwittercharakter des AÄArm.-
Textes, auf den späteren Zusammenhang zurückzukommen Se1N wırd

Als 611 besonders interessanter Eınzelfall mi1t sıch weNn1gstens
berührender Numerusabweichung VO  S mMas schhließlich hıer och der
(zestalt vedacht werden, welche Arm dıe FKormel Sic TLOV TOU

Sıe lautet 37LÖWYVOS be7zw SiG ZLWVYVOS annımmt
un 1 51 K 185 U1 Ka 118 44 131 un 1 148 0  0

wıeder mı1t Starrer Festigkeıt pluralısch Jlul..tll.nb'lu7lu JIUI.[HIIL"II[)(9
(Ewigkeiten der KEwigkeiten <hindurch>) Ks 1st. schlechterdings vVvOon

Z nıcht abzusehen W as diese Umsetzung beıder Bestandteıl des
Ausdrucks den Plural veranlaßt haben sollte Anders, weNnnNn 1024

VONn dem überall entsprechenden (1n Kwigkeıt der
Kwigkeıten) ausgeht 1DDenn hıer würde ıe pluralısche W ıedergabe
auch des (+enetiv des Plurals regıerenden ersten '"eiles ledigliıch
Ner allgemeınen (xepflogenheıt VO  S Arm entsprechen Demgegenüber
1E nıcht leugnen daß die armenısche Korme m1 oleicher Hestig-
keıt auch der Liuturgıe auftrıtt iıhr auf grlechıscher Seıte C111

SiG TOULUS LWVACS TW AL VV aufs denkhbaır strengste entspricht ' *heoretisch
mu a 180 wohl ıe Möglichkeıit 118 Auge gefaßt werden, daß S1C AUSs

lıturgıschem Sprachgute entweder a,ls 6116 hereıts teststehende schon
VO „Uber setzZzer“ übernommen W OI den oder nachträglich den Psalter-
text eingedrungen ware beı das erstere Ist aqusgeschlossen weıl CEINeE

zumal griechische Öriginale sıch anlehnende Luturgıe der
Landessprache Armenıiens nıcht über dıe Entstehungszeıt des armenıschen
Bıbeltextes hınaufreicht und auch das etztere ıst. mındestens sehr

wahrscheinlich. Diıe Annahme der Abhängigkeıt VOoO  S dürfte
sıch a,180 auch 1er wohl och hesten empfehlen.

Formale UÜUbereinstimmungen. ber den Kreıis ihrer
Yragweıte mehr oder WEN1gCF zweılfelhaft bleibender Erscheinungen
NM1INAauUs zeıgt Arm zunächst be1 sachlıiıcher UÜbereinstimmung VoxL

und vielfach der Ausdrucksweise e1Ne ENSELE Berührung mıt dem
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letzteren Kıs 1sT. vorab das weıte (+ebiet der W ortwahl auf dem sıch
derartige ormale UÜbereinstimmungen vonxn rm.S beobachten lassen
Nıcht WEN186 scheinbare W iıllkürlichkeiten von Arm auf diıesem (+e-
hıete verheren alles Befremdliche sobald Mal N1ıC sondern alg
maßgeblıche Grundlage voraussetzt So Ste beispielsweıse 611 un
dasselbe €cummunn[rg[r„ (du hast gegründet) KATNPTILOO®,

SUELEAÄLWOOG, aher beıdemal dem nämlichen VO  - OH*
ber sollte INAaLn 17 18 ach unmiıttelbar vorangehendem (d->Lusdllrusg
Iıg Sqopug (vo1 ME1INEN starken FWeınden) SE EYUDOV WOU ÖLYATQMYV
e1Ne Wiıedergabe nıcht etwa qlg Varıante N1€e bezeugten S OUDYVA-
TWÜNGAV, sondern des tatsächlıchen EGTEPEWÜNGAV durch Sgop bal
(stark Wden sınd) kaum 61 W al tEenN, begreıft dagegen sofort cdıe Wahl
des nämlichen ortes WEeLN NL auf das LLAD WD un
VO  en zurückgreift; entspricht umgekehrt dem gleichen grıechıschen
AOYO 32 (Ausspruch) neben un Q, puulı (W ort)
neben voxl Fälle ähnlıcher Art heßen sıch großer ahl
nachweısen och Mag dıe Anführung dıeser WEN1ISCH Beıispiele genügen.

Auch VvVOoONn Fällen, welchem dıe formale Übereimstimmung voxn

Tm.S sich nıcht. auf eiNe bestimmte Wahl zwıschen Synonymen
beschränkt. und gleichzeıtig dıe einzelne Stelle e1NeE Bewertung unab-
hängıg vox irgend Ner anderen gestattet soll dıe folgende 1sSTe
lediglich eE1INE Auswahl besonders bezeichnender bıeten Das Auftreten
der S.-L,esart auch der Gruppe eth rTab ann ]1er besonders
WEN18 edenken ErTEYCN, WÖO eiINe zufälhlig m1T sıch ecCkende VOETI'-

schollene Varıante der Natur der ınge ach von vornhereıin ohl
nıemals glaubhaft 1st, W enn e1INe solche schlechthin qls A uS-

veschlossen gelten annn weıl s Jediglich dıe spezıfisch sem1tıische Aus-
drucksform VOoO  s 1st womıiıt Arm übereinstimmt wırd ausnahmsweise
auf eE1INe Angabe VO  S (Gall verzichtet

16 TW ÜVÜ ROTWY (DIS homınum)| A a (der Menschen-
söhne) Äm1iLD9

13 SV AyOÜOoLs D0NIS)] luupm.[}b'tu‘b G(Füte)  - Ö.e.=...&*:
XAaÄheL (S> 210 forma KRom)] ınl uulgn (von nsehen

O9 LD (ın Se1Nnem Nsehen).
63, 6 ÖLNYNGAVTO (1715D, NAYYAvEYUNG)| lunp€[rg:u‘b (sıe en gedacht)

aanl
Avöpa ALLATOOV N VWUÜUM SANGWINUM)| urn lullllL‘lllll€b'lL

(den blutvergießenden annn Lso9 v»ll I>°Q rab KEint-
sprechend auch 54, 24, 58, 5

D NO06 VaoYV AyLOV SO (TE 7, ad templum sanctum UUWM)|
_gll (ın deinem heilıgen Tempel) 909 Uoasoon,

O4a17 Ü”UTOLG (1? €4S)| flrn 71|1(9IU (über dıeselben)
rah
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19 LRTENOAOTRLOAL GQU (7D yroteqat (e)| o Inu pul Eabgl ebg
(Helfer sSe1 dır) da (es dır) rab

21 SAUTOLG (D2, stb2r)| JE 9 lu.[rb'tu7lg (n ıhrer Mıtte) @oyl\.\..=
(zwischen sıch) rab

93 GL KATOLXOUVYTES SV ( Y iM TU ADIEAN €O)| Lnl sr
7lfl[llll (Bewohner desselben) O4 59 Aı a‚ Par KRKom

7 SUVEAÄKÜTSNS [3 DW ımul trahas) d fı Suudiuphn (nicht
zähle) [u.\]u.\.äo’. Arahäal

28, Z SV A0  ÄN AL  &% %0 T00] un € I.I[IllflL[3'blll‘ll 7Jn[“ll (ım Vorhofe der
ethrabHeılıgkeıit desselben) = 4B I0.D? L5

30, SLvVEKÄELOAC S CN ADN, econclusıst2 ME)| J?um7:bgfip gu (du hast
aal Ara‚hPar. Kom.übergeben mich)

&\ dEetm® ATW NN venıal Vg QÜTtTOLG| uug ILb'IHUJ
7‘Ilälll (es komme über dıeselben) O94a LL rabh Par

4.() AOYOV TANAVOLOV] puslı u:‘l:op[r'bm.l]‘/ru:‘b (eın Wort der ngesetZ-
lichkeit)] = lle.>.9 } (ein W ort des Frevels) = ethrab}om.

IN aslı  —_-  Suh et.h4.1 (DM?, DanNeS)| 417'["U&"L[! (Speise) =
&v g f ne uu uul?m(g (an den Häuptern Anfängen

L SA D (am aup Anfang der Monate)der Monate)
rab

89 Ta AYOLLLAGC NLOV 7 NLQULLALES nNOSYAS)| gul nu Jb'll
(unsere Sünden) E eth rabKRom.

93, SKÖLKNIEWV (AWDA, ultıonum)] eb Fln fn (Rächer) = is aal
eth

103 Tn V ÖUOLV 813 DOCCAasuUum SWUM)| Funfl‘ Jf:rm7:qu 1y Bepn)
(dıe el iıhres Untergangs o 4Q D 909 C rab Par

103 251 SXEL (DW, 2lleC)) 11u1/?u oder h Dlin (1n ıhm)
Aı aD Yar Rom

105 30 ÜOAUGLS (DA QuasSsatro0)| ıJ< (der Tod) LLa (das
Sterben) rab Rom

1929 LRQOGTNOETAL sustınebıt) hwnk ug annn <be>stehen
Arab.Par Rom Entsprechend auch BA

131 1 AÄNTELAY (MDS verıtatem)| £ä]l‘u1m:.[&[iunlig (1n W ahrheıt)
E eth rab Rom

139 11 UT OGTWOLY (1p9- 22 ON subsıstent hunuwuglrlh
blrg (nıcht werden S16 können leben) Vgl \QMA..IJ V (nıcht

eth rab Par Romwerden S16 können <be>stehen
Dıe UÜbereinstiımmung mM1%t W ALr ursprünglıch 1116 vollständige, weinn Ylrg

leben), was fast m1 Sıcherheit angenomMm werden kann, Korruptel AUS huny
(stehen) ist.

Gelegentlich weıst SOgar schon dıe W ortstellung vVvoxn Arm über-
zeugend autf Zusammenhang mıiıt S S LUr e1n

Beispiel anzuführen
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118 105 ÄUY VOS tTOLG CO OLV WLOD VOLOG JOU , Chrysost Iat Syr
ÄOYOS GO0OU 59355-5) Iucerna nedıbus v»erbum LUUM)| Sprug

puulı (oder f purlı,p) _gfl mn[zg drg eıne Lieuchte 18T. eın Wort bezw
sınd deine OTr e1NeN Hüßen) M>o»..c»(

Kann hıer materıell, ebenso gut als S, dıe gew1 auch für S Hox
anzusetzende BVarıante zugrunde lıegen, kehrt dıe der gesamten
-Überlieferung iremde Umstellung der orte Aur

wlıeder, rabRom.-AA s éU‚s (deın Wort ıst, Leuchte
e1nem KFuße) wenı1gstens nachzuwırken

Materielle Übereinstimmungen och schwerer
qa ls alle LAULr formalen Berührungen VOo  am} Arm fallen naturgemäß dQie.
JEN1gSEN Stellen 10US (xewiıcht, dıe VOoO  S AÄArm. alleın oder Berührung
mıiıt der Gruppe eth. rab mıtvertretene TLiesart gegenüber
Überschuß oder Deifekt darstellt, bezw. e1iNe sachliıch andere Auf-
fassung oder geradezu e1iNe andere (zestalt des hebräischen Textes
wıederg1ıbt qa 1s Eıner olchen Bedeutung dıeser materıjellen Über-
eiNnstimmuUNgenN entsprechend scheint 1er eC1Ne möglıchst erschöpfende
Vorlage des gesamten Materjals geboten

15 11 SUODOGUYNG WETOA TU GOU äl aectıtıa
CUM vultu (UO) nLllllllllnL lJ'/nu:fi: b'[lblllllg P (mıt der KFreudigkeıit deines
Angesichts) = mD0:+5) LOn (von der Freude UuSW.)

dOs TapEwWBAaAdeı AyysAoc Kuptov XÜXA® MT N0 S, 2M-
mnıltel angelus Domaını CLYCULLU)| pulıunlg €[:b2_m:4:4 wg S Gnl
(das Heerlager de1 Kngel des Herrn rI1INSSum 1ST) oa
Z,.„.» L s09

18 Av ÄCQ 3apsı DY2A, HONULO gravt)| JUIIHILI.I £1u:g_l/ü:g
(ın vielen V ölkern) k < IasasSa

19 OL EYÜPNALVOVTEG OL AtTALWS (DW 9 Vg QÖLKME (QqU?T
adversantur mıhr VW UC m [F 9tulh.p h (meıne HWeıinde)
WUaDidsas

OL Küptıos Domiınus)| 4E IIJIL SEn (wenn
nıcht du, San | RE Nl l

EKıne Arm -Varıante E n ‚p£ LG wenn N1ıC. VO  — dır) uUS W mac durch-
AUS den Eindruck sekundär ZıUu S11

ÜLYATEPES J1 6pou (el JYılae Tyrı KRom); Vg XAL YuyYATNp
Tüpov (3 3) bı ll.nLlllll[l UHL[lIIU bn hpuwggt Zulüus (und dıe 'Tochter
Iyrus wırd anbeten ıhn) 4 ’°-@L 903 LiSO

49, 1 ETOLNIGAS XL SOLYNOC (TT a ÜN, A4eC fecıstı
el LACcUL)] ILIUJII mz/lr‘lnu(il: hı (Zur) 1Gg pGg (dıes alles hast du D O-
tan un iıch habe geschwıegen dır) LAS <o+>.o

68, 2Q x BL3A00 E WYTOWV 15D9, de lbro vwenbum)| z u pa ( ELk-
‚pn d hErhug (aus deiınem Buche des Liebens) Lgj
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0, 15 Nv GOQU (TW salutare UUWM)| £ll_lllü'll.p'llL7“l _gl1
(deıne Lobgesänge) = .,Z\.u.a.n

Hıer rechtfertigt eın audem iuam O1 Liat Moz das Numerus VO  - AÄArm
abweiıicht schwerlich dıe Annahme sıch m1t eckenden Varıjante

tTOLG ONSOLV LOLG AZYLOLG ( Va montıbus SANCULS)|
JEr unl (E) UHL[lE 7‘"[llll (auf dem heiligen Berge desselben) inda

Sı LOV Aso OLKXOBOLNUNIGETAL (1 7077 DW, neternum
mMıseN1WOTd1LA aedificabitur)| u dtnup Su nq_:_1[„filLß'/i u11/11 }?_[w‘l;[ru(g[. dıe Welt
Erbarmen wıird gebaut werden) 1l.°.=...é: (die W elt
üte wıird gebaut werden)

ÖC Or BOA/LwV WETA ÖDLDVASTELAC ( NAI”D YY 72 LU UM brachzum
CUM POotENLLA)| .gll pug nl Bı B 101"1Lpr‘1! eın 1st der Arm un
deın 1st dıe Macht). = U.o;.:u\ H «‚>..;o La  .n 7\..’ (dein ist, der
Arm un eın ist. dıe KrTaft).

102, IO SMAKDUVEV (DTIM, 0ONge feECcW0)] wlg u SO) <ß°’
1006, 26 SV AXOL  N G, malıs)| Jrl fln ln. [1b:u7:3 (1n iıhren Seelen

ihnen selbst) = OAS (ın ıhnen).
KL / —  7}} TOVYV Küptov (D Domino) Uumnnewds (zu
D (auf o

118 En ÖLXALOGUYN (D075S AEQUMWAS)| w WNAL [J'b‘:u:li1 (mıt (rerechtigkeıt)
LAQ.I/15

129 TKO005 Küptov TOV DeOv NUOV (DN D, ad Dominum
Deum noStr um))| pfg SEn Yumneıwd dln (ZU dIir, Herr unNnser

\°$ÄZ Ln
148 SS TOV AL (1 geternum)| IM
d 10 T  > AYSWYMLEYVOS MS 12D, sepulerum DALENS DL n[1ull'u

wıe mSO (und W1e) = eth
Sl SC LOV KL 999. adeternum eU)| rm eth
21 OL AOyoL verba)| |£l_ll ulı puslıh.g (wegen der Worte) =

rab Par Rom Vgl (1n den W orten)
23 XL TÄNPWLA DN12M) el ylenıLudo ppr l“'l""l

(mıt ıhrer l lias (1n iıhrer Hülle) eth rabh Al YPar
JA24, HA ÄE0OC GQU mlel g secundum miserıcordiam LUOAM))|

A A (sondern) TrTab Rom

26 11 5y TtpLBW südeELO (D NN), semıtam Y eCctam) LUJLITILU
nınqu (auf deimen Pfaden, den geraden) I3.o’l. et.h

3  9 17 SWÜNGETAL (7D , salvabıtur KRom ervilt SALUUS
g Egl rettet es den Keıter) H3D ( (rettet

es Se1INEN Keıter) rabRo:  B

50.; 28 SLG TOYV QUAAYÜNGETAL (3 212 neternum GCONSET-

vabuntur)]] y P JluLl)lnb'u.l‘bu uu S 5 17IIIUIU (sondern dıe Kwigkeiten
behütet 6r S1€) O W In der Konjunktion (}
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stimmt Arab.Al., ı1n der aktıyen Wendung stimmen eth Arab?" Rom.,
miıt übereın.

Eıne Angleichung Vn Arm. das Vorangehende 1ın Tempus un!' (+enus Verbiı
wäare sıch ohl en.  ar; zumal uch oh. aktıyısch wendet. ber die gleich-
zeıtıge Übereinstimmung ın der Konjunktion 1üißt ıe Abhängigkeit VO:  S mindestens
als aubßberst wahrscheinlich empfinden.

Dl, 17 1ÜOTE (>ZC, NE QUANdO, Rom: alıqguando)} rm
eth rab

>939‚ 17 WEYAAÄLYÜNTO (273N, mAagnNıficetur)| JIr& (groß ist,
eth Arab.nom

4.0, 11 ÖLNPTACOV S@AQUTOLG (19 5W, dirıpıebant stO42)| JW:[:2U„U4/!;9[‚71 L
(sıe en geplündert uns) O> Al‘ 3.b .Pa.r. Rom.

49, 12 XL TO TÄNDOLA QÖtNs] w1ıe 23 1 eth. Arab.Par.
96, 5 WÄYALDC (3 gladıus)|] pLI na wıe a Arab.Rom:
64, 9 0L XOATOLXOUVTEG Ta TEDATC (AISD , qguihabıtant termıno0S)|

lnl 5E banlph (dıe Bewohner der Erde) Aö HIA T 8„b.AL Rom,
Eıne verwandte 6-Variante: 0L XOATOLKXOUVTEC T TEPDATC. TNG YNS bıetet 1n

Übereinstimmung m1 den meılısten Lat.-Zeugen un Arab.Par. ber 891e kOöonnte sehr
ohl ın der einzıgen griechischen Hs auf bloßer Kücküubersetzung AUS Lat beruhen
un: 1n Lat. selbhst ıne harmonistische Anlehnung &. andere Stellen vorliegen,
während sıch 1n Arab.Far. UT, A, 1s yeWil, u11n einen Mischtext AUS un
handelt.

64, 11 Avatshhovuoa s  D  7 germmnans, Rom dum ex0rıEtur))|
pjU 7m[nu (der pro derselben) Ü o (ihr Sproß) Arahb.Rom.

Eıne pluralısche Varıante (dıe Sprossen) ist belanglos, weil sicher
sekundärer atur.

67(,238 'kıx Baocay ETLOTDE W, ETLOTPEUW SV Budoic Vakaoons
79 mban 0n SN 3WN, Hr Basan CONVETLAM, CoNvVLertamı IN profundum
MATIS)) f [unpag zwn&nLghg Bı Jh9n y J‘m7:limg gl f II_IIL[HI
hnpabghg (Aus den 'Tiefen der Abgründe werde ich umwenden un
U der Mıtte der Backenzähne etwas herausreıßen). Vgl N5

fo Sal (Von zwıschen den Zähnen werde| wHAALDHAAN
ich ımkehren un werde umkehren AUuS den 'Tiefen des Meeres)
Arab.Par Rom.

Eıne Varıante ] (dıes) ist gewiß sekundär des g bb (etwas), durch
dessen Hinzusetzung Arm eın Objekt dem aktıvyisch verstandenen Verbum sSe1INer
Vorlage gewinnen suchte Daß diese 1Ur gEWESECN seın kann, ist, TOtZ der sıch
VOLC em ın der Vertauschung der beiden (+lieder offenbarenden weiıtgehenden Frei-
heıt der Wiıedergabe einleuchtend.

67/, 24 SE EYÜPOV TD Q TOL (D D ND, INUMACIS ab 1NSO)|]
un SE ‚P.79 (yom Blute deiıner Heınde). Vgl 7..;>.=‚.3.>.:
(von deınen FWeınden) rab

Sein Jlufb€£ (vom Blute) hat Arm AaAuUuSs der ersten Vershälifte (Ev ULTE J 50 „5)
freı herüber x  me  o
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67, 25 TOQU y S3-  —_  S (W7D3, QU est vn SANCLO (des Heilıgen)
) VW rab

68, EY de U LOD 006 o7 Küpte, XALDÖG SÜ00XLACc
157 II 727n an, EqO GEr oratıonem MeCcamnn ad (LE, Domine, LEMDUS
beneplacıti)) Eu Jlllq_0[}ü hnuyh ‚pbg, SEn, F unlpl nlr (iıch ZU.
(+ebete bın gestanden dır, Herr, annehmbarer Zieit) =

Woaıs Ln (ich habe gebetet VOoOr dır UuSW.) rab
4, 37 ETLOTWÜNGAV (WWDONI, fıdeles 1abıtı SUNL, SC Rom fides

hHabıta est 2LS) | €uu.uunu:glfl: (sıe haben geglaubt)
rabPar. Rom.

81 &v TOLG SÜVEOLY (DVAN 555 OMNAODUS genhOus)]
qu dlılım J71 SE(Fuslinuu <Heıden>völker) 043a Tab

eth rabhAA TÄNDWLO QOTNS| W1e
15 ÖLXALOGUVYN XL STOLLAOLO TOQOU ÜD0VOU QQU (DW 073

78D2 119, usSTil2G et zudıierum Praeparatıo sSeda4s JUI[III_IUIIHL[J'1N.7|
bı J11[1IIIL m.‘bu €uunmuur/nuL w{dnn. _gn (auf Gerechtigkeit un eC g —-
gründet 1s% deın Sıtz) ?@’O..'D <.cl\>o I DO Leansasyıs rab Par Rom

Ich stelle das hıerher, N1C. den Beıspıelen formaler Berührung VO  S Arm
weıl nN1C. sowohl 3800° estimmte freıe Art der Wiedergabe VO  w} vorzulıegen,
sondern 110e Varıante 121 ar ophal VO  w} 115) S12 1190 durchzuschimmern cheınt

16 AAA YWOV (MYIIN, zubOrlatıonem)] q_0p$‘l}nl„ß'ln.‘l:u _g” (deine
Benediktionen) (deıne Lobgesänge) Vgl Arm Par Rom

\.‘/LM (deım Lo ), Was auf nNner Varıante mı1t weggelassenen
Pluralpunkten beruht

Snl XSLOWVY 28 MANLOUS)] llll.l1nL 4U Dnr (auf
iıhren Armen) O Sja 993 rah Rom

o ETNOAV elevaver unt)) unl u:[13 lı (sınd rhoben worden)
aa 511.( (haben sıch erhoben) rab Par Rom

STANONSLAGOATO (D 10ere eQWE)| (1st ften bar B6-
worden) U  &U rab Par

Eıne Varıante (du bıst offenbaı geworden) beruht auf nachträg-
ıcher Angleichung dıe Anredeform on

93 19 TW  < OOULYMV WOD S y T XanÖLA WOU (3 dolorum
ECOTUM corde unı dırg (der Schmerzen e1N€ES Herzens)

wa a Ls9 eth rab Par Rom

Z eth Arg,hALII AL TÄNDWLOA QOTtNS| W16 23 B:

102, 11 EXPATALWOEV (333; corroboravuıt)| pTr w yl E u (SO)
rabRo:  E

103 35 WOTE XUTOULUS V, rla ut NON SINT)
HıQ zunghlı fr Zliu (mögen N1C mehr gefunden WE den aut ıhr) oder

anyghlı f ıda (exıstıeren auf ıhr) Dn V (mögen nıcht übrıg
gelassen Se11 auf hr) Vgl rabh Al U (bıs S16 nıcht g..
funden werden auf ıhnr) unter Verbindung VOL mı1 dem G1E VO  w}
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105 2Q av GL ETLTNÖSULAGLV (am\22ynR, adınventionıbus
8SUuS) q.np&u tlL[)b' w7:3 (ın ihı erken) O O4 DD Aeth Tab Al

Dıe Stelle yeW1INNT rhöhte Bedeutung, 11a  — eachte daß 30
emselben usdruc. VO A ira (ın ıhren JLısten) entspricht AÄArm das
ıhm für ETITNÖELLATO gyeläufge a lıwg.p (Schritte, W andel) bietet Diıe Liesart
gelbst 18% gewiß Wiedergabe e1INer hebräischen Variante RDD w16 39
erstel Stelle tatsäc.  16 steht

117 ayahhınowpeda (3 exzxultemus) Erlu).p (komme ol
Vgl rab Par Rom ‘}-J\m (wohlan)

118 SW SO0a (182 V, USQUECQUAQUE om Jhhstrı f
(bıs L Ende) rab Ayl<l Vgl (ın KEwigkeıt)
eth Aıa Rom

Z weifellos gehen rab Al.Arm anf zurück während rah Par Aylall ‘J—>.
Denn 43 WO(gar sehr Hıs U1l Ende) Mischtext Aaus un!' darstellt

em AJ  s(1) 0'CPOÖPU. 1n nıchts entspricht 18 nach der Arm für gO0ÖDa geläufigen
Ausdrucksweise durch Ublıs lrn yn (bis gewaltsam) wıedergegeben selbst weıcht
nıcht 1Ur forma|l VO a‚ sondern spiıegelt ofenbar 6111 hebräisches 7y wıeder

142 WS in AVLÖDOS GOL (77 U  e  r VAS2A, sıcul Lerra SiNEC UU (207)|
nn b u alnnn &u:[um_lr bg ıst W16 rde dürstend ach dır)
I3 \ D 1;.°‘3. Aeth FD D- (: (wıe (J)d-
and dürstet ach dır) rabRo:  5AB P, ] dürstet
ach dır W1e dıe verschmachtende tellen 8G1nNe Kombination
VvOoOLx S und 'Vext dar

Die UÜbereinstimmung VO  } Arm.S 18% 1ne mehr als ormale weiıl offenbar
‚15 N1C. als Adjektiv sondern A 1S 111 Person Fem erie gefaßht hat

149 XL UEL LOU YE00 (28 31D1, exraltatıones Det)| Awnan
q_]_]_uanlU& OC werden S16 machen Ia Q0204J

(erheben werden S16 eth Tab Rom

Man mMag selbhst, 1er vielleicht N1C allen einzelnen Stellen dıe
gleiche Beweıiskraft beımessen In se1iner (+esamtheıt äßt das VOILI-

geführte Materı1al der atsache Abhängigkeitsverhältnısses
voxn Arm gegenüber unstreitig keiınen Y.weıfel mehr Dabeı ist,
E1INe Beobachtung N1IC. unterdrücken. Die materıjellen ber-
eINStiUMMUNgEN mi1t In sS1Nnd keineswegs gleichmäßıg ber den ganzen
'Text VO  - Arm verteılt Sıe ängen sıch vıelmehr hın un wıeder
auffällig dıcht Nımmt Nan etiwa och dıe angeführten Beispiele
charakterıstischer formaler Berührungen hınzu, verstärkt sıch noch
dıeser KEıiındruck gelegentlıchen haufenweısen Beisammenstehens
der S.-] ,esarten Man vergleiche unter diıesem Gesichtspunkte den

{— 10 21 und 19  CR 26 17 9— 14 4.9 11-—91

67/ 08 ff 3—16 : 109 1T 103 35 105 99f sıch bıetenden
Sto{ff uch ohne erst dıie (7+egenprobe darauf gemacht en w1e€e
viele oder 1elmehr W1e WEN196 VOoO  S \ abweıchende Liesarten den
betreffenden Partıen Arm aufweıst wırd INln Sage können, daß
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ıhnen nıcht mehr Kınzelberührungen mıt vorhegen, sondern
sıch als dıe wesentliche Grundlage des textlichen Allgemeinbildes

VOo  — Arm erweıst.
Wıedergabe von S-Varıanten; Mißrerständnisse des

Textes Erhöhte Bedeutung kommt Zzwel besonderen Gruppen von

Krscheinungen Z auf die ]1er och urz eINgeEgAaNgEN werden muß
0CC einleuchtender qals SONS würde zunächst der Zusammenhang

miıt da SE1IN, sıch eıne bestimmte hslıche Varıante des .
'Textes als Grundlage VO  - Arm erkennen heße Ich veETMAag indessen

der Hand des Barnes’schen Apparats Aur Zzwel derartıge Stellen
nachzuwelsen:

057 ( GEL OOT| S0QU (D8-4mR, ocut MmONTtes Dex)] mpu E u Lfi1'l"l'—é [LUUI"L IUJ'
(wıe erge, o k s , WwW1€e dıe Barnes’schen S-Hss
ABDEGHOQ, Arahb.@Q0oz und Bar ‘E Brä)jä 1n der „Scheune der (+eheım-
nısse“ a ls seınen eigenen ext bıeten

Ein vereinzeltes : sıcult montes, Domine VO  $ Lat.Cass1od. ist; natüurlıch weıft davon
entiern ıne mit der S-Varianten 7zusammenfallende 6-Variante glaubhaft machen,
dıe als Grundlage VO  s Arm 1ın etirac käme.

(3 F ELDYAGATO (2y5, OPEratus (welchen du gemacht
as Lz.ä.>.! , WASsS diıe Barnes’sche Hs (Brat Mus Add.
des Jh.s) VON zweıter Hand hıetet SLA des 1n herrschenden

(welcher gemacht hat)
Dagegen dürften ın eınıgen weıteren Fällen SONS vorläufig nıcht

bezeugte S.-Varıanten 1n Arm durchblicken. Hierher gehören eınmal
vier Stellen, denen eıne SONS nıcht erklärbare singularısche W ıeder-
gabe e1INes Plurals begreiflıch wIırd, sohald INn  - als Vorlage eıinen -
Vext unterstellt, 1n welchem dıe Pluralpunkte über dem betreffenden
Or fehlten,: und VvONn denen wenigstens TEl auch abgesehen davon
unzweıdeutig den Kınfluß Vvoxh verraten

202 TOLE EYODOUS WOD INUMALCOS me0S)| q [d 2L uslhl (meınen
Feind). DD ISa (meıne Feıinde)

3  , WATALOTNTAG ÖL XEVNS (8w-Oan, vanıtates SUNPEYVACUEC)|
gnl pug u71mnll (vergebliche Furcht) } NS (eitle Be-
fürchtungen).

—  S Varılante gbpfben ulımıanfu Furcht vergebens) beruht auf Ausgleichung
miıt S, hne dıe Spur der Abhängigkeit VO  — verwischt Wı haben

EENPUEV Yn MÜ TmWV BatpayoLS DS 78 V, Kdıdıt
EYYAa andas)| EILIU(9 JEpGnE 2I"(9U.I ITE (Es sprudelte 1n der Krde
derselben der Krosch) Isysok @oy>.fl:> ul..ui( (Kr 1eß kriechen
ın ıhrer rde rösche).

Der Zusammenhang mıt wıird durch die dem griechischen (und hebräischen)
Subjekt entsprechende adverbilale Bestimmung des Trts sıicher gestellt. Das VO  w ıhm
ohne Pluralpunkte gelesene etzte Wort verleıitete den armenıschen Übersetzer als
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Subjekt M1 dem Verbum verbinden dessen jedenfalls auf ırgendeinem Miß-
verständnis beruhende Wiıedergabe Ur iıhn allerdings rätselhaft hleibt

118 171 MOM yYymnum 1OPfiIHLIJ'I'ILYI P (deine Benediktion)
eth (deın Lob) 7ß«'.la.nl. (deine Liobgesänge)

Theoretisc. möclıch W are immerhın uch daß zufällig eth AÄArm unabhängıg
VO  } einander die näümliche Mischung VO:  - S, und BO-Text aufwiesen ber sollte
s1Ch W 4S be1 eth der all Se1N müßte el 106 Korrektur nach andeln,

würde schwer abzusehen SC1IN, diese VOTLT dem Uumerus der ©-UÜberlieferung
Halt gemacht Umgekehrt wurde 106 nach korrigıerende Hand doch wohl
noch weıt her das überschüuüssıge Pronominalelement beseltigt alg ]Just NUr den
UumMeTus verändert en So 1st, enn gewiß dıe gleichmäßige Abhängigkeit der
7e1den Versionen VO  w} der namlıchen S.Variante das WwEeILAaUSs W ahrscheinlichere

In üunften muß für 5Arm nehen demjen1igen der Plural-
punkte auch och der W egfall des diakrıtischen Einzelpunktes

werden, der das femınıne VO maskulinen Pronominalsuffix
der 111 Person Sıngularıs unterscheıdet

4 ( SV TOLG BApESLY (D INA domıbus eVUS) lr inw2flup[r
Iu. ['"“r (n SEC1INEIMN Tempel) “ln (ın ihren Palästen), wofür

5Arm gestanden en muß l u (ın SC1NEMN Palast)
Kıne Varıante Buchstabentext se| hest cheınt 5Arm

weıteren halben Dutzend voxn Stellen auigew1esen haben VOL denen
- dıe älfte Arm wıederum vOoOxh vornhereın Abhängigkeit von

ver‘ı aten
KAPAOTNGOLAL GO0L XL STOVoLAL (MDS8) 79 1 adstabo {br el

vıdebo)| UIUJUHU[ILI.IUU'I Irnb.g ebbr ‚pn (ıch werde bereıt SC1NH

sıchtbar werden VOL dır) y\ 2)wl(° °...é!.{ (ich werde mıch be-
reıten und werde gesehen werden Von dır), wofür 5Arm geboten en
dürfte zML{’ c>..él.( (iıch werde mıch <dazu> bereıten, daß ich
gesehen werde von dır)

25 BAmrLCmy SCS 5 SDEYOANS NON ınfırmabor)]
JIILUU.I3IIU b unlistrghg (ıch habe gehofft daß ich nıcht werde
schanden werden) In wojf V L;.=..m ıch habe gehofit; 1C werde
nıcht wanken), wofür qals SArm JL,esart anzusetzen WwW4are x JJ\ U, Lisac
(ich habe gehofft daß ich nıcht wanken werde)

28. Küpıoc S TL DÖMTAWV O® D7 5y anr OMINUS
AQUAS MULtas)) SEn hb.pb fı ı] lr pug ALD purgdung (der Herr selbst, über
vielen assern). L (der Herr über vielen
W assern), SArm, anscheinend mıiıt Ziusatz (er) hınter Liso
(der err), das, a ls Kopula Nominalsatzes ıst) gedacht, VOML

armenıschen UÜbersetzer Sınne griechischen QÜTOC verstanden
worden den auch haben ann.

39 YOoLAaV XL ROO0CDHODAV OQOU  > NUEANTAS w5 lgblel ma} Y
Jicvum et oblationem nolurstr)| jalıız ‚Ln€u Bı L uyuur  U €lu2flr(gnup
(an Opfern un Öpfergaben nıcht hast du W ohlgefallen gehabt)
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ÄAD 3 U Sannn Lu5+%5 (Opfer und UOpfergaben N1C hast du
gewollt), das letzte W ort SArm gelautet haben cheınt
N=-é_;l (hast du dır wohlgefallen lassen)

Zusammenhang mM1% wIrd jedem ur den Plural der beiıden Sub-
stantıve erwıesen Zur Verbalform vgl 5 () x €ulX/i'ug[r(q (du WITST Wohlgefallen
haben) für Lafılk (du WITrsSt dir wohlgefallen lassen) EUÖ0XNTELS steht-

10 tTOLS ORSOLV (A3, monNtLOuS)| j puilıg (der Berge)
rab Par Rom Jla (seAs) (dıe auf den Bergen <81nd>), wofür
mıt Ausfall des au 5Arm gestanden haben wıird sa (der
Berge)

5 TOOGTLÜEGUE XANÖLAV (37 N nolıte UPPONEVE y
J°"Lu'['l‘—"(qlfl' U[I[IUY_B alın (nıcht sıch erheıtern EeuTrTe Herzen)
DD (nıcht MOgC sıch ireuen ıhm euer erz),

5Arm das (an ıhm) gefehlt haben cheınt
Zıweimal und 104 könnte dıe 1er dem Befunde VOoOxn Arm

gegebene Erklärung dem edenken begegnen daß dıe Annahme ner
verschollenen Varıante durch dıe Zzweıte 1N€es VO armenıschen ber-
setzer begangenen Miıßverständnıisses allzustark belastet erscheine Doch
sınd ähnliche Mißverständnisse mındestens och V1eETr weıteren
Stellen mMI1 vollster Siıcherheıt beobachten:

118, 61 Ü fLAptTOAOV (D’YWN, . peccatpruq) l”TILIIJ(9 (der Sünden)  S
Yas, WAaSs VO UÜbersetzer als „O.;‚’ (der Frevelhaften) STAa qls l.|o>.’
(der FKFrevel) gelesen wurde.

118 78 OTL (3 QUWLO (welche) I, Was VO UÜbersetzeı qals
Relatıypronomen 1€ qals Konjunktion a& gefabt wurde

139 XATABALVOV quod descendzt)| g0 9 ulıl- (weıl es herab-
StE1ZT) uug (das herabsteigt) mı1t demselben Mißverständnis des

136 0S AL SÖ0aOLEL GOU nOO0S ıNv NETOAV OS
v5o N 1227n 2 QUL tenebart et allıdet DAarvulos LUO0S ad yelram

41ULIUL q_lfw7:4m. Su _gn Bı E u q w (welcher ergrıffen hat deiıne
ınder und geschlagen hat den Fels)= 191a HRS IN9Q  9
(jeder der ergreifen wıird deiınme ınder und schlagen wırd
den els mıi1t fälschlicher Auffassung des a ls eigentliche Pı ApOSILLON

fassenden a ls ota Accusatıvı
Als Zieugn1sse des tatsächlichen Abhängigkeitsverhältnisses,

welchem Arm gegenüber StE en verade dıese Stellen och
einmal sechr hohen W ert weıl der Arm nıedergelegten Auf-

nıcht auch VONn AuSsfassung eben schlechteraıngs Aur vOoOxh

gelangen Wr

Doppellesarten Mischtexte Kıs Ir nunmehr der
eıt auch der rage näher treten WwW16e6 das zwıschen rm.S be-
sStehende Verhältnıs erklären se1 Am nächsten läge vielleicht. dıe
auch durch dıe orte Bar Eßräjäs WweEN1gSTENS nıcht ausgeschlossene
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Annahme daß schon he1 der ursprünglıchen Übersetzung des Psalters
105 Armenische neben griechıschen 'Texte die Pesittä ate
JEZOSECN worden Se1 sıch mi1t. iıhrer das Verständnis des ersteren

erleichtern Gegen S16 spricht a bher entscheıdend die atsache, daß
schon der ungenügende ppaıql Zohrabs CIN1gSCN WENISEN Stellen
das Konkurrijeren anutf und Ner auf beruhenden Arm.-
Varıante beobachten äßt

KEıne solche Doppellesart hegt der hs.liıchen Überlieferung
nächst gerade derjenıgen Stelle VOL welche Bar KOräjäa
Bemerkung anknüpfte

15 D \ GU| Fı punf.p L| ‚Pn ıs uyfınn) (und uüter
nıcht sind dır etwas Notwendiges) GVg A b (0a) OTL TW Ü YaUOV WOU

XDELOV (1“ 55 QUONLÜAWNE bhonorum MECOTUM NON egeS), neben
Hı PEOILP. b& ‚p£L (und uter IUr VvOoOxRn dır SIN
\p O .,Lo.). uÄä-é° (und INEeE1IN (zutes 1S% vOoOn dır)

Dazu I:rzommen
46 uwndmu uunu(g£’_g rla op$‘1';m.ß'[iuuli: (Psalm sage ıiıhm m1T Bene-

dıktion) = kunons OpO) (psallıeret iıhm L0b), neben Ulllll_llbll
umu:_g£'_g Zutlau lrtßuumm_ d Eundi (psallıeret ihm m1t V erständnıs)
WAahatE GJUVETWS ( 1 nsallıte sapıenter) miıt Kınfügung des Aus

stammenden Datıyrs
58, 10["1L13']1'!"‘11(9 Jirnng (unserer Kräfte) Q  o (unsereı

/ ÖD-Stärke) neben: 7_0an[3'bw713 ‘lmgu: (der räfte desselben) =
VALLEOWG MÜ TWY »ıyrtutas eCOTUM).

Wäre dıe Miıschung vVvon Sa un S-Klementen e1iNe schlechthın
ursprünglıche Krscheimnung, könnten natürlich derartıge Parallel-
formen VT der UÜberheferung nıcht auftreten. Sıe lassen

Knt-eE1Ne€6E KErklärung 1Tr Ner doppelten anderen Kıchtung
weder en vO=n Hause 4US ZW El verschıedene armeniısche Psalter-
übersetzungen, dıe e1Ne€e ach dıe andere ach exıstiert. un Arm

sSeiNneTr endgiıltıgen (+estalt 18%. das Krgebnıs Verschmelzung der
beıden Lexte, oder ahber e1INe CINZIZEC SC1 es 2AUS G, SC1 es 2R

geflossene ältere (+estalt des armenıschen Psalters wurde später ach
eZW. überarbeıtet. dıe das Krgebnıs dıeser Überarbeıitung dar-

stellende Kindgestalt VOL Arm ist a.1S0 eE1iINe wesenhaft mit all VOI'-

gleichbare (Töße on dem ersteren. geW1b VOoOxh vornhereın WEN18
glaubhaften. Falle M 2ıu aber weıterhın gefragt werden, welche
der hbeıden Übersetzungen als dıe ältere, welche qals dıe Jungere, welche
q,ls dıe eigentlıch maßgeblıch gewordene gelten, weiche den Zettel
un welche den Kınschlag für das (+ewebe des heutigen "extes g-
1efert, In dem weıtaus wahrscheinlicheren zweıten Falle gılt 6s

vollends, darüber Klarheıt WINNCNH, oh wirklıich, W16 s dıe OT
Bar KBräajäs anzudeuten schıenen, eE1iINeEe AaUuS stammende äaltere ber
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setzung ach oder nıcht umgekehrt e1INe AUuSs stammende ach
korrigiert wurde.

FKür letzteres sprechen, W16e sofort bemerken War, dıe allgemeiınen
geschichtlichen Verhältnisse, unter denen sıch die Schöpfung der
armenıschen Bıbel vollzog; dıe Verhältnisse 1Ner Übergangsepoche
voOxh IOl (+ebundenheit des armenıschen Christentums syrısche
Sprache Liuturgie und Diszıplın Sprache und Kıgenart
echt natıonalen kırchentum ınter maßgeblichem grıiechischen KEıinfluß
ID spricht ferner dafür das nestweıse Auftreten VOoOxnh Liesarten, das
sıch weıt unsCcZWUuNgENEr AUuUS dem stellenweıse besonders tarken HKr-
haltengeblıebensein qauf beruhenden Unterschicht des 'Textes
als AUuS gelegentlichen intensıyeren Heranzıehung VONn ZULF

Korrektur Ner auf beruhenden begreıfen 1äß6t
Vor allem weIst aber dıese Kıchtung 6I6 letzte Gruppe be-

merkenswerter Liesarten VoOn Arm die durch Mischtexte AUuS
Klementen VOILL un gebildet wıird Hıerher gehört streng g -
NOmMMeEeN schon die Zzwelte der beıden Varıanten von 46, Wo alier-
dings, WIe dıesem Falle, der Zusammenhang mıiıt 1Ur der Eın-
fügung S-Überschusses den Rahmen SONS ach
gestalteten Textes ZU Ausdruck zommt mu und für sıch
dahıngestellt bleıben, ob derselhbe als das stehen gebliebene Rudiment

ehemals vielmehr SAaNZ auftf beruhenden W ortlautes der be-
treffenden Stelle oder a ls C1IHE nachträgliche Fınfügung
sprünglıch 1TeE11N€E1N 'Text bewerten SC1 Nur qls weıtere Belege
für den tatsächlıchen tarken Eınfuß VOL auf Arm kommen dıe
folgenden Mischtexte et1 acht

19l 8 \  -ä  Y ] CS S, VLÜsS vride)] ‚Lä.w‘lnuullu P $u ‚g_l1 Ibrhug
(deıne W-.ege des Liebens) mıt dem pronomiınalen Element AUuS Luu’ 7„wl
deınen Weg des Liebens).

5,0, NYELOVLAO) ( , SPLrLLU PYINCLPAL))] €nq_:_ m[
llllflllnLl.llllil _gll (mıt deiınem herrschaftlichen (xeıste) oder €ng:.in[ lllb'lll"L-
[Er ul P (mıt dem (zeiste deiner Herrschaft) m1 em pronomiınalen
Element AUS} O9 (deinen glorreichen GÜeıst)

(6, 9 PTONCLET)] Jönd-Eugt f (wırd verschmähen
m1Ch) mıt dem Objektspronomen AUS hat VETSESSCH mich)

84, TOU KATAOXNVWOCAL Q0Eay W, ul ınhabıtet glor20)|
AT llllllll.lll(q 71"[llü (auf daß wohne dıe (+orie desselben) = Aeth.,
mıt. dem pronominalen KElement AUuS o‚;..n..? sa (wohnen wırd
Ehre)

118, ahndELAS (AMADN, verıtatıs) | XLIHUIIIIL[J‘b'U.I‘ZI _gn (demer W ahr-
heıt) Aeth,., mıt dem pronomiınalen Klement AUS 71.°..1.:a.°; (deınes
Glaubens).

Daß den beıden etzten en Arm mıt eth übereinkommt,
ORIENS UÜHRISTIANUS Neue Sserıe E
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Texte, indem siıch der mındestens der Hauptsache
diırekte Kınduß VoOxn auf eE116 AUS stammende (Arundschicht
geltend gemacht hat beweıst aller dings nıchts Denn selbstverständlich
ann vereinzelt einmal e1INeE Beeinflussung 'Textes durch
un 'Textes durch zufällig ZU gleichen Endergebnıs führen

Nıcht ohne weıteres eindeutig 1S%. auch zuweılen dıe
UÜbersetzungen un desselben Urtextelements ach und
irıedlich neben einandeı stehen

S (IW yermanel), <1S be>ständıg)] un Eı aflnu,
e>steht un bleıbt)

3  9 I U7 WOY Y WLOU (3 219W, sterılatatem ANUMAE me4de),
La} a ooo (und S1e richteten eele zugrund VOo  b

den Menschenkindern <hinweg>| h lunp€b'(gm‘b
JF dn hurlık (ohne Trbe machen gedachten S16 egele
von den Menschenkindern <hinweg>)

143 1:3 SSTLV (1 ADDW, CUL haec SUNT), %  ©?
(dem 1S n11l15 IUJU 1u]uu[£u (denen 1es 1St)

Denn naturgemäß heße sıch aum entscheıden, welche der beiıden
Übersetzungen dıe nachträglıch hinzugefügte 1st

on anders 1stT es beurteijlen WEeNN hın und wıeder mıtten
Gegensatz SONST, wıedergebenden Textgefüge etwas

(+eringfüg1ges W1C einNne bloße Numerusabweichung vox sıch aum.
anders als durch den Kınfuß von erklären äßt Stellen dıeser
Art sınd

23 Anı Vahkasocmv (D AA VD fumına)| l[!l‘llllll (S'IHIHL (über dem
eere) mi1t. dem Sıngular VOoONn Asaio (1m eere)

5() OTL SL EUEANTAS 3uGLAV M} VB 5 QUOWLAM 5% volursses
SACYYLCLUM Rom )] Eın uyuul  fll (wenn du gewollt
hättest. Opfeı gaben) mı1t. dem uch und a1sSO ®Hex rTemden urq AUuS

u75 Ä.nä3 o N Aso (weıl du nıcht gewollt hast Opfergaben)
853 ÜVLOLAOTNPLA GQU ( altarıa un U, b' ll_ll.l‘ll _gn

deınen Altar) m1t dem Sıngular AUS D NS (an der Seıte
deines Altaı

Man dart mıt aller Bestimmtheıt behaupten daß eın Eev1ISOTr
UÜbersetzungstextes, dessen scharfes Auge sıch der Kleiigkeıt
Numerusunterschieds gestoben a&  E, hart daneben ınge WwW1e dıe

unseren Stellen rm.6 SEMEINSAMEN KElemente würde
stehen gelassen haben wenNnn S16 der Grundlage SEC1INeTr Revıisıonsarbeit
wıdersprachen Kın peinlıcher eY1ISOL würde überhaupt aum ırgend-
e1iINe Spur desjenıgen Textbildes übrıg gelassen haben auf dessen Be-

VonSEILLSUNg (unsten anderen Tätigkeit ahbzıelte
derartıgen Folgerichtigkeit 1S%T LUl aber Arm jedem Falle

weıt. entiern
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I ,assen sıch bereıts versprengten Übereinstimmungen mıiıt
SAanZz nebensächlichen Dingen LUr als UÜberbleibsel Ner äalteren

Unterschicht des Textes deuten, denen gerade ıhre Belanglosigkeit ZU
Schutz dıente euchtet; dıe Ursprünglıchkeit der S, und der Kor-
rekturcharakter der Schicht vollends dort überzeugend eiINn bel
Lextmischung schon Voxn weıtem das Element den Eıindruck
außerlich auf wesenhaften 'Text aufgesetzten Klıckens macC
e1Is ist, CS olchen Fällen VOL allem das schwer beseıtigende
syntaktısche Gesamtgepräge der Stelle, Was mıt beı einstimmt
während der Wortwahl ırgendeın leicht nachträglich einführbarer
Anschluß beobachten 1st daß e1inNn einzelnes W ort. der
älteren Textgestalt durch eE1IN anderes entsprechendes verdrängt
scheınt; Seltener ist unter gleichen Umständen eE1IN eigentlicher Ziusatz
ach wahrzunehmen Ich verzeichne folgende Stellen

K YELAN ÖOAÄLa (mipon m5 A0ıa dolosa)| el unli.p 71[i‘llq.un_n[l°_g
(mıt tückischen Liıppen) E Lasams (mıt trennenden Lıppen)
mıft Anderung des Attrıbuts ach

15 a TE  ES SV U1} ÖSELO GOQU \  ( TE  Ä06 (MS2 a
delectatziones un dextera ua ın fınem 17 ‚p.wunggpaı [& ELE 1Llu ][:‘Lz_m_ p/rufb
|u&n, ‚_g_l1 Uhbsbn (von der Süßigkeıt der Schmuckheit deıner
Rechten bıs ZUe K Lo..9), asaumsn eoo (und VOoO  b der
Süßigkeıt, des dieges deiıner Kechten) vermehrt dıe Übersetzung
des Sı TEÄOGC.,

31 / OE BELAVY NS XApÖLAS WOD CANDNM 1, ıumPLEILALEM nECccalı me?)|
lllllüilll[l&lllfll.l(]'l"_‘llll UE quig hling (alle Ruchlosigkeiten INEe1NeET

Sünden) I0 ,eoyÄ.o (alle Sünden) mıt auf TNV X05 -

ZELAV zurückgehenden Kıweıterung
Die Annahme Ner Abhängigkeıt VOoOxn Arm vielmehr ®Hex CN-

ber würde Se1INn „alle“ un SC1INEN Plural unerklärt lassen, der W16

gewöhnlıch von dem regıerten (+enetiv auf das ıh regıerende Sub-
tantıv übertragen ist.

39, SG UATALOTNTAG XL MWAVLAS Z 12A299 ‚@ bn i N, IN
vanıtates et INSUNUAS falsas)| ‘lm17111m. [Jln.7: bı ns fı JFILII[1HL[J[1L‘II DIL UT

(auf Eıtelkeit un N1C auf vergeblichen Irrsınn) } Lan in
(auf Eıtelkeıit auch nıcht auf trügerische mı1

Korrektur ach WOAVLAG
48 10f X(ZL CNoETAL S3 TEÄOG, OTL QUX hetaL XATAQUOPAV TAayV LÖN

(M8Y IN 158 W5 m435 el VT dhuc finem Non
”„debit ınterıtum Q UUÜUM vıderıl)| Fı hbggbu llılıs Ulllu"l_‚ Fı Ulb‘u(qlfll
z‚_|uu£u:&lu‘lml. [3['u.‘b Yapdud” ui/iu(g[ru und du WITST. en bıs nde
unNn!: WITrST nıcht sehen das Verderben ann du sıehst) Lul3
;p.;l. un S (daß du lebest Kwıgkeıt der Kıwig-
keıten, und nıcht, wIirst du sehen Verderben Indem du sıehst), eZz W

14”*
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LulLo (und du wırst. leben), dıe Barnes’schen Hss KLNO'LX
un Bar Eßräja 1n der „Scheune der (+eheimnisse“ a.1S seınen eigenen
'T ext tatsächlıch bıeten, mıt, korrektur ach ELG TEÄXMOC.

62,6 XL YELAN ÜyYaAKÄLALGEWG ALYVEGEL TO.0OVOLA LOD, Vg TO OTOLOA WOU
(05799m) FAn MbW, labııs exrsultatıionıs laudabıt MEUM 2p(d d E.p.
5‘bä'm.[äb’ufl: olrS‘i‚lru‘ql- qrg f (mıt Lıppen des Frohlockens wıird
benedeıen dıch meın Mund) m90G.5 Lus0.n Yasas (mıt
Lıppen des es wıird en dich meın Mund) mıt Korrektur ach
d yahhıdoews.

96, ÖLXOLOGUVYTN XAL XOLULO XATONÜWOLS TOLD UN0VOU MÜTtTOD (DW 073
ND [al ustibra el vudıiecrum correcto spdas CLUS)| ‚ll[lluL HL7lU Dr

Iul[lll_ul[lfll.[}[ll.‘ll NL 'L‘l—th w[3nn. L (auf eC un Gerechtigkeit
gerade gemacht ist, der Sıtz desselben) H4.209I0..9 e£\:o IDET
(auf Gerechtigkeit und eC gegründet ist se1n Sıtz) mıiıt Eınfluß des
KAtTONÜWOLG auft den entsprechenden verbalen Ausdruck des S Lextes

’  16 0DY OTAapkEL XL QU% é1'_rt‚'*{\;d)65‘t«L M  STL TOV TOTOV MÜ TOUL GE
ID 1V ND, et subOststet, el NON coqnosert amplıus locum SUUM)|

Eı IIL ITLU Enbuh ınln 7ln1uu (nıcht ist, 6r un nıcht mehr erscheınt
der Ort desselben) Ü A0 mA He u°',°M (nıcht ist, Cr, auch
nıcht wırd erkannt Se1INn Ort) mıt Kınfügung der Übersetzung vVvoOn SDE-

22 Sy TOAVTL S-  >> TNS ÖUVYAGTELAC MÜTtTON n WD 535 IN
omnNı L0CO dommatıonıs CUS)| palın unl Ll ın b mL-11m_ [Jlr il 1H1[ILLI
(an allen Orten ıst, dıe Herrschaft desselben) ADn IS
(auf der ZAaNZCh Krde <1ist> seINE Herrschaft) mıiıt Korrektur ach TOTW.

118; 1836 ÖLEE060UC DÖOCATWV XATEBNTAV 0L ÖQdahpoL WLOD mi =0555
\Jfiy’ ex1rtus UQ UU ÜM dAeduzerunt 0Ccul2 mer) Jımul.p rlL[lg hSbl
dlg (Bäche W assers sınd herabgestiegen 4A UuS meınen Augen)

o1( Lisos (Bäche W assers sind gekommen A UuS meınen Augen)
miıt Korrektur ach XOATERNIAYV.

150; 5 ALYVELTE MÜ TOYV SYy XUWBAAÄOLG EÜNYOLS, ALVELTE QUTOV SY XuwBahoLs
aa hoyıo0 ( bb y 5 yn 19207 audate ECUM IN
cymbalıs bene SOoNANTLOUS, audate IN cymbalıs zubilationts)| ogfillfgl‘.g
g lıu £1m71u ‚P 1Lgm.‘bu‚ 0[l?l‘lb'äb‚_ß 1ill A f puppunn L”bLl'9 on YubgE.p |illlll 11
&w yl zn Sar [Jb‘w7: (Benedeıet in 1n süßen W orten, benedeıet ıhn 1n
hörbarem Laut, benedeıet ıh 1n der Stimme der Danksagung)|

\ D kk IN \a O Okr\ ©O O4Q. U
Nsanso (Lobet iıhn mıt süßen Salten, ın mıt Zı (+ehör gehenden
Zymbeln, lobet; ı: mıt Stimme und Geschreı) mıt S-Varıante
(mıt W orten) {Üür (mıt Saiten) und Korrektur ach dem (+enetir
ahaihoyOD.

TOTZ tarker TeE1NEN! der Wiedergabe lassen dıe TEe1zZ2a der Gheder (statt
der Zweizahl VOoOn und das Attrıbut 9  Ssu. 1mMm ersten keinen Zweifel daran Z daß
wesenhafit ıne Wiedergabe von vorhegt, während nde der Genetiv sıch NUr
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AaUSs eTrklären 1äDt. Eıne Arm.-Varıante! ‚PUTIN, 70 E gb.p (bringet) nde des
ersten un: Anfang des zweıten Gliedes ist ın diesem Sınne belanglos.

Angesıichts vOoOnxn Stellen mı1t einem derartigen RBefunde wird dıe
Schlußfolgerung unabweıslich: AÄArm. ist das Krgebnıs eıner ber-
arbeıtung, die eıne ältere ÖT beruhende (+estalt des
menıschen Psaltertextes unter dem Eıinfluß e1ıner och näher
Z bestimmenden Korm VO erfahren hat Dıese Überarbeitung
entbehrte aber, das muß 1er nochmals nachdrücklich betont werden,
jeder strengen Folgerichtigkeit oder, falls 1E etwa folgerichtig unter-
NO MenN worden SseE1N ollte, hat 1E sıch wen1gstens nıcht durchweg
durchzusetzen vermocht. Alter SVl ext 1st jedenfalls In weıtem Um-
ange 1 (+egensatz der H-Grundlage der Rervisionsarbeit estehen
geblieben. Demgemäß wıird überall, WO Tm.S übereinstimmen un
eınNe VONn abweichende B-Variıante exıstiert, mıt der Möglichkeit
gerechnet werden mMUssen, daß jene Varıante auch ın B Arm vorlag.
Ks erg1ıbt sich a,1s0 dıe praktısche Regel, daß Arm a ls Zeuge für 6
1Ur soweıt 1n Betracht kommt, als eınNne Übereinstimmung
VO Arm.S nıcht Hat, und ist dieser Regel 117 Hın-
blıck auf dıe beobachteten Fälle VO  b Textmischung ın strıktestem
Sınne festzuhalten Wır MUSS 1ın Arm erfahrungsgemäß nıcht NUur

auf reine S-Liesarten, sondern auch auf Mischungen VO  - S_ un -
‘T'ext, gefaßt SEIN, deren rgebn1s gelegentlıch uch wohl zufälhlig sich
mıt e1ıner VoOL ®Arm verschıedenen - Varıante decken könnte Von
Zwel sıch gegenüberstehenden B-Variıanten kann q 180 uu

annn dıe eıne q ls für G Arm gesichert gelten, entweder
dıe andere geradezu mı1ıt zusammenfällt oder döbch der
ext vo Ärm. sıch N1C auch uu eıner Miıschung VONN ıhr
m1t erklären 1äßt.

(Fortsetzung folet.)
rof. BAUMSTARK.

Zur Hagar-Legende. Der koptische Bischof Michael von DımJat
(vom nde des Jahrhunderts) führt dıe be1 den Arabern un
Agyptern gebräuchliche CITCUMC1IS10 mulıerum quftf Hasgar, dıe
Mutter Ismaels, ZUurück (S Graf, EKın Eeformversuch INNETNA der
koptıschen Kırche IM Jahrhundert. (Jollect. Hı1ıeros. aderhborn
19923 T71 u AOLT): Ban och älterer Zieuge für dıe auch be1 den
chrıistlichen Orijentalen aANSCENOMMENE Ddage ist, der Nestori1aner A
al-Masıh 1bn shäq al< Kındi 1m Jahrhundert, der selhst arabı-
scher A bstammung War, oder wenigstens dıe uıunter seınem Namen
gehende Apologıe des COChristentums Ara Ausgabe 1ondon 1880

102; vgl ıllıam Muır, he Anology of al ındy Liondon 1911
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91 1) Nach se1ner Darstellung hätte ara eigenhändıg dıe
ÖOperatıon ıhrer Magd AUS aC und deren Brandmarkung
voOorgeNOMMEN. Um nıcht qls Entehrte gelten, habe agar dıe ın
rage stehende Sıtte a ls eın angeblıch VOo  S Abraham überkommenes

be1l ihrer Schwıegertochter un deren weıblıchen Nachkommen
eingeführt. Die Berichte entstammen ohl jJüdıscher oder muslimıscher
Anekdotenlhteratur

Die „Sabier“. In meınem vorhın angeführten Buche (Hın
RBeformversuch USW.) S6 —88 habe iıch dargetan, daß Michael von
Dımjät und andere chrıistliche Autoren dıe Bezeichnung „Säabıer“ auf
das Heıdentum. anwenden. Eın weıteres klares Zieugn1s dafür, daß 1n
der christlich-arabischen Interatur der Name Sabıer SAaUZ allgemeın
1mMm Sınne VO  S eıden gebraucht wırd, hıetet die Dısputatıon des
Mönches eorg VvOm Kloster des hl Sımeon Stylıtes, welche ach
der handschriıftlichen Überlieferung mıt dreı muslimıschen (+elehrten
a . 11767 A stattgefunden en soll (vgl 0Or (hraıst.
V1 119161 139) Darın werden dıe Religionen der Säbıer, der Juden,
der Muslıme un der OChristen auf ihren inneren W ahrheitsgehalt SO-
prüft un einander gegenübergestellt. Von den ersteren he1ißt es

(Cod. Vat 146 362  I Vat. B 50 Bl „ Wır begınnen
miıt der Keligı0n der Sabıer un iıhrem Buche. Du findest, (0 Kmir
beı ihnen dıe außerste Unwissenheıt un Torheıt, indem QA1@e das (+e-
schöpf anbeten un nıcht den Schöpfer und das Schamlose un A b-
scheulıche verehren das Schamlose wırd nämlich be1 ıhnen gelobt
un iındem 1E Nne (+esetze un verschıiedene Lehrmeinungen
un kunterbunte Satzungen aufstellen un eıne Vıelheıt VvOoOxn G(Üöttern,
ıe eıinander bekämpfen. Dıeser obsiegt un jener wıird besiegt. Du
findest eınen Gott, der den Hımmel bewohnt, un eınen (xott, der dıe
rde bewohnt, eıinen männlıchen ott und eınen weıblichen (xott,
eınen großen ott un einen kleinen (xott, eıinen (xott, der ZYıorn und
Totschlag vorschreıbt, un einen (xott, der den Ehebruch und cie {}n
zucht gebietet, einen (xott, der ın 1 nehbesleidenschaft entbrennt, und
einen anderen, der leidenschaftlıch gehliebt wırd. Infolge ıhres Irrtums
und ıhres Fernseins VO  S (xott, infolge diıeses sınd ihre Augen ver-

iinstert, un iniolge der Fınsternıs, welche ıhre Vernunft gefangen
nımmt, ınfolge dieses nımmt 1E der 'Teufel In Besıtz und beherrscht q1@e.*

Dr (4+RAF.

Marinianus vyYon Rosapha HKis g1ibt ohl Aur wenıge Bücher,
die TOLZ ıhres hohen Alters och heute dem Theologen und Hıstorıiıker

unenthehrlich sind wıe Lequiens Oriens Ohrıstrianus. In dıeser
unvergleichliıch reichen Materjalsammlung cheınt der Stoff Lückenlos
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zusammengeftragen SC1IN, daß den späteren (+eschlechtern aum
mehr etwas anderes tun übrıg blıeh als vereinzelte Nachträge AuSs
neuveröffentlichten Quellen hıinzuzufügen W er jedoch einmal Lus An-
gaben Eınzelnen nachprüft wırd bald bemerken daß 1er och
manches bessern un umzugestalten 1st Abgesehen davon, daß WIL

]  Z mıt Hılfe des besser gesichteten Materıials un der bequemeren
Hılfsmittel dıe unNns (+ebote stehen, vieles rıchtiger erkennen können
qals es 1740 möglich Wr nthält doch der Orıens Christianus auch
zahlreiche Ungenauigkeiten und Unrichtigkeiten,1 dıe den W ert
des grobartıgen Werkes aıuım beeinträchtigen? aber doch

mehr der Verbesserung bedürfen qls esS Aur WENISEC Bücher g1bt
dıe häufig mıt blındem Vertrauen ausgeschrıeben werden W1Ie dieses

Kıne notwendige Vorbedingung für e1iNe verbesserte Neuausgabe
des Werkes ist. e1INeE kriıtische Bearbeıtung der Bistümerlisten der eE1N-

zeinen Patrıarchate für die besonders (+elzer vıel wertvolles
Materıal gesammelt hat FKür das antıochenische Patrıarchat sınd
dıese V orarbeıten Abschluß gelangt dıe geschıickte
Rekonstruktion der Notitıa Antıochena Von 570 Chr durch Vaılhe
hat, sıch Z durch dıe Auffindung syrıschen Ausgabe der
Origmalnotitia der Hauptsache qls rıchtig Er wW1€! Yst wenn
diese Grundlage geschaffen 18 wırd IMEN  - mı1% Krfolg daran gehen dıe
Bıschöfe der einzelnen Bıstümer zusammenzustellen und wird dabeı
oft und überraschenden Resultaten gelangen Im tolgenden
soll Beispiel gezeıgt werden, daß selhst das Materı1al das
schon Liequıiens Zeiten vollständie bekannt WAar, och keineswegs
erschöpfend bearbeiıtet 1st,

führt 951 folgende Bischöfe der Keelesia Serqgropolıs
KK (um 434)
(Oandıdus
A braamıus

Beıspiele Lequıen IL 797 f werden a{g Bischöfe Ön (+5abala das obendrein
m1 Gabula zusammengeworfen 1sT, fälschlich 381 Kusehbhios STA} Domn1ınos,

451 der Überschrift Petros (D), exft,; Tanıos SEa Polykarpos (M VIL 153)
genannt 865 wırd OChılon VO1 K  stantieı12a Arabıen als Teılnehmer des Nıcae-
NumsSs STa des Konzıls on pe bezeichnet; 1030 heißt der Bıschof VO  >

Irenopolis Isaurıen CO! ermopolis, Hıel onopoliıs) 458 Paulus Sta) Juhanus
(Mansı VIL 7 849 wırd KEuseblius Abidae bydenus 458) S59 abruda,

bereıits 451 bezeunuot 1s% (p 845), Yanz unbekannten Bıstum Abida -
enN, 979 wırd deı ısScCho VO  w ÜlOLTLOG BE0odoct0uTOlAEWwWE richtig
be1l dem osrhoenıischen KRhesaıina genannt uın Namen des Bistums Der fälschlıch
TNG LEYAANG Appeviag hınzugesetzt 1111 armenıschen T’heodos1iupolis (] Krzerum)
WAar damals vielmehr Mavacohe Biıschof (Mansı VIil 160 B, vgl uch 441 aber
Nur ©1 Theodosiupolis genannt ist un: der griech, exft MoyvacoYc, der lat jedoch
Olympius 2{8 Bischof anführt),

Vgl Studiıen ZUVY Not Ant Byzant Ztschr XN 11925], 88
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Nun ıst, aber der Name Serg1iupolis erst. späteren Ursprungs;
434 führte dıe Stadt Wur ihren orıentalisechen Namen KRasapha (vgl
den Brıef Alexanders' VOoO  S Hıerapolıs be1 E Schwartz, cta (onc.
0—Decum. vol 474 28; griech Pnoava, arab. ar-KRusafa). er hat
(+elzer (zu Georg. Cypr. 383) ihr. mıt Recht auch den 'Teilnehmer des
antıochenıschen Konzıls VoONn 4441 Mapıavös ‘Poocawnäs (Mansı VIL 395
ZUgeW1eESEN. In der lateiınıschen /ersion heißt Marınianus Jotanae;
der Name des Bıstumse ıst, zweiıfellos ın Kosaphae verbessern un
der Bischof be]l Lequıen 1019 'unter Jotape streichen. Der
erste be1 Lequien namenlos gebliebene Biıschof der W üstenstadt wurde

4.34 VO  n} ‚Joannes VO  —> Antıocheia den W ıllen lexanders
VONh Hierapolis eingesetzt (Acta Conc. EC., A, 163 36 nErvasıl DEr
el mMmartyrıum sanctı et honı ıctorıs Sergt MATiyrıS, Qquod sub Hıerapo-
lıtana er at eccles14, el novıter allıc CONTra. mMmorem ordınavit ePISCOPUM).
Nun erwähnt aber das Synodıicon (lasınense (157 160 49 ed Schwartz)
eınen Bischof Marınıanus, der dıe .Bestimmungen der nıkä-
nıschen anones nıcht VO Metropoliten se1ıner Provınz geweıht
worden War. Man 1at ıhn bısher STEtS ohne (zrund für den Nachfolger
des Agqullinus VOoO  S Barbalıssos angesehen (Baluze be1 Liequıen ‘ O
Mansıi 908 Anm b); e ist, aher ohne Y.weıfel mıit dem eben er-
wähnten Bıschof VOL KRosapha gleichzusetzen, hat 1so dıese W ürde
434 un 444 bekleidet

(eıich hınter der Keccles1a Serg10polıs finden wır .. beı Lequien
dıe von Marıanupolis, deren Bischof (Cosmas sıch uıunter den

Subskribenten voxn 451 Freilich ist SEINE Unterschrift nıcht
sıcher bezeugt, WIe schon uhn (STÄct. Ur bürgerl. Verfass.
Röm. CUCNS 324) erkannt hat, Denn. dıie beıden griechischen
Subskriptionslisten des OChalcedonense weıiıchen gerade dıeser Stelle
voneınander ah In beiden unterschreıibt Stephanos VO  — Hierapolıs
für mehrere se1INer Suffragane un ZWar sch Mansı V3 169 UTED
UÜdpaviov TOÄEwWE 2.000Wwy, Mapnc mOÄEwWe ' QoLwwy, Aanıd TOÄEWS KüpnwTou,
Koou& mOÄEwWeE MapıoxvVouTÖlEwc, nach Mansı NVIL 499 aber ÜTEP Üödpaviou,
Mapna, Aautö, Koow&, Manıoavob (lat Marıno). Eın Vergleich zeıgt, daß
uch 169, dıe Namen der mxoÄheLG offenbar erst später ergänzt
sınd, Schluß vielmehr lesen ist Koouä NONEOS .r ıe Mapıavob
TOÄEWwWE .e daß 1sSO hıer Zwe1 Städtenamen fehlen Überdies wıird

dieser Stelle auch Marı1anupolis angemerkt, der cod. Parıs. habe
DUr „Marıanus“ und „ AanNqULS exemMpPLarıOus Divion. et (Vorb.“ se]1en
dıe Worte „Hossa Fassy“, 1mMm Parıs. „Eosa LFasa“ hınzugefügt. Wır
erkennen Jetzt sofort, daß 6s siıch wıederum unseren Bıschof vOn

Ziur Datierung vgl Günther, 1?heodqret VDON Cyrus, Progr. ‚ Aééhafien+burg 1913,
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Kosapha handelt und däher lesen ist Kooua TOÄEwWE „ MapıavodtOÄEwWeE Pooanäs.
Das Bistum Mapıdvoirolıs ist, damıt, A4uSs der geschafit, wäh-

rend. der Bıschof Mapıavös oder Marınilanus 1 VoONn KRosapha _ nunmehr
qaußer ı den Jahren 434 und 44.4. och 451 bezeugt ist, ‚.Be] Barbalissos
haben WIL iıhn als Bıschof. gestrichen; dafür mMUusSsen WI1r dıesem Bıstum

KoouAs vVon 451 ZUWEISCNH, da Barbalissos VoONn den: 192 Bıstümern,die damals unter Hierapolis standen, das CINZ1g6 ıst, für das hısher
eın Bıschof alg 'Teilnehmer Chalcedonense namkhaft, gemacht werden
konnte Dr ONIGMANN. !

FO  EN UN  - FUNDE
Sinaitische Bibelfragmente, Im TE 1919 überlheß I1r der

inzwıschen verstorhbene Dr GArote (Leutkirch) eC1Ne Zieiıtlang AA

Bestimmung sechs Hss-„Fragmente, welche 1° früheren: ahren
Kairo erworben ünf davon sich qals Stücke }
ältesten Art der christlich-arabischen Übersetzungsliteratur, welche
Mär-Sähä-Kloster und St. Katharinen-Kloster VO Sınal heimısch
W4r un besonders durch V eröffentlichungen den Studia Sinazlıica
bekannt- geworden ist. hber den jetzıgen Verbleıb der Mehrzahl dieser
Fragmente ist, 190088 nıchts bekannt;: Z W davon (michtbıblische) ‘"sınd
iInzwıschen die Bayerische Staatsbibliothek München gekommen
Da MIr se1ıNerzZeEIT Dr (Arote erlaubte, VO  S ihnen Or Chr.
Kenntnis geben, soll dieses nemit für dıe bıblıschen Bruchstücke
se1iner Sammlung nachgeholt werden.

Der est. mit dem Messer ‚zerschnıttenen Codex S91
em dazugehörigen Einbanddeckel A us Holz miıt gepreßtem eder-
überzug. PergBlr un dazu lose BIr der gJleichen Hs 17 2,
eZW. 13 "Text 1}13 10 19 ı1 Yılm Schrift Jahrh.,
sehr gleichmäßig, UÜberschriften un Schlußformeln der 'Veıle sınd TOL

Inhalt est 1} (Auf den losen Birn.) Act
( ma er ?W \\ hıs Ö, (B 1 oo) Act 3:
(5) 0 s ulo. hıs Schluß —36 3arı Bl 372  41

1 Petr 2&  47 56etr. Bl 47 D_512 L  © Bl Br S
() 216 56572 3J  © 57582 I Jud 811  59b

Welche Form _ den Vorzug yerdient, ist fraglıch; vielleicht das seltenere
Marınlanos. Vgl uch Mansı VIL 429 Mdpwcowö; (lat. Marlanus) émc;g Suvvdöoy.

Selbständig subskrıbierten [otplxı0g NeoxaıtoaupeLlaG (Mansı AT 141 A,
vgl auch cta Sanct,. Novemb. ‚ FRODYL, 541 40), ferner (MansıVII 146 D) B:E06  (D-

Arn Köpovu, Poveoivos En ZULOTATEWY, ’quiwn:‚ | An l’eppavixelas, T ıL60204
SN AoALYNG, E00AxL06 Sr Ze0uyLAaTOC und '’Adavdoıoc e lleppns.
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Kıne Kapiteleinteilung e  9 N1Uur VOL Act. D, StEe das Rubrum:
Aa LA Da 8\]9 „Liesung Sonntag“, Die UÜbersetzung ist
verschıieden VO  am dem ext der Studıa Sinartıca VIL veröffentlıchten
cta und katholischen Briıefe beruht aqaber auf dem Griechischen w1e

dıe ınveränderte Ubernahme der KFıgennamen m1% ihren Dekli-
nationsformen beweıst 7, Ac XL I1p6yopov
dol‚a.)„.a o  n Kılktıxiace '{ u31 E0VOUY OS
ÖLVASTNS Kavöaxns

Kıne Lage m1t Perg Irn 18 19 ext,
01 Zn Das ragmen gehörte eiınmal (lod Sın r 154 von

welchem Marg Dunlop (+1bson Stud Sın VIiL (1899) den 'l eıl
veröffentliıchte den S1C6 Sınaikloster (+esicht bekam, und umfaßt
JEHE Blätter mıt. Act 49 b—9 welche iıhr ıhrer Ausgabe
ehlten azu merkwürdıiger W eıse auch och das diese Blı
schhließende Doppelblatt m1t Act DE 49 9 und 9.30 —9
wOomı1t dıe Ausgabe 1bson’s beginnt

ünf Lagen mıt 4-() Irn VOoO  a starkem, teıtem Pergament
141/2 'Text 16 10 21 VARN RBlı dıeses Krag-

mentes sınd e1Nn Stück des (lod Sın 155 fehlenden 'Teıles AUS

dem Corpus Paulınum, dessen ersten Teıl KRom Eph
(+1bson Stud. Sin (1894) veröffentlicht hat, un hılden die
JENAUE WHortsetzung des dort, abgebrochenen '"Textes G
\ Aa JG Der 'Text reicht bhıs "T'ım 2 1%29, Die
Liektionsvermerke (\J‚.u „WIrd gelesen“) teılen den 'Text W1C 01g
Kph 1 153 13 Sonntag 1A90 10

Tag der XAÄQVÖCL AA ( —94 den FKesten der Apostel
OF  AN Freıitag der Fastenzeıt hıl ohne

Lektionsvermerk E Sonntag A 91 41 Sonntag
z H301 LL am 192. S B am 13872  T'hess, 1L 1-—4 11
ohne Lektionsvermerk 19225 ber die oten Y '’hess ohne
—— Hebr 1:4 Tage des Fastens deı G(eburt 1ST1

1 1G 18 13 Sonntag groben Freıtag 10 für dıe
Entschlafung der Herrin Marıa (e3 ] und jede Kırchweıih (951051
EYKALVLOL) 1 10 185 13 Sonntag und groben Hreıtag
10 19 11 31 ebenfalls groben Freitae 11 392— 40 e1ım (+e-
dächtnıs der Martyrer 1R este der VIETZI1G Martyreı
13 70 (am onntag des Lazarus un uch (an den }WHesten) für
dıe (+erechten 'I'ım 11 ohne Liektionsvermerk 1B 13

(+edächtnıs des Stephanus 18 19 ZUr Konsekratıon deı
ırche i R wıeder großen Freitag

b) beigelegene Blätter des ehemalıgen Handschriftenbandes (Sın
Ar 155) enthalten das Bruchstück theologischen Abhandlung
mı1 bıblıschen Belegstellen un Väterzeugnissen fn dıe (}+ottheıt (Ohrıistı
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Dieser 'Deıl ist, jJetz qls Nr 1071 dem arabıschen Hss.-Bestand der
Bayer Staatsbibliothek ın Miäünchen einverle1bt

nde des Jahres 19921 r hıelt, ich die photographische Kopı1e
der etzten Seıte eıner arabıischen Pergamenthandschrift, welche sıch
1m Besıtze e1INeEs Antıquıitätenhändlers ın Kaiıro befinden sollte: und
dem oben genannten Dr (irote brieflich ZU Kauf angeboten. war.
W as AUuS dem Handel geworden ist, entzıeht sıch meıner Kenntnis.
Das photographierte Blatt aher erwıes sıch gleichfalls als e1Nn wert-
voller Zieuge für die älteste christlich-arabische ILnıteratur. Ks enthält
folgenden ext (dıe vielfach fehlenden diakrıtischen Punkte ergänze iıch)

„Mıt euren (xeistern. Amen. Vollendet ist. dıeser Rrıef [SCIl.
Phiılemon] durch dıe Hände des ]jeners ()nesimös“ (vgl hil V, 10)

ach eıner dekorativen Zeıle mıt Punkten folgt dıe Inhaltsangabe
des (lodex

Ja 1 la Au CR

La Ylo l‚„>}‚l

9} Al bwo 1
AUHNS Al} M}5 AA Anl

J’}NMM)—9 AI ara | e

ylwgles Ag Lu]|
Aun 3J_.wu !] E

an g L; \ ®& .& \) )M\ vA D Cra Iarl ] z;‚.:3:'.;.\\
Cn ).“.G‘ 3M‘ AL

„ZIu nde sınd mıt (+ottes Hılfe die Briıefe des Paulus, des AaUuUS-
erwählten A postels, un es sınd vierzehn (Brıefe). Und Liob un Preis
un ank E1 unserem Herrn un un ott Jesus Christus.
Feststellung des Apostolos: Der Brief die Bewohner von Rom
Der un dıie Bewohner voxn Korinth. Der dıe voxn

(+alatien Der die VOxn Kphesos. Der dıe vONn

Phıilıppi (Fılibusiüs). Der dıe VO  S Kolossä (Qülüsäs). Der
und (an) die VO1 T'hessalonike, Der dıe ebräer. F

und 192 'Tımotheos. Der für Uhtus für den Bruder Phılemon.“
Im unmıttelbaren Anschluß dıe Subscr1iptio:

&—>—)9 159 E 0w.. AU} OSR} \An
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252 8).«A93 Adlsnd yl e AAA 58565 (‚.)
(Die etzten 7.WEe1 Zeıilen sınd schr füchtiger ilrsıve geschrıeben.)

„Und geschrıeben hat der Jende, Däwid von ‘Askalon
‚J erusalem diesen A postolos. O11 erharme sich dessen, der ET'-

wır bt un abschreıbt un lıest, und erbar siıch des Jenden Schreibers
un bringe unNns alle Hımmelra1ch ZUSa;  N. Amen. V ollendet

der älfte des zweıten Känün Te 6410 des dam“
Januar 9092 : Chr.)

Der hıer mıt SEC1INeTr eımat näher hbestimmte Kopist Darvıd ist,
der gleiche w1e der Schreiber des hagiographischen Pergamentpalım-
pSestes (Jod escCcr. Tischendorf der dıe en der Heıuigen
VoO Kloster Mär Sibä überlhiefert (S raf Ihıe chraıstt arab
Lateratur 1905 121 azu T’heolog. Quartalschr. Tübıngen
1913 163) Die Identität erweıst auf das deuthlichste der vollkom-
1nNnenNn gleiche Ductus beıden Hss Vgl das Facsimile AUuS dem en
des A bramıos Al-Masrıq Ö, “10—FOA). uch das beiderseitige
Datum führt dıe gleiche Zıeit dort CL 890, hıer Y()92

(4JRAF.

BESPRECHUN  EN
Serittorz eristaanı antıch? 0ma, Inbrerı2 dı (ultura 1921 1.).
Das KEmpfnden, daß cdıe Schriften der älteren christlichen Kpoche

bekannt und der (+eıst großen eıt der Gegenwart
näher gebracht weTrden muß, ist ZUL Veranlassung für E1INe italienische
Sammlung christlicher 'Texte geworden, die zeıtlhch bıs ZAL Jahr-
hundert für orjentalısche 'TVexte hıs 7A1} reichen soll Beı orlechischen
und lateinıschen Schriftstellern wıll Na  n} 'Text un UÜbersetzung bhıeten
he1 orjentalıschen 1Ur letztere. Dıiıe Sammlung 1sT. nıcht 1Ur für D C-
ehrte Yıwecke bestimmt ; dıe handlıche Korm Wa der Sammlung
Kösel entsprechend) SOW1e der SETINSC Preıs dürften e1INeE weıt-
gehendere Verbreitung ermöglıchen. W er der eigentliche Lieiter des
Unternehmens ıst, geht A4AUuS dem Prospekt nıcht hervor; vielleicht

Buonajuti? Zr Anzeıge liegen 1115 folgende eitchen VOL

Buonajuti, Liettera Ihogneto. esto, traduzıone NnNote. 19921
59
Die Kinleitung unterrichtet ber dıe handschriftliche UÜberlieferung,
Inhalt, A bfassungszeıt, Stellung ınnerhal der christlichen ILnteratur
und g1bt bibliographische Wınke Hıe deutsche 1 x.teratur ist sehr
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reichlich verwertet ext un Übersetzung sınd vONn CIN1SEN Hın-
WVCISCH auf dıe SONsStlge frühchrıistliche Laıteratur begleıtet
(AuSs. Sola, La Passıone dı Perpetua F'elıcıta. L'esto, InNTYO-
duzıone, traduzıone ote.
Giorgi0 Leyvi della Vida, Bardesane 2l dralogo ( der OC5lb.
Introduzıone, Wraduzıone nOote. 1921 51
Der Herausgeber, der sıch schon mehreren Arbeiten mıt Barde-

beschäftigt hat, faßt der Kınleitung cie Resultate ALEZ
ZUSaMMEN, verzeichnet dıe wıichtigste Lanteratur und bringt dann
e1Nne Übersetzung ach dem ext der Patrologıa ÖYNLACA 1E
e7 auf Grund CISENET oder fremder Konjekturen von der dort g -
gebenen lateiınıschen Übersetzung "abweicht, wird 1es den uß-
noten bemerkt; auch CIN186 sachlıche Notizen sınd beigefügt.

Buonajuti, Frammentz JNOSTLCL 19923 166
Kıne Kınleitung Seıten g1bt eINEC Kınführung das (+ebiet des
(+nost1zısmus und behandelt dıe gnostischen un cdıe antıgnostischen
Quellen den ()har akter dıieser rel1g10nsphılosophischen Kıchtung
Die Laıteratur {ast, ausschließlich deutsche wıird ach den beıden
Gesichtspunkten Quellenkritik und FKorschungen ber das W esen des
(+nostizısmus angegeben Die einzelnen Systeme Basılıdes unIsıdorus,
Karpokrates un Epiphanes V alentiın, Herakleon Ptolemäus ' ’heo-
dotus werden zusammenhängender, systematıscher Darstellung
uıunter Anführung Vo  5 Textauszügen geboten. Eın Abschnitt über
(+nostiker und Neuplatonıiker, dıe Übersetzung des Hymnus
AUuS den JJohannesakten bılden den Schluß So wıird Rahmen

verhältnısmäßig kleinen Buches eE1INe gute UÜbersicht ber den
(+nostizısmus geboten

Monachesi, Pastore dn Erma. 19923 149
ber Überlieferung, KEınheıt un:' Probleme des „Hırten“ wıird
der Kınleitung referıert, ohne daß Monachesı selbst. Stellung azı
nımmt. C1N Verzeıichnis der wıchtigsten W erke für C111 weıteres
Studi1um 18 Schluß beigefügt IDN wırd UL 6106 Übersetzung
geboten un N1IC eiınmal VO SanzZeh 'Text C1Nne Anzahl Kapıtel
werden inhaltlıch wıedergegeben

Faldati Ireneo FSPOSLZLONE predıcazıone apostolıca
19923 170
Die vorlıiegende UÜbersetzung wıll den schwıerıgen 'Text möglıchst
wörtlich wıedergeben und hat obgleıch S1C sıch autf die Vorarbeıten
stützt selbständigen Wert In Z weifelsfällen siınd abweıichende
Wiıedergaben voxn Stellen ach MkertsSean un W eber den
Noten mıtgeteilt der lateinıschen SOWI1eE der deutschen Übersetzung
W ehbers wırd Anerkennung gezollt W o 'Text Krweıterungen
ZU Zwecke des hbesseren Verstäiändnisses notwendie WarecNn, Sınd
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SIE ın lammer eingeschlossen; häufig egegnen ın den FKußnoten
Hınweiıse auf den Wortl_@ut des armenıschen Textes, WwWeNnNn eıne
andere Redeweıse iın der Übersetzung gewählt werden mußte, Eıne
Kınleiıtung vo  ; 47 Seıten zeıgt, daß der Übersetzer dıe AUS Anlaß
dıeser neugefundenen Schrift aufgetauchten Fragen all seitig_ verfolgt
hat, Das Büchlein dürfte T’OUZ der entgegengesetzten Außerung
auf 47 auch für wissenschaftliche Yıwecke gute Dienste eısten

T of. Rü CKER.:

Vol. (Jontra Eunomıium Iıbrı ed.Gregoru Nyssen OPET U
Vernerus Jaeger. PDars HIO , 1ber el Berolını1, apud eıld-
MAaNNOs, 19921 (ALL, 391 AL 69)

ber e Ausgaben der Werke Gregors von Nyssa waltete e1Nn
nstern: die Vorarbeıten der Mauriner für eıne Ausgabe, die die
unzureichenden von Kr un OLr ellı ersetzen sollte,
wurden durch dıe Revolution vernichtet; dıe neuzeıitlichen Korderungen
entsprechende VO  S Forbes 55—61 ıst, über 7wel Faszıkel nıcht.
hinausgekommen; Oehler (1865) brachte auch MLE eınen and her-
AUS, Darum mu och 1919 Bardenhewer 1n se1ner (zeschichte
der altkırchlichen Lateratur (3 193) schreıiben: 27 Dıe 1ltoren-
arbeıt, dıe Sıcherstellung des W ortlauts, die Vorbedingung der Er-
hebung des Inhalts, ist, 1n fast beıispielloser W eıse vernachlässıgt oder
hintangehalten worden. KEıne KEdıtıon, welche auch DUr den be-
scheiıdensten Ansprüchen genügt, hegt nıcht vor.“” Durch den Knt-
schluß von W ılamowıtz-Moellendorfs, den Betrag der seınem

Geburtstag (1908) Verfügung gestellten Stiftung für dıe Aus-
gabe der Werke (Gregors von verwenden, wırd dıe bisherige
Vernachlässigung ndlıch gut gemacht; sollten zunächst dıe Werke
(Jontra Eunomıum 1n Angriff werden, AUS dıesen ann
den Nachlaß des Arıaners wıeder herstellen können, Diıe Aus-
führung diıeses "eiles des Planes hat Jäger übernommen; der
m1r ]1er vorlıegende 'Teıl nthält och nıcht dıe Prolegomena, dıe
dem (inzwischen uch erschıenenen) Bande vorbehalten S1nd. Die
Au{fgabe des Herausgebers besteht he]l dıesem er Gregors nıcht
UUr darın, den ext, 1n einer den heutigen Ansprüchen genügenden
W eıse ach den Handschriften herzustellen, sondern auch darın, dıe
ursprünglıche Keıhenfolge der Bücher yrekonstrujeren; hıerfür zonnte
sıch der Herausgeber auf dıe Vorarbeıten Dıekamps (BZ

Das bısher a,1S bezeichnete uch der Druck-10£.) stützen.
ausgaben gehört nıcht Z Verteidigungsschrift der N ysseners, ist vıel-
mehr eıne selbständıge Sonderschrift, 1n der Gregor einem voxL

Kunomıius dem Kaınser 383 vorgelegten GHaubensbekenntnis Krıtik
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übte un dahbheı einzelne Partıen se1ner etwas äalteren Schrift (ontra
Eunomuium wörtlich ausschrıeb. IDER Buch erscheıint bereıts se1t
dem Jahrhundert ın TOLOL geteilt un trıtt qls lıber 3—1922 ın
den Druckausgaben auf. Das ursprünglıche uch wurde mıt der
Zählung 13 oder 192 den Schluß gestellt. In der Aus-
gabe ist. Üu dıe richtige Keıhenfolge wıeder hergestellt; der VOI'-

lıegende eıl des Bandes umfaßt. uch und = und 12?)
mıt, eıner vorausgeschickten Kapıteleintellung, dıie wenıgstens eım

Buche auf den Autor selbst; zurückgeht, aber 1n dem ext, VoO

Herausgeber nıcht berücksichtigt ist, Dafür 1at eıne Kınteiulung
ın kleine, fortlaufend numerierte Abschnitte vorgenommen, ıe
Seıtenzahlen der Migneschen Ausgabe stehen ebenfalls Rande und
erleichtern das Auffiinden der Stellen

Lielder ıst, dıese abschlıießende Ausgabe 1ın der eıt der Papıer-
not. gedruckt worden; das Papıer ist, derart, daß I9  > eın frühzeltiges
Vergilben befürchten muß WIT hoffen dürfen, daß auch die anderen
Werke Gregors 1m Anschluß daran herauskommen werden? der
sollte der Unstern, der bısher Aur Amnfänge befriedigender Edıtionen
zustande kommen heß, auch über dıiesem erfreulıchen Anlauf herrschen?

TOl. RÜCKER.

J{ulian Obermann Der phrlosophische und relhgqgzröse SuOJektvLSMUS
Ghazalıs. Fın Beitrag Z} Problem der Eelıqgron, Wıen U, Leipzig:
Braumüller 1921 344 80

In dıesem Buche, dem letzten, dem der Altmeıster der Islam-
forschung gNAaZ (+0ldziher tätıgen Anteıl hat, hegt UXUS

eıne dankenswerte, eingehende Studie VOL ber dıe Hauptgedanken-
riıchtungen des Wıederbelehbers der islamıschen Religionswissenschaft
Ahbu Hämıd Muhammad Muhammad al-Gazalı, des Algazel der
mıttelalterlıchen Scholastiker (1058—1112), dessen Eıinfluß auf das
Abendland 1mMm CZJahrh. unverkennbar 18tT. (Kaymund artın,
Bonaventura, 'T ’homas N: Aquiın, Dante) 1. Um dankenswerter ist,
CS, daß der V erfasser die Ideen (4azalıs eıner breıteren, uch N1C
fachmännıschen Öffentlichkeit auf (rund eingehenden Quellenstudiums
darbietet. Nnter diesem (Jesichtspunkte ware es vielleicht empfehlens-
wert SCWESCH, 1ın och weıtgehenderem Maße arabısche Ausdrücke, w1e
dunja (p 128 SUSar ın der Überschrift), schaıtan (p 172) vermeıden.

ber Gazalis Einfluß auf Pascal vgl neuerdings die Arbeıt Voxn Mıguel Asın
Palacios: Lo0sSs Drecedentes Musulmanes del Parı Ade Pascal. Santander 1920 (be-
s$prochen 1n ! Revısta de /a facultad de letras CLENCAS., Habana Vol. 31 (1921)

3/4).
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eNn auch der V erfasser mıt diesem Buche Beıtrag ZU

Problem der Kelıgıon ı1efern wıll un den SanZeh W erde- und ecen-
SaNs (}azalıs 11S Licht der vergleichenden KReligionswıssenschaft rückt
und uUunNSs ZEIg daß „das Problem der Religi0n SEe1INeEeEMN. Inhalt un Um:-
{ang ach identisch mı1t dem Prohblem des :Menschen, des InNNereN,
eigentlichen Menschen“ ist, bedeutet diese Studıe doch oder vıel-
leicht geraäde, deswegen eine Vertiefung der‘Gazali-Forschung.

Da ıch hle1 kurz berichten kann, moöOchte ich 11UL auf CIN1YES hınweisen
Im Gegensatz Z den früheren Forschern N1MMT Verfasser dıe späateren Schriıften
(Gazalıs a Is 61n einheıtliıches (+Aanzes deren Gedankengänge sich gegenseltlg STIZANZECN,
Er SUC. ıhn AUS den Zeitstromungen heraus verstehen:! dem philosophischen
Rationalısmus un dem relıg1ösen Dogmatismus, dıe (+azalı beide gleicher Weıiıse
bekämpft. Fur Gazalı g1ıbt keinen Wiıderspruch zwıschen den nhalten des

aubens un des Wiıssens; denn beide sınd N1C. eLWwas, w 4s sıch außerhalb des
Menschen befindet nıchts Objektives WIe dıe amalıgen Philosophen un:! eO0-

logen behaupteten, sondern etwas Subjektives,. das Menschen selbst 169 Beıides
sınd NUuUr Auswırkungeneln un! derselben menschlıchen Verqnlagung, der diyiniıstischen
(rabbäanı)])a), das 1ne Mal miıttels des Verstandes ( aql), das andere Mal mıttels des
erzens qgalb), die etiwa dem OT un Gesicht vergleichbar un: lediglich über-
tragenem Sinne verstehen sind als „verschıedene Namen für N SOULV!

geistige Prinzıp, welches das wahre eigentümlıche W esen des Menschen ausmacht“.
er ıst; fur ıhn uch der Glaube ‚116e ıeie innerliche Relig1lösıtät, keine ogma-

Kur ihn omMmM' nıcht . auf das ußere ekenntnıs AL slam,tiısche elıgıon
nıcht auf dıe ußere peinlıch YENAUE Erfüllung der relıg10sen ıchten, des Gebetes,
des YFastens usSs W w1e PS Ulama un Fugaha, Theologen un! Rechtslehrer fordern,
sondern darauf daß der Beobachtung dieser außeren Formen 1nNe 1iNNere UÜberzeugung,
e1n 1NN! üurlieben entspricht. Hıer bekämpft (jazalı owohl dıe StAarrer Dogmatık
aufgehenden Theologen, als uch dıe Mystiker, dıie (J/esetz und Dogma verwertifen.
Beıdes sind für ıhn Irrtumer. uUurc. Weltbejahung wWwW1e uUTrC. Weltflucht ist 11139  b

e11 Sklave der Welt 119  — nach ihr jJagt der S1e flieht, beidemal ist 100028  - VO.  (

ıhr. abhängıg. Was (+azalı verlangt, 1st der Weg der „Mitte“, dıe innere reıiheıt, das

heißt, daß 113 „dıe Lebensgüter weder als ILdeale noch a ls Fessel empfindet, sondern
q,Is das, was S1e gemäß ıhrer un uUNSeCcIEGTI Bestimmung wıirklıch sınd, als bloß objektiv
notwendıige ıttel ZUTC Erhaltung unNnseIrIes Lebens, Z  — Ermöglichung unserTes (relig1ösen)
achstums un Werdens“ G azalı bedient sıch hıer der YyanzZech mystischen Stufen-
Jeıter, ber er wertet S16 seı1ınem Sınne AUS, dalß durchaus N1C a IS Mystiıker

betrachten 18%, w1e d1ie bısherıge Forschung ! vielfach tat. Kr wıll die einzelnen
Stationen der Buße, der Dankbarkeıit, der Armut „wleder ihrer ursprünglichen
Lebendigkeit bringen un iıhnen allgemeine, menschliche er aufdecken, dıe
das relıg1öse Werden spontan un notwendig postuliert”, So ist {Ur ıhn uch mı1t
der Gotteshebe der mahabba; S16 edeute fur ınn N1C. Gehorsam ott W16

beı den Dogmatıkern, noch 111 Eınssein mM1 ott oder Pantheismus Sınne der
ystiker, sondern jeder ensch so1l sıch SC1INeEeTr 1e en ıhren Trien un
Außerungen als 1e ott bewußt werden, soll das I Unıversum, alle

Geschöpfe un! UurCc ott lıeben, und umgekehrt soll el alle Liebesregungen
SC11165S Gemüutes den Dıngen un (F(eschöpfen a 1s Gotteshebe rleben. So wırd die
Gotteslhiebe etzten es ZUTr Nächstenhebe ZUu en Menschen, uch D den Un-

xyläubigen. Kr trıtt ‚1so hıer bewußten Gegensatz den islamıschen Theologen,

Vgl jedoch oldzıher Vorlesungen 17
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w1ı1e den Mystiıkern., Denn diese Inebe verträgt weder ıne Begrenzung auf die
Subjekte, dıe iıhrer fähig sınd, w1e die Ekstatiker, noch eine Begrenzung auf die
Objekte, auf dıe S1e angewendet wiıird.

Dr HEFFENING.

0S Bees, e Inschrıftenaufzeichnung des Koder Sinaitıiceus
Graecus 5085 (976) und dıe Marıa-Sniläotissa-Klosterkirche ber Sıille
(Lykaonien) "T'exte und Forschungen ZUNV 5yzantınısch-Neugriechischen
Phrlologze Nr f Berlin 1922

Der rührıge Herausgeber der 5Byzantınisch-Neugriechischen Jahr-
bücher beginnt mıt dıeser Studıe eiInNne Ser1e VO  b Beıiheften den
Jahrhbüchern. In dem geht er VOI eiıner durch Benesevitc
1ın se1ıner Arbeıt über das VOoO  - Uspenskı1] nachgelassene Verzeichnis
der grıiechischen Handschriften des Sınalklosters bekannt gegebenen
Inschriıftenaufzeichnung auf Blatt 4862 des Kodex ö (976), (16./L7
Jahrhundert) Au  N Der wichtigste Neıl ist dıe Waıedergabe einer W eıhe-
inschrift e1INEs 10 km nordwestlich VO  u Ikonıon gelegenen Marıenklosters.
das den Beinamen Spulläotissa rag |)ıese Klosterkirche exıstiert (oder
„existierte“ ?) och 1n der ähe des Dorfes Sılle: dıe Kırche wıe cdıe
Kapellen und Zeellen sınd AUS dem Felsen einer Schlucht heraus-
gearbeıtete geräum1ge Höhlen. Der Gründer soll der palästinensische
Mönch Charıton (!) SCWESECN se1n, eın Umstand, der den V erfasser
eiınem Kxkurs über das Mönchtum Palästinas veranlaßt. In der Be-
schreibung des W andschmuckes tützt 6I sich auftf Notizen VO  S Kecha-
g10P0Ulos AUuSs Kaısarela, der In den sıebziger Jahren des vorıgen Jahr-
hunderts die Kırche besuchte Außer mehreren Marıendarstellungen
erwecken Bılder AaUuUus dem Lieben des heiuligen Charıton, besorders eın
Noppelbild, das auf der eınen Seıte das Quellwunder Moses)’, auf der
anderen das des heıligen (harıton ze1gt, Interesse, zumal letzteres
sonst 1n der byzantınıschen Ikonographie unbekannt ZU Se1IN cheınt,
Außerdem werden dıe Darstellungen der Taufe un Kreuzigung mıt
gleichen Bıldern der kappadokischen Höhlenkunst verglıchen. Der
zweıte eıl ist, der (+eschichte des Klosters gewıdmet und nthält
umfangreiche KExkurse ZUL (+eschichte der Seldschukıden-Türken. Kın
Anhang behandelt den Ortsnamen Urgüb-Prokopion. Erwähnen mu ß
iıch noch, daß e1IN sehr ausführliches kKegıster das Auftfsuchen der
unzähligen Eınzelheiten un der Trts- un Personennamen erleichtert

Tof. RÜCKER.
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schaften 1n 1enN Sitzungsberichte der Bayrıschen Akademie der Wissen-
schaften. Sph Sphinx, Syr yrıa 'TQs Theologische Quartalschrift.
Ü7  C exte un! Untersuchungen (Üeschichte der altchristlichen ILıiteratur.

Wiıener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlands. ZAoySAK. Zeitschrift
füur ägyptische Sprache und Altertumskunde 7B  A Zeitschrift fUr bildende unst.

ZUDMG. Zeitschrift der eutschen Morgenländischen Gesellschaft. ZDPV.
Zeitschrift des Deutschen Pal:  ätinavereins. ZKo,  e= Zeıtschrift fUr Kirchengeschichte.

7K  H Zeitschrift fur katholische Theologie. ZNtW. Zeitschrift für die 11-

testamentliıche Wissenschaft. Zeitschrift für Semitistik.
Römische Zahlen bezeichnen die Bände, VvVor denselben stehende arabısche die

Serjen O1 Zeitschriften. Der sSte ı1n einem Tauschverhältnis mi1t folgenden
Zeitschriften: BbZ., g  ? BE M;; MUB,, OMLZ:; R  9 RHÄE,, KKRStO., RTStFR.,
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ZDMG., ZDPV., NtW. Aus anderen, namentlich AUS weniger verbreiteten un AUS

solchen Zeitschrıften, die 1UL aqusnahmsweıse jenes Gebiet beruhren, wırd Zusendung
von Separatabzugen An dıe Adresse des Herausgebers 1n Bonn, KRheinweg 1141
drıngend erwunscht. Auf olchen WO. der 106 der betreffenden Zeitschrift, sSOoOw1e
cdie Band-, Jahres- und Seitenzahl jeweils gutigst vermerkt; se1In.

Der folgende Bericht stellt sıch, seinen Vorgängern, a IS 1ın OTYTSO
dar. Je länger siıch die Ausarbeıtung desselben hinzog, deutlicher tellte sich
dıe Unmöglichkeıit heraus, uüuber das ın jenen behandelte Gesamtgebiet unter Zurück-
greifen bıs Z Te des Kriıegsausbruches oder gelegentlic selbsft uüber jenes Jahr
zuruück heute berichten, nachdem ın Deutschland die Masse der 1M fruher feind-
lıchen Auslande erfolgten Publikationen zugänglıch wIird. schon dıe durch die heutige
Finanzlage gebotene Beschränkung des Umfangs der Zeitschrift einerseıts und anderer-
se1ts der mächtige Impuls, den namentlich archäologısche Studien auf dem en
des Orjents 1 Gefolge des AÄusgangs des Weltkrieges erfahren aben, lassen 65 a1Ss
im höchsten Ta zweifelhaft erscheinen, ob uch AL für die Zukunft 1ne Bericht-
erstattung 1n früheren Umfange sıch wırd ermögliıchen lassen. IS wırd vielleicht ZU

einer grundsätzlichen Umgestaltung des Berichtes geschritten werden mUussen, d1e
ıne wesentliche Kürzung ermöglıcht, ihm ber einen eigentüuümlıchen Sonderwert auf
dem Gebiete des nichtgriechischen christlichen Orijents 1M Gegensatze Z den wesent-
ıch byzantınistischen Berichten der BNaJ und der B7 ıchert. Vorerst wurden grund-
sätzlıch Aufsätze entschieden populären Charakters und alle Publıkatıionen A1L8 dem
Bereiche der altorjientalısch Dezw. alttestamentliıch eingestellten archäologischen
Forschung ın Palästina unberücksichtigt gelassen, Kur den Kreis der byzantınıschen
Studien wurde sodann wenigstens iıne Vollständigkeit der Berichterstattung nıcht
angestrebt, sondern neben Verzeichnung einzelner besonders wertvoller eroöffent-
lıchungen ın der Hauptsache uüber den Inhalt der Hauptzeıtschriften Ba BNgJb.,
un referıiert. In der Tat kann Ja wohl neben zwel byzantinistischen Spezlal-
bibliographien auıf ıne drıitte Behandlung des Gebietes 1mM Rahmen unseTres Berichtes
unschwer verzichtet werden. Auf der anderen e1te wıird eın uüber dıe Kriegs- und
Nachkriegszeit zurückgreifender Bericht uber das besonders ın dem nunmehr eıder
eingegangnen und en ebotene immerhın ohl nıcht unerwunscht se1n. Auch
hıer wurde dann aDer es uf den Streit der Konfessionen un uf kırchliche ages-
fragen des Orjents Bezügliche prinzıplell außer Acht gelassen.

Sprachwissenschaft. Semitische Sprachen Asıens: Quelques
Fonchons des CONSONNES T , (r 3 dans les ANGUECS sEmıbLqUES he-
treffen.d, hietet Halevy RS Gl 12922179 EINE umsiıchtige Yıusammen-
stellung umfassenden Materı1als La nota aceusatım IN ebr aıco wırd
durch Furlanı IT1 203 —03 uıunter vergleichender Beızıehung
des gesamten verwandten Sprachstoffes anderer semiıtischer Dıialekte
hbehandelt. Auch dıe Studies IN Sematic (7{rammar VON Blake J AOS
RA 75—. 385 hetreffen nehen dem W echsel VO  a un ! das S
rische 1m Verhältnıs ZU hebräischen W, SOW1Ee mıt den
hehbräischen dıe aramäılischen Multiplicatıva. Als e1INn über Dozy hınaus-
führendes Hılfsmittel VOoO  S hohem er sınd dıe Addıtıons ÜÜ  Q Diction-
NALTES Arabes vonxn Kagnan (Algıer 1923 193 S begrüßen.
Sprachen Abessinlens: Von eıner G(Grammaltıca UNgUuUn gra VO  u

da Offe1i10o erschıen e1INE Seconda edıizıonNne rweduta ed Accrescruta
autore (Asmara 1915 74 S on Oss1ını hbehandelte RA  = 19158

15*



2928 Lanuteraturbericht

397/465 Mekan Suro nell' Etr0pıa del Sud-Ovest al loro WNGUAQAYLO,
nıcht eigentlich hamıtıischen a‚hber stark hamıtıisch beeinfußten

Dialekt Ebenda 151 24.6 bot 61 Schizzo tel Araletto Sahıo Aell
{ta Assaortla N Eiraıtrea Sprache e den Übergang VOoO ku-
schitischen ZU semıtischen J’ypus bezeıchnet Von lexıkographıischen
Arbeıten sınd verzeıiıchnen (Halla-Englısh, Englısh Dichkonanr Y
VO oot (Cambridge 913 118 e eINn IDhecthonnaıre de Ia langue
LLOT A VOoO Coulbeaux un Schreıbeir ( Wıen 1915 5()4.
Schrıften der Sprachenkommtsston Aer Kars Ak Wassenschaften
Bd V 1), der and Amharıc-Einglish Vocabularıy (Cambridge
1920 R D 466 S VO Aı m brusteı un e11n Vocabolarıo ıtalıano-

VO  S Bevılacqua (Kom 19921 Na 346 S onstıge Miszellen
ZUL äthıopıschen Lexikographie nehben Bemerkungen spezıell über dıe
ahessinıschen Monatsnamen un olchen über äthıopısche Spuren VO  u

ha-Kausatıven, das amharısche qs-K ausatırum und der Erklärung der
Namen der Hunde Pharao mıt Hılfe des Athiopischen bergen
sıch uch den Aethıopıca D4kE Contı Ross1ınıs StO
e A 3ES 466—4658 Kıne Reıihe kleiner l (Contributzons Ia Yhlo-
01€ ethroprzenne ROC 439 44.1 A 103 106 314 329 A0 E
408 XX 65 309 333 eröffnet, (4+1 6baut durch e1Ne (ontriıbutzon

”etude de In DrOPOSLMON fınale un Ausführungen beı E nartıcule
yrochtıque en an TUC CONMONCHON NALE reqgubhere W eiterhın stehen
auch hbeı ıhm Beıträge Z Lexuıcogranhıe hbezw Liexucographre el Ortho-
graphıe nehben olchen Onomastique un der Krörterung
(/aAs d’Arabophonze Vordergrun Koptisch: Steıindor ffs UZEr
Abrıß der kontıschen Grammaltale. Mat Lesestücken nd W örterverzeichnıs
(Berlin 19971 69 5.) stellt. 61N6 gute elementare Kınführung näherhın

das Saidısche dar Von dauerndem er wırd obgleich bescheıden
a |S Notstandsarbeıt“ gedacht elh vorzüglıches Kop(2-

sches Handwörterbuch (Heıidelberg 1920 XYVL. 399 S bleiıben eın
Schöpfer nat ferner Olız E OR“100 ber dıe gelegentliche 1eder-
gabe Ades ’Aieph und ‘Aın 4IMN Koptıschen un ZAgSAk 1091956 über
Ie allgemeınen Orts- und Zeıtbestvmmungen N Koptischen gehandelt
un ebenda 138 Faıne angebtiche Indıktvonsbezeichnung iM Komntischen
zutreffender gedeutet. Some OPTLC etymologıes erörterte (+ar dınıer
SBA 1916. 181-— 185 Etudes d’Etymologıe Copte (Frıboure

S un ergänzende Notes de Lexicologre copte KK
O f D9 werden daneben Devaud verdankt. ZAgSAK. VLI 140
hat letzterer her b0(G sıch verbreıtet während durch Kın
MıßOrauch des Qualstatzus L Koptıschen VM T' 1I ))eT AnN NAC.
hören“ un A xC besprochen wırd Komntısche Miscellen Lemms
BAP 1913 533 535 1914 539f 545 f 916 206 sınd durch-
WCg lex1ıkographischen nhalts In gleicher Kıchtung bewegt sıch
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J EA 907. der VO (+aselee erhbrachte Nachweıs, daß “l Anv Zn
(Joptıc eine, WwWeNn auch nıcht häufhge, Bezeichnung für den Heıden
ist, Kragen der Orthographe et grammaıre coptés hat Amelineau
Sph XAV-I1 137—207; 130 erörtert. The proNWNCLALLON of
Coptıc zın he Church of Egypi bespricht Sobhı k 150
Bıhliısche und patrıstische Gräzität: IDie Prüänposıttvons-Adverbien mıt der Be-
deutung „VOr  “ IN der Sentuagınia hat Waldıs (Luzern 1921/22.
29 S behandelt Von Moultons Grammar of Neuw "Testament
VM 272) erschıen Vol. (Kdınburg 1919/20. 266 5.), nachdem
der V erfasser 1MmM W eltkrieg den Tod gefunden &  ©: herausgegeben
VO  D oward 7Ziu diesem gorammatıschen gesellt siıch a,ls lexıkalısches
Hılfsmittel mAanual ({reek Lexıicon f he New "T’estament (Kdınburg
199292 AVIL, 5192 S VONh Ahhbott un Smith. SKETt hat e1INe
(Vontrıbution (1 etude PreHOSLMONS ANS Ia langue du Nouveau
"T’estament (Parıs 1920 XIX: 695 geliefert un I nhrase NOML-
ale dans La LAaNgUEC du Nouveau "Testament (Parıs 199r 295 5.)
verfolgt. HE6ACU (/ol. Z 186  ’ wıird VO Friıdrichsen NtW. A 13517.
auf (}+rund einer Vergleichung mıiıt profaner Gräzıität qls „eGerNer,
„elfr1g“ gvefaßt. Bemerkungen VO (G(Greßmann über XOLVODLE. TOV
ÖULWOVEOV ebenda DA DE beschäftigen sich miıt I Kor
ausgehend VO der Annahme, daß 1n XOLVMVOL TOUL ÜUOLAGTNPLOU „Altar“
eınNe Umschreibung für OL“ sel. wofür wertvolle Cu«€e Parallelen
beigebracht werden. An e1nem V erweıse auf Vergils Bucolica 138 5 f.
bringt KErbhbes 249 Noch etwas ZUM CALOTOLOENLOKOTNOG 7 _ Petr 4, 15 1MmM
NSınne se1INeEeTr rüher heser Stelle verzeichneten Deutung be1 I)Den
Gebrauch VO  en EiüxtnoL0V MAU SECNS de moOnNAastere arweıst ausgehend VO  -

der Auxentijos- Vıta K 169 e1nNne Note de Yhılologıe et A’hastorre
VONn Salarılle Scattzschlup und Ehythmus heır Isıdoros Pelusıon
verfolgt Fehrle AA 3153479 Byzantınısche Gräzität. Miıttel-
und Neugriechisch: Ai A&EsLC ‘EiıAnyv, Tocıxoc (T’o0o%ıi%uköc), BuCavtıwOG,
LPouc«ios (10@%1%000U0T0G), Odaucdvoc (Biihnv 'Obaucvos), Macdcustauvoc,
1 0V0%0G, Ooucduvnc un ıhre Bedeutung sınd (regenstand eıner Studie
VO  u Mystakıdes (Tübingen 3() S I)ıe Armeno-Graeca
Lüdtkes BNgJb KD hıeten für EINE Reihe byzantınısch-griechl-
sche W orte eıNe Ktymologıe AuS dem Armeniıschen. Vıelmehr AUS dem
Persıschen werden für dort besprochenes Mater1al VATH2Y) Worterklärungen
(TUXTL; TCLKOVOLC) VO  > Sköld ehbenda 341 geboten. Fın merkwürdıger
(+en. Pluralıs au OUVIC wırd Br XC durch Hatzıdakıs
erörtert. Iıe Eintwicktung dAes griechrschen Futurums VDON der früh-
byzantımıschen eıt ıs V Gegenwart verfolgte eine Münchener Dısser-
atıon VOL Banescu (Bukarest 1915 VE 106 S Notes 0 the
Vocabulary of the Cypriote (’hronicle of Leontıos Makharas VO Dan-
AÄES BNgJ LA} T fördern d Verständnıs, WO dıie Jex]1-
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kalıschen Hılfsmittel VOI Sathas un Mıiıller 1M Stiche lassen. Kın
Lexıique chorsı de Prsellos VO  b Renard bhıldet eıne wertvolle Vontriıbution
(1 Ia lex1cographıe byzantıne (Parıs 9 160 S Über
eInLgE neugrıiechısche Adjektwa WLLE (700M06, KUOGC, ONHANG nd der-
gleichen hegt BNoJe 1: 3692f. e1in kurzer Beıtrag VO  m Hatzıdakis
VT “ YKouvyult® NEOL TOL 107004X%0U AeS&ix0U von Priantaphyllıdis
(Athen 1920 F1a S:) betreffen VO V erfasser der Grenze Atoliens
nd Y’hessalıens gemachte dialektkundliche Beobachtungen, dıe Not-
wendiıgkeıt der Durchforschung der termını technıcı der einzelnen
Berufsarten un den an der Vorarbeıten: dem großen VO  S der
griechıschen Reglerung geplanten lexiıkalischen Standwerk. Il:0t Tou-
X(OVOV L TNG 1OuUKOVIXNG OLUAÄEKTOU 1andelt Lekos (Athen 19920
Y6 S unter Aufstellung e1INer vollständigen rammatık. Mittelgriechisches
und Zakonisches auf lexıkalıischem (+ebiete erörtert (] ernstie BNgJb
LET 8S1—89 263— 979 Dorısche Sprachtrümmer IN Unteritalien werden
ebenda 1 durch Rohlfs sıgnalısıert. Unter dem Obertitel
odern (Areek IN Asıa Mınor füllt Dawkıns durch study of he
dralects f SUll, Cappadocıa and Pharase WL Grammar, EXLS  9 WWAanNS-
AbLons amd. glossary (Cambrıidge 1916 ALL, 695 5.) eıne emphnd-
liıche Lücke neugriechıischer Dialektkunde 1n vorzüglicher W eıse A  N
Armeniısch: Martırossıan handelt XR ETT 453 —459 ber
Zuybpkbh J|U[:UJ[1[F[IHL[}[„JI£ SE{ bb fı Frn (Beziehungen der UNME-
nıschen Sprache ZUN hnittıttaschen). Bemerkungen ZU CN alten KleINASLA-
tıschen Sprachen und Mythen voxh ('arolıdis (Straßburg
216 S betonen 1n eindrucksvoller W eıise d1ie nahen Bezıehungen des
Armenıschen ZU (Ariechıischen. Besteht hıer KHine kaukasısch-balka-
nısche Bezuehung? frägt sıch Lewy ()lız K X 145- 1347 angesichts
bestimmter ın bulgarıschen Dıalekten auftretender Analogıen Zı dem
armenıschen postposıtıyen „Artıkel“ Sg d, I} Von d Q2,1'1 werden

AA 398 —4092 ]]_[Tu1:nu1[i':u7: annnı Slıs d Ianl wnd E pf (Dre
Aussprache oder der Wert der armenıschen Schriften), 494 —_ 504. Z,“‘ J[ill-En lnull'l.l.ufblu[l&l'th& pun rnl Olllll.lll [_bz_fll.‘llb[lfll.. UE (Die L’ranskription
IM Altarmenıschen), 587—696 Zuybpkbf (Die AVNME-
nıschen Doppellaute) un 56—666 Zuybpkhh Fı

(Die armenıschen Doppellaute und Konsonanten) behandelt
Meillet ı1ande XX AI ber Armenien amul, Z  A mıt
Bezug autf den W egfall armenıscher KEndkonsonanten De quelques CON-
tradıctıons Yhonetiques, 18 Sur le sort de geEMINE CN armenıen,

SO  Z Des CAUSATLFS armenıenNsS CN “UCUÜNEM, SLP AA
ber Armenıen YÜG un: 91{. ber Les Adjectifs aArmenıens -UN,
RE  > Sur les adverbes JE et wyınfı, 81 über TI68 nomıNAatıfS-
Accusalıfs aArmenNIENS u iype haron, 83 f. Sur NE famılle de MOTS
ArMENIENS, 1n deren Mittelpunkt ılilıp „klein“ ste 41 w ber La
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jftexu0on CN (A= d’adrpectıfs UVNMEeNLENS Durch Vardanıan en
ME XN ,72II"LLI“ [uufl.lnl‘ Za anı (Die Deklhnatıon DvON „Zeus“

Armenischen) un ebenda AA455 Llfinl.ll.lllul‘b Zulurlinı [l}[ll.7)7lll'[l
D/y al bı DpfLE-nufı Z u [JW[IQ.IIIIIYIHL [Jl1L7:7:[i[;flL (Sprachliche Ahnlıch-
keiten un den armenıschen Ubersetzungen VON Phı1ılo und Irenäus) eE1iINeE

Behandlung, während Sr AAA 36— 48 1Qın 154 4.21— 439
NX A TEBSOE 360 unter dem Titel '}-luu:u4iu‘b €uu[i[nf‘l:[: Jll.lll'lan [JlrL7fl:/i'[:&7:
(Aus den Fgenschaften des Klassısch-Armenıschen) sıch mıt den Z

sammengesetzten Kıigenschaftswörtern der gesamten UÜbersetzungslıteratur
beschäftigt. err ulg unl Zuypbrpk bn Bı U ulupuybgh.p (Das Klassısch-
Armenasche N den Makkabäerbüchern) ist Gegenstand V.O  > AusführCC

Kog1ans X VLE 385— 395 Ausführungen De ’ınfiuence parthe
SUY la Langque UVN-MENLENNE ebenda REA —  Z ergänzt Meiıllet

durch Kınzelbemerkungen De quelques MOTS narthes CN ANMENLEN
un 233 durch e1NeN Beıtrag PFOPOS de LAn Im Gregensatze
der hıer heı vortretenden hıstorıschen Kınstellungen suchen Arısche nd
armenısche Studıen VoO  b el SSonNn (Lund-Leıipzıg 142 S dıe
etymologısche Korschung bezüglıch desAmenıschen auf phonetischer
Grundlage Zı ördern Als kleinere Beıtı ASC D dieser Horschung 1anll-

haft machen sınd dıejenıgen VOI Maı über am dam pun fı /m[111'[31u/11117!
J'HIQJILIIE (Der Janphetıische Ursprung des ortes LAam.-dam) XN
(8E D —207 un von Kraelıtz über türk. L9 ).$\A>. AL
ebenda 83 {t mıiıt Ner ergänzenden Bemerkung VvOoOn Marr Q2Q0E,
einzelne FEitymologıes IV ANEN  NEesSs VO  > Adjarıan REA 14 Z Be-
merkungen VOL Atıgnan über Les Ylantes de Vantıquıite CLASSLAUWE
ssıimbrıum UÜbeunlpunn ebenda K 1920) un deı DE N 64()
VOoO  a ı5 g L uuul [Hiy ELUILE erbrachte Nachweıs, da ß (Die
Bedeutung des Wortes T' hrl) der Chronık Michaäls GTr dıejen1ıge des
syrıschen „Hügel“ 1st Lexikographische Liesefrüchte hıetet 1111 qll-

alphabetischer Anordnung Va A ANAEN.
108 199 4() 250 A1D:22 747 501 511 603 611 586
640 655 unter dem Thitel 7lllll q‚lnnnr‚_m. 1311L?:7:/3'[1 (N
textkrıatische Bemerkungen)

Orts- nd VOolkerkunde, ulturgeschichte, Folklore
Re1ısebeschreibungen, Geographische Schilderungen Au du Messıe (Parıs
19921 415 w} hbetitelt Janssens Keiseerinnerungen AUuS Palästina
und VON KEitappen des W eeges dorthın W1E Athos Athen Konstantinopel
Für dıe Phılıstäa hıetet KRunge XI 199148 q l1-
s  Ch geographıschen UÜberblick gefolgt Voxn Angaben ber die
geologısche Struktur, das Klıma, cdıe Yher- und Pflanzenwelt dıe (+e-
schıchte unter Berücksichtigung auch der christlichen Zıelt. dıe Be.s
wohner un dıe Schicksale W eltkrieg och weıt eingehender
begınnt ebenda 191 240 Der Adschlun Nach Aen Aufzeich-
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UÜUON chuaCh OT durch teu OT e| beschrıeben Dı werden.
Tl reqron de Aln (edeıs, 1n welcher el as bhıblısche Kad: D suchen
gene1igt ıst hat Savıgnac DE 55— 81 sorgfältig beschriehben.
V orwiıegend die relig1ösen und konfessionellen Verhältnıisse, doch da-
nehen auch Archäologisches berücksichtigt 'Tawlel X Ä<r‘3*“’)JA (Une PLCUFSLON anostolque Aans Ia Haute Galılee) M XE
692-— 701 1317248 Auf langem Auftfenthalte 1mM an beruhen das
durch reiches IUlustrationsmaterial ausgezeıichnete erk VO 1in
De Castro terra da Negus, Hagıne raccolte N Abıssınıa (2 Bde
Maiıland 1915 243 Taf.) und das etwas kürzere Voxn Anaratone
In Abıssinaa. on prefazıone del Martını (Rom 1914 516 5.)
Schon eıne vermehrte Auflage hegt VvOoOn Escherichs MN Lande
des Negus (Berlin 19921 187 VOr, einem Buche, dessen plastısche
Schilderungen 2AUS den Krlehnissen e1INeEs unerschrockenen KHorschungs-
reisenden hervorgegangen sind. Ziusammenfassend sınd ferner dıe Aatı
Satze her Abıssınıa VOL Luganäa, L/ Afrıca AMANA}a 1915 250—277,
un über Lerra, WOMUINA COSE d Abıissınia VO  S Lıncoln De Castro,
L//’esplorazione commercıale NAXLX 204122010 DAU Z DA 099997
W egen des auftf Krythraea entfallenden Teiles Zi ıst, auch
Annonı S0 nNOosStre YrıME colonie Erabrea, Benadız, Somalıa, I/’AÄfrıca
ITtalıana 1913 308—313 351—358 5391—398, 4925 -—439 Ausschließ-
lıche Notizıe studı SU. (Jolonıa Erıtrea hat TVancredi (Rom 191

XILE 276 5.) veröffentlicht In Leulgebiete der erythräisch-abess1-
nıschen führen Cufiıno Nel Mar Rosso. Rendıconta da MLISSLONE
scıenbifica Socıeta A frıcana ala Anrıte-Luglıo 1918 (Neapel
1914 X  9 191 5.), Crossland, Desert and. gardens of the en
Sea (Cambrıdge 1913 174 S Rava LAGO T'sana (20 MO
Jondo d’ Ertzopia). Relazıone del VLAGALO cCompPruto AALEMn Missione Tan-
eyeda INCAYICO della Socıeta eografica CON UN anppeENdıce da
geografia AgroNOMILCA da Ostını (Rom 913 VLE A 5} De Brosse
IUn VOYAGE AU) Harrar, RBevue de Geogranhie commercıale 1913, 300 —
5342, IV ontandon, Viaggio nell’ Et0opia dı Sud-Ovest, BSG1L 19413;
SN un das besonders durch SeE1INE anthropologischen Beoh-
achtungen 1ohen wıssenschaftlichen er gewınnende Buch des letzt-
genannten Au DUYS Ghimuwra. Recıt d’un &D Wavers le
MASSLf ethıomıen (1909—1911) (Neuchätel 1913 4.924. S, JT’afeln)
DBe1 Malcha Öuglpj.) — >N AA 2 (Eixeursion dans
la Mareotide) M 11 305814 sınd besonders dıe Ruinen der
Menasstadt berücksichtigt. Von Layegh rühren Zwel Reiseschilde-
ruhngen AUuS Mesopotamien her >}.‚an b - Jie é>[t. i NNa
(Une msıte V Cheilkch Ardı el (1 Rabban Hormizd) ML 843— 845
un AA} > A K53AA) (Une LOUNNEE
n»atrıarcale ANS les vLllages de NINLWE) ebepda MC 414 428;



Lunteraturbericht 33

Namentlich dıe etztere bringt wertvolle Angaben über JEHC Vo  a} „Chal-
däischen‘ (‘hrısten bewohnten UOrtschaften un ıhre Klöster un Kı chen
Meıne Tigrisfahrt auf dem F’loß nach den RERumenstätten Mesopotamıens 1st
der 1Le VvOoOnNn Keiseerinnerungen Guyers (Berlin 19923 235 15 VTaf n
Griechenland führen Hıldt un Hofmannstahl ach Bautkunst
Landschaft und Volkslieben (Berlın 19929 A 176 S Bildern
mıt einleıtendem 'Lext VOL Patmos gew1dmet 18%. das Journal de VOYUGE
el de SCJOUF UNE descrıpton geogranhıque et de NOTLLCES hıstorıiques
VON Euzet (Parıs 1914 351 5.) De Salonıque CVonstantinople
betiteln sıch den 1916 1919 grı1echıschen (+ewässern SJ C-
sammelte KEındrücke un Beobachtungen des französıschen Marıne-
offiziers Dufou1r de YThuillerije (Parıs Z N 188 S Ea
Roumanie schildert Pıttard GE arıS 1917 3926 5.) 1ebevoll unter
Berücksichtigung auch der (+eschichte mıt vorwıegend ethnologischem
Interesse Physikalısche Geographie, Klora un KFauna, Wiırtschaftsleben
L1a Farlle du Jourdain et le FOSSE AfrIcaLN sınd der (+egenstand

Studıie VO  n} Laferrıere RB 5 @D 8S5-—106 Janl C]
L Sybo (Les torrents du 10an) derjen1ıge VOoO  S Ausführungen
Nakhlas S Da Kunge 1at A AT61 Begleit-
worte ON geographıschen Ar der Isthmuswüste veröffentlicht. dıe er

ebendort der Offenthchkeit übergab. ber Jura und Kreiue der SinNaL-
halbınsel handelt. Hoppe ehbenda OLE Ül219 en Hydro-
logische Deobachtungen ıN Palästına, AUuSs denen Runge 31 39 prak-
ısche Folgerungen für dıe Nutzbarmachung der Nıederschläge ZULF

W asserspeicherung /Zaäasternen zıieht reten diejenıgen Blancken-
ho1 1S über Hegenfall LCN Wantern 191920 und, 19RO21 A 80OTf
Fiegenfall NN Wınter Z DV 4081 un Kegenfall mM Wanter
1922125 LVIL 100 SOW1E Mıtteilungen wıederum Kunges Uhber
UECVTE meteorologısche Beobachtungen auf dem SInar Meteorolog Ze1t-
schrıft X41 794 Ie blutsaugenden Dıipteren Paliästınas dıie qls
UÜbertrager des Malarıaerregers un ihrer (+efährlichkeit. für
die Vıehzucht äußerst wıchtie sınd hat, Bodenheimer ZUDPV X  —
948 erschöpfend vorgeführt Paliüästinısche Trernamen tellte ebenda

AL NA 65 {S Dalman M1 Beifügung wertvolleı Beıträve folkloristi-
schen (Oharakters ZUSa  - DeTr IDe Wanderheuschrecken 1n Palästina

Krühjahr 915 berichtet W urst Maiatt. Bundes (l Asıenkümpfer
Nr 4, hber Boschr DLANLE eqgnose Eratrea un deren eE1N-

heimısche Bezeichnungen 1at Fıor1 (Florenz 909/12 499 n RE
Bıblıoteca colonıale Nı gehandelt IDe Sedenzucht N Syrıen
bespricht Spoeı Matt Bundes Asıenküämpfer Nr 51 Les
Industries OYILE el AU 10A02 1111 allgemeinen Bıchara (Kailro
19929 S Contı OsS81n1 Aethiopica St0O 449 f he-
schäftiet sıch Zusammenhang m1t den Spuren G(roldbergbaues
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auf der erythräıischen Hochebene mıiıt N6eT1 Stelle Masudıs, während
e1” Aeg 11L J e1Ne kurze UÜbhbersicht über dıe Bezıehungen zwıschen
Egebbo ed Et0pia NEL tempr antıch? NE eta da mıiıt besonderer
Berücksichtigung der Schiffahrt bıetet Palästina un dıe heilıgen Stätten
Kın 0doimo0ix0v NWOOOCKUPNTOU 81 FOvVTtTOG ELG I:00004Avuc UL 1565
wurde durch Spyrıdon XVII 5925 533 71920——794 bekannt g-
macht Von Klamroths ehbenso Neißıgen als gediegenen Nnter-
suchungen über IDie neutestamentlıchen Lokaltradıtzonen AMASTINAS
der Zeıt VDOT den Kreuzzügen 1St C611 Die Olbergüberheferungen be-
handelnder ZwEITLEI ünster 140 N’T'liche
Abhandlungen erschıenen. In der Hrage O CN est In queston
de Caphargamala? nımmt bel NL 235— 945 zugunsten
der tradıtionellen Gleichsetzung mıt aıt.al-(+emal Stellung. Eın ebenda
MN 1901739 für aplouse VO  — ıhm nternommene HKssar de
Topographie geht VO  e dem Stadtbild der Madabakarte AUS, zıieht ber
auch Bauten erst. der Kreuzfahrerzeıt m1T Betracht T0 &u 1e00V-
TAÄYM MovwxotY0L0V TOU AyLOov 1I0CvvVOou TOU 1100000u0V H0L BontictoV
wurde N 19 109 7804 4921— 433 durch den
Archımandrıten q‚ 1 11 LO T SV Adnvaıc TOU Ilouvayiov
1 &0V ebenda 598 — 6924. durch 'T'’hemeles Z Gegenstande
Untersuchung gemacht Oi %e r}  OO0 &V Ilahaıotivn H0L &n
KUTOOV OLXALE TOU EAANVIxXKOaU EU'VOoUC W Ul den durch den ersteren
670 684 (928 745 behandelt Hıstorische Topographie außerhalb ala
SLINAS Dıiıe Hiıstorısche Topographie VvON Nordsyrien Altertum förderte
Honıgmann XLVI 149 193 durch AnNnT-
stellung 11N€es alphabetischen Verzeichnisses aller ekannten rte un:
ıhreı Nomenklatur unter sorgfältigem /ermerk sämtlıicher hıterarıschen
un epıgraphıischen Belege ZuUV Topographie der Antıochene und Ana-
NENE 1aft. Lıttmann Ü 1653 195 wertvolle Beıträge erbracht D
banlıeue ASLATLO UE de Vonstantinople Ir XC 2953 307 A X
5() 58 182 — 198 281— 9298 Gegenstand eingehend alle einschlägıgen
LODOZI aphıschen Kınzelfragen verfolgendeı Untersuchungen AD 1O
Nach Papadopulos Les Cternes (A; sud ouvVvest et le ( des
WE mnrlles de Byzance (Konstantinopel 1919 56 AL dıe ersteren
bestimmt TECWESCH S W asserreservoımrs für den letzteren dıenen

BA& soveı sehen sıch e1Ne Studıie desselben V erfassers ONSLAaN-
tınopel 1920 S gewıdmet deı ausgehend VO  S der Blachernen-
ırche der Versuch Bestimmung der Gesamtlage und Einzel-
topographıe des Blachernenpalastes gemacht wırd I' Hebdomon de
Constantinonle betren Erstr eckt sıch E1 Nouvel ELÜUMEN Lopographıque
VO  > W h1Daunt XC 31——44 auf die Gesamtlage dıeser Vorstadt
ıhre einzelnen <ırchen das Kloster Johannes des T’heologen un das
rab Basılei0s Von Emereau wırd ebenda 18911185 H8 Phılo-
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HAaALLON q ls le „ Vincennes“ de Byzance gewürdıigt I1:ot TOU OQ0QUC OS
der Auxentios-Biographie handelt M elı P ul MDE 88 —95

Be1 Marquart Ie Benimn Sammlung des RBeichsmuseums S Ür Völker-
kunde N Leiden Lieıden 1913 CCCLVILL, 138 192 'T’af Karten)
finden sıch CCLX  OGN sechr wertvolle Untersuchungen Zı
hıstorischen (xeographie Athiopiens ach orıentalıschen Quellen, Spezıell
CIN1g6 auf dıe Topographie der ostafrıkanıschen Küstengebiete bezüg-
lıche Stellen zweıten geographischen W erkes des Kädrisı werden
durch (contı Oss1ını Aethionica. RStO 450 —459 bekannt DUr
mMAaC ber Arabıen heıim Geogranphen VÜoN AVUENNA hat Schnetz

1LXXVIE 80A9 gehandelt. ber den Ortsnamen Ell.l1!lllll‘llll'llll&
(Erotantak) be1 Agathangelos verbreıtet sıch Vardanıan MN
3392335 Kithnographie: Nehben eIN Schriftchen VOn Lev1 della
ıda DPery DE Caratterıstıca der Semitz (Kom 1918 A{ 5.) trıtt
E1N solches Von Sulıotis über 0i OLXOL INGC Mıxodc Aociuc (Athen
19921 48 ), das die geschichtliche Kntwıicklung der Bevölkerungs-
verhältnisse Kleinasiens behandelt. AÄAus aqakademischen V orlesungen
herausgewachsen 1st für La PENNSULE balkanıque e1ne ausführliche
Geographie humaıne VvVo  \a Co1]1c (Parıs 1918 VIE S FKlüch-
tıger hat d’Arlincourt L/’Eithnographie 1914, BT Voup d’oeıl

V’ethnogranhie des Balkans geworfen, un noch kür767r wırd T/ethno-
graphie des Balkans 479{Tt durch Salarvılle behandelt
Von Werke Vvon Psaltıs über Docxn HKL / ÖUVAULC ZO  S EV

EL ANVIXOV OTOLYELOU hıetet eiINn erster eı1l (Athen 1919 NI
368 S5.) ZTUCLWOTLIXUL MWEOL ZO  S EAANVIXOU TWANTvVOUOD WANOOPOOLCL
W ährend langjährıgen Aufenthaltes gesammelte Beobachtungen
besonders über Grıiechen, Araber TI ‚J uden 1at Duboscq
Buche über 1' Orient mediterraneen (Parıs 1917 VT 168 S
nıedergelegt. Ihıe relqröse Psyche des russıschen Volkes wurde durch
Haase (Berlın 19921 5.) miıt hebevollem Verständnis ALa

lysıert Zu y PTILUIIZI'IL[(}ITLYIE UE dmf El ıllılıs lrn Yuwpfilı (Die (} menısche
Bevölkerung des (7ebietes v“O  S Schwarzen Meere hıs Eirzerum) 181
XAXV 59 181— 9290 Gegenstand VOoNn Darlegungen Dashlians
Un ervello dı Abıssıino wıird durch derg] Rıvısta dan0D0L0OqgiA
245 259 (mı1%t 19 af.) untersucht Kulturgeschichte Studien ZUV
FEintwicklungsgeschichte des orıentalıschen Kostüms VOI 'T'ılke (Berlin
19923 70 S finden C1n Seitenstück olchen Von Spelurs über
Le Vetement Asıe Anterieure (Brüssel 19923 S S ewwnlta
bızantına wurde durch Turch1 (Turın 1915 V1 307 5:} für
weıtere Kreise zusammenfassend dargestellt Melanges dA’hıstorre et V’ar-
cheologıe byzantıne VO  S Ebersolt (Parıs sollen der Kenntnis
des byzantınıschen Hoflebens ugute kommen MDoi«uos KUTCN zZOoO  -

BvuCavtıxov XOOVOV wurde vVvOoOn Kukules Hus0040)tı0V UN  S Meydinc
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Pixxhnolac (Athen) 923 49—644 hbeschrieben. Kixovec NO TOU Douauor
VoO Vasılıadu (Athen 19921 140 S splegeln das en des Phanar-
viertels, ge1t, dort. das ogriechische Patrıarchat seınen Sıtz aufgeschlagen
hat T Seminarre Rhizur1i0s d’Athenes, se1INeEe Entwicklung un Se1N
gegenwärtiger Liehrplan werden M 290— 92925 durch Gregoire
nıcht ohne unnötige konfessionelle Bıtterkeit hbehandelt, Documents
ethnographiques d’Abyssıme VvOmn (lohen Revue d’ Ethnologze el de S0O-
CLOLoqre 1933 129— 139 301—397 1914, 23— 33 betreften dıe (Aebrauchs-
gegenstände des täglıchen Liebens un dıe ıhrer Herstellung dienenden
Industriezweige unter Berücksichtigung der einheimıschen N omenklatur.
Durch Pollera wurden regıme propPrLELA EYYLEYO IN Etvop1a
nella (Jolonıa KErıtrea (Rom 1913 S und T/ordimamento
qgrusbhzıa In Procedura ındıgena ın E’tvopmia IN Eratrea behandelt.
Note da patologıa etı0MıCca VOI Brıcellı, (Jalo un Bervılacqua (Kom
1913 696 S gehen ın einem eıgenen Kapıtel auch auf den e1IN-
heimıschen Medizinbetrieh e1IN. ber L’instruction yublıque et ’ Eglise
A Montenegro lıegen EK A 468— 479 Ausführungen VO  - Chotch
VOTL, Wolklore: Kın chrastliches Amnulet auf Papyrus wurde durch

1tr dr Viıdenskansselskapets Forhandlınger O 1921
N (Cristianıa 31 5.) ach eınem Blatt des J hs edıert
un sehr eingehend erläutert. Kınen Ahbdruck des orlechıschen 'T ’extes
hat darnach LGetzmann) MK 79 geboten, eınen anderen
KEıtrem unter dem Ihtel EW (hristıan Amnulet Aeg 117 66 mit
eInN1geEN das Stück einordnenden Bemerkungen begleıtet. VAT) einem Fluch-

1n koptischer Sprache machte A 1emm Koptische Miscellen.
BA  — 1914, 205f. Krgänzungsvorschläge. Der 1er durch

andere Aufzeichnungen und AUuS der Interatur ergänzte (Arundstock
eıner Sammlung VO  z Bedurmen- und Drusen-Namen AUS dem Haurän-
(zebret, dıe Lıttmann 1921 E vorlegte, wurde VOL ıhm
ın den 1904/5 zusammengebracht. Zauwer griechısche Schatzzauber

dem oder Parısınus 0419 cdıe Preısendanz BNgJb I1LL
2732981 bekannt macht, : sind besonders merkwürdıg durch eınen dem
griechischen vorangehenden hebräischen ext Eıne O32 VO  S (+ans-
ZyN1EC über (zalen unNd Ps.-Theodorus PY4Iscrıanus ebenda 306 weıst den
Namen des ersteren 1n eınem Ziauberrezept des tetzteren e} Schlaf-
losıgkeıt ach FEın mıttelgriechısches Sprıchwort wıird 264. durch
Beäs 1n Patriarchatsurkunden AUuUS den 1401, 1708 un 1731 nach-
gEW1e€eSEN. Kıne geschichtliche Krklärung der Namengebung und der
N amensformen auf Syra hıetet E1n Aufsatz VO  S Sıgala über 2U0C60V
Bantıortixc-Ilnowviun-Einaviunz 1mMm A&&ıx070UPIKOV Ao/XsC0V (Athen)
LO2T. 160 —-209 Volkskundliche AÄufzeichnungen ALE (Syrıen)
hıetet Chrıstian Anthropos A 095 Schahbaz hat
MSOSpPr. XX Abt 119::. 196 Eirzählungen, Sprichwörter dery
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heutıgen SyYrer Nordpersıen JGESAMME transkrıbzert und verdeutscht
beı gläubisch volkstümliches Schrıifttum 111 altsyrıscher Sprache de
dur ch Fuır lanı systematisch erschlossen Er publızıerte JAOS DE DE
289-_ —994 short YhysıogqNOMIC Wreatıse vn the SYVLAC LANGUAGE, RA
XX V-I 719 39 Due VAttatı Yalmomantıcı N SUWLUOOC: ebenda
316 398 Ancora Un VALlatOo nalmomantıco vn UNGU.A SUYLÜCH, A
355 — 366 Daue trattatellı enodıomanltıcı ROC XX 118—144.
295 248 In clef des CN SYTLÜGUÜC und übersetzte Ar XX
357 363 Una 10NE SITUACH Aelle Sortes apostolorum deren Br
Mus (T 4404 fo| 416 ff erhaltener Text AUS dem Arabıschen geflossen
SC1inNn wırd Unteır dem Ihtel Nestorius et In MUÜGLE 1at uch Nau ROC
TT Q kurze abergläubische syrısche Texte bekannt
gemacht deren en Häres1]archen nenn Von dreı Priestern und
ıhren Patrıarchen handelt Une anecdote ecclesiastıque AaAnNsS Un recuerl
de faOles d’ Esone, die OT: ehbenda A0 8313 AUS der Berliner Hs Sachau
3306 AL Lucht Z09 Altarmenısche Trausıtten behandelt C11NE Miıttellung
VOoO  S sGCK K ME 1354 Fiıne Ausgabe un Übersetzung
VO  a Ir proverbes ethroprens 1at (+rebaut RO  e N O62199 Lı
nde geführt An weıterem folkloristischen Materı1al AUuS A bessinien
wurden dur ch kKolmodin Tradıtions de L’sazzeqga el Hazzega "T’extes
MIgriQNA Archıves V’etudes vrıcatales Nı Uppsala
1915 HK 270 XNV.: 259 X 119 S un durch Sand-
SLrOMmM 144 JR Some Tigre ECXTS wıth translıteration nd
translatıon bekannt gemacht, dıe sıch auf Genealogıe und (+eschichte
des Stammes der Menoa bezıehen. Bezüglıch der allerdings der
Hauptsache heidnısch geblıiebenen (xalla’s sınd gleich wertvoll dıe
Publikationen VONn Cer ullı über he Folkltterature of the (zalla of
outhern Abyssınia (Cambridge Mass 19929 J8 S un übe1 nın
Aella INMZULUZLONE nella trabı (zalla 480 495

111 (xeschichte Quellenkunde Als hervorragende ahbe
auf dem (+ebiete der Durchforschung griechıischeı Papyrı rühmen
1st. Preisıgkes Namenbuch enthaltten.d alle grıiechıschen latemmnıschen
ägypbschen hebrässchen und sonstgen semıtaschen und nıchtsemitischen
Menschennamen sowerl S51C LN griechrıschen Urkunden Agyptens sıch VOV-

finden Vot Anhange VOoN Lıttmann enthalttend Are LN% driesem
Namenbuche vorkommenden abessınıschen, arabıeschen aramidıschen kanana-
nüässchen und yersischen aAmen (Heıidelberg 19929 &; Sp.)
Von eiıßmanns klassıschem Buche Licht VM ÖOsten. Das Neue "VT'esta-
ment und dre neuentdeckten Terxte der heltenıstisch-römischen Welt hegt
eE1N€E Vıerte völlg neubearbeitete Auflage (Tübingen 19923 X VL
4.37 S VOr, dıie wıchtiges, Mater1a|l berücksichtigt. Aus Liettere
erıstane MM DA Grec, del ET secolo nat (+>hedini (Maiand
1923 CX V IL: 376 S eiINe Sammlung VO  an Nrn miıt fast Aur
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Zı ausführlichem Kommentar begleıtet. Fın chrıstliches Freiheitszeugnis
ıN en ägyptıschen Papyrı das ıIn Zzwel Versionen 17 den KExemplaren
a1r. OCat, und 119 vorliegt, hat W enger BGCABL
AAA eingehend behandelt. KEıne gute Auswahl des wichtigsten
urkundlichen Materı1als, das seı1t. Krscheinen des ersten zutage (LAT,
eröffnet, 130—1 99 den zweıten 'Teıl von W esselys Les DLus ANCLENS
mMONUMENTS du chrıstanısme ber1ats SUVF (Parıs 19924 147
hıs 287 PO 341—511). Una serı1e dı natrıarchı alessandrını

ÖN 4AST0A; dı Sanı martırı, wıe iırrtüumlich der Herausgeber
glaubte, hıetet ach den Darlegungen Mercatıs N 198 —9200
der von ' Leipoldt, Kont Urkunden 186 cdierte Berlıner koptische
Papyrus 6620 he Unwersity of Mıchigan (/ollecthon of Papyrı, ber
dıe ook Aeg 38L AL eıne kurze Nachricht <ibt, umfaßt eınen
Bestand vox< 900 griechischen un 100 koptischen Nrn Aus Wadı
Sarga, WO eiınst das Kloster e1INeEes Apa 'T ’homas sıch erhob, 1ın dessen
Mönchsleben diese Urkunden auf Ostraka, Steıin, Papyrus und Perga-
ment unschätzbare Eıinblicke gewähren, en Crum-Bell durchweg
ınlıterarısche Coptıc and Greeke EXIS Yom the ercavatıon undertaken D4
the Byzantıne Research AccounNnt (Kopenhagen 233 5.)
musterhaft publizıert. en einzelnen hıblischen Texten un Homilien-
bruchstücken hbefinden sıch größtentens Rechtsurkunden un Brıefe,
dıe uUuNnseTE Kenntnis des Privat- und Wırtschaftsliebens der oberägyp-
ıschen Kopten des un J hs fördern, auch unter den 450 AUuS der
Gegend VOoO T *heben stammenden Short "Terxts from cCoptıc Ostraca and
Papyrı dıted. and ındered VO  > Crum (Oxford E 149 w)
Idheser hat ferner Aeg 441 275——983 Coptıc Ostraca IN the ][_[useo
Archeologıco al Milan nd SOME others { Brıefe un Urkunden mıt ber-
setzung bekannt gemacht. Das ELE UTOOCONOV albs Stellvertretungsformel
IN kontıschen Papyrı hbehandelt San Nıcolö Br XM 530345 VAY
den Kariserdatierungen nNter Herakleıos hat Steinwenter ebenda bhıs
83 das hısher übersehene grıechische Präskript eıner koptischen Hechts-
urkunde AUS Djeme herangezogen. Das Enıphanıos-Kloster N Eerasus
und der Metronolt Alanıens sind Gegenstand z7w eler Urkunden AUS

den 998 nd 1024, dıe KFıcker BNgJb 111 Q AUS Vat (T
11857, eıner Kopı1e der Hs Kscor. 15 des 19 J hs edıiert. unNn!' VOI-

züglıch sachlıch erläutert hat Lie chrysobulle (de anuel (/omnene SUYT

les hıens d’Eiglise wırd VO  S Patıt E 286 f. u besprochen.
IDe griechısch-sizılısche Urkunde 12156, dıe Be es BNgJb ELE
behandelt, wırd VO  S ıhm riıchtıg einem Archıimandrıten q IS Schreıiber
ZUgeEW1eESEN., FEın nolıtısches Treuebekenntnıs VON Benedaictus, em
römasch-katholischen Bıschof (0) Kefalonıa (1226), für den Pfalzgrafen
Marıo VO  u Kefalon1ia un ante wırd VO  s ihm 165—176 herausgegeben
un eingehend geschichtlich kommentiert. Um „Prostagma“ de Michel
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SE Paleoloqgue und dessen Publıkation durch Heisenberg beschäftigen
Emereau AA PESELTIST La YrTOFESSLON de FOL de ’iımneratrıce
"T’heodore (1255) un deren vier ältere Ausgaben sınd ebenda

(regenstand eıner Mıiıtteillung VO  S Petit Le Synodicon de T’hessa-
Lomıque, das 236—9254. AUuS der Hs Vat GTr 1479
herausgab, unmıttelbar eınNe ZUL V erlesung der Kuptaxh TNGS Opndo-
DOELAC bestimmte Urkunde, gestattiet eınNe Lauste der KErzbischöfe VO  H

T’hessalonike VO  H 77014406 herzustellen, Vonstantınonple byzantıne el
les VOYAGEUS du Levant behandelt e1IN Buch VO  S Ebersolt (Parıs
1919 281 5.), das dıe AUS den Berichten der letzteren sıch E7T-

gebenden Materıialıen ZULF Stadtgeschichte un Topographie der OST-
römıschen Keichshauptstadt verein1gt. Der hil. Josaphat, Hrzbischof DON
Polszke und EBlutzeuge, wurde durch Hofmann (KRom 19923 S
ZU (regenstand e1ıner Sammlung VÜON Quellenschrıften N Auswahl.

Zu Josaphats Blutzeugnis) emacht. FEine unbeachtete Quelle ber dıe
Abstammung des ALSEeVS Basıleros E dAes Mazedonmers, wurde durch
Be&s BNgJb. 16 eInem hıterarıschen Stück, den undern des

Kugen10s unter dem Namen des ‚Johannes Liazaropoulos nach-
gEW1€SEN. Kıne mohammedanisch-arabische Quelle, Lie livre d’ımpöt
foncıer des hü Jüsuf Ja qub 1b ILbrähim al-Ansäri, den Fagnan
(Parıs 19921 XN 359 5.) mıft Kınleitung vorlegte, bıetet wert-
volle Aufschlüsse auch ber dıe Lage der (Ohrıisten des Khahfats
während des Jhs An Documents yelatıfs AU concıle de Florence
hat Petiıt (Parıs 1920 168 1— 16 eıne Serı1e
VO  s zunächst Nrn publızıert, durch welche Ha question du DUF-
gatorre ( Kerrare beleuchtet. wıird. Von Castellanı ausgearbeıtet
wurde e1Nn Uatalogo der Manı d altrı document, Leqgalz emanalı ıN
ANGUA araba LuUrCca concernent. SANGUANU, le yroprıekda, Aryıtta
della (/ustodia da Terra Santa CoNnNservalı NE archıvz0 stessa
(/ustodia IN (zerusalemme (Jerusalem 19292 168 5.) ber Fratı
Mıiınor.a nel de Iuoghı sanlı dnr G(G(erusalemme (1533) falbsı
fırmanı possedutı dar Grecı-Ellenn handelt eınNe sehr besonnene und
streng krıtische Arbeıt den Note Aocumenh D la soluzıone della
questhone de’Iuoghr santı (Florenz 1921 199 w) VO  S (+0luborich.
Ea questhone de Luoghı Santı nel nervodo deglı AnNNı Hea
leuchten dıe VO  am} demselben edierten Nuovr document. ıncarta

ambascratore Fılıppo de Hasley ConNte dr (JEm (Quarraccht 19921
( 5:) Le drout du monde catholque SUTYT les TIn2euzx Samts de In ’“nle-
stıne haft GT { ) — 00 au (+rund se1ıner Urkundenpublikationen
zusammenfassend behandelt cta. Vongregationis de Propaganda
Fıide DYO Terra Sancta AUS den SE nat Lieemmens
(Quarracch] 1921 AAXLL 4928 S, 'Eyyoapau NEOL TOVU Iloooxuvvn-
UOUTLKOU KudeotoOt0c VO  u griechischer e1te 'T’hemeles
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Traurıge „ OCENES de desordres“354244 8493 zugänglıch gemacht.
(1 Jerusalem et (1 Bethleem 1690 betrifit eın VO  a Voıron
608 übersetzter arabıscher Bericht e1INEs Griechen, über dessen
erschütternde nklagen e Franzıskaner unparteusche Forschung
doch kaum eichten Kußes wırd hınweggehen können, R es der
Übersetzer TE Dıe Publikatıion latemnıscher Urkunden über Une
MISSION en Orzent le nonbıfıcat de Pıe hat Dib RO  e X
2600747 7ı KEnde geführt. Una ettera hene edata NC hene GO!

PFCSU del codıce AULG ({r 1045, dıe Mercatı MEDAN 355 hesser
ekann machte, erweıst sıch als Schreıben des Nicolo Maı0rano, der
In den J  301553 Professor der Dapıenza Von arabıschen
Documents nCdıts SETW Sn ’ hıistorre du O(hrıistranısme ON Orızent
Recueıllas DÜr le Pere Antome Rabbath 1at, nach dessen 'Tod Tourne-
bıze den "T’ome second. durch eınen 3£ HKasc. (Beırut 19921 VAlL,
S 409—644) ergänzt. Durch Cheıkho wurde ML CN 94._—_99 AAA‘OD
S ya Y aala K (Le derner LestamentT du Patrı-
arche Maxıme Mazloum) herausgegeben. KEıne (Yollectzo documentorum
Maronıtarum (Livorno 19921 DA l wırd Nnalssı verdankt, Als
Aetnopica un publızıerte on Oss1ın1ı 4.592 —. 455
E7ZW 465 AUuS der Hs Br Mus Or 481 einen Krlaß des KöÖön1gs Zar’a
Ja‘qob VO 1455/6 un C  4105 der Hs A’A badıe (2 eıne famıhen-
geschichtlıiche Kıntragung des begıinnenden 19 Jhs Auf e 1633
hıs 16792 e7Z7W TE entfallen dıe VO  - Beccarı 1n den Bänden

un AL V. der ETYUM aethiopıcarum scrıntores occıdentates ınedatı
veröffentlichten eLATLONES el epıstulae Varıorum (KRom 1913 1914
XNVIL 4.98; XX 549 55 Von Documenta ınedıta wurden durch
Cojunıian BA 20193 eınNne Liettera da (WW1LAC0 d Erıson,
Patrıarca da onstantınopolı sery1ıtta al Papa Urbano S
la SUu.A professıone bekannt gemacht (+entilızza hıetet, A AA
SEL Miscellanea dr Aocument, sulla (/’hriesa AUA>A: ()rtodossa ıN
Dalmazıa nd ebenda EK BlLLS unter dem Thtel L/ Albamnıa, Ia
Dalmazıa hocchn dr (Jattaro neglh AaAnnn 1570 Ar dafese dar Vene-
240 CONTrO ol Trco einschlägıges zeitgenössisches Quellenmaterı1al AUS

vatıkanıschen Hss Von Le concordat de Ia Serbıe WUEC le Saınt SiCgeE
(Juwin 1914 — man hat Salarvılle AVIL 4.59 — 468 den eXte
integralß (ADEC notes el ecommentaıres AU. Abdruck gebracht. Hocuxtixe
XL UNOPATELG TOVU &V KOovotuUveeivovncAsı BUVOOTOdOSOV OUVEOQLOVU
(Konstantinopel 1923 02 hbetitelt. sich dıe offizielle enNn-
publıkatıon dıeser VO Maı hıs unı 1920 abgehaltenen Ver-
sammlung. Allgemeine un Frofangeschichte: Ägypten VON. Alerander
Großen Bas au f Mohammed sind den Stoff ach den dreı Schauplätzen
Alexandrela, Memphis un Kajum, Thebails glıedernde glänzende
Schilderungen Schubarts (Berlın 19292 379 5.) gewıdmet, dıe
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naturgemäß auch für das äaltere ägyptische OChristentum 1ın Betracht
kommen: Von Vollc und Staat IN ÄAgympten MN Ausgang der Römer-
herrschaft nat e]ıNe akademische estrede VOL Wegener (München
19929 i} eın meısterhaftes (+esamtbıld gezeichnet, Staat und
(resellschaft des Byzantınıschen BEeıches ıIn lebensvollem Querschnitt
vorzuführen hat Heısenberg erstmals In dem Buche über Staat
und Gesellschaft der G(Griechen und Römer S ZUM AÄusgange des Maittel-
alters. A Auflage (Lieipzıg 1915. 364—414) unternommen, dessen
übrıge 'Veıle VOL V ılLamowıtz-Möllendorf nd Kromayer her-
rühren. KEıne breıt angelegte History of later OMAN F/mpere (from
the death of "T’heodosıus 50 he death of Justinzan In Zwel Bänden
(Liondon AXVL, 471; A, 494 5.) haft uns Bury geschenkt. Von
he Cambrıdge Medzieval History. Planned Dy Bur Eidıted Dy TLanner,
Prevıte-Orton and Brooke behandelt Vol (Cambridge 19923
KV L, 093 S 'he KHastern OMAAN Empere ((1(—1455). änner w1e
Bury selbst, Brooks, Dıehl, Brehıier un Chalondon haben sıCh
1er vereinigt, eiIN dem Gegenstand gerecht werdendes Standwerk
schaffen. Von Kulakovskijs VeTopla Dbn3aHTtıy (Geschichte vOoON Byzanz)
ist der WEr Band (Kıev 1915 XE 431 5.) dem tarken Jahrhundert
60922717 gew1dmet. Sorgfältige Untersuchungen ber das Officvum
der Prätorianerpräfectbur sert Ihokleian, näherhın ber e lasse der
„eEXCEePtOoreES“, nat Steın (Wıen IA S angestellt. ber Natıona-
260 nd Zahl dAer VON K arıser T’heodosius dem Hunnenkönig Attıla
ausgeheferten F'lüchtlınge Ticelhiu Br XAXLV 84— 87 gehandelt. Ie
Fahnen IN der römısch-byzantınischen Armee des Z Jahrhunderts
behandelt Große Br 359:379 ber Byzance et les "Taurecs
seldpoucıdes ANS ” Asıe occıdentale JuSsqw en 10817 1at Liaurent (Nancy-
Parıs-Straßburg I9 4 9 140 5.) gehandelt. Bombacoratius, mmn
Beiname des AMSEers Alex1208 EFE Angelos (1195—1205), wıird VON

es BNgJb 111 285 besprochen. Un ımperatore DIZANTNO dAella
decadenz2a: Jsaaco Angelo ist, MX OT 960 A 990 Gegen-
SLAaN eıner Arbeıt vOoOn Cognasos. Ziur (+eschıichte der Kreuzzüge

erwähnen sınd e]ıNe kurze, volkstümliche Darstellung VO  ; Wortin
Les Uroisades (Parıs 1915 65 5.), dıe hauptsächlich ihnen gewıdmete
Deuxieme sErıe eıner Buchausgabe äalterer Aufsätze VOoOnNn Schlum-
berger Recıts de Byzance et des Uroisades (Parıs 19929 230) S:)
Ausführungen VO  s ILiammens über 1, y gahallal! (Les
(Urorses et la Bz'blz'othéq_ue de TrWW0), e1INe Dıissertation von Herzog  7 59
welche 7Die YAUECN auf den Fürstenthronen der Kreuzfahrerstaaten
(Berlın 1919 AL  9 154 S 17 hehbevoller Darstellung 7ı packendem
en erweckt, und e1INE Studie VO Schlumberger hber Jean
de Chateau-Morand, Un des PIINCLPAUX heros FrANGALS des ArYYIerves-
(/roisades CN Orizent la JIn du AXLIV: et ’aurore du Xil (Farıs

ORIENS CHRISTIANUS. Neue der1e XL1IL 16
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1919 59 In des Paleologues und I/’argle drcenhale
byzantıne bewegen sıch XX 1761 Notes el melanges VO Eme-

Personaggı Bızantınz der secol D verfolgt ()ammelli
D aAttraverso le Eiyıstole da Demetr120 (/1donıo IDe

erste Eiroberung Athen lurch dre Türken FEnde des hs
N AL ach Mordtmann g 34.6—— 350 wohl LUr eıne vorüber-
gehende Besetzung auf einem Streifzug, weshalb enn auch LUr türkische
Quellen VO  S iıhr berichten wWw1ssen. Beıträge (+eschichte der
Eınnahme Konstantınopels durch dıe Türken un des (+r1echentums
se1ıt derselhben erbrachte Mystakıdes (Konstantinopel 1920 124 S
unter dem I‘htel 'En 71] AOOEL. Meta TYV .00 W. Maudust Kurtu-
HTNTNG. Elinvexorv E& wvOc. Iloutouosi. ber Cyprus nder he "Turkes

hıegt eın uch voxn HO (Oxford 1921 } DL S
VOTL. Kıne gut geschriıebene, illustrierte Hıstovwe du neuple Armenıen VOoOn
d e organ (Nancy-Parıs-Straßburg 1919 9 410 S führt
Depwis les eMPS les nLuS Yvecules de SC5 annales JUuSQU A NOS J0UFS. Bas-
mad) An hat RO  CS e DIe 290— 301 2068377 als Gerüste der Chronologie
de P’hiastovre d’Armenıe VO Angaben ıhrer Regjerungsjahre begleıitete
Lusten der polıtischen Kegenten, SOW1@ der Katholıko1i un Patrıarchen
und ebenda eve] MT für Les CALlNOLLCcOS d’ Aghthamar eınNe verbesserte
Neubearbeıtung der betreffenden ortigen Luste geboten. Les 071YINES
medrievales de Ia questıon armenNıeENNE verfolgt Laurent RE  > 35 —534
1n dem Verhältnis der Armenıier den Arabern, Byzantınern, Türken
un Kreuzfahrern. Speziell über L/ Armenıe entre Byzance et ’ Islam
depurs L CONQuUETE arabe JusSqw en 556 hat e1' In eıner eingehenden
Monographie (Parıs 1919 AL 398 S sıch verbreıtet, Un feodal
aArmenıen ÜÜ srecle: Tourgqguen Ardzrouns, JUbs d’Abu Beldg, wırd Vvox
ıhm RE  > 157188 behandelt. Auf blutıge Vorgänge des Js 38
beziehen sıch dıe Mıiıtteilungen VOoOn Huart ber Une Ya2Zua CN Armenıe
(AUÜ s2recle. Un armenıen la COUT des Grands Mongols wWware ach
eıner Darlegung VOoO BTOU. ebenda 111 4: — 55, e1N lexander AuSsSs

Aleppo SCWESCH, der 1MmM etzten Vıertel des 16 J hs &. Hofe Akbans
U _ pung J'me7;w/[wq.gm.[}zn.‘l:u (Die georgısche Chronologıe) erortert Kas-
SUuN1 AA A 493— 501 58242598 BG Ok 2390 Eıne
übersichtlıche, mıt den nötigsten Quellenangaben versehene (+eschichte
Syriens von der altesten Z hıs uNnlseren agen schenkte UNSs
Lammens 1n sSeEINEM zweıbändigen Werke LA SYrıE (Beıirut 1921,
1 79 . DL S)) Anonym erschien eıne Petite Hıstoivwe de ÖYıE et
d Lıban (Beirut 1924 150 S3 der eiıne Hiıstouwre de SYrLE depurs
les LEMPS ANCLENS 1USQUW A NOS JOUFS VO  un Nassı (Conflans-St Honorine
19923 167 S Neıte T} IDR sind dies ıe Sla JD

.))b Deux Nouvelles hıstoires de SY1O), über dıe Dahdah
M AT 200— 206 referıert. T/ Arabıe antbeislamıque haben ZU (regen-
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stande QAuatre conferences donnees ’ Unwversite Egyntienne dau (/arıre
1909 Meısters W16 (+u1dı (Parıs 19921 S.); denen
naturgemäß auch über die Dynastıen der Liahmıden und Ghassanıden,
cıe Verbreitung des Ohrıistentums Arabijen und dessen Bezıiehungen
Dr A bessinien gehandelt wırd Beı Conti Ossını Aethuopica 11 19
RStO 308 381 stehen spezıell dıe polıtıschen Bewegungen des

un J hs beiden Sseıten des KRoten Meeres ede Eınen
nıcht unbedingt zuverlässıgen (+esamtabrıß der (+eschichte A bessinıens
oten unter dem 'Iıtel [/’ımpero del Leone da (Aruda dıe ote Sal}
Abıssıma Rosa (Brescıa 1913 253 S ber cdıe Bezıehungen
zwıschen Egrtto ed E/tvopın NEel empr antıch, nell’ eta dn MEeZZO hat,
Aeg I1L1 K (JOonta3 Oss1nı gehandelt während SC11€E Aethopıca

SsStÖ 455— 460 der abessinıschen Polıitik des 1416 J hs
gegenüber dem Islam hezw dem 15929 verstorbenen Bur Häuptling
Z.emal gew1ıdmet sınd Von (ontrıbut: ( sStoruıa letterarıa dn Abıssıinma
(+u1dıs 1ST Nı L PFLGLONLA Wahnz RAL AT
93 103 e1iNne Notiz über dıe 1158 Jahı 1647 fallende erste Verban-
Nung orthın ANS Inıcht SEZOSCNH Bın Catalogue des de Harar
(L637-=1880) wırd durch Basset 1} 1LLI 45 258 mı1T
bıbliographischen UÜbersicht übel e Harar betreffende Lanteratur he-
Jeıtet nNnter dem "Thtel Les Latıns d Orızent beleuchten Conferences
donnees CN JUÜUNULEV 19921 AU College de F'ance VO  S orga (Parıs 19921

51 S cie W urzeln des rumänıschen Volkstums un staatlıchen
L,ehbens während Banesceu BNgJb BF} DA DE 310 Les PDPVEMLETS LeEMOLG-

byzantıns les Boumaıins du Bas-Danube sorgfältig verhört.
Unter dem A3tel La eiwmnlasatıon du yeuple erbe AU Moyen Age hat
Stansyevıtch RO  ® 2892— 307 den Abrıß (+esamtgeschichte
der völkıschen un staatlıchen Kintwicklung Serhjens bıs 105 15 Jh
geboten Chıchkof wırft N 188 199 Coup d’oe1l 5Ür
Phastorre noltıque el relhgreuse du Montenegro Lokalveschichte
short LSCOTY Antıoch 500 ( ASF) 1268 (Oxford 19921 394. 5.)
hat Bouchıer V erfasseı Kıne nıcht allzugediegene JLieistung 1st.

SLOVY of Sinar VO  - Kckenstelin (Liondon 19921 XILI 202 5.),
dıe AUCH die (+eschicke der christlicehen Heıulıgtümer des BHerges he-
handelt Eın erster and hegt VOTL VOL kg y (Greschichte Mo-
SÜ Salg (Kaıro 19923 361 5.) Eınen A bschnıiıtt auch über
dıe chrıstlıche Periode der Stadtgeschichte hıetet Cheıkho b/OL

(Une Conference SUTT Homs et SCS SOUVENUS). Schultzes
prächtiges uch Altchrastliche Städte und Landschaften. Klein-
ASLieN HKrste Höälfte (Gütersloh 199292 A 477 5.) 1st der (+e-
schıichte des alten Christentums 111 den Liaandschaften Pontos Paphla-
e&  9 Honorı1as Bıthynlia un Hellespontos un ıhren monumentalen
Zeugn1issen gewıdmet La Hıthyme bempıre yZzantın ist

16*



244 B  S
168 —1892 502319 La Thrace byzantıne ebenda AA 385— 409

I 46— 66 Gegenstand e1INer Studie VO Janın, Mordtman zeigt
BNgeJb 333 dıe Ungeschichtlichkeit der weıt verbreıteten An
schauung VO  - e1nNer Kroberung VOL Prusa durch den Hamdanıden
Seıif ed-daula 1m 94.7 Hofmeıster er bringt eınen Beıtrag
(+eschichte der südıtalienısch-byzantinıschen W elt 1m 10 un 14 JL,
indem ET ebenda 3928— 339 cdie Stammreıihe der Herzöge UÜON Amuaklfı

dem Hause des Muscus COMES verfolet. Eın Stück nordsyrıscher
Lokalgeschichte des ausgehenden J h.s entrollt eın Aufsatz VON

Deheran hber Les Infortunes des Francars d’Alep yendant V expedıtıon
d’Eqgypte Syr 141 338— 349 Wirtschaftsgeschichte: (ircolazıone VNONE-

Larıa DVEZZL nel MONdO Aantıco ed IN nartıcolare IN ‚u60 verfolgt auf
(3rund der Papyrı un des inschrıftlichen Materıjals e1Ne für die
Kenntnis der antıken Volkswirtschaft ungemeın schätzenswerte Arbeıt
VO  } egre (Rom 176 S mıt sicherer Methode hıs In dıe
byzantınısche eıt, L MONTLANT du budget de ’ Eimprıre byzantın hat

dr - RE  Q B 20136 untersucht. Kırchengeschichte
Von Mourets umfassender Hiıstoiwe generale de ’ Eiglase erschıenen ın
euauflage dıe Les Orıgines chretiennes un Les eres de ’ Eiglise be-
handelnden hbeıden ersten an (Parıs 1914 542; 5928 5.) Unter-
suchungen ZUT Frage des Sozialismus nd Kommunismus IM OChristentum
der ersten Jahrhunderte hat Bıgelmair BGCABL 13—9; angestellt.
Wehbh 7T verfolgt Des Paulus Reiseroute he: der zweimalıgen Durchquerung
Klemasıens (Würzburg 1920 41 w} An Introduction ON the Hıstory
of the ÄAssyrıan O(hurch von W ı1gram (Liondon 1916 318 S
beschäftigt sıch auf (irund der adıabenischen Bischofsgeschichte des
6 Aa  M  es1  hazey  a mıt den Anfängen des Christentums 1ın der 1abene und
1 Perserreich. In der Ea PDPaur econstantınıenne et le catholıicısme hbe-
tıtelten ausgezeıichneten Kırchengeschichte des konstantınıschen eıt-
alters VON Batıffol (Parıs 1914 V 549 S nımmt der Orijent
dıe ıhm gebührende e1IN. In dıe gleiche Kpoche führt Bardy’s
Sarnt Athanase (Farıs 1914 NT, 209 S un: der Versuch Von
Marın (Parıs 1917. X V, 203 S: für Sarnt Nıcolas evEeEque de
Myre auf dem 'Hıntergrund der Zeıtgeschichte AUuS der Fülle des
Liegendarıschen das harakter- un Liebenshild eINes leıbhaften annes
geschichtlicher Wırklichkeit Zı geWINNEN. Peeters erortert RE  >
15R T70 1cebut de la nerseculıon de SaApor d’apres Fauste de Byzance,
wohei 8r CS für wahrscheımilich hält, daß, wıe dıeser berıchtet, die Ver-
folgung mıt der Feindschaft Zzwıschen Sapor un Arsak VOL Armenıen
1m Zusammenhang ST un dıe Kchtheit der Martyrerakten
des Marı Bedenkon geltend macht. ber I/affarre de ı’ Henotique et
le YreMLEYT schisme byzantın AU VL srecle handelt Salarvılle
25592695 D09—3915 XLX GQ 419— 4393 1n ged_iegener Ziusammen-
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fassung Ba VLE de samt Jean Damascene 1at ebenda 13a61
ug1ıe dargestellt. Kıne Hiıstowe des natrıarches d Alerandrıe depurs In

mOrt de l Eimpereur Anastase IUSqU A Ia veconcCcılhatıon des Kglises 1acobrtes
L Zo (Parıs 993 K  9 409 S des 1m Weltkriege gefallenen

Maspero wurde zuerst, durch se1ınen Vater Maspero un ach
dessen OC durch OTLESCUE weıtergeführt und, nachdem auch dieser VOL

Vollendung der Arbeit starb, durch Wıet ZU Abschluß gebracht. 'T’rotz
solcher Ungunst der V erhältnisse ist S1@E e]ne nöchst wertvolle Erscheinung
geworden. Ausführungen ug1€ES De Photar moralı effigıe XX MI
1-—32; X AAA 29048 zeichnen VO  S dem Charakter des romfeınd-
lıchen Byzantıners e1Nn wen1g schmeıchelhaftes ıld Beäöäös hat mıt gewal-
tıgem Kleiße Pryosopogranphisches, Hagrologisches unNd. Kunstgeschichtliches
iüüber den hl Hessarıon, Aen Metropoliten (01) Larıssa (F gesammelt
un S 35140606 eınen überaus schätzenswerten Beıtrag
ZuUur Kırchengeschichte "T’hessaliens mM TG gelıefert. Un NOFOr-
mMmateur Laıque dans ’ Eiglase 'g Anostolos Makrakıs (1551—19065)
wırd durch Gregoire D LD 403—414 ın seınem Liebenswerke
gewürdıgt. @ Sarmt SLCgE et Ia Russıe betreffend hat Boudon (Parıs

J Leurs relatıons drntomatıq ues sr6cle
behandelt. Durch Klarheıit und innere W ärme ausgezeichnet ist, das
Buch KFortescues über "T’he Liesser KHastern (hurches (Liondon 1913
AVL, 4:68). e1INE Kırchen- un Konfessionskunde des nıchtunierten
(OQrients mıt Ausschluß der orlechisch-orthodoxen ırche Beı Armale
Au A‚Sf g (Au Patrıarcal d’Antıoche) AD 494 — 507
589 — 599 660—671 wırd e1N Überblick ber dıe Entwicklung des
antıochenıschen Patrıarchats und dıe (+eschıichte der jJakobitischen un
unıerten syrıschen ırche geboten. Kıne Krgänzung dieser durch
eınen solchen desselben V erfassers über QL) — — - — AT
(Les Prımals d’Orzent e les Maphriens) ebenda 182— 199 DE,
281 SEA AL AOT L/ exPpanNSıoN nestorıenne CN Asıe ist zegen-
stand e]ıner eingehenden Darstellung vOoONn Nau Bıblıotheque de vulgarı-
satıon du Musee (7urmet 193 —388 In e1ner $wt..luq_u:‘lnuq[:ßg
4|u[3"1[74nu111(9 l]_q[}uufiupu.y (Chronik der Katholikos VON Aghtamar) hat
Akınıan (Wıen 1920 200 S die (+eschichte der nhaber dıeses
Sıtzes VON Davıd (1113—1 bhıs ZU nde des etzten Vertreters
Khatcatur 1 1895 vorgeführt. Auf Grund d1eses Werkes wırd eın
Abrıß derselben ach einleıtender Orjentierung über dıe Quellen durch
acler e „Liber Pontıficalis“ des (Jatholıcos d’Aghtamar G
0 E geboten. U mzuf S y u1wmplrm1ggm.[«j[iufl: J'Wz[flLt/‘ß Fı WLA 2177:
U winpfrun.p BHILIU4IIJ‘ Vz.pfähulnunu (Der Ursprung des armenıschen
Patrıarchats MN Konstantmopel und. der erste Patrıarch Eirzbischof
Joachım) werden VO  e Babken R X VL} 4392 449 besprochen.
Kın ach dem Tode des V erfassers VO  w dessen Freund Smiıth heraus-
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gegebener erster and e]ıner Behandlung, cdıie durch Fortescue auch
he unNLATE KEastern Churches en sollten, Liondon 19923 X Al,
44 S.) ist den Italogriechen un Melkıten gewıdmet. In firanzösıscher
Ausgabe ist eın ursprünglıch iıtahenısch gehaltener Vortrag VON (cattan
über L/ Hellenısme dAans La nremMLETE conshıitutıon de ’ Eiglise greco-melkıte
(Rom 1920 31 S erschıenen. VDer gleiche V erfasser hatte KRom
19192 5.) (enn, StOr1ıC ıntorno alla mıta da Mgr /Neoftto Nasrı
VESCOVO da Sarıdnaza geboten, der 2 Februar 1731 In Roöm 1MmM
ufe der Heiligkeit starhb Eıne populäre Skızze, dıe 7zuerst. 1m An-
NUALTE Dontıfical catholıque 1914, 449 —— 594. erschıen, sah sıch durch
Tfinkd)ı “Eiglise chaldeenne catholıque arutre f02s el awourd huz
(Parıs 1914 X 89 S gewıdmet. Kıne verdıiente (+estalt AUS
deren Jüngster Geschichte, der 1917 verstorbene V erfasser zahlreıiıcher
kırchengeschichtlicher Arbeıten un: arabısche Übersetzer der Summa
contra (+entiues des 'T’homas VOoOxh Aquıno un des (hronicon eccle-
s1astıcum Bar Kßrajas, Trhıelt eın ehrendes Denkmal be] 'T’obıa
N] S y Sl (La DE et les
du nretire (/haldeen Paerre Nasrı) C 657 660 Populär L

sammenfassend ist wıeder eın Schriftchen VO el-Khazen ber N4
Maronittı, La azı0Nne In OChriesa (Kom 1923 4.1 5.) An Kınzel-
beıträgen ZAUEFE ueren maronıtıschen Kırchengeschichte sınd zunächst
solche voxn (+haleb NneNnnen über Aa yl ’;‘-"-°J \ RIla
S“ }AM‚AO Q”‘)’L> a! (Quelques ceElebrates du College MAarONıTE
de Rome!:! Herre Makhlouf) XAXILL 172 100-— 114 nd über
8;.<&4.9 \rw’-*-.;>. D d al (Georges Amıra) ebenda 34122356 438 —448
Dazu gesellen sıch HKortsetzungen VOoO  S (‘heıkho Aua ylo! AA

zl o Au Ä<‘?5M».\:‘ | ML..«:‚J\‚ (LEG natıon NT
nıta el la Cte de JSEsus XVI: el sıecles) 1(80—789
1053—1058; XX 7017067 Eın erster el VO  n} Aufschlüssen über
dıe Hıerarchia latına Orzentis 1602 — 19 (Kom 19923 {92
Orzentalia OÜhristiana Nr wırd Lemmens verdankt EKın Auf-
sätzchen VOoO  \a Bogere ber 1T/6veche de N1conpolıs CN Bulgarıe

160— 164 verbindet eınen Rückbhick auf dıe rühere (+eschıichte
d1eses Sıtzes mıt eınNemM Heferat, über ıe gegenwärtıige kırchliche Organı-
satıon der unıerten Bulgaren. Konzilengeschichte : ıe der
Kırche VO  S ‚Jerusalem auf den ersten allgemeinen konzılıen behandeln
Aufsätze des Archimandrıten Hıpp olytos über EXKANTCÜE JI80000-
AUMWOV &v TM WOGTN OLKXOVUEVLIXT OUVGOÖQ und EXHAÄNCLE 18000040 u0V
&V TALIC Üixovusvixaic 2ZuUvOdoLc XL A’ NS X V3 259-— 9266 bezw.
515—5921 he Synod of Alexandrıa and he schısm of Antıoch IN

569 sınd (rxegenstand eıner Untersuchung Armstrong J'USt
XX 206—991 347-—355 Fın Aufsatz VO  S Badecock über he
Councıl of Constantinople and he Naıcene Ureed ebenda A VI 205— 995
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beschäftigt sıch mı1t dem Ursprung des längeren der iüniten Sıtzung
des ()halcedonense redigıerten Sym bols Die Kont Miscelle OX

Lemms BAP 1914 539 534 erbringt Zu den Akten des (oncıls
VDON Enhesus Beitrace ZU1 sprachlichen Krklärung des koptischen
'T’extes ber den Prıiımatus Pontaficıs ANTL Ln CONCULO (halcedonensı
hat Harepın (Quarracch1 130 w} ber 40 QUESTLON du
Purgatorre A eoncıle de FKFerrare-Florence Jugıe 269 99

Geschichte des Mönchtumsgehandelt Fıne zusammenfassende (+e-
schichte der Auswirkung des asketischen (+edankens de1 Kırche bıs
ZU bhıetet, Pourrat unter dem Uhtel La spırıtnalıte chrethenne
des OVTLOQUNES de ’ Eglıse oyen Age (Parıs 1918 Cl 502 S
An weıtere Kreise wendet. sich e1Ne die bısherigen Forschungsergeb-

711sammenfTfassende Studie ber (’hrıistian Monastıcısm QYP
VON Mackean (Lioondon 160 S Spezıell Das M önchtum
der sketischen W üste sucht, Bousset Z  5 Ala sSCcC1INeTr eE1N-

haft auf das anachoretische ea eingestellten un el durch
Drang P geste1gerter Askese, namentlıch durch Sicheinschließen
dıe Zielle bezeichneten 1genar erfassen Fn DALT LE de (Jassıen

ach Menager 330 —356 sicher nNnıcC (+allıen sondern
entweder Skythiıen oder Skythopolıs Palästina SEWCSCH, WOZU

dessen auch ıe Bemerkungen VO Thıbaut Anutour de Ia patrıe de
(/assıen ebenda 447 . vergleichen sınd. Sehr wertvoll ist dıe Ktude
SUT les MOWNES d’Egqypte depurs le (oncıle de (’halcedome 1USQUW A
’invasıon arabe VQ Caussenberghs (Parıs 1914 A 199 5.)
La fFondazıone del Deyr-el-Abıad wırd von Monneret de Vıllard
Ag 156 — 1692 durch den Nachweıs ZWEC Krwähnungen des (}+ründers
Kalsarıos Briıefen Senutes Lucht gerückt. Encore FOLS
SUVr Makarıos Kalorıtes handelnd SUC Banescu BNgJb 114 158 ff
9 daß der Athos q 1s Kahov 6000S bezeichnet werde un neben

dem bıthynıschen UOlympos und dem Ida schon VOL der el der Biılder-
stürme E ZYentrum monastıschen Liebens Berühmtheıt besessen habe
Idiese Krgebnıisse wurden allerdıngs durch Mercatı nevatıver
Beantwortung der Krage Kalorıtes est l SYNONYME de Hagiorites?
ebenda 41 abgelehnt (Zeschichtliche Forschungsergebnısse und
Mönchs- unNd Volkssagen iülber dıe 7r ünder der Meteorenklöster hat Beäs

111 364—403 vorgeführt und eingehend SCWUL dıet Ausführungen
über Le cCouwvent byzantın de CMMeS Prinkvpo VOL Mamboury

DL 200 208 sind N1C 19808 den xuınen desselhben sondern
auch der (+eschichte des schon durch J ustinos begründet TJEWESCNEN
gewıdmet Eınen Überblick he1 den actuel Ae In VLE MONASTLQUE
eN (+yvece o1bt Gregolre ebenda 214..—9900) {Dıie Nachrichten beı Lies

mMONASTETES benedictins CN Orzent hat (}+arıador (Laulle Parıs
ber Miss10-1919 120 m1t oroßem Kleıiße zusammengestellt
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NALTES FrFANCLSCAMNS en Orzent AUÜ) XIII: el 4Ü oocle verbreıtet
siıch Salarılle AAVALI 349-— 360 Les Freres Untteurs 0U OMUNL-

AN-MENLENS sahen sıch ROC 145 161 249 79 durch
Tournebıze e1iNne höchst dankenswerte (Üesamtdarstellung der (+e-
schıchte ihrer Kntstehung un ıhres ırkens VOL 330 hıs ZUIL EKEr-
lLöschen 1hrer ruhmrvollen Tradıtionen G} 1714 gew1dmet Seıne
Notes el Aocuments PDOUT ’histoire de ’ Eglıse melkate iLbe] Athanase
Jauhar el les reformes des (houerıtes hat 2Ce AA 315
hıs 333 Un geführt Cy SN &..°.MA{ (Les ANCLENS

Eirmıtages el les Krmates du Mont L2ban) werden C I 130— 140
durch Dagher besprochen. Im einzelnen naft durch Sarah
Maa é> ‘,A.uäf (Un eyrmate TANCALS A

Laban My Francoıs de C’hastew), 1644, ebenda D yl b576
649 f —659 un durch (C'hıttı y AA A v G M (Le
DEVC Charbel, le saınt solıtarıre de Annaya) 2 289—— 997 e1INne

mMOoNnographische Behandlung erfahren. rst 19929 verstorben 18T,
dLA.»JJ Yl &.  ].>\J\ U (Le Pere Mobaralt de utem
reNNLEUX ROANAS), dessen Liebensbild WL 8592-— 8692 VO  - &Tra
gezeichnet wird. Kıner Frauenkongregation gew1dmet ist, dıe ubıläums-
betrachtung von Cheıkho SI ebl A yaA BAr
Notace SOMMULIVE SUY les Hehqreuses arabes des de JSEsus et de
Marıe) K 641 657 Um den heimıschen Begründer der ILaza-
rıstenkongregatıon A bessinıen handelt s sıch be1 bba 9 -
Haımanot Abouna Jacob le venerable de Jacobıs Scenes de SÜ
—VLE d’apostolat DWr UN Lemom (Parıs 1914 “4.() 5.), bezw be] der
ıtahenischen Bearbeıtung dıeses Buches durch (Clelestino da Des10
Eimnisodi ula apostolca dr Abuna JSacob ol venerabıle Hadre
De Jacobis yaccontalı da Un testimoane Asmara 1915 319 S
[Ltyu:/‘m‘bq.b'uu I"£lliL[flll7l Sunlın E u _gm€uflmuan[an q\/ilrululu:j&lun_ Pphang
(Das sechzuq) ührıge Pruester) OL uUM des hochwün ugsten Herrn Dr Gregor
VvoN (z0vurale (z7eneralabtes Nıd$d LEirzbıschofs) der Mechitharıstenkongre-
gatlon wırd MX A 257 D7 behandelt Bezıehungen ZUIN

Abendland das Un1ionsproblem Um den Übergang der erfolgreichst
gewordenen östlıchen Impulse dıe (Geisteswelt des chrıistlichen
A bendlandes handelt. es sıch he1 Darlegungen vVvONn Grabmann über
LPs.-Dionystus Areopagıla latemnıschen Ubersetzungen des Maiıttelalters
BGCABL 150— 199 W ertvolle Helege für C111 Krscheinen VOILl ÄArT-
MEeENIETN mıttelalterlichen talıen be1 SCH sıch be1 Poma lemento
UANMENO NE: ONOMASTLCO ıtalıano StO 111 647 H Näherhin über 4T E-
nısche W allfahrer nach un armenısche Kırchen Rom orJıentlert. e1IN
Aufsatz von Cojounıan ber ({ N Roma AAA A E
2923 während solchen desselben Verfassers ber {17 A
N Italıa ebenda KO022117 einschlägige Nachrichten spezıell fÜü71 L1vo1
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anläßlich des zweıten Zentennarıums der dortigen armenıschen Kirche
gesammelt Sind. Kıne Studıie über La (/hresa dr Marıa ıN OMMNICA.
detta volgarmente ”  e  A navıcella“ VOIl (a tan ebenda 374-— 396 be-
faßt sıch eingehend auch mıt deren auf das 1739 zurückgehenden
Verbindung mıt der __libanesis(:hen Basılıanerkongregation des hl 0
nannes VO  e Ayair. ber Lies Armenıens CN France de NOS

J0UFS erhalten WIT durch Mathorez RE  > I1 293314 Aufschluß.
Lies tradıtions FrAaAncaıses A Iıban verfolgt Rıstelhuber (Parıs 19185
ALL, 304 S bıs 1Ns Zeitalter der Kreuzzüge un über asselhe hınauf
bıs f den sagenhaften Verbindungen Karls Gr mt dem ÖOsten,
dıe Hıstoiwre des yelatıons entre Ia F'rance et les Boumarins
(Parıs 1918 ANU, 289 S SUOgal hıs 1nNs Altertum zurück. KEınen
Apercu hıistorıique S Ur le Protectorat el les Capıtulatons bot Serviıere

AXAVILIL 439 —443 FEın Aufsatz ülber Les ASPECTS rehgqıeuses de la
uestion d’ Orzent et P”’ancıenne deplomatıe /TANCcASE VO  s Salarılle
ebenda KTG 137 geht hıs auf die eıt, Ludwigs IV zurück.
(OGalvet behandelte (Parıs 19921 114 S @ Probleme catholque de
’unzon des Kglises 1n se1nNer Totahtät. Lamy wiırft E X Xaı 3400 —360
die praktisch gestellte Frage auf Que fFaut-ıl de l’apostolat
catholique eN Oriente uch Otes el Informatıons VOoOon Serviere
ebenda AD SE beschäftigen sıch mıt den allgemeınen LF’erspectwes
de rapprochement des Kglises. ber Joseph de Maanstre el Le schisme
greCcOo-FuSSE hat Jugie 4.02—430; C 1081671 eingehend siıch
verbreıtet, WOZU ergänzend (Grumel ber Joseph de Maanrstre el le
catholicısme CNn Russıe X 304.1. otes mnNEdates AUuS dessen Lagebuch
während der 1811 un 1812 bot, Die Artıkelserie VO  - Serra7z
ber Um OUVUNLET de ’rumnıon des Hglıses, Viadımiır Solowmenr (1553
hFs 165179 342—363:; K 4—1 450 —460
gibt E1n umfassendes ıld VOL dessen en nd Wırken Cheıkho
sucht MDE 7357241 dıe rage M))))\ Al Q‘kA
(La Russıe DOoUrrab-elle etire Vatholique?) auf (jrund der geschichtlichen
Vergangenheit der russischen Kırche beantworten uch Danzass
erwägt XX 396—409 L’avenır catholque de la USSIE. Verkh:
0VSky beschäftigt sıch ebenda 410 — 441 mıt T/’actıon catholque CN
USSLC spezıell PFOPOS du „birıtualısme“ de Mar KOoPp; Ausführungen,
auft welche de KROopp selbhst, X NX 207 mıiıt olchen Pour ”actıon
catholque USSIE entgegnete. Denselben Gegenstand wıe e1Nn Ant-
Satz VO ('heıkho über AI s An SS y Y (L’Eglıse Orthodoxe
pf l Anglıcanısme) M S685—875 behandelt 1n Buchform d’Herbigny
L/ Anglıcanısme el ’ Orthodoxie greco-slave (Parıs 19929 S In
verwandter Kıchtung legen auch der N AAA DE VO  — Estienne
erstattete Bericht ber Um CONgrES d’unıon Helouan, dem sich
VO PE (Oktober V ertreter verschıedener orjentalischer un
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verschiıedener Kirchengemeinschaften der angelsächsischen eT

sammelt hatten, Ausführungen VO  — Rıeutort über La „Wor (Jon-
fFerence“ d’unıon el les Kglises 7ıent ebenda 211996 un solche,
die Ör ın eıner Chronique unLONISTE, ML 331 — 5306(0) DYOPOS du
mMmMOUVEMENT ” Union des Hglıses N Angleterre, CN Amer1ique el CN

Orzent emacht
Dogma, Legende, Kultus ınd Disziplin. Verhältnis

Nichtehristlichem: Kıne anregende Arbeıt VOoO Jüthner über Hellenen
nd Barbaren. Anus der (zeschichte des Natıonalbewupßtseins (Leipzıg
19923 VILL 165 S.) geht abschhießend auch auf das Verhältnıs des
Christentums den beıden Begrıften e1N. Unter dem Ihtel Pneuma
Hagıon wırd VO  w Leisegang (Leipzıg 19  aÜd NA. 150 5.) Der Ur-
SPYUNG des Geistesbegruffs der synoptıschen FEvangehen AUS der grie-
chischen Muystık erweısen versucht, während Preisigke (Heidelberg
199292 S Dre Totteskra der frühchristlichen eıt dıe q 1  L-
ägyptische Vorstellung eINESs g öttlichen Kraftfiu:dums anzuknüpfen sıch
bemüht. KEıne Untersuchung vVvOL Maaß über Segnen, Weihen,
Taufen A R XM 241—92806 handelt spezıell über GODAYLS 1Im all-
gemeINeEN, 1ın den Di0onysos- und den K ybele-Mysterıen, ın Kleusıs und
1ım (hristentum Anubıs, Hermes, Michael betitelt sich Eın Beitrag
ZUT (zeschichte des relıqgrös-Philosophıschen Synkretismus IM G(Griechischen
Orizent VOoO arolıdıs (Straßburg 1913 21 5.),; für den die He
ziehungen des Krzengels als Seelengeleıters und der (+estalt des hl
Chrıistophoros ZU Hermes LuyOTOLTOC bzw. Anubıs ın Betracht
kamen. Die Schwierigkeıit wissenschaftlıch zuverlässıger Feststellung
buddhistisch-christlicher Zusammenhänge zeigt eınem Schulbeispiel
Haas ın e1ıner Forschung über „ Das Scherflein der Wıtwe“ und seINeE
Eintsprechung IM Tripitaka, ıe er Mat einem Anhang Biıblıographie
ZUT rage nach den Wechselbeziehungen zwıischen Buddhıismus und
Ohristentum begleıitet hat (Lieipzıg 19929 1{93 47 5.) En Gegen-
stück em Seelenhymnus der Thomasakten wurde NtW. XX 351{71
durch ıt e1Nn dem buddhıistischem Märchen VO Prinzen
Fünfwaffe unter Beizıiehung manıchäischer und mandäıischer Parallelen
Nnachgewı1esen. 146 t handelt RE  > 233— 9236 Sur les Lermes yelr-
QLEUX WwanıenNS eN Armenıen, wobhbeı die Frage ach dem Verhältnıis der
1n ıhrem Kınfuß auf Armenıen greif bar werdenden iranıschen KReligi0n
ZU Aresta 1mMm Vordergrund steht Miıt dem Fortleben heidnıschen
(Haubens und Brauches he]l den äthıopıschen Semiten, dem Kult des
Adlers un der Mutter Krde und magıschem Kanıbalismus beschäftigen
sıch dıe Aethiopıca TE (Yonta Rossinıs StO 365—379 Ihe
Abhängıigkeit des Korans VOoN Judentum und (Aristentum hat KRudolph
(Stuttgart 19929 9 S Nneu untersucht, wobel er dem Krgebnı1s
gelangte, daß VOoO  S grundlegender Bedeutung TÜr das rel1ig1öse Liebens-
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werk ohammeds SEINE Bezıehungen ZU letzteren Beı
ZYZıwemer Die Chrıstologze des Islams. FKın Versuch über eben, PDer-
sönlıchkeit und Lehre Jesu (Ohristi nach em Koran nd der orthodoxren
Tradıition 1at eın In se1ıner Art, klassısches englısches Orıiginal eıne
(tenehmigte Übersetzung VON Krick (Stuttgart 1921 116 ®] Ze-
funden. Durch 1314 atteo wurde StO 301— 364 der (/on-
futazıone CONTTO Oristaanı Aello zaydıta ab- Oasım Tbrahım ges
S60 Chr.) das durch gute V ertrautheıt miıt dem N’'Thiıchen 'Text be-
merkenswerte älteste erhaltene Denkmal antıiıchristlicher polemischer
Literatur des Islams ın Urtext un Übersetzung bekannt gemacCht.
Grundlegende Bedeutung gewınnen dıe den ältesten Nachrichten über
das eigentümlıche ahessinısche Judentum, se1ıner ILnteratur, seınen (+e-
beten, se1Ner Herkunft. un dem Namen se1INer Anhänger gew1dmeten
Appunlı da stor1a. letteratura KFalascıa von on Rossın1ı StO
1: 565 — 610 Liehre und Lehrentwicklung: Liortz7 bringt BGCABL
301—#397 ZUT" Darstellung, W1e Das (hrıstentum als Monotheismus IN
en Anologıen des zweıten Jahrhunderts eingeführt wird. Von Lebre-
LONS Buch Les 0TLYINES du dogme de In trınıate arschıen eıNe Edaıtıon
entierement refondue (Parıs 1919 ALV, 544 5.) Ie Lüge IN
der yatrıstıschen Laiteratur wurde durch Schındler BGCABL 4.9 1
bıs 4.33 behandelt Beıträge UM Descensus ad ınferos VvOoN Kroll
(Königsberg 56 Beuılage ZUM Verzeichniıs dey Vorlesungen
AN der Akademıe ZU, Braunsberg M ınter 1922/25) möchten dıe
Vorstellung desselhben etzten es auf E1n altchristliches Kultdrama
zurückführen. Ferm1 verfolgt RITStER 458 — 479 JI} G4 z
298— 306 Paolo neglı Anologıstı grecı del SEeCOLO unter dem (xe-
sıchtspunkte iıhres Zusammenhangs mıt em A.postel 1ın ıhrer Anthro-
pologı1e, ıhrer Behandlung des Problems des Bösen un der Bestimmung
des Heılsbegriffes. In Ausführungen ZUr Lehre VON dey ew1igen Wıeder-
UN aller inge BGCABL 359— 380 haft, Meyer eingehend auch
die einschlägıgen Anschauungen des Origenes berücksichtigt. T/etica
da etod20 d’ Olımpo wurde R'TStER FE 212—298, L/ escatologıa da
Metodio d’ Olımpo 1822909 durch Bıamontı ın ıhrer G(GFegensätz-
lıchkeıit Z orıgenıstischen Anschauungen behandelt Zur Trınıtätsliechre
der nachorıgenıstischen alerandrınıischen T’heologze hıis Arıus lıegt LQs C211
190— 919 eınNe Untersuchung VO  — Anwander V OI Studz anollınarıstacı
VON Furlanı erweısen 257— 985 La dottrına irımıtarıa dı Ampolla-

dı Laodıcea qlg altnızänısch un 1mM Kınklange mıt Se1INEeTr OChristo-
log1e stehend un 129 — 146 sSuPPostı PSLCOLOQLCL cristologıa
dı Anollınare da Laodıcea qlg wesenhaft arıstotelısch L/’ecclesiologzre de
saınt BDBasıle wurde A O  SS durch Batıffol erörtert, während
(Grumel ebenda 280— 9299 spezıell über Samt Basıle et les SLEgE
Anostolique handelte FEın uch VO  S Moulard ber Saırınt Jean Chry-
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SOSLOME, le defenseur du MANLAGE el l’anötre de la vr gınıte (Parıs 19923
309 S ist, dessen Liehre über Ehe und Jungfräulichkeit gewıdmet.

Marını verfolgte AL 3l16—322; Cmd  TT 330—348: AAA
209=-—225, EeZW. In e1Ner Buchausgabe (Rom 1919 ANLL 3920) S

Primato dr Pietro de’ S1101 SUCCESSOVT IN San (7400annNı (/yisSO-
STOMO. Eın Artıkel VOI Hodgson hber 'he metanhysık of Nestorius
JHStE DA 46 —55 behandelt näherhın den VOI dıesem mıt TOOGWTOV
verbundenen 1INnn Nestorzus’s Version of the Nıcene (reed bemühte
sıch Connolly ebenda AI 39'7— 409 syrısch un griechıisch 16-

konstruleren, WOZU Badcock z 559 {. eIN1ge ergänzende Be-
merkungen machte Jugıe behandelt Revue des SCLENCES Yhrlosophıques

548 — 559 La beatıtude et In SCICNCE yHarfarte de ’äme de JSEsus VUA-
FEeUr d’apres Lieonce de Byzance T quelques Autres theologrens byzantıns.
Kınen LUr ungenügend geglückten Versuch dogmengeschichtlicher
Ehrenrettung machte (+1au2ad Sfaıir T/’ortodossia dr Narsanı valevata

SA Omelia SUn Dottor2 (Frec4 X X11 3488432 Un the0-
Logıen nestorıen Babaı Le ({r and (l et VE 7.) wurde durch (Srumel

MN 18832 1RT 25(—280; SGrn i 169 auf (+rund
der och berührenden Ausgabe SEINES Hauptwerkes ZAU en
erweckt. Spacıl ührt XN HE 157—178; EN A In
systematıschem Überhlick La eoLogıa dn S. Anastasıo Sinarta VOL. Jug1e
handelt ebenda DE —d über Sarnl Jean Damascene et * Imma-
cul  PE Conception. Grumel hat 05768 L/ Iconologie de
sannt T’heodore Studite un MC 1652175 L/ Iconologze de sarınt (Terv-
MAaIN de Constantinonple ZU! Darstellung gebracht. ber Photius et Ia
PrIMAaUTE de Paerre et du Panpe hat Jug1ie AI 121—1830;

164276 bezw. 1n Buchform (Rom 19921 (3 S gehandelt,
während er AA 5927 —530 In Ausführungen über G eorges Scho-
larıos el ’ Immaculee Vonception dıe JL,ehre vVvOoxnL der letzteren ın eıner
xotpnoıs-Homilie des Byzantıners ausgesprochen finden möÖöchte,
38{11. 1m gleichen Sınne L’homelıe de 1chel Pesellos SUVT ’ Annoncıation
verwertet un 3(5—388 auf (Grund drejer gleich jener och unedierter
Homihen FE doctrime marıale de Nıcolas (abasılas skizziert. (1 h6
verfolegt X ME 4972837 Au l } (Le dogme de
’ Hucharistie ANS les eqglses orrıentales. Tournebize glaubt RO  ©
AA 1432181 L' Immaculee Conception als dans les ANCLENNES eqghses
orıentales: GVECQUEC, aArmenıeNNe, COoMLe, SyrıenNNeE geglaubt nachweısen
xzönnen. {IDıe Ecclestologia dıissıdentzum antıquiorum brachte Sp 4,611 Kom
19923 4.() Orzentalia Christiana ff knapper Darstellung.
de Meester entwickelte X AI 47 67: AX X VIE 49 — 63 Le
dogme de Ia HMedemption d’apres la Lheologıe de ’ Lglise Orthodoxe uıunter
Gegenüberstellung des katholischen Liehrbegrıfis un Anführung der e1N-
zelnen Autoren. Jugı1e erortert XL 402— 491 La Adoctrine des
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fINS dernieres dans ’ Eiglase r  ‘9 Ze1g ebenda 305— 391
dalß FE nombre des ConcCcıles DEGCUMETUÜ UECS VYECONNUS DUr ’ Eglase JFECO-FÜSSEC
et SC5 iheologıens keineswegs teststeht verbreıtet sıch XN %  D 35 Her
Le dogme de ’ Immaculee Vonceptuon d’ anr N theologıen E dem
1898 verstorhbenen Archipresbyter Liebedev, V erfasser 1881 erst-
mals erschıenenen Werkes über dıe Unterschiede der abendländischen
und morgenländischen Mariologıe und untersucht AA 257 DL die
Frage On est Ia QUECSTLON de Ia PVOCESSLON du Sarnt-Eispret dans l Eglıse

yuSsSECL mı1t dem KErgebnı1s daß S16 nıcht q 1S dogmatısch entschıeden
hbetrachtet. werden Ikönne Häresien Kınen trefflichen UÜberblick
über dıe (3n0sIs und ıhre wıichtigsten Systeme vermiıtteln dıe Frammentı
NOSTLCL Buonali1utıis (Rom 19923 166 Seryattorı CYLSTLANA AN-
tich, Nr Mıt dem Montanısmus beschäftigen sıch entsprechend
anerkennenswerter W eıse ZW 61 Schriften VO  S KFagg1ıotto über T/eresia
der V Kom 19924 146 Nr derselben Sammlung) und
über La deaspora Catafrıgıa "Tertullano la „WWUÜOUU nrofezıa“ (Kom

1854 S Ie Lehre Manıs hat W esendonk (Leipzıg 19929
S6 S unter Berücksichtigung der Turfanfunde verdienstlicher

Zusammenfassung vorgeführt Mıt A ündlıchster Ausführlichkeit. wurden
dagegen Les KEierıstures Manıchtennes durch Alfarıc (Parıs 1908
11 151 24.() S Z (xegenstand für ıe Yiuukunft grundlegenden
Arbheıt gemacht Spezıell 8 DVYUMA COPPLÜ nel sSıstemo mMmaanıcheo
StÖ VE 663— 668 1st derjen1ige auf Grund des chinesıschen
manıchälischen 'Textes un der syrıschen un lateinıschen Zieugnısse
geführten Untersuchung beı Marcıonitisches O(hristentum 1ST eE11N€6

sıch weıtere Kreıse rıchtende Krörterung VO  s WHörster Ohristl
Welt AA S09 8977 verzeichnen Untersuchungen VOL Zappala
ber "T’a21an0 I0 (7nosticısmo machen dıe enkratitische Liehre des
ersteren q ls praktischen Wıderhall des etzteı verständlıch In
zweıten A bschnitt Vvon AÄppunlı bardesanıcı hat 1,ev] della ıda
StÖO Da (TG(929 e1iNe KReıhe bısher übersehener Fontı arabe Sal
Bardesanısmo dıe Forschung eingeführt. Liegende: ber Awostel
und FEvangelısten 444 en orıentalischen Uberhkeferungen WUurde durch
Haase (Münster 199292 NAIL: CS S.) e1N€E reiche Stoffsamm-
lung geboten, deren W ert LUr durch das vorwıegende Arbeıten mıiıt
bloßen Übersetzungen einıgermaßen beeinträchtigt wıird. Fıne ı der
Sammlung des haggadıschen Matenrnals vorzügliıche Arbeıt VO  s Apto-
wıtizer hber Kam und bel der Agada CN Apokryphen der helle-
nısteschen chrıstlichen und muhammedanıschen Lateratur 1en 19929

‚LEL 154 S Läßt der Art der Benützung deı syrıschen Quellen
wünschen übrıg CUyprien d’Antıoche el Cyprıen de Carthage sind

39 (regenstand Ner Untersuchung VOL elehaye
Liturgie Vom geschichtlichen Werden der Lnturgtze hat Baumstar
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Zehntes Änd-(Freiburg 19923 159 S Keclesra Orans
chen) gleichmäßıiger Berücksichtigung VONL Morgenland un en
and gehandelt In Untersuchung ber Trishagıon unNd (eduscha
J b Lıw 411 18 39 behandelt er ehbenso bedeutsamen. als
instı uktıren Beıspıel den geschichtlıchen Zusammenhang zwıschen chrıst-
hlicher und synagogaler Liturgıe Um diıeses Zusammenhangs wıllen
sınd auch hıer dıe Untersuchungen Zi erwähnen, deren (Üegenstand
durch Thackeray J’'LSt X V} 1 2()4 he SONG of Hannah and
other LessOoNnS anıd. VEfor he jewısh Neuw Year day WI1e JIev 23 24 11
Jeı 31 19 (+en 21 111 hbezw 2 i gemacht wurden och tärkeı
interessı1ert VO Standpunkte chrıisthlich orıentalischer Parallelersche1-
NUuNSCh AUuS eiIN Paradıgmengebet der ahessinıschen ‚Juden, das (Conta
Rossını StÖ ER 593 —D SEe1INEN Appuntı da stor1a. letteratura
Falascıa Urtext un Übersetzung bekannt gemacht hat, uch auf
Manıchaeische Lazen-Beichtspregel des S0 „Khuastuanıft“ un deren
Bußgebete darf hıer hıngewıesen werden VO denen Bang
3LE 137 949 eE1NE6E Transkrıption des osttürkıschen 'Textes mıt
Übersetzung und eindringendem Kommentar begleıtet Laturgischer
Nachhal AaUS der Verfolgungszeit wurde durch BPaumstark BGCABL
53 FA auf dem (+ebiete allgemeınen Kürbittengebets erster Lunıe
für den Orient nachgewıesen Fıne hohem Ta begrüßenswerte
Zusammenstellung auf Papyrus erhaltener lıturgischer 'Texte hıetet

essely Les DLuSs ANCLENS MONUMENTS du OChristranisme Gerıts SUV

fasc. D, 2002926 Feinsinnige und
sorgfältige Symbotlstudzen VO L1ı1etzmann tellen E
K 257 2’79 ((Üregensatze der späteren römıschen dıe (4rund-
Iınıen orj1entalıscher Hassungen des Taufbekenntnisses ALS Incht deren
T’ypus auch für Nordafrıka du1r ch Tertullian für (+allıen dur ch APB8-

unNn!' q IS der älteste SUOgal für Rom durch Justinus bezeugt wırd
uch Wel den neben den cı eiglıiedrigen trinıtarıschen Bekenntnisformeln
olche 19808 ‚Jesus q IS dem Herrn un zweıglhedrige ott un

Ohrıistus heı ücksichtigt Den Anfang des 1C4eN0 Constantinopolitanums
m1T dem ohne weıteres auft die _Luturgıe hınweısenden adhortatıren
Kıngang NLOTSUWLLEV hıetet demgegenübeı der V 17 veröffent-
hchte Papyrus Nı 1784 des Jhs he „Anostolc Anaphora“ and the
Prayer of ST Polykary betreffend rhebt Robınson J'EStE MX
07 105 Eınspruch EIN1SC '”’hesen Cagıns, besonders IC
AUS der Doxologıe des Polykarpgebets S6CZOSCHNECN Schlüsse Spezıell
he PVYAYEr of FPolykarp and 2bs cConcludıng doxology anlangend
verweıst, Turner ebenda 390f auf ‚J ustins A.nol a ls
och älteren Beleg 16r dreıteiligen doxologischen Formel Zam
gleichen Problem en sıch auch nochmals Robınson A KREN.
141 144 und Connolly 144-—146 deı letztere unteır Kıngehen auch
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auf dıe Doxologie der ’ÄrOStTOALCN TAPAÖOGLE des Hıppolytos, geäußert.
In breitem Umfang, aher leider ohne genügend scharfe Methode werden
dıe östlichen Liıturgiedenkmäler verwertet, 1ın eıner beı aller Abwegı1g-
keıt immerhın reiche Anregung hıetenden Doppelarbeit VO  s Wetter
über Altchristliche LTaturgien: Das chrastliche Mysterzum. Studien ZUNV
(Zeschichte des Abendmahls. Das chrıstlıche Opfer Neue Studıen ZUV
(zeschichte des Abendmahls (Göttingen 19921 19922 VLTE 196 139

LForschungen ZUV Felhgıon W, Lateratur . NS Neue Folge 13
E3 Eıne dıe W esensverwandlung der Klemente HIC gebundene
Kpıphanıe des erhöhten OChristus 111 hıer qls der ursprünglıche Inhalt
des eucharıstischen Mysteriums, dıe (rabendarbringung durch dıe (+e-
meınde als Ausgangspunkt der eucharıstischen Opferidee erwıesen
werden. ZUr Einıklese lıegen eıne Mıiıszelle von Casel JbLw E
1001069 un e1INEe Untersuchung VO  b Connolly Om the meanıng of
„Epıclesis“ 1n he Downsıide Remneuw 1923 DE 43 VOr, e beıde durch
streng philologische Inangrıffinahme des Problems sıch auszeichnen,
während Brınktrine Einhemerides Laturgicae MN H Q 4A9< 57
LL 1716 1552164 De enıCclesı eucharıstica ın mehr theologischer
Orijentierung handelt, wohel ET cdıe gewıß NIec ursprünglıche „Kpniklese“
1m späteren technıschen W ortsinne auf eınen überspannten Parallelis-
IHUS des eucharıstischen Hochgebets mıt dem Taufwasserweihegebet
zurückführen möchte Auf ({rund der Hıppolytischen Kirchenordnungun der Beschreibung Justins hat, Thiıbaut KT 323— 334 T7
1atıon chretienne GUX Premers srecles behandelt, auf die STr auch dıe
ekannten Angaben des Plinius 1mMm Brıefe Traian bezıieht, An
Farly Ordination SCervices wıl! KrereJTSt AGNAE EL L7 quf (Grund
ausgedehnter Lextvergleichungen dıe ursprüngliche FKorm der betreffenden
KRıtualiıen H2 111 un den verwandten Schriıften herausstellen.
Speziell he ordınaltıon PYUÜYEY fOor yresbyter IN the Church Order
of Lıppolytus un: das entsprechende Bischofsweihegebet vergleichtT’urner ebenda 549547 1ın griechıischer Rekonstruktion mıt e1ınem

des Sacramentarium Gregorianum. Im allgemeinen über he
ordınatıon PYTUÜYEFS IN the ancıent Church Order hat 1eTr weıterführend
A VT 245 —0956 Bartelet, über 'he Prayer FfOr the Consecration
of Bishop hat ebendort 338f. Nairne gehandelt un einschlägigeBemerkungen schhießhich 55— 58 auch och Connolly be1-
gesteuert. An ancıent PYUYEY IN the medıaeval Eruchologia mıt dem
Connolly HED 132144 unter Beifügung wertvoller Anhänge über
den Schriıiftenkreis der ATostohixh TANAG0GLE sıch beschäftigt, ist. dıe
auf dıese zurückgehende e  n >  na TO0SGHENAOVTWV XANTOUS VEOUG, die
zuerst Mercatı 1ın eıner FWestschrift für Gasquet AMNS Lacht SCZ0gENhatte VAN T’he Anaphora the Eithiopic Testament of Onur ord lıegt44——49 e1N Beitrag VO  - Hardey der Übersetzung des
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hetreffenden eucharistischen Hochgebetstextes ach den Hss Br Mus
Or 793 un 795 VOL Zwer Textergänzungen lıturgischen Papyrus
VvON DEer Balyzeh hat Jungmann Y H} 19924 465470 ın Vorschlag
gebracht. Kın Aufsatz VO  5 Thibaut hber O pseudo-Denys et Ia
prıere catholıque de ’ Eglise prım6ıve 983 —. 92994 erweıst. dıe
d1akonale Lnutaneı als A1e VOL der Gabendarbringung rezıtierende
„KAYOALXN DiwvymOöLa“ des Unbekannten W as spätere eucharıstische
Formulare von„überkonfessioneller Verbreitung anlangt, S en ıhre
dankenswerte Übersetzung VOoO  S he georgram VeErsION of the LTabturgy
of Sarnt-James Conybeare- Wardrop ROC S DE 15522173

geführt. IDre syrısche Jakobosanaphora nach der Rezensıon des
Ja‘qöb(h) VvoN KEdessa wurde durch Rücker 1n eıner durch e1ıNe HG
haltvolle Kınleitung eröffneten un durch e1N vorzüglıches syrısches
un grıechısches ortregıster ergänzten mustergültıgen kriıtischen
Edıtıon Vat dem gruiechıschen Paralleltext herausgegeben Münster 1
19923 XX Iaturgregeschichtl!. Quellen. Heft 4) Ie
ıburgqgre des SOG E/usehros Alerandrıen hat Baumstark AI 11
Yl a ls eiInNe solche des kleinasıatıschen Machtbereiches VO  S Konstan-
tınopel erwıesen. Für IDe syrısche Anaphora des Severus Anltı-
ocheıra hat OTr ebenda 99298 e1in Bruchstück des griechıschen UOrıiginals
un umfangreıche Reste e1ıner koptischen Rezension aufgezeıgt. I3
Orıgine de Ia NECSSEC des Presanchfies des OUrıents wiıll '.hıbauft
MX 36—48 1n der Karfreitagsliturgie en Eın zusammenfassendes
uch vOoOn JJ anın über Les Egleses orıentales el les Rıtes orıentaun
(Parıs VLLL, (920) S behandelt Zuerst, cdıe einzelnen Kıten, 190881

ann jeweıls miıt kurzer geschichtlıcher Kınleitung auch 1m allgemeınen
auf die betreffende kırchliche (Jemeınschaft, ihre UOrganısatıon, Ver-
waltung un iıhr rel1g1öses en einzugehen. Daraus schon
VOL KErscheinen der Buchausgabe dıe folgenden Kapıtel ıIn den
veröffentlicht worden : Introducton histor}z'que v NC Ktude des Eglises
orıentales AL 389— 410, 1 Unzon des Fglses ebenda 446—458, Les
catholhques de yvate byzantın X VE 487 — 526, Lies Armeniens: ’ Eiglse
ArmenNIENNE O—032, Les Eglises serbes UNLES ebenda 141
hıs 159; T/’exrarchat bulgare 266—271, 70 vate SYrVıEN el Les Fglıses
SYVLENNES 30122341 Karalevskı) hat Studion. Bolletino chrese
dı vato hzantıno gezeigt, QUW'L Jarut entendre DV vate byzantın
un ebenda 461t Les denomınatrıons des vates orıentaug: NON byzantıns
erÖörtert, wobeı er fÜür cdıe Unterscheidung e1INEes westsyrischen oder
antiıochenısch-hierosolymitanischen, e1ıNes ostsyrıschen oder chaldäıischen,
e1INEs armenıschen un eINEs ägyptischen Rıtus eintrıtt. Im allgemeinen
La dascıplına della LUr gLA nella Chresa GVECU atına un inshbesondere
T/ ammınıstrazıone der Sacrament, nella (hresa latına betreftend,
haben _Borgia EeZW. (+assısı (Grottaferrata 1916 ZU; 3()
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Studz burgıcı X JI) den Unterschied östlıcher un westliıcher Praxıs
herausgearbeitet. Kıne Studie VvVONn Franco über La CONSECYAZLONE
eucarıstıca NC burgra (Kom 1913 Ul w] sucht den Eın-
klang der beıden byzantınıschen Formulare mıt der konsekratorischen
Bedeutung der Kınsetzungsworte erweısen. Le vıte de ’ Hotreme
Omnmction ANS ’ Eglise greco-russe wurde RO  >& X XI 40 —79 durch
Rou&l de J ournel ın se1ner Kintwicklung verfolgt. Kardınal Y  s
Rossum zıieht 1n einer De Kssentia sacrament. Ordınıs dasquisttio
historico-theologica (Freiburg 1 1914 200 5.) fa) dıe Annahme
eıner W esentlichkeit der Zeremoniıie der tradıtio instrumentorum 1n
breitem dıe orjıentalische Liturgie beı, WAS Salarvılle

S 7i eınem eingehenden DBericht über Les vıtes orıentaugx
et la theologıe d’apres un 0OUVrTAgeE de Eim le cardınal Yan O0SSUM
veranlaßte. Mercatı veröffentlichte X XN 991 mıt eıner
Kıinleitung ber den TOALYPOVLOLOS überhaupt und bisher bekannt g..
wordene einschlägige 'Texte AUuUS der Hs arb 200 299 eınen Laudo
cCantato dal lero0 G dı (/andıa rl yonNtbefce Urbano LT Parcı-
VESCOUVO Luca Stella. ber DIDie wechselnden GTesangsstücke der ostsyrıschen
Messe hat Rücker JbLw G 186 grundlegenden Aufschluß geboten.

C KL P naft Halabıa Del Vıt0 della. Chriesa d’An-
tochia. gehandelt, wobhel des näheren Kırchen- un Altarweihe, die
Zubereitung VOL W eın und rot für dıe eucharıstische H eıer, dıe
lıturgischen (+ewänder un Gefäße, Zeremonıien der ‘ Khrenbezeugung
vor der Kucharıstie 1n der Messe, der Meßrıtus überhaupt un spezıell
dıe Jakobusliturgie, die Konzelebration, dıe ordınes M1Nn0TreS, eine e1gen-
tümlıche FKFeuerzeremonıe der Vigiılmessen VoOxh ()stern und W eihnachten,
eremonıen des Karfreıtags und der Osternacht ZUE Sprache kommen.
Une ananhore SYFLAQUE de SEevere d Antioche DOUF Ia des PrE-
sanctifies wurde RO  © A 95—39 durch Ra]]ı AUS der Parıser Hs
Bıbl Nat Syr mıt einleıtenden allgemeinen Bemerkungen ber dıe
Präsanktifikatenliturgie he1 den syrıschen J akobiten herausgegeben un
übersetzt. In eıner leicht abweıchenden Rezension erscheıint dasselhe
KHormular auch 1n dem N  9 se1Ner Kırche durch den Patrıarchen
Rahmani geschenkten ausgezeichneten Missale vuxta vıtum ecclesıae
anostolcae Antıochenae SYrOorUumMm, auctorıtate recoqgnıtum (Sarfah IR

15 289 S5.), das nächst dem außeranaphorıschen Meßordo A
phoren diejenıgen des Herrenbruders Jakobus, des Kyangelisten .0
hannes, der ZWOLT A postel, des Kvangelısten Markus, des Eustathios
VOL Antıocheia und Kyriıllos VO  b Jerusalem, SOW1@e W 4S besonders

begrüßen ist, erstmals eınen Druck des Orıginals der bısher Aur
In der Übersetzung des Andreas Masıus zugänglichen syrıschen Re-
ZeNsS10N der Basıleioslıturgie bıetet, Kıne doppelte (lateinısche un
syrısche) gellehrte Vorrede, Rubriken für Hochamt un Pontifikatamt,

ÖRIENS (C’HRISTIANUS.,. Neue Serie A K
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SOW1eE für dıe Liuturgıe der Karwoche (+ebete VOLr und ach der Messe
un ZUr Wäeıihe des Altars un der Meßgeräte den m1t olück-
ıchem Griffe ausgewählten Stoff Daneben 1st, e1N gleichfalls durch
Rahmanı angeregtes Peotıt Manuel de Ia Messe SYVLEHWNE Un-
genannten, vonxn dem bereıts eE1INe edıtıion (Parıs 19923 ALL, 61 5.)
vorlıiegt, bestimmt Eınleben dıeselbe praktischer Dervotion
auch {Ür Angehörıge des abendländıschen Rıtus D dıenen. UÜberaus
dankenswert ist e1Ine Ktrnde SUY la hturgıe maronıte VO  S Dib (Parıs

4} 237 5.), dıe ach allgemeınen hıstorıischen KEıinleitungs-
kapıteln die einzelnen lıturgischen Bücher des heutigen Brauches ach
ıhrem Inhalt und W erdegang behandelt Kiün dıe Kenntnis deı kop-
tischen Luturgıe dürfte dıe Bedeutung unNns schon lange fehlenden
Kınführung dıe Übersetzung der Kapp. OE19 von Abü-1-Barakäts
„Liampe der Kınsternis“ über Les observances hturgiques el la dascmlıne
du dans ’ Lglise cCopte SCWINNEN, deren bereıts dıesem Sinne
16öchst wertvolle Kınleitung Vıllecourt 1LM DG 249— 999 Ver-
öffentlicht hat Sodann hat De Lacy U’Leary uUuNXS 1er mıt dreı
wertvollen en beschenkt Seıne Textausgabe un Übersetzung des
Stücks bringende Mitteilung On Ihrectory fragment yecently disecovered
N the Wadı n-Natrun J'UST E 498 — 439 hat ZW E1 VONn NEer

KExpedition des New- Y orker Metropolıtanmuseums Kloster A bü
Makär gefundene Blätter ZU G(regenstand dıe mM1 Bezug auf die
Ordnung der Gesangsstücke des kırchlichen Tagzeıitengebets Eıinblick

e1N e1genNartıges gottesdienstliches Zusammenleben Z.W e1€e1 ver-
schlıedener Kommuniıtäten un desselben Klosters gewähren
(+leıicher Herkunft sınd dıe VONn 1hm publizıerten Fragmentary Coptic
Hymns (London 19924 ET Jetz dem Museum der Mu allaqga

Alt Kaılro aufbewahrte Has -Bruchstücke des 15 /16 und 18 Jhs
m1% teılweıse bısher selbst hslıch nıcht bekannten poetischen 'Texten
uch dıese este sınd aufgenommen der mıt bedeutsamer Kınleitung
ausgestatteten krıtischen Neuausgabe des „T’heotokıa“-Officiums he
Coptuc "T’heotokaıa ert from Vatıcan Copt XAXVTIE 0I at
Copte D and other MSS ıncludıng fragments yecently
found at the Der Abü Makär the Wadı Natrun (London 1923
AL S Durch dıe Beifügung bısher N1IC. gedruckter Yiusatz-
hymnen geht diese weıt h1naus, auch über dıejenige Labibs C 3US
ALA (Buch der heiligen Psalmodie des Monats
Kaıhak.) (Kairo 1627 neben der C1Ne€e VONn Makarıos
und Mich (+11 S15 besorgte des d—.w«)—.n..‚J\ ÄS\A.M.AJ Zla 9 b U S (Buches
der heulıgen Pascha Antıphonen) (Kalıro 1631 nachzutragen
1st. Kın eucharıstisches Interzessionsgebet saidiıschem Dıialekt 1st.
ach AuS A khmim stammenden Blatt den unten reg1ıstrı1e-
renden Manuseraits Coptes von Munıer 8S5—87 unter Nı Y96() publızıert
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Be1 W essely (+ KT 19 1 0022139 entfallen auft den bekannten
Buchtyp griechisch saidıscher Hymnen- un FPerıkopendirektorien dıe
Nrn 261 266 eC1Ne merkwürdige A bfolge mMEeIsS griechischer lıturgischer
Formeln hıetet Nr 260 während Nr 9267 griechısch saidıschen
Perikopenbuch entstammt Nr 288 den Schluß saidıschen ebet-
buches un 89 saicdısche (zebete auf einzelne Herren- un Heıligen-
eEste bringt. Kıne Notice SUT le MANUSCYLT. conte-arabe NO de ’ Instatut
catholıque de Paris VO  s Pochon bringt ROC X XJ DA245 AUuS cAeser
Hs mıt lateinischer Übersetzung den bohairischen TLext (+ebets Z
Segnung VOL Kulogienbrot. nd NDankgebets ach der Mahlzeıt
Auf verschıedenartigen lıturgischen Brauch bezog sıch FEn Eeform-
versuch ınNnNerhalb der kontıschen Kırche i 1-/ Jahrhundert, qlIs den raf
Paderborn 9923 208 unter Übersetzung des einschlägıgen
Quellenmaterials, das etzten Kindes auf C1INeEe Union mıt den Melchıiten
hıinauslaufende Liebenswerk des Markos ıbn al-Qanbar meıisterhaft ZO=-
würdıgt nat. Rıtuale CLLOPLCO lehrt Talvracchıa N: 206
bıs ()9 A E 163 168 K XIl 2853 näher kennen An
einleiıtende Bemerkungen über Kntwicklung den ıunlerten
reisen schließt sıch Darstellung SECc1INES Aufbaues nach der
Chaine schen KEdıtion un Hs des abessiniıschen Klosters eru-
salem A& ergänzt durch Mittellungen über dıe A bsolutionsformeln un
dıe Gebete der Kommunionausteilung. An ahbessinıschen Anaphoren
hat Mercer JSOR. DA 39 he Anaphora of Onr ord Original
un Übersetzung, S3 — T’he Anaphora of St I7oscorus, 141 B

he Anaphora of Onur Lady, 39—49 "T’he Anaphora of StTt John
Chrysostom, Q 38 he Anaphora of the Holy and Blessed John, VIT
AA he Ananhora of St Gregory the brother of Basil un 414 66—
/ "T’he Anaphora f the "T’hree Hundred and Fighteen Orthodor Fathers

bloßen Übersetzungen vorgelegt. Dem KEınfluß morgenländischer
Luturgie auf das A bendland ist. Baumstark JbLw | E Ner

Untersuchung, deren (+evenstand Der Orient unNd. Are Gesänge der Ado-
Yatıo CT UGCES des Karfreıtaes bılden, un ebenda 11 114 116
Mıszelle ber KFulbert VON Chartres Nnd N Stichiron der gruiechtschen
Oktozchos nachgegangen Heortologie un Perikopenforschung 120 Ga
lendrier d’ Oxzyrrhynque ”annee 535—6 des ZUerst 19 —44.
veröftentlichten Uxyrrhynchus-Papyrus Nı 1337 eC1Ne lıturgiegeschicht-
lıche Quelle ersten Rangs hat Delehaye OLE 83—99 aufs
eue abgedruckt und kommentiert An arabıschem Quellenmaterial
ZUL Kenntnis des kırchlichen FWestjahres chrıistlichen Osten wurden
durch Tr1ıyeau Les Fetes des Melchates DÜ Al-Birount, Les el des
Coptes DÜ Al-Magrızı und eE1IN (alendrier Maronate DÜr TIbn al-Qola’r
ediert. und übersetzt (Parıs 1914 (6 287/—356). Kıne
Reıihe allgemeiner jestgeschichtlicher Aufsätze VO  b Thıbaut

17*
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räg naturgemälß nıcht uletzt. den Verhältnıissen des (Ostens ech-
NUuNg, So enthält eın olcher her LO solennıte de Noel 153— 162
eınen A bschnıtt auch über die Ausbreitung des Festes 1mM Orijent. Kın
solcher über I/’ Enmphanıe AT 48202 ist nächst Ursprung un Be-
deutung des FHestes VOr allem se1INer Weıer 1M frühchrıistlichen Jerusalem
gewıdmet und behandelt einleıtend auch die ohl Irnıg als
„fetes preparatrıces 1a solennıte des Epiphanies X gewerteten
Heıligenfeste des 2598 Dezembers. W ıederum VOL allem 1n ıhrer
Kintwicklung 1m frühchristlichen un byzantınıschen Jerusalem ist,
07 dıe Solennıte du dımanche des Palmes verfolgt. Nıcht mınder
steht der Bericht der etherı1a über den Kult der Heılıgen
ebenda 13522767 bezüglıch der Solennaıte de Ia (/öne de Seigneur le
JSeudz Samt 1m V ordergrund. Zusammenfassende Mıtteilungen hıetet,
Medawar M. N 253— 9653 über Mb)„...)\ QMMMA$J l
Andoyldlo (Les CEremONTLES de Ia Semaıine Saınte dans les vats syrıen
et mMmAaronıte). IDe 29 NKUN M Hafen“ des syrısch-jakobılischen HFestrıituals
und verwandte Rıten des Anfangs der karwoche be1 Armenıiern,
Nestorjanern und 1 Kultus VOo  S ‚Jerusalem wurden durch Rücker
JbLw 111 (8— 99 ıIn vorbildlicher W eıse untersucht Auf Krwähnung
VO Palmsonntagsfeier und Osterlicht ın altarabıscher Dichtung nat

ebenda 118 hıngewıesen. Seine och späterer
Stelle hberührenden Pachomıana hat Hengstenberg BGCABL
238— 959 mıt eInem Anhang üuüber dıe uurgre VÜON Alerandrıen A4UuS-

gestattet, ın welchem dıe dortige altchristliche (Ostertauffeijer ZUT Krage
Stee "T’he Jacobite SEv1CE for Holy Saturday, mıiıt dem Burkıtt JTStE
XXLV 4.94.-_ 4A07 ach eiınem Trdo der Hss Br Mus Add 1 230
VO JCHNAUCL bekannt macht, ist, der eiıgentümlıche Rıtus der
„Versöhnung“ ( Zın GT 7 Rıtus Orzentalium Vgl 11-

Ziur FeersStark, KFestbreimer Kırchenjahr SYT Jakobiten 241)
UÜON Weihnachten und Hımmelfahrt IM alten Jerusalem zeıgt Heısenh Crg

KEN: 320—53309, daß dort der vlerzigste Tag ach ()stern Ur-

sprünglich qals est der Unschuldigen Kiınder begangen wurde. Um chie
alte Ziweıizahl VOoO  S Sonntagen der Verkündigung ZYacharlas un
dıe allerselisste Jungirau handelt s sıch XAAXNVE 1929159 beı

ug1e La YreMErE fete marıale Orizent el Öccıdent, ’ Avent prımılaf,
wohel allerdings iM eınzelnen etwas viıel auf den zweıten dıeser
Sonntage bezogen wırd. In seınen KEtudes de hturgıe el d’archeologze
chretienne (Parıs 1919 Y 3929 w} 193915 '} Batıffol für dıe
Ableitung des Festes des Februar AUS dem altchristlichen Lokalkult
Jerusalems unter Ablehnung einer Verknüpfung mıt heidnıschem est-
brauche Roms e1IN. O sanctuaıre de In Vierge Chalcopratia, dem

36—69 e]ıne eingehende Untersuchung VO  - Lathoud
gewıdmet 1ST, WLr cdıe konstantinopolıtanische Atationskirche des
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”5 März ene Arbeıt nthält demgemäß nıcht LUr 45 f Angaben
hber den (/ulte Iıturgique de Ia reinture de1 allerseliossten Jungfrau,
dıe 11a  > der Kirche verehrte sondern 46 51 ach dem Zieremonlen-
buch des Konstantınos Porphyrogennetos e1INe Schilderung davon,
unter Teilnahme VoOx< Kaınseı un Hof T/ annoncration N Chalcopratia
gefejert wurde ach Darlegungen VO (4+1 ebaut ROC e 431 435
wırd La fete de ’ Annoncıation d’anres le SYNÜXUÜLVE eihromnzen
29 Magäbıt 25 März hbezw A prıl) oder 29 U  <&  >  <& I8 eEeZW

Nezember) begangen wohelr 6S für das etztere Datum e1nNnen Beweıls
der Abhängigkeit VON spanısch abendländischem Brauche darstellt

s durch dıe (+ottesmutter selbhst, dem Ildefons VON 'Toledo
geoffenbart worden sSec1IH soll V fete de saınt uUlre An Mont (armel
un mıt ıhrem ıhr internatıonalen und interkonfessionellen ITreıiben
gewaltiger Pılgerscharen erfährt. durch J aussen DE D4 —59
e1INE anschauliche Schilderung, ber . CT D )L$\)d
(La commemoratıon des Defunts dans les FEglıses 0Orzentales) 1at Cheıkho
M 9792— 976 gehandelt Eıne tiefschürfende Unter-
suchung sah siıch Ie Eintstehung dey ULCV KFastenzeiten 4N der griecht-
chen Kırche durch Haoll (Berlın 1994 PA 19923
Nr gew1idmet Grebaut hat ROC DA 199 208 A ZZI06
AXIL 99 ach der Hs Nr der Sammlung Delorme Un Jrag-
ment de menologe ethropzen, dıe onate Maskaram un Fegqgemt
fassend, un AA 1002108 VO  a} Quelques mENOLOoges etihronpıens Zi
nächst. AUS der Hs d’Abhbhadie Nr 105 dasjenıge des Monats L  <  >0  <&

Urtext un Übersetzung bekannt gemacht un das etztere mıt den
koptischen un syrısch-jakobitischen Heılıgenkalendern derselben eıt
verglichen. Baumstark hat Naıchtevangelısche syrısche Perıkopen-
ordnungen des ersten Jahrtausends mnm Sinne vergleichender Laturgre-
geschichte untersucht (Münster 1< 1921 ALL, 196 Liturgie-
geschachtl. LForschungen Heft Ö, wobel dıe nestorj1anısche Ordnung
vorabh ach dem Rıtus des „Uberen Klosters“ hbe1 ossul! Jakobi-
ıschem Materı1al dıe Perıkopennotierungen syro-hexaplarıscher Hss
des un Jhs un das Liektionar des Patrıarchen Athanasıos
und fü1 den Brauch des frühchristlichen Jerusalems das mı1 dem alt-
armenıschen Lektionar dem georgischen Kanonarıon un em 16
chischen I’'ypıkon für die Kar- un (Osterwoche DE vergleichende
C  stlıch palästinensische Lieektionar Betracht, kamen Angeregt
durch diıese Arbeıt erschloß Burkıtt auf (irund des 111 der Hs
Bı Add 5928 enthaltenen Periıkopenbuches des Jhs un der
Perıkopennotierungen älterer bıblıscheır Volltexthss des Brıtish useum
der Forschung grundlegender W eıse he Fiarly ÖYIUAC Lectvonary
System etLwa der eıt Rabbula VO  S Edessa (From the Proceed-
NS of the Museum Academy Vol Liondon 38 S und
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hat durch den immerhin och nıcht erschöpfenden Nachweıs
weıterer christliıch-palästinensischer Materıjalıen JDSE MX V 4.15— 494.-
auch he old Lecthonary of Jerusalem besser. kennen gelehrt Durch
Mystakıdes wird 114 S5339 ‘“() UEUPOCVIWVOG xOdı  s UN XO
944 TOU K Höieı [E00U Metoyiou TOVU Ilouvauylov L &pOov, eıne Ho-
mılıensammlung für dıe onate Septem ber— Dezember sorgfältiger als
1es durch Papadopulos-Kerameus Is0000)vVMULTLXT Bıßilod nn
9207{. geschehen War, beschrieben un 1M Gegensatze Z ıhm dem 1
SLA em ZUgEeW1eSEN. Kın hochbedeutsames Neuland lıturgle-
geschichtlicher Forschung wurde der patrıstischen Liesung des OT1C-
chisch-slawıischen Tagzeıtengebets un iıhrer VO Sabbas- EeZW. Studıion-
zloster AUSSCSANSCNCH UOrdnung durch Vınogradov 1n Angrıff g_
DOMMEN mıt dem aufschlußreichen Buche YCTaBHBlA YrTenH1a N pOHOBKAb
KHHTa|. VICcTOPHKO LOMMIETHY  Koe H3CHALOBAHNLE. BBINYCK'b NePBbIM
YectoBHası PETAOMCHTANLA YJTEHLIN rpeYECKONNEPKBA (Die Liektionen
des J’'ypıkons / Die Buchpredigt]. KEıne hıstorısch-hominletische Unter-
suchung. KErste Lueferung: Die Keglementierung der Liektionen durch
das Typıkon 1n der grıechischen Kırche) (Dergıev Posad 1914
XN 393 5.) Kirchenmusik: Byzantıne Musıcal Notatıon betrifft
BZ XX V. 39290—398 Eepiy 1emann voOn Tıllyard, der da-
neben J HSt XMl 29 — 49 'he nrOoOLem of byzantıne NECUMES und 1m
Annual of-the Brıtish School at Athens KB 13356 "T’he mMmodes
IN byzantıne MUSLUC erörtert, letzteren rte 194-— 905 Some
byzantıne musıcal MANUSCIYNTS at Cambrıdge beschrıieben un In der
Ser1e VOoOxh Church Musıc Monographs e]ıNe zusammenfassende Studie
über Byzantıne Musıc and Hymnography (London 19923 (9 S.)
geboten hat In dieser berührt eTt sıch ebenso w1e Ho6g ın eıner
VO Standpunkte des Phılologen ausgehenden un der Hand des
zweıten 'Teıls des „Hagıopolites“-Traktates durchgeführten Untersuchung
über E T’heorıe de la Musıque Byzantıne RE  q A 3921—334
etzten es mıiıt den Anschauungen VOnL ellesz, der seınen wert-
vollen Arbeıten eine gründlıche, den Kirchengesang der Armentıier,
Syrer, opten un A bessıinı1er, ebensowohl W1e denjenıgen der Byzan-
tıner und dessen Nachwirkung 1n der heutigen orthodoxen Kırchen-
musık auf europäischem en behandelnde (+esamteınführung 1n dıe
Aufgaben und FProbleme auf dem (7ehrete der byzantınıschen und 0OVLEN-
talıschen Kırchenmusıik (Münster %. 19923 AVABEE 120 5.) hınzu-
fügte Kıirchenverfassung'; kirchliches un profanes Recht Beıträge ZUT
(zeschichte der Verfassung der en Kırche VO  u} Müller (Berlhin

39 bhdl PA 199292 Nr sınd für den Orient
wıchtig durch Ausführungen über STLOKXOTOC TV XATtTa ILövtov EXKÄNGLOV
un ähnliche Ausdrücke, dıe Anfänge des meletianıschen Schısmas 1ın
Agypten, die V erfassung der ägyptischen ırche ZUTT eıt des Nıcänums



263Liıteraturbericht.
un dıe nıcänıschen Aanones DE Kıne Studıe VOIL Emereau über
Amnocrisarres et anocrısarıalt beleuchtet XVIL 289— 9297 die Notion
de l anocrisarıal el SCS Darıectes Wavers Phistorire und wırd ebenda
54929548 durch Bemerkungen über Les Apocrıisaures CN Orıent ergänzt.
Une question de YOL CANONLQUE: De quelle autorıte yelevent les moNnNasteres
orıentaux? wırd r n NN 308 —34 durch Deslandes geschicht-
hlıch und ach dem gegenwärtig geltenden eC der unı erten und
nıchtunierten Kırchen beantwortet, ber Le drot d’appel ON Orzent
el le synode vermanent de Constantkınopte handelt V aılhe TGn
146 Cayre behandelt GE 995—— 391 Le daivorce UU I € srecle dans
la on eivrle et les CANONS de Sarnt Basıle Le DOUVOW de daspenser
de Ia cCoNSaANgULNATE et de V’affinıte deuxıeme egre chez les Maronıtes
wurde, wıe Dıb ROGC KK 337— 3406 zeıgt, von jeher durch deren
Patrıarchen beansprucht und iıhnen neuerdings durch päpstliıches Indult
tatsächlıch zugestanden. T/elechon des CvequesS dans ’ Eglıse melkate
catholıque behandelt eıne OT1Z Vvonxn Oury DGL 361— 364
Durch Ivyanorvıtch wırd ebenda D 1869209 mıiıt dem Wortlaut
der Statuts du yatrıarcat serbe bekannt gemacht und iıhr Inhalt Zı

sammengefaßt, während (atoiıre ebenda 334—342; 51— 60
seINeE Darstellung der Los el reglements de I‘ Eglase roumaıNne weıter-
geführt nat W ıe sıch VOL den umfangreıichen neuesten V erfassungs-
änderungen IMDie Verwaltung der bulgarıschen orthodoxen Kaırche g -
staltete, ist, AUS eiınem Buche von Zankov (Halle 1920 AVL,
288 S.) entnehmen. De Franecısceı beleuchtet Aeg 302 — 308 La
dottrına bızantına ”  AbLO IN solutum“ &. der Hand der Papyrı.
E „Meditatıo de nudıs pachs“, e1n byzantınısches KRechtsgutachten,
wurde durch Monnıer un Platon (Parıs 1914 246 S.) eingehend
behandelt un auf dıe eıt des 9a1sers Konstantınos Monomachos
datıert Byzantınısche Rechtsdenkmäler anlangend, wırd weıterhın Das
Promulgationsjahr der Isaurıschen cloge durch (+1N1Ss AAAXALN:
346 — 358 auf (26 bestimmt. {17 stud2 dı Carusı SUl Darıtta Orzentalz
erfahren StÖ durch Nallıno e1ıNe ebenso eingehende
un wohlbegründete qls herbe Krıtık, die auch auf das (+ebiet des
oriechisch-orientalıschen Rechts und se1ıner Bezıehungen ZU moham-
medanıschen sıch erstreckt. Fıne erschöpfende Kodifikation des heute
gültıgen abessinıschen (+ewohnheıitsrechtes tellen dıe Prıncıpı dr dırıtto
consuetudiınarıo0 nell Erıatrea voxh (SOXL 0O8s1n1ı (Kom 1916
8092 S dar

Die Literaturen. Handschriftenkunde; Paläographie: Kın 'ata-
0GUS codıcum hagrographicorum GF WECOVUM hıblıothecae natrıarchatus
Alerandrını In (ahıra wurde R XN 345 —357 durch ele-
haye veröffentlicht. en dıesen erwähnt se]en bezüglıch gr]1echıscher
Hss.kunde dıe kurze Beschreibung, welche Die Eivangelkenhandschreft
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dAer Metropolıtankırche Janına BNg@Jb 111 160 durch Beös erfahren
hat, Bemerkungen VON Mercatı Intorno ad sottoserızı10Nne dr Ro-

ıbbate dı Benedetto n (atabrıa 1n der Vierevangelienhs. NVat
Barb GT des 13 J hs. B b E 349— 353 und dıe VO  a demselben
ebenda 353— 355 AUS Vat Gr 319 des 14 J hs Ns Lucht FJEZOSENEN
Kryptographica. Auch se1ine Appuntı Scolarıanı XAXAXÄV 109 — 144 und
SEINE Mınuzıe XE 144—147; ILL 135—— 144 bewegen sıch
wesentlich auftf dem (+ebiete mınutıöser Hss.-Durchforschung. Dankens-
werte (orrechons el addıtıons 4Ü Cataloqgue des manuscCr1tS SYTLAQUES
de Parıs 1at Nau V 487— 536 geboten. Sur quelques AuUto-
graphes de Michel le Öyrıen natrıarche d Antıoche de 17166 hat
67 ROC K 318397 gehandelt. In ede stehen besonders dıe
beıden Parıser Hss ıbl Nat Syr 167 VO 1190 un 113, wobhel
die etztere sich q s ıe autographische Originalredaktion des In Vat
Syr 1179 ın kallıgraphischer Ausführung VO 179 vorliegenden
Pontifikal-Rıituales erweıst. Den neben einzelnen syrıschen VOTLT allem
arabısche Hss beschreibenden Catalogqgue sommarıre des mMmAanNuUuUsSCYLES du P  ere
Panul Asbath, en E1 ROC X AL 280—285; 2412051 begonnen
hatte, NSIMA diıeser selhst, ROC 2769070 fort; da die meısten Hss
während des Krı1eges verloren gingen, 1at er VOoONn sammeln
begonnen un: legt ın RO  e E} 194 —1205 288— 305 unter dem Thtel
Les mAanNuUsSCTLES orıentaunr de Ia bolrotheque du P-Paul Sbath gleich-
zeıt1g auch MUNCET 299— 339 455—477 ; 2()1 —991 e1N Ver-
zeichniıs VOr AÄAus dem Där el-Abjad stammende Pergamenthss. siınd
die Manusecrits CoPTES, die Munı]er 1n dem prächtigen Bande ata;
Loque general du Musee du (Jaıre Ns (Kairo 1916
VUIL, 213 S, 1 L af.) vorführt. Seinen Catalogue des manuscCrıts 6thi-
0PLENS des bwhotheques el MUSCES de Parıs hat ('haine RO  © XX
DA 965 ZUL Abschluß gebracht. Les mMmMAanNusSCYTES ethropıens de
Delorme fährt Grebaut ebenda XN 11422189 547 —357; 892
91 408 — 415; XM 1375147 Zzu beschreiben fort. Kıne eingehende
Beschreibung der Manusecrits eihropıens anparten anl Bergeyhat, ebenderselbe XX 4926 — 449 unter Mitteilung VO  > Textproben1ın Orıginal un Übersetzungen mıt e1INe! Hs begonnen, dıe nächst
den bekannten W eddäs@ MärjJäm eıne zweıte, eddäs@e wa-Genäy(„Liobgesänge un Danksagungen“) betitelte Liedersammlung nthält
Kosijan wıird eın 3n1.5u14 S u ylrnk l llfll[l(]‘lüpm7lltYwpfilb (Katalog der armenıschen Hss des Sanassarıan- Instituts
Hirzerum) NN H3LA 486— 493 9350—584, (A+uschakian e1IN
8m.(qu:4 Suwybnb b U lLlll‘lll1 I.5 [ UE punnn (Katalog der
armenıschen Hss des Klosters Surb Nschan ıN STWAS) ebendaA
461—470; XX VII 690—73; XX AT 118—1929 245 —9249 3292334
verdankt. Durch dıe Sorgfalt ıhrer Beschreibungsweise ıIn hohem (4rade
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ausgezeichnet siınd Maclers Notices de manuscCY1ts ArmeNLENS 0U relatıfs

Armeniens ANS quelques bıblıotheques de Ia Penminsule ıberique el
du Sud-Kist Ade In YANCE RE  > 63 — 80 Z D a DE A
4185 U_un]_l”rüul[m:7: ?[Illl.u.l& LE&cnb |3'wq w npl: €unfi:p (Fn ıM Auf-
WwAG Aes Könıgs Leon TE geschrıebenes Prsalterzum AUS
ana wurde durch Hapeschıan O 139 —155 unter Be1-
fügung von Abbildungen un Schriftproben beschrieben. Die Namen der
griechıschen Schriftarten behandelte BNgJb 111 15
mıt. der SanzZech ihm (+ebote stehenden Sachkenntnis. Marquart
hat her den Ursprung der armenıschen Schrıift IN Verbindung mat der
Buographie des heilıgen Mast oc 1en 1917 S e1ınNne Unter-
suchung angestellt, Adjarıan XN 298 —315 bezw. MX E
168 —183 über Zuyng ynnn (Dre armenıschen Schriften) und Zuy apbnnL
Äliuunlmluml}[n.‘l: Lbpn (Dire Eintwicklung der armenıschen Schrıften) 1
allgemeınen un ebenda XXVII 462 — 478 507 —5929 ber ]]‘bll[1llt!bluil
?[Ilillfll. Eı qupyugeidn (Die Arten und dre Entwicklungen
der armenıschen Ungziualschriften) gehandelt. Vardanıan beschäftigt
sich XXXVIILL 143 mıiıt der Frage S uu p wahnlı.gnn I>
ujus JJ|‘u‘b'b/i OL l"lué Y pl opfikwlrk ıil ug Abnwghpblipnp ( Unter welchen
Umständen schrıchen dre armenıschen Kopısten?). Durch wırd
ebenda AA H38 der Dominıkaner a)[„lf l]_anum1171nu U_Llilnll#
(Fra Augustinus Avedik) qls Schreıiber Je eıner Hs 1n V enedig, (Oxford
un W alarsapat nachgewlesen. ILıteraturgeschichte: Von Barden-
hewers (zeschichte der altkırchlichen LTIateratur hbehandelt eın Vıerter
An (Freiburg 19924 A 671 5.) Das fünfte Jahrhundert mat
Finschluß der syrischen Lateratur des m”erten Jahrhunderts. In der In
(+emeıinschaft mıt ıhm VO  - Schmıd neubearbeıiteten Aufl VO  S Chriısts
Grviechstscher Latteraturgeschichte D C hat Stählın Dre
altechrıstliche griechısche Latteratur 1ın eıner auch als Sonder-Abdruck
(München erschıenen geschıchtlichen Darstellung vorgeführt.
Beıide Werke werden besprochen werden. Von Istıtuzıon dnr PALrOiogLA
d USO delle secuole teologıche VO  w Manuceı1ı ist eiıne Arte (Rom

XL, 175 S der Enoca aAnbenıcend$a, eıne arte (Rom 1915
306 5.) der E/noca yost-Nıcena gew1ıdmet. (Heichfalls für Seminarıen

un dıe Hand des Priesters bestimmt ist, eınNe Storıa letterarıa Aella
(’hriesa VO  e Sınopolı dı G1unta, deren Volume I (Rom 1920 30() S.)
dıe E/mnoca antenıcena, 07190 Aella C’hiesa all odatto da Mılano
behandelt. ıe Melanges de LPatrotogıre et d’ Hıstorire des Dogmes VO  S
T1ıxeront (Parıs 1921. 275 5.) sınd eıne Sammlung VOoO  am} Aufsätzen
un V orträgen, VONn denen Orijentalen Ignatıos, Athenagoras, Kle-
MmMenNns von Alexandreıa, Phıloxenos VONn Mabbog und Lieont1ios VOoO  > By-
Za betroffen werden. Eıne zusammenfassende Darstellung der g -
sicherten Forschungsergebnisse über Ignagzio0 artıire. ıta. Liettere
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{ del, Martırıio bot FHFacchın1, MC 310—3024 ME
50—65 en e]NeE Monographie von Mpalanos über "1oL5wn0c O
IInAovoLwtnNs (Athen 1922 (84 5.), dıe über dessen Lieben, seınen
lıterarıschen Nachlaß, den dogmatıschen und ethıschen Liehrgehalt
desselben nd dıe sıch AUuS ıhm ergebenden kulturgeschichtlichen HKr-
kenntnisse handelt, treten weıterhın voxh Salarvılle nach dem Nachlaß
VON Kaboı:s-Bousquet ausgear beıtete Ausführungen ber Sarnl Jean
Cimaque, S4 DL et SN DEUVUTE AA W ertvolle Dar-
legungen VOL ugıe betreiffen N E 293—307 La DL et les OCUVTE:
Ade Jean de T’hessalonmıique und spezıell Son LeEmoLgNAdge SUÜUT les OT19MNES
de Ia fete de ’ Assomptuon e 5Ü Ia YrımMaute de saınt Pıerre, wobel
sich AUS se1ner och immer ungedruckten xolunsıs-Homilie erg1bt, daß
]Jenes est u die 615—620 fast, allgemeın gefeiert wurde, gerade
durch dıe Kıirche VO  5 Thessalonike ahber bisher unter Berufung auf den
apokryphen Charakter der Transıtuserzählungen abgelehnt worden War
Eıne Biblographie hellenique 0U deserıption yTALSSONNEE des OUWUT UG ES
DuUuOhEs DÜ des (Avecs (A/Ü) VE “ ecle VOI Liegrand begann ihr HKr-
scheinen q ls Deuvre pnosthume comprlee el DuOhEE DÜr Petit el Pernot
miıt Band (Parıs 1918 N ELE 5.) Von Zzwel Bänden Khides
de Iıtterature GFECQUC moderne VO  5 Pernot (Parıs 1916 eEZW. 19182 D
86 251; D S ist, der eErste dem Digen1s Akrıtas, vulgärgriechischen
Dichtungen unter dem N amen Prodromos, dem V olkslied, den „100
W orten‘“‘ nd kretischen Dichtungen, der zweıte dem xretischen Koman
KErotokritos und den heıden Dichtern Andreas < alvos (1792—1867)
un: Andreas Laskarıatis (1811—1901) gew1ıdmet. Kıne umfassende (Te-
schichte der syrıschen Lateratur mat Ausschlußp der chrıstlich-Palästınen-
sıschen erxte VO  S Baumstark (Bonn 199292 X VL 318 S wırd
wıeder Gegenstand e1Ner Besprechung 7i bılden en. In e1ıner
Studıie über Sarnt Einhrem docteur de l Eglise, et P’histoiwre latteraıre de
S65 ECUTTES g1ıbt anläßlich se1ner Krhebung ZU Kirchenlehrer durch
aps Benedikt Emereau 2945 eınen Überblick
über dıe literarısche Persönlichkeit des Heılıgen un dıe allmähliche
Krschließung SEINES Nachlasses, während seıne glänzende "T’hese NTE-
Sentee (l Ia Faculte des Lettres de ’ Unwversite de Parıs (Parıs 1919
A, 166 S über Sarnt Eiphrem le OÖyrıen spezıell Son (euvre Tatteraure
Grecque behandelt, e]ıne meısterhafte Kınführung 1n dıe Probleme des
„griechıschen Kphräm“ un SE1INES Verhältnıisses Z syrıschen wıe
Kontakıendichtung des 0O0MANOS aurch Je e]ne Übersicht ber dıe
Quellen Biographıe des großen Syrers und über dıe 1ın verschiedenen
Sprachen unter se1nem Namen gehenden 'Texte einleıtend. Deglı
cyvıttı dottrıina dn Bar Pınkane hat G1iauad Sfaıir AAA
290— 309 mıt besonderer Betonung des geringen Abstandes zwıschen
se1Ner un der chalkedonensıisch-katholischen T’heologıe gehandelt.
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Tısserant, Vıllecourt un Wıel haben sıch RO  e XX 373——394.
methodisch 1ın ihrer Sorgfalt mustergıiltigen Recherches SUTYT In DCV-

sonnalıte et la VL d Abü-l-Barakat vereinigt, dıe vielfachen Berich-
tıgungen bısheriger ırrıger Auffassungen, Schreibungen un Datıierungen
führen. Seine nöchst dankenswerte alphabetisch geordnete Übersicht
über den Bestand der christlich-arabischen Lanteratur mıt Nachweis der
Drucke un Hss hat Cheıkho unter dem 'Titel A»J‚::J\ Cılh
M\;.»a‚«..l\ Ä] (La Bibhographie arabe chretienne deputs ’ Islam eEZW.
Les Manuscrats des AULEUFS arabes chrethens depurs U Islam)
GB 64 PORLT ( LD 377— 384 A49. 1A99 525—562 0492 649
418702 179722805 958—964 1007—1013; A 15295 193130
191200 9913060 438— 445 508——515 605— 611 GL 6892 (485— 758
8536—843; SC 30— 39 87205 218— 098 2652979 351363 weıter-
geführt. Contributi alla stor14 letterarıa da Abıssınmıa 1eferte (+u1dı
RA  e XX A 185—9218 Kın hat Aeg auf Zwel Elenchr
Coptı dı letterarıe aufmerksam gemacht. Kıne Anthologıe de
Ia Iatterature YOUMALINE des 0Y1AINES AUÜU s6ecle VO  a orga-rorcelise
(Parıs 1920 XX 319 S hıetet "Tyraductıon el extrasts des VPYIMNCL-
DWUÜX HOoeTes el PrOSALEUFS, ıntroduction hıstorıque et notes ber jeden
einzelnen. Bıbeltexte: Auf Papyrus erhaltene KReste griechıschen Bıbel-
textes siınd 1n Wesselys Les YLUS ANCLENS MONUMENTS du OChristrsanısme
per1ats SUÜUT DOPYT'US (vgl oben 2930) fasc. Q ÜE ZLONE
'{ zusammengestellt. An hıerher gehörıgem Neugute brıingen dıe
Oxyrrhynchos Papyrı Nr 1594 des d 1049 1596; 1780 des 4., 1781
wıederum des und 1597 des oder J hs AA 11 1—8;
X41 8  9 {(—1 A 1LO2E1A4 der zeihe ach eine VO  b allen bısher
ekannten abweıichende Rezension VOn 'Tob 12, 14—19, dıe S.-  elle
1, 4f£, und N'LTliıchem Jal 6, Sra „14—232; 16, LE  9 „8—12; Apg
26478 un Fragmente Z Eess 4, hıs 44 'T’hess _ Der erxt
des Buches HKra sah siıch durch Bewer Beıträge semner Wıeder-
herstellung (Göttingen 199292 S besonders auf (+rund der ber-
setLzungen gew1ldmet, deren hohe Bedeutung nachdrücklich betont wird.
Durch Rahlfs wurde als Specımen e1ıner kritischen Handausgabe der
LA die SL9; der geplanten, a ber durch dıe Zeitverhältnisse unmöÖög-
lıch gemachten großen Ausgabe versucht werden soll, Das Buch Ruth
grıiechısch herausgegeben (Stuttgart 19922 5.) und G WG 1922,
Q methodisch vorbildliche Studzen über den griechsschen erxt
dAes Buches uth angestellt. Les Manuscrats des Lavres de Samuel
wurden 60 durch Dıeu e1INeEmM Hssar de celassement
unterzogen. F eXte GVEC des LCURX premMerS hbres des Macchabeens
wurde durch de Bruyne l DA mıt dem Krgebnıs unter-
sucht, daß der Überlieferte das Krgebnis e1ner bewußten Rervısıon dar-
stellt, der gegenüber der altlateinıschen Übersetzung eine hervorragende
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textkritische Bedeutung zukommt. Der Attızısmus und das Neue 'esta-
ment stellen angesichts der Möglıchkeıit eıner Beeinflussung des
ıchen 'Textes durch dıe Kegeln des ersteren eın eıgenartıges Problem
dar, 1n das durch Michaelıs ZNtW. XIAL erstmals hıneın-
geleuchtet wurde. Der Diatessaron-Forschung wurde Al eıner mıttel-
nıederländischen Kvangelıienharmon1e e1Nn un höchst. wertvoller
Überlieferungszeuge erschlossen durch e Publıkation VON P1001) A
YrıMLLE ert of the Iatessaron, the 16ge mMmANUSCTVPL of medraeval
uıtch translatıon. yYrelımınary study waith An ıntroductory note by

Harrıs (Lieyden 19  Aad 85 S Als Eın HWEUECT "Tatıantexrt wurde
diese Urkunde durch L{1etzmann] NtW. XX 150— 153 mıiıt
scharfer Herausstellung des schwıer1ıgen Problems gewertet, das sıch
AUS der starken Diskrepanz zwıschen ıhr un Arahat erg1ıbt. Faıne
enkratıitische (7losse ım Ihatessaron, dıe der ext erhalten hat,;
erfährt. durch P1001) ebenda HZ eıne Behandlung, dıe sıch q ls Fın

DerBeitrag (tzeschichte der Askese ın der alten Kırche einführt.
locus laAssıCcus des Pryrımaltes, Matth. T6% 18 und der Dnratessaronterxt des
hil Enhräm sınd BGCABL 1A1 173 Gegenstand eıner eindrıngenden
Untersuchung VOoO  s Kuringer. Seıne dankenswerte Ziusammenstellung
(Je qu efe yublie des DErSLIONS COPTES de la Bıble hat Vaschalde

66 ! 87—88 934. — 958 nde geführt, Les Manusecrats cCopntes
sahıdıques des Knitres de St Panul Hebbelynck N 122753
gebucht. Be1l Thompson, "T’he NCUÜW bıblıcal Papyrus Sahıdıc Versıion
of Deuteronomy, Jonah and cts f the ÄAmnostles from M’v 0r 1594
of the British Museum. Notes And, (/ollatıon (London 1913 For
PYWWALbe ewrculatıon. 131 S werden V erbesserungen der zahlreichen
Fehler der Budge’schen Ausgabe geboten L' Unate et ’ Age Au Papyrus
conte bıblıque 0Or 7594 du Braıtish UWSCHM wırd VON Hebbelynck
LM XX i1—80 untersucht Bemerkungen Z Herbert J’hompson’s
he Coptac (Sahidic) VEYSION of ecertaın Books of the Old "T’estament VO  u}

chleıfer StO 183 —1587 kommen Hıob und den W eısheıts-
hbüchern zugute. Be1 W essely K StLE unter Nr 268 e1IN
saidıscher ext VOoO  S Klgl 4, 92200 Le 1uVve de Job wurde die Versıon
copte bohatrıque mıt e]ıner Übertragung 1INs Französische durch Porcher
(Parıs 19924 131 XI 9—33 ediert. Von Horners
großer Ausgabe "T’he COPTLC DeErSION of the N eu "T’estament IN he southern
dralect, otherunse called sahıdıc and hebarıc with eratical APPArALUS,
lhteral englısh translatıon, anpendıx and. reqgister steht Vol The cts
of the Amnostles enthaltend, (Oxford 1  9 679 S.) Muster-
giltigkeıt hınter seıinen V orgängern nıcht zurück. Von Hebbelynck
wurde DE XXKV A IO eın Fragment F’ayoumıgue de la premere
eyıtre MÜ Cormthiens, das auf dıe Kapıtel 15 en und ebenda
193— 9201 e1INn ‚13—5, 9 umfassendes F’ragment Borgıa de V’eputre U:  &Q
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OMAINS CN Copte sahıdıque publizıert Bohaiurıc Lecthons Of Wısdom
from Fiylands Labrary Ms wurden durch Buckle X /8
herausgegeben un unter Vergleıich deı entsprechenden saidıschen
Stücke auf ıhren textkritischen W ert, untersucht Von Darvıdson
wurde De Lagarde’s Ausgabe der arabıschen Übersetzung der (7+enesis
(Cod euld. arab. 250), vVvoOnNn Hughes De Lagardes Ausqgabe der AVNÜ-
hıschen Ubersetzung des Pentateuchs (Uod. eud. vab 5(/1() nach-
geprüft (Leipzıg 1919 VILE 29 eEZW. 1920 X  C D'{ S=
Leipziger Sematist Studıen 4443 eZz W VII 3)), Arbeıten deren reicher
Krtrag die 'TVexte erst sprachwiıssenschaftlıch brauchhbar mMaC Eıne
Nachricht VO  S Cheıkho über oAA.SJ A yln l s “LL
(Deuzx UNCLECNS Mss arabes du Fentateuque) den Bıbhliotheken der
St. Josephsuniversität Beıirut un des koptischen Patrıarchats
Kaılro VOIN 1355 bezw. 1339 1ST, AD TALLCTAT von Textproben
begleıtet. Eın arabısches Fragment des Mt.-Kvangeliums hıetet der
Anthologıe Muhammedaners ql- (+An] Fıganı E  anı ach StÖO

1308 dıe Nr. 264 der VO  a GArıffinı aufgestellten 4WSTA der MUÜUNO-
Crıallı ÜHi abı Nu0vo Fondo Aella Bıblıoteca Ambrosıana dr %Lan Kın
Aufsatz von dı atteo ber „Lahrif“ od alterazıone Bıbbara
Secondo Musulmanı A XANVLH 64L behandelt die VON

hammedanischer Polemik Juden un: (Ohrıisten erhobenen Vor-
würfe Ner Fälschung bıblischer Stellen durch ortänderungen Durch
Pereıra wurden Le W01sıiemMe hure d’ Wra (Eisdras et Neheme CUNON-

ques der äthliopıschen Bıhbel herausgegeben un übersetzt (Parıs 1919
X41 641 /(536) und Lavuro de profeta Amos et SUÜ.  Q

SYÜO eihropıca ZU Gegenstand KEstudo lıterarıo (Coimbra 1917
65 S gemacht der auch von allgemeinerer Bedeutung für diıe (+e-

schichte des äthıopıschen Bıbeltextes 1st. “l]\u.lqlflllll(l/[iäLnä Tz.phl
Äuu/ipEl: [3‘u:,111.üln [Jln:l: D_ (Die armenısche UÜbersetzung des Buches
der Makkabüäer) wurde A XAEN.n565:AO S(L
05 —217 494 434 535— 548 O650; RN MNO18 1051145
RL241 BA528, durch Kog1ı1an ıe Ge7 bpanglı 1un.w2[fl: Bı Gphpopg
[Öfulg:z_llt‘l:‘l:nLla'lrL‘llfi (Eirste und 7weıite Ubersetzung des Hohen Liedes) 105
Armenische ebenda XN LE 0152922 DU F FO 409 —419 durch
(Oskıan textkrıitischer Untersuchung unterzogen Apokryphen Von
Vıolets Ausgabe Die Eisra-Anokalypse (IV. HSA} bringt eC1Nn Zweirter
"T’'e1l (Leinzıg 19923 203 S Ie deutsche LT'extherstellung, dıe den
Versuch Nner Rekonstruktion der lateinıscher syrischeı arabıscher,
äthıopischer und armenıscher Übersetzung kenntlich werdenden Vor-
lage ıunter sorgfältiger Verwertung der orJjentalıschen 'Texte darstellt
IDe Eischatologische Lehre des ”erten Esrabuches hat Keulers (Frei-
burg VI ()4- ®] untersucht. Besonders mı1t Bezug auf
e1n äthıopisches „Tünftes“ Kzrabuch un dessen der Hs Br Mus
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Or CD vorliegende Redaktıion handelt (55341 Ossını 1n seınen
Anpuntı dn stor 14 letteratura KFalascıa StO LL 583— 593 über
dıe Apokryphen der abessinıschen Juden un dıie merkwürdige 'T ’at-
sache ihres ursprünglich chrıistlichen C'harakters. Kıne vorzüglıche
handlıche Sammlung der Detta ertracanonıcı da (Tesuü einschließlich
auch der erzählenden Kragmente der apokryphen Kyvangelienlhiteratur
mıiıt ıtahenıscher Übersetzung hat Buona1i1utı (Rom 1925 138 W
Serattorı ervıistranı antıchn.. Nr J3} geliefert. u he (Hospel accordıng LO
the Hebrews glaubte Vacher Burch J’USt XE 310:—315 Some
matter chrefly from Coptıc SOUVCES, spezıell den ext e]ner dıe Krweıterung
VO  s Kap 1% der 392 ten griechischen Katechese darstellenden „2UCeEN
Rede“ des Kyrıllos vVvoOn Jerusalem beıibringen D können, WaS ebenda
MX 160f. Bemerkungen un Kınwände VOxNLh 6s hervorrief. Kıne
erneute sorgfältige Behandlung en alle I Eivangıle selon les Ebreux
un das „Kbionıten“evangelıum des Kpıphanıos betreffenden Probleme
auf (Arund des gesamten Yatatenmaterıals A 161181 ST
349 durch )agrange gefunden. T/enecratismo da (72ulio (assıan0

S1107 rapportı C0NN ıl Vangelo anocrıf0 sSecCcondo gl Eqizu0anı wurden durch
Zappala ADStER 111 4.14-— 435 behandelt. Das zweıte L0020N Ozyr-
rhynchus Pan 654 Zı ergäanzen un Z erklären ist Schubart

915— 993 bemüht. Fn anokryphes Eivangelkenfragment,
das Ll1etzmann] ebenda XX 153 f. 2US dem Berliner grlechıschen
Papyrus publızıerte nthält einNn (xespräch zwıschen ‚J esus un
Nathanael un ist, durch dıe Bezeichnung des Herrn alg On 0BL
Or aßßBet) bemerkenswert. NEU rTagmen Of the ospel(?) of Bar-
thotlomew Ww1es Marsh JHStE 400 f. ın dem syrıschen „Buch des
Hıerotheos“ nach. An em lateinıschen eıner Hs VO  S Monte (asıno
wurde Im NUYUOVO CSLO dell „Evangelo da Bartolomeo“ durch Morıcca

K  D< 481— 517; DE IMN HY 3) AMLS Lacht -‚  SCcChH un sorgfältig
miıt dem oriechischen verglichen. Anscheinend der Splitter e1INeEs
bekannten apokryphen Evangeliums VO  a N1C geringer Altertümlich-
ze1 bırgt neben demjen1ıgen eINESs apokalyptischen 'Textes zwıschen
superstiti1ös-medizınıschen Kezepten der Oxyrrhynchos-Papyrus Nr 1354
des J hs D @ 236——%94:1 PFOPOS de l Evangile arabe de ” Hn-
ANGCE stellt Peeters X11 139 {f. fest, daß Le mMmMAanusCYT1E de

(7olzus miıt der (Oxforder Hs odl Or 350 identisch ist. ber he
odes of Solomon and, the 200CHa L’argums hat sıch Harrıs he FXNO-
SItor XX 1 0719091 verbreıtet. Ode Salomos ist (z+egenstand e1ner
Untersuchung VO  S Greßmann 1921 616? Der heitge T’homas,
der Anostel Indıens hbetitelt siıch Fane Untersuchung ü“über den hıstorıschen
(+ehalt der T’homas-Legende voxn Väth Aachen 1918 47
Abhdll AUS Missıonskunde . Missıonsgesch. Heft 4), dıe formelle (+e-
meınverständlichkeıt miıt inhaltlıcher wıssenschaftlıcher Zuverlässigkeit
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verbındet und entschıeden für die Annahme geschichtlichen Kernes
der den T’homasakten nıedergelegten UÜberlieferung 1Ntrı
Commentary the SYTUÜÄC hymn of the Soul den JeNE Akten erhalten
haben, VO:  S Vacher Burch JIUSt A E: 145— 161 1sT. VO  un der V eer-
mMutLuNg begleıitet daß der Anutor der Dichtung Markıons Liehrer Kerdon

SCe1 IDe Schatzhöhle betreffend 1aft, (ötze eindringend (’ber-
heferung und Quellen des merkwürdigen syrıschen Buches untersucht
(Heidelberg 9929 99 Sıitzber Heidelberger Akad Wıssensch
Philol hıst Klasse 19929 Nr Das unmıttelbar vOoOn Nestorjaner
des Jhs herrührende soll ZU  — Grundlage „Urschatzhöhle“ haben,
das eE1iNne AuseinanderSeEtZUNg mıt altgläubigen Juden darstellende
W erk Judenchristen, dessen Quellen, e1INeEe mıt dem Adambuche
der arabıschen Ps-Klementinen verwandte Schrift, e1Nne G(enealogıe
Marıas un eC1Ne Darstellung des Lebens Christı, hıs IMN oder SOSar

hinaufreichten. Eın S  chlußteil dıieser Arbeit, dessen Veröffent-
lıchung 51—94 begann, behandelt IDe Nachwirkung der Schatz-
höhle zunächst dem syrıschen Iraktat P  o  5  eudo-- Dionysius
Areopagita, den Revelationen des Pseudo-Methodius und dem 4,  10-
pıschen Hexaemeron des Pseudo--Kpıphanıus miıt Kxkurs über das
Testamentum Adamı Im Zusammenhang mı1t der Schatzhöhle stehen
auch Les Revelations de Saınt Methode vVvonxn deren ach 1ıhm spätestens

650 Edessa entstandenem syrıschem Öriginal Nau 11
415—459 das der Hs ıbl Nat Syr 350 erhaltene Bruchstück
bekannt mMacC Das Fragment röffnet. eE1INe Dreizahl VON 1hm
415—469 unter den Stichworten Methodius ((ement Andronicus
vereinigter "T’erxtes edubes, tradunts et ANNOTES., ID folgen 453— 469 unter
der UÜberschrift Sarnl (ement de Rome. Le NOr AL de ’ Antichrist
griechische 'Texte her Herkunft un Krscheinung des Antichrists,
worunter das Orıginal Stelle des syrıschen „Lestaments un
Herrn“ hervorzuheben 1ST un 463— 469 das 111 der Hs rıt Mus
Add 75 Andronıcus le Philosophe beigelegte syrısche Stück Sur
les Points Cardınauz der rde un dıe S1E bewohnenden V ölkeı W enden
WIL uUuNS VO syrıschen DL koptischen (+ebiete 1at hber eıt und
Ursprungsland der Pistas Sophıa Burkıtt JS S eue
ID angestellt Dıe Parerga COMLLCA VOoNn (+aselee (Cam
brıdge 1914 S bringen "Vexte De Abraha et Melchiseder cdie
der griechisch VE 530) stehenden Legende entsprechen
W eıtere Coptic Anocrypha the dralect of Unner Egypt edated wıth
engleısh iranslatıons vo  m Budge (London 1913 SA 404

Taf.) sınd einzelnen he Book of the Resurrechon ‚Jesus OChrist
by Bartholomeu he Fenose Of Sarnt John the Evangelıst and Anostle
"T’he Mysterıues Of Samt John the Amnostle Anıd>. Holy VYırgın he LTife
of Bishop Pisentius Y N the Elder, e1nNn Encomıum of John the
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Baptıst 0y ohn Chrysostom un: he Instructons of Ana Pachomius
ber Some Coptıc Anocrypha dıeser stattlıchen Sammlung 1at James

163 166 gehandelt ZUu Budge Coptıc Anocrypha 1at
1 emm BAP 1915 207-— 996 Kopnt Miscellen)

Beıtrag beigesteuert Umfangreiche Bruchstücke US CELNEM Marıenleben
dıe derselbe ebenda 1914 4992— 513 veröffentlichte hat ıhm E1ıNe Parıser
Hs gelıefert Be]l Wessely GKL 23 119194 entfallen mehr
odeı V  5 aul dıe Sphäre apokryphen Schrifttums den Nrn 269f
und 283 1 e1Ne außerbıblısche Fassung der (zeschichte VON Joseph und
SECELINEN Brüdern un 'Texte beı IDe Eirscheimung des Phönıx eic ber
dıe 1007ährıge FEegrerung des Teufels G09 nd Magog, über erodes
und dıe aqgıer EZW. Jesus nd. der Gachtbrüchige saidıschem
Koptisch. Als Un apocr yphe antı-arıen erweıst Drioton RO
d373 La VbErrSLON Copte de Ia CorresponNdance d’Abgar, VY'OL d’ Kdesse,
4U  S Notre-Seigneur, deren saidıschen "Text er ach allen vorhandenen
Uberheferungszeugen krıtisch ediert un übersetzt Gr ebaut nat,
von Les relatıons entre g ar et JESUS ebenda K (3 190 2003
vielmehr den "T’exte ethropıen bekannt gemacht e1INe Veröffentlichung,
dıe E1 ebenda 253—9260 "T'ro01s appendıces (LUÜ:  &Q yelatıons entre gar
el JSEsSus ergänzte Les mıracles de JSEsSus deren Rahmen auch NEr
'Tlext, überlhefert 1sT und dıe VO Kyvangelısten Johannes ach Mittelungen
des Auferstandenen aufgezeichnet SC1IH sollen, hat Gr (Parıs 1920
244. X14 551 6592 XLILV (69—840) vollständig edieren un

übersetzen begonnen während eTr R X K 94— 99 SE1INEN LDEVCU
SUT les mıiracles de JSESuUsS fortsetzte un AUS denselben ebenda 100-—4103
La legende du parfum de Marıe-Madetleine un XXI 2030913 KT
57 unter dem Thtel La Pentecöte el Ia WULSSLON des Apnötres allerhand
Liegendarısches AUS der Sphäre der U1 gemeıiınde bekannt machte este
PANEV NEUCH Rezensıon der Kindheıutsgeschichte JSesu den T'a IyYyaAsıts
hat (+rohmann WZKM AXVILL 12275 den beıden Original
un Übersetzung ediıerten Krzählungen VOIN Bılden der V ögel AUS IL ,ehm
un Vo  s ‚Jesus und dem Schullehreı Zachäus nachgewıesen Apokryphe
und apokalyptische Berechnungen erfahren ROC A DE 303 330
X XE T: D{220, eE1INE ]lustrierung durch cdıe wıederum ({rebaut
verdankte Veröffentlichung Ner äthıopıschen "T’able de COMPUL el de
chronologtze (mıt Änpendıce: les treıze CyYCles) un verwandter Calculs el
tables yelatıfs COoMPUL AUS der Hs ıbl Nat, Eth Seine Kın-
führung dıe Latterature eEthıopıenne useudoclementıne durch "Tyraduc-
ON du (alementos hat endlich de1 unermüdlıiche französısche (+elehrte
ebenda AALX 394.— 3530 37 4924 430 K ] 246 259
Z A 113 1 395 400 weıtergeführt Ausführungen
Contı Rossınıs hber Iıbro dello Pseudo-Ulemente la (rocıata da
Damaetta StC) 39 35 beleuchten dıe Bedeutung, dıe das 41 abısche
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Orıginal jenes äthıopıschen Klemensbuches für dıe krıegerischen
Öperationen des Titularkönigs Johannes VO  5 Brıenne und des pÄapSst-
lıchen Legaten Pelagıus ın den s gehabt en dürfte.
Die Lettre de FPısuntios CveEque de Qeft a SCcC5s5 Jıdeles, deren Ausgabe
un Übersetzung Perıer RO  © DG 302— 393 445 nde SC
führt hat, ist w1e +rıyeau iın seınen Otes SUV Ia lettre de Pisuntios
ebenda 446 zeigt, Quelle des fraglischen großen klementinischen
Apokryphons SCWESCH un ihrerseıts VO  e der syrıschen. „Apokalypse
des Kıra ber dıe Herrschaft der Araber‘“ abhängıe. W as ihre
Datierung etiwa 1Ns 88 nahelegt. Kıne Reıhe mıt Übersetzung
begleiteter Publiıkationen weıterer arabıscher Apokryphen Mag durch
diejenige yröffnet. werden, welche beı Gu1d1, La omelıa dı T'eofilo
dı Alessandrıa ul mONTeE (oscam NE: letterature orıental.. RA  E
XX NI 381-—469 D O7 _O 274— 309 unter Beigabe einer
Übersetzung dıe syrısche und Z7zwel arabısche Rezensionen dieses Stückes
erfahren haben. U legende de Jesus-Chraıst el du YT0O7 de T'yr, dıe Beson
AUuS der Hs 188 der Ambrosiana ın Maiıland bekannt machte, ist,
unmıiıttelbar eine mohammedanısche, ber vielleicht auf e1IN ver-
schollenes apokryphes Kvangelıum zurückzuführen, das annn spezıelle
Bezıehungen Tyrus gehabt haben müßte I” Anocalypse du Samouel,
SUPENLEUT de Deir el-Qalamous, deren erxte arabe Edate el tradunrt VON

Ziadeh RO  D 3'74.— 404 vorliegt, wırd durch eine Note SUr

’ Aynocalypse de Samouel Naus ebenda 405 ff q [Is e1IN Lnuteraturdenkmal
des J hs erwıesen. Starke Verwandtschafit mıt iıhr Ze1g IUn esta-
ment de N.- econcernant les INVDASLONS des Mongots, deren arabıschen
ext Yiade ebenda 26190473 BL AUS der Parıser Hs ıbl
Nat Syı 239 geschöpft hat Instruchons de Avı L Salomon wıll
e1INn F'ragment tradunt de ”arabe enthalten, das 329— 331 eroy
bhıetet. he "T’estament of Salomon edıited from WNSS. Al mOUNL Athos,
Bologna, Holkham Hall, Jerusalem, London, Mılan, Parıs and. Vıenna
wıth ıntroducthon bot OoOWN Lie1pzıg 19929 ALLL, 151, 166* 5.)
Kıs handelt siıch e1 dıe Legende VO  - der Unterwerfung der
ämonen durch Salomon miıttels SE1INES Ziauberrings, das Werk ohl
e1INEs mıiıt jüdischem Folklore un heidnıscher Magıe vertrauten Ohrısten
des Jhs., dem e1ınNe och jJüdiısche V orlage etLwa, des (+ebote

ZuUr Anocalynsıs Anastasıae geht Ganszynıecgestanden hätte
9270976 den einzeinen inhaltlıchen Motiven cdieser wen1g

übersichtliıchen griechischen Visionsschrift, iıhren Quellen un Parallelen
ach. Studien den Cyprianusgebeten vOxNn (}+rohmann WZKM
K 120—150 bringen, VO  S deutscher Übersetzung begleıtet, erstmals
eıne krıtische Textausgabe der äthıopıschen Rezensıion unter Ver-
gleichung mıt der oriechischen. Theologie : (}+riechische Bruchstücke
AUuUS dem .Hirten“ des Hermas (Sım Mand bhıeten dıe Oxyrrhynchos-

ORIENS ÜHRISTIANUS. Neue Seriıe SC OE
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Papyrı Nr 1599 1783 und 1778 des Jhs X44 B 15
während essely Les nLus MONUMENTS du OChristrsanısme PCYLtS
SUY SE 2776 289 e1iNe um{ifassende Ziusammenstellung
alleı aut Papyrus zutage getretenen außerbiblischen hlıterarıschen 'Texte
des en Christentums unternommen hat Ignatıus vON Antuochetia,
Brief Polykarp VII DE 44 brıngt he1 essely KT 94 ff
das auch or]lechıischer Retroversion mitgeteilte saidısche Bruchstück
Nr 280 Eın verhüängnısvoller Schrewbfehler hber Kusebrzus Kgesch.
4134 30 (XupLOD SE HNO T I6ayvvoo soll ach Lar feld BNgJb
441 DE285 dıe Schwıerigkeiten dem Papıaszeugn1s über den
Presbyter ‚JJohannes verursacht haben ekerschıan un W ılson
en sıch vereın1gt der Neuausgabe VOoOx Irenaeus LO &EMLOÖELSLV
ÜNOCTOLLKOU XNOU/UCTOS he DrOO of the an ostolıc Preachung „th
SECUECN Fragments Armenıan dıted and Wwranslated 1th the
COOPETATLON of Priınce Max of Saxony (Parıs 1919
XT 653—746), neben der e1iNe m1T guter Kınleitung ausgestattete
ıtahenısche Übersetzung VO  S Faldatı Ireneo EspOosIZLONE
HTEALCAZLONE anostolıca Kom 1923 1708 Serattora CrıistrLanı
antıch, Nr verzeichnen 18ST. Kıne KHolge Vvon Apnppuntı Bardesanicı
eröffnet Lev1ı della ıda StÖ 431 (09 15 mı1t Ausführungen
Sul „L20r0 Adelle Leggı der Paest‘“ die nachdrücklich für die Ursprüng-
hchkeit des syrischen 'Textes gegenüber dem grlechıschen e1N-

treten un wertvolle Beıträge dessen Emendatıon bringen. Von
Dromg: ’ Areopagtıta wurde La (7erarchıia eleste durch u l10ttı

(Florenz 19921 116 S erstmals iıtalıenıschen Übersetzung
vorgelegt. Zu (Crums T’heological EXTS TLn hat N 1Lemm BA  ze
1914 9925 9353 Komntische Mäiscellen GAXLILTT) nıcht mınder dankens-
werte textkritische Beıträge beıgesteuert Von Fundamental-
werk syrısch-monophysıtischer Dogmatık Sanctı Philoxzen. Mabbugensts
dıssertatıones decem de UNOG sancta Tyınıtate INCOTDYOT ALO et
wurden dıe Dissertatzo Ia et 4S durch Brıere (Rom Parıs 19920
104 439 042), eE1INe entsprechend bedeutsame Kr-
scheimnung des dogmatischen Schrifttums de1 syrıschen N estor1aner
Babaecı MOGN 1ber de UNLONGC, WUurLrde durch Vaschalde (Farıs 1915
NT JU8: T 51 CSCO Scrpt. Syr er. LXI) JE mıt
lateinıscher Übersetzung ediert. VALTATO da Yesoyabh d’Arzon ul
Toıo004yı0vV wurde StO VIL 6687} durch Furlanı A4US Hs
des Indıa ce I1,ondon herausgegeben, mı1t den übrıgen Berichten
über den Ursprung des AYı0s Cr Oeoc verglichen und SEC1INEM dogmatı-
schen Inhalt nach als e1N ınteressantes Dokument nestor1anıscher
Scholastık gewer L nerle PYECCLEUSEC, deren chapıtres LVI durch
P  er1ıer (Parıs 19923 170 XVI 591 (60) edıiert. un
übersetzt, wurden, 1st. eE1iN dem 13 Jh entstammendes arabısches theo-
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logisches Werk Ibn 'Ta reıch legendarıschem Stoff un
allegorischer Bıbeldeutung, daneben aber auch e1Ne Vaterunser-
un eE1INe Symbolerklärung enthaltend Als Un eXTte ethopıen du
symbole de SaıNT Athanase wurde durch (+uerrier RC 68:-—76
133 141 m1% Übersetzung CIn sıch qals „afrıkanısches Symbol“ un
Werk Athanasios „VOoxn Rom“ einführendes äthıopisches Stück
herausgegeben das wen1gstens SECWI1SSEC Bezıiehungen ZAU „Quicungque“
aufweıst Un trattato eLLOMLCO SUÜu. "T’yınıta der VOn KFurlanı StO

48 57 publızıert und übersetzt wurde handelt tatsächliıch VOT'-
wıegend VON der Höllenfahrt der eele Ohrıst] Als IJn "T’homiste A

Byzance MÜ L/ s26cle wırd durch Salarılle 120 136
(Gennade Shkolarıos behandelt weıl der geschworene Unionsfeind
mehrere Werke des Aquıinaten übersetzt un L Ner Reıihe heslicher
Notizen sıch als begeisterter ewundereı desselben bekannt hat ber
Ie griechische Ubersetzung der Summa iheologıca des "’homas UON
Aquin eE1iIN Werk des Demetrios Kydones un ihre Hss 1at KRackl
Bf' XT V gehandelt Auf dem (+ebiete exegetischen Schrift-
Lums glaubt NWittre (Breslau 19929 V S.), qlg Des Basılıus
des ({r (7eistliche Ubungen auf der Dischofskonferenz Dezember

IM Anschluß an JS den von (+ardınıer bıs Bardenhewer
allgemeiınen als unecht beweı Is -Kommentar unter dem Namen

des großen Kappadokiers ansprechen dürfen Von hoher Bedeutung
für diıe Rekonstruktion des Psalmenkommentars des Kusebios Von
Kaisareia 1st La (/haine SUTVr les Psaumes de Danıele Darbaro, W16
Devreesse XX T 81 dartut Das syrısche Sprachgebiet
anlangend hat G1auad Sfair D 83 109 A XT1 ALln
195156 ach einleıtenden Bemerkungen über dıe einzelnen Schrift-
teller La Ael Prımalto nNe CommMentarı SW UL sorgfältig VeEe1'-

folgt. X 181 509255 6 CommMmentaıre de "T’heodore de
Mopysueste SUuUVr Saınt Jean d’apres la VENSLON un dessen
hslıche Überlieferung Gegenstand 381sIE eindringenden Untersuchung
vVvon V oste, die durch Ausgabe un Übersetzung der 1Ur der besten
Hs Vat Borg B erhaltenen Vorrede FPorphyrı1os abgeschlossen
WIL Von der durch d{ ek un o bearbeiteten Ausgabe
deı Dhronysu bar Salıbı CommMentarı?z in Evangelıa Scrıpt
Sy Ser XCVLILL) erschıen KFasc des "Vextes (Parıs 1915

155—429), de1 VOo  b Mt bıs Mt 34 führt Namentlich a ber
lıegt e1iNe Reihe wertvoller Publikationen armenıscher exegetischer
Texte VoOr (Qbenan. StEe Gn dp U‘/74‘I:m.[}ln.‘b q'-nln;ng Uırzw.pbing
7!n[“.uq.tle ebln (Der neuentdeckte Kommentar des hl. Eiphrem Z

Apostelgeschichte), der VON X XN annoncıert und durch
Akınıiıan Bande LLrl url Ä[nmnu.:pu:&m[.}ln.‘l: J?Almb‘7:wq.-
[|flL[}b'fl7l Eı [pr:yl‘w‘lm:_[}buü:(g Luwfuhliung Zuyng (Krıtischen Ausgabe der

18%*%
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altarmeniıschen Schrıftwerke) (Wıen 19921 4{() S ediert wurde.
Durch den letzteren waren schon rüher XXXI/XXXLL pmb  z
8 mL€ wbıhne "u[1[;'[117p w71[: Un diuung Jl:'l[lml. [3[nu7: 7JH[IUIII[7LIII [Fn g —
lflu‘bm.[3[n.‘bß (E/ne neuentdeckte altarmenısche Übersetzung des Psalmen-
kommentars des heilıgen Johannes Chrysostomus) bekannt emacht worden.
b[|4flL Ämmtuémnn1fblip a (u4Epbnwbh Ü 1uru/t‘1uu:(g JIrn
[J/nu71 ÄUJJL'[:L‘71 ß‘wpl].ll:‘u‘bnl.[}/ü:é?: (Zweı Fragmente MAUS CM
Kommentar 2 den Psalmen VDOWL hil. Johannes Chrysostomus IN alt-
armenıscher Übersetzung) wurden dann nachträglich VO ıhm ım Kın-
hande eıner geschrıebenen Bıbel-Hs gefunden und XN
3921— 333 mıtgetent.
U E (Fn entdecktes F’ragment A US Chrysostomos’ Kom-
MENTAT Matthäusevangelhum), näherhın der etzten Homiuilıie

/91 17 799 2) wurde ebenda XE 353—364 durch
Vardanıan Z e1INnem Mastoz-Ausschnitt eıner Hs 1ın Barcelona. VOETI'-

öftenthcht. Ehbenderselbe eroörtert dort XAXKXAVIH » dıe Krage,
Pg En _P_IU[HUUIIL7! q. Lfl Llllz b!.[(}ll"l!l (Was WÜATEN Are Kampıtel des
Eruthalrus?). Gee wnl Älllllllll4l"lln[l?lli[l (Eruthabusfragmente) e]ınNner Hs
1096 der Lieipzıger Unmrversitätsbibhothek wurden VvOoOxn iıhm ebenda

hbekannt vemacht, während 385— 408 unter der Überschrift
bLIJ'UHL{.UQIIIYI_E_ (Euthaliana) einen zusammenfassenden Überblick über
dıe bısherıige einschlägıge interatur begonnen hat VWEhLnc[Ffich bl![)ul..

Jlll&lll‘ll UJ7JHLU-I‘IIH ( Onomastıca SACY A sind AA 549 —— 554 Gegen-stand dıe W utz’sche Ausgabe anknüpfender Bemerkungen.
Betrachtungen Lucas CWP /2—/ bringt unftfer Nr 290 e1N saidısches
Bruchstück be1 W essely GK  H 133 Thulugf U_unp:.n(:1
W A ho (FA mf Ur fmoparlıfilı (Des Nand, Wardapets der SYrer,
K ommentar D Johannesevangelvum), dessen Urheber mıt dem be
kannten syrısch Jakobiten NOonnos, Ankläger des La‘zar bar Sab(h)et(h)a
1m ıdentisch ist; wurde durch Tschrakhıan (Venedig
AA X 44{ 5 mıt gediegener Kınleitung herausgegeben. nter
dem Thitel Un (Commentarıre SUT ’ Kvangile de ST Jean, recdıge arabe
(CLrCA 540) DUFr ONNOS de Nıstbe, CONSEYTVE dans traduction ANMEe-
NICNNE CWCA 550) hat sich mıiıt dıeser Ausgabe Marıcoö RE  >
273— 996 eingehend auseinandergesetzt. MDes weıteren zeıgt E1° ebenda
435 —441, daß des Nonnos melchıtischer Gegner Enıkourıa Aboukara
Se1 lö‘£nq_npnu U_udr&nuuu .IIL 1‚| lU‘llul U.Ufl[)l) Äw1wumm7:lt Eı <[‚ufbuu[l
nı S uln Jnı {d-Eulı Zuybakb [ö'lll[1?lll‘uanpllL‘bl1_ (T’heodor Abn Qurra
Nd Nana /Nonnos] der SyYrer IN Armenıen und dıe armenısche UÜber-
SELZUNG des Kommentars Johannesevangeltum ( Nana) s1nd
ferner O 193—9205 3921 —333 4.17 — 4.94. Gegenstand VO  S

Ausführungen auch A kınıans. KElııne äthıopische Note de chronologıe
2Ohque teılte Grebaut ROC 10 4 US der Hs Delorme Nr
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mıt. Die Reıhe NeEUeETETr Publıkationen ZUT apologetischen un pole-
mıschen ILanuteratur des chrıistliıchen Ostens wırd abgesehen VO  - dem

ach Papyrus des Jhs (Nr veröffentlichten
Splitter des griechıschen Textes der Arısteides-Apologie un Ner mı1T
gediegener Kınleitung versehenen iıtalıenıschen Übersetzung vOoONn T 'az1anNn0
I”:scorso DN) Grec durch Ferm1 (Kom 19924 116 Secrattorı
erıshanı antıch, Nr 5) durch TEL Nummern ZUr antıjüdıschen Polemıik
eröffnet. Grebaut 1at (Parıs 919 101 209 E V 109)
unter dem Tıtel Sargis d’Aberga (Vontro Judeochretienne dıe Ausgabe
un Übersetzung der äthıopıschen Version der ÖLÖACcKAaAÄLC L4XwB0u VOIN

634 Lı nde geführt Bardy dierte unter dem Tıtel Les Lrophees
de Damas VO  S Nner (ontroverse Judeo-chretienne du VII/: srecle
(Parıs 1920 191 S 171—292) das griechische Original miıt
französıscher berSeELZUNg un zeigt RO  © CO8281, daß der unter
dem Namen "’hadee de “luse ] dr61 Parıser Hss vorliegende 'Text
Adversus Judaeos nıchts anderes 181 als dıe vielleicht 11 13 auf
Veranlassung Jerusalemer Patrıarchen Namens gefertigte
A bschrift VO  S Kap 128 des Buches der (Uhronık des (7+E07Z108
Hamartolos, während Mercatı XN IIE 261 59 bestimmte1r dafür
eiINtrı daß VALLATO CONTTO (7ruder dı "T’addeo Pelusiota
fFalsıficazıone da (onstantıno Paleocappa KEınes der ältesten hıter arıschen
enkmäler christlich-mohammedanischer Polemik ist Un Colloque du
Patrıarche Jean ‚VEC ’ mir des Agareens, dessen syrıschen ext Nau

11 L279 mıt Übersetzung publizıerte, gefolgt VOoONn
derselben Hs Add des British useumM erhaltenen Aufzeich-
Nuhß ber Faits drivers des UNNECES Z 210 und Awnec UN Apnpendiuce
SUYT le Patrıarche Jean Ier SUTT Un ColLoque d’un natrıarche VEC le chef
des Mages et SUTY UN dıplöme VW auraıl pTe donne DÜr Omar L Eveque
du Tour Abdın Daran anschheßend äußerte sıch Lammens
ebenda AA U7 110 A PYOPOS d’un Colloque entre le natrıarche
acobıte Jean el Amr ıbn al 'Ası I1)em Kelig10nsgespräch des bısher

vorwıegend q,1s Schöpfer lıturgıscher 'Texte bekannt SCWESCHNEN Jakobi-
ıschen Patriarchen entsprechen auf nestorlanıscher eite ul
6D (Les Scances V’Ele CUCYUC de Nisıbe), deren arabıschen
'Text ()heirho O43 T122 A}288 2066377
ABn434 edieren fortfuhr Kın zweıtes arabıisches Stück dıeses
ILnuteraturkreises ist. Un Wwarle de Yahya ben Adı defense du dogme de
Ia Tyinıte cContre les obrectons d’Al-Kındız den Perıier HOC X AL

01 ach den beıden Hss Vat rah 1A4 un 169 m1t Übersetzung
herausgab Das Literarısche ıld Aorems erfährt C1INE bedeut-
SAaMe Krgänzung durch dıe Bevan Burkıtt sche Publıkation

Palımpsestüberlieferung vorlıegenden prosaıschen Streitschrift
Enhraim’'s refutabions of Manı Marcıon nd Bardaısan
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Vol 'T’he AISCOUFS called ÖT Domnus‘ and ST er WrYLNgS
London 19921 CLX XII 037 S TG ArsCcussıON Un NOLINE

anthropomorphrıte audıen AVDEC le natrıarche T’heophıte d7  lerandrıe hat
dıe agidısche (+eschichte Aphu VOxh Oxyrhynchos 1N€ES Turıner
Papyrus erhalten, dıe Drıioton ROC LL VED1928 heraus-
gegeben, übersetzt un eingehend untersucht hat Eın saidısches Stück
Gegen Häretiker ist. ferner dıe Nr 0287 be1 W essely GK  H 1971
Kıne der Hs Br Mus Or 6714 syrısch erhaltene (Jontroverse de
"T’heodore de Momnsueste AVEC les Macedonızens wurde durch Nau (Parıs
1913 35 633 — 6067/) mıt Übersetzung ecdiert KEıne
Note the word Hia ll VOo  S Brooks J TP'St XVA} 263 hbetrifft den
Tıtel der syrısch überheferten Ioayuwartsıa Hpaxhsiö00 des N estor10s Von
[Ö‘nu‚_[3' Opolhqrun) /rudm4nu1nulr UHL[I[171 Uuw S wl €uy[nuu[l?m Swjng Fı

Unl_ [1E17l U wd-7.09 (Des Proklus Brief dıe Armenıer) hat Vardanıan
XX 1295 den armenıschen exX m1t gelehrten Vorbemerkungen

edıiert. Wwe 2071 dı Leonzıo0 Bızantıno CONTtrO Nestorzanı d
Monofistt erfahren A XVIE 33 46 durch Casamassa eE1Ne dıe
bısherıge Forschung zusammenfassende Behandlung, dıe durch textkri-
tısche Bemerkungen un den Nachweıs der Interpolatıon CIN1SEI ÄDnNSELS
ergänzt wıird Fragmenits SYTLÜGUCS de Nestorrzus ANS le (ontra (r am-
MALLCUM de SEvere ntroche wurden HK 47 65 durch
on ausgehoben un mı1 Übersetzung veröffentliıcht Furlanı hat
tt2 Aell‘ Accademıa delle SCıenNZE dı "Torıno 188 194 L’anatema
dn (70vannı A Alessandrıa CONTY'O (10vannı 2L0HONO bekannt gemacht
un RTITStER +1 1 355 405 contenuto dell Arbıtro da (710vannı
1L0ONONO durch e1INe€E iıtalienische UÜbersetzung der syriıschen Vext
des Vat Syr 144 aut den ALALTNTNG folgenden kompendiösen YZusammen-
fassung e1nes Inhaltes erschlossen ATYV. KK Parte 19A7
legte Una etter a da (7r0vannı F’2lonponNo0 all ımperatore 7 ustnıaNnNO
tradotta 7al STUAGCO cComentata un E ME ar 83 105 legte

lateinıscher Übertragung VAlbato dı (720VanNNL 2L0PONO ul
raAppOrTO Wa le nartı gl element. al Lulto le Dartı VOÖr, der VOTLT 546

den späteren monophysıtischen Patrıarchen Serg10s gerichtet wurde
un eE1Ne phılosophiısche Begründung der monophysıtıschen Chrıistologie
versucht Ser crılta antıtraıterstıcr UNGUA SWWULAHCA (Parıs 1920

des Brıtish MuseumA 6753—7(/66) hat AUuS Hss
mustergültiger W eıse herausgegeben un übersetzt Vardanıan VOT'-

ötftentlicht AAA 193 201 291 391 armeniısch 3a Sulılıku
ßw11- G'm.z_ufb[': €uy ng Yuw/dngbhnuhb [J'IILILIJ'E (Das Sendschreiben

des Patrıarchen Johannes Bar Schusch den Katholıkos der Armenıer)
Durch Batareıkh wurde 913 999 Annnl
_0a A (Le irarle theologreo-hrstorıique du (hein Auf
ıbn Mouammuil), Melchiten Voxh der en des 1a ZU 13
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herausgegeben e1INn arabıscher ext VO  un wesentlich antıhäretischem
(‘harakter Der UGOYT des Brauefes Lieos VÜON Achrıda ‚JJohannes VvVOoOn
T’ranı WAale ach ıchel BNgJb 118 49 66 intellektuell Michael
Kaiirularıios selhst, SCWESCH, der inshbesondere die dammlung von V äter-
tellen gelıefert hätte Von 1ceta da Maronea De SPWUÜUS Sancdctı

PVOCESSLONC Inber UANTUS hat es N 239.— 94.6 late1-
nısche Übersetzung weıtergeführt Als Fauz Opuscules de Demetrius
(Chomatianus erweıst Petiıt 984. ff TEl Briıefe DE dıe
Azyma-Krage dıe q ls Auctarıa VIL/LX etzten Bande VOL Pıtras
Analecta SAaCT et, classıca stehen Auf dem (+ebiete der Predigt-
hteratur siınd herrenlose gr1echische Homilienbruchstücke verzeichnen
welche d1e E 21  CR O5 f 18 ”1 veröffentlichten ()xvr-
hynchos-Papyrı Nr 1601 des hıs 1603 des hıs und 1785
des J hs bhıeten während das VOMMN ‚eıden OChrıstı handelnde Bruch-
stück Nr 1602 des ‚J hs AA 19 ft keine Anredeform Quf-
we1lst Sodann hat 1er zunächst Salarvılle A NI 531 537
IUne QUeSTON de CNÜQuUuE latteraıre behandelt indem Les „Catecheses
MYSLAGOQLQUES de saınt Cyrulle de Jerusalem, dA1e doch immerhın
recht ohl begründete Annahme ner Herkunft erst, VO  S dessen ach-
folger Johannes verteidigt. uch e1N na) AA IMa
Ag e  S \fM)) A (Une homelhe de Cyrille de
Jerusalem la CWrconcısıonNn), deren arabısche ersion Cheıkho
MM Ka veröffentlichte wıird M Autor U1
VOL Hss beigelegt während dıe übrıgen vielmehr den gleichnamigen
Alexandriner als V eerfasser bezeichnen. Von DG ulr plrg t‚‘lß'l.lllläLl;l]
(Eusebius VvON Hmesa) hat Vardanıan miıt Fınleitung KiNEN
1992146 Il.lllulllélu‘b 17l}11:(9„[11‘115[1[1_ phbwahnlEn bı 3lill.l.u11‚[lllléllflf Äuullnl?u-
AL la'l"l71fip (Uberreste altarmenıscher Uberheferung) ediert, dıe auf
eE1INeEe Liobrede autf den Krzmartyr Stephanus entfallen Un AdLSCOUFS
iheologıque d Kusebe d Emöese ber das 'T ’hema LD F'’ils M du Pere
ist durch e1Ne Hs T’royes lateinıschen UÜbersetzung erhalten,
die ılmart RO  e XIr 195 dierte Als Eıne fälschlich dem
Irenäus zugeschrıebene Prediugt des ıschofs Severıanuıs VÜON (zabala
erweıst NtW .l 64— 69 Dürks den Pul XX g 8 39
VO  > ‚JJordan Übersetzung Lüdtkes bekannt gemachten armenıschen
ext ber Mt 20, 20 Auszüge AUuS Predigten des Severlanus, VO  S
denen der Schluß vOoOx< Nr un Nr uUuNnsSserTeEe Kenntnis
bereichern sınd ach den Eemarques SUY. de preiendus drscours ınCdats
de saınt Jean Damascene N E 343 auch dıe von Dyobouniotis
unter dem Namen des letzteren AMNS Lucht SECZOSENEN +-Homilien
Lies Homilıae cathedrales de SEevere d’Antıoche der Traduction LO-
GUEC de Jacques d’Edesse hat Brıer mıt den Homielhes FK NX
herauszugeben un übersetzen fortgefahren (Parıs 163 E



Literaturbericht280

dieDE 163) La X XI Homiehe de SEvere A Antıoche
bald unter dem Namen des Hesychıos VO  s Jerusalem, bald unter
demjen1ıgen des Gregor10s VO  a Nyssa auch griechischen Orıiginal
erhalten ıst, wurde dıesem un beıden syrıschen Übersetzungen
gleichfalls mıt Ner Übertragung 1058 Französısche un AaAUuS-

führlich auf dıe überlieferungsgeschichtlichen Probleme eingehenden
Eınleitung durch Kugener un Vrıfaux (Parıs 199292 104

X V 16034— 864) ediert, Durch ZW 61 Publıkationen hat sıch
Porcher dıe koptische UÜberlhieferung der en des Antıocheners
verdient gemacht. 1G uremere omielıe ecathedrate de S6evere d’Antıoche
hat C] RO  ©3 K 1351592 saidıschem ext und dessen ber-
SEtZUNg nde publizıert Un drscours SUT In Samte Vıerge DÜr
SEvere d’Antıoche legt Her Versıion copte Edatee et tradurte ehbenda.

416— 493 VOL Kıne Sammlung durch ugıe herausgegebener
un übersetzter Homilıae Marıales byzantınae (Parıs 19929 165

XN 4.25 959) umfaßt Stücke VO A braham vOoOn Kphesos, e1NemM

Mönch Theognostos, dem Patrıarchen Kuthymı10os Michaäl Psellos,
Kaı1ser Manuel Pala10logos und (+e07g108 Scholarıos Zu PLINET

ede des Euhodios natürlıch apokryphen koptischen Stück
bot Lemm BAP 1913 536 54. Kopt Miıscellen
e1INeEe Vervollständigung und Verbesserungen des T extes Eine Lobrede
auf Ana Samuel Kıne dem Chrysostomos zugeschrıebene ede un
Fine sattlıch-christlichem Leben ermahnende Prediugt saidıschem
Koptisch hat a‚ ls Nrn 279 289 un 29() bıs Wessely GK T 4.7
101 118 135 146 geboten paralle O Coptıc ON the
Aabvvrby W16S Mercatı 315 ff griechıschen Ps-
Chrysostomos Homiuilıie ach W esenhaft moralısch paränetisch ist e1IN

VO  S Crum ROC S B7 herausgegebener un übersetzter qa1d1-
scher WSCOUFS de Pısenthrius SUT saınt Onuphrıius Besonders durch
ıhre breıte Ausführung der Descensus Szene interess]1ert, die VO  S de Va
1,M O€ 179—9216 KNXAN 17 Urtext un Übersetzung
veröffentlichte omelıe cathedrale de Marc yatrıarche d’ Alexandrıe AUS

dem 819 Kıne Wünfzahl bohairıscher Homielhes Coptes de la Vatıcane
wurde durch de Vıs (Kopenhagen 1929 29() Coptica COoNS1lL0
et Instaıtutz Raslk Ve stedrıanı ETa L.) herausgegeben en
Liohbreden unbekannter Autoren auf den Täufer un dıe Unschuldigen
Kınder StLEe JE e1Ne Predigt VOoO  S Ben]jamın über dıe Hochzeıt Kana,
VO  S Demetrius über Is 16 1 un VO  w Sever1anus über die uße
1ne Analyse du ALSCOUFS de Jean de T’hessalonıque STT: la dormıtion
de Ia Saınte Vierge hat Jugıe ME 385— 397 durchgeführt
Durch Cheıkho wurde KK 55 ff ISl i< Al ÄA.L£>.
s A o C e (Un ALSCOUFS du Patrıarche Ehe FEL
ıbn Hadit ST le JOUF de An) un 249 259 AAun | AL >
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S Il (Une omelıe ınCdate du Patrıarche Eilıe IIIL. IX
srecle/ SUNY Päques) 1ın arabıschem Text, durch Dıobunlilotes wurden

X XE 374. —388 LO LOU [UNTOOTOALTOV T’&Enc] A0y04 VUVEKOÖOTOL
ANS ıcht gCZOSECN. AB asketischem Schrifttum wurde das durch den
Oxyrhynchos-Papyrus Nr 16092 des oder Hs erhaltene ragmen
eıner Ansprache Mönche M I1 publızıert. Kıne Mehrzahl
hochbedeutsamer Arbeıten sahen sich hıer die V äter-Apophthegmen
gew1ıdmet. ber dıe kontısch-sa ıdıschen Apnophthegmata Patrum Äegyp-
torum und verwandte griechische, Latenısche, koptısch-bohavrısche NAd
syrısche Sammlungen hat zunächst Hopfner 1en 1918 109
enkschrr. AW 1} Nr. mıt vorbildlicher Sorgfalt gehandelt.
Nachdem sodann schon ın der Festgabe Harnaclk (7e-
burtstage dargebracht (Tübiıngen 102— 116 Bousset Ie emnt-
überheferung der Anpophiheqgmata Patrum YTOrtet a  e, tragen den y ıtel
Anophtheqgmata auch seıne posthumen Studıen Ü: (zeschichte des ältesten
Mönchtums. Anus dem Nachlaß herausgegeben VON Hermann und
Krüger (Tübingen 19923 VIIE 341 5.) Die weıtverzweıgte ber-
lıeferung des etzten es auftf mündlıche Tradıtion. unlıterarıscher
koptischer Kreise zurückgehenden Stoffes In grıechıschen Hss un
mannıgfachsten Übersetzungen StTE auch hıer beherrschend 1MmM V order-
grunde des weıtaus größten ersten voOnxn dreı Teıulen, während dıe beıden
folgenden der Biographıie des Pachomiö6s EeZW. dem Nachlaß des Kuagr10s
un seınem Verhältnıs Ürigenes, Neupythagoräismus und Neuplato-
NISMUS gewıdmet SInd. Te vecuerl l0_t_tin des apophthegqmes hat nıcht ohne
Rücksichtnahme auf dıe griechısche Überlhieferung iılmart Revue Bene-
dıctıne MX XKENV 185— 198 behandelt. In den konptıschen Anyophtheqgmata
pabrum hegt eın den och unedıjerten griechischen Urtext erschlıeßen-
der Beitrag 1 A emM MS BA  F 1914, 933 Kopt. Maiascellen CALDLV) H:

Une MeMe Harabole COMMUNE AUÜ.  Q anyophtiheqmes des eyvres et > (alıla
el mMNa wurde durch Vıllecourt DCDENE 253 — 948 nachge-
wlıesen. Den syrıschen 'Text der Ammonıuın eremaıtae eprıstolae 1at
mosko (Parıs 1915 S57 553—639), dem AMmmonas,
SUCCGCESSCUT de Sarnt Antome beigelegte "T’erxtes et SYrLAQUES
(Parıs 1915 1192 391—582) herausgegeben un über-

In eıner handlıchen Ausgabe VOoOxn Albers verein1gt sınd dıe
verschıedenen lateinıschen un gr]lechıschen Pachomu requlae WMLO-

nastıcae. Accedat Orsıesis erusdem Pachomun dascıpul Doectrina de
ınstıitutzone monachorum ONn 1923 126 5 während e1INn Beıitrag
VOL Lefort ber JIn egle de Pachome XN 131276 1n
den Kreıs der bisher bekannten Rezensionen einschließlich des kopti-
schen Kragments die Serıe VvoOx< 'kvtohal TOUL ÖGLOD TATPOS NW.OV Llayw-
LOU einer Neapler Hs einführt. Zu en Apophtheqgmen Makarios des
Großen Anfang der Apophthegmata Patrum hat derselbe (+elehrte
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ehbenda 1913 547— 554 e]Ne vergleichende Untersuchung des bohaiırı-
schen un saidıschen Textes angestellt. Durch Vıllecourt wurden

DE N 209.—919 VvVo  S Macaıre Les OPUSCULOS ascetques el leur
yelatıon VEeC les Homielhes spırıtuelles un RO  CO XX 2056 D
grande lettre GVECQUEC de Macarre, S05 formes texrtuelles el mılıeu
latteraıre untersucht, wohel neben der ÜTOTÜTWILG des Ps.-Gregor10s
VO  3 Nyssa VvorT allem e1n ın der Hs TI1t, Mus Add. erhaltener
syrıscher ext des PBriefes Iın Betracht kommt Mıt der Ersteren; einem
Krzeugnı1s tatsächlıch des oder J hs., beschäftigt sıch ebenda KT
AA 22491 auch Wılmart ın eiInem Aufsatz über La tradıtion de
U’hynotynose U traıte de ”’ascese attrıbue V sannt Gregowre de Nysse.
L4 lettre spırıtuelle de ”’abbec Macarre, für dessen Kchtheit GT Revue
d’Ascetque el de Mystıque 58 —83 eintrıtt, ist der tatsächlıch auch
syrısch erhaltene, bısher aber HUE lateiınısch bekannte Brief ‚ad 108
Dei“ Iiesen betrifft auch e1Nn Beıtrag Macarıus of Eypt un
Hıs eptstle „Ad LOS Der“ 1n dem Marrıott J'USt DE ıe
syrısche Übersetzung dıeses Schreıbens 1n Br Mus dd ZUE

Aufhellung einer schwierigen Stelle der lateinıschen benützt, während OTr
ebenda X1 'he autorshin of homıly attrıbuted LO St Macarıus
of Egypt betreffend aut (Srund ıhrer Verwandtschaft mıiıt der
etzten be1 Migne für e Echtheit der ersten VvOnNn AuSs eıner ()xforder
Hs qIs Macarız NECCAHOT}A: (Cambrıdge 1915 A, z Harvard
T’heological Studies Nr 5) VO ıhm Za Druck gebrachten weıteren
Homilien EeINTIN! Homielhes spırıtuelles de Macaire CN arabe le NOWM
de Symeon stylıte hat RO  © XC 30 ( —9344, auft dıe verwıckelten eIN-
schlägigen Probleme der Überlieferungsgeschichte eingehen, Vıllecourt
nachgewıesen. Kıne Folge VO  S Studien VAN griechıschen Asketikern E1 =

öffnend, hat BNgJb S Peterson Zu Evagrius Ponticus Splitter
grıechischer Parallelüberlieferung A syrıschen ext der Babai-Über-
setzung beigebracht. weıst XX XL 190 nach, daß

Älllmlllqnlfln[l‘lllf[l (Evagrıusfragmente) der armenıschen Hs
118 des Brıitish Museum fol 1/6 den voxhn Sargısean (Venedig

115€ veröftentlichten Stücken gehören. Äthiopische Sentences
d’ Evagrius hat Grebaut RC D4 ] DA 435—439; MK
206931 AUuS der Hs Delorme Nr mıt Übersetzung ediert.
Zum Bande der Lempoldt’schen Schenute-Ausgabe hat Lemm
BA  }-U 1914, 534.— 539 Kont Miscellen OXXX VD textkritische
Beıträge beigesteuert. KEıne Kathechese des Ana Horsiesios, Zwei
Schriften des ÄApa JSesaras, einNne Segensrede des Ana Sesaras un eın
Stück Aus CINEY Predaugt (des Ana Schenute?) sınd, W AS saidıschen
Bruchstücken asketischen Inhalts unter den Nrn 276 278 281
Wessely 714— 86 89—.93 Tn erschlossen hat Um-
sıchtige Bemerkungen A CN Legeln des Mar Abraham und Mar
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Dadıscho BbOM erge zln dıe Hermann ZNtEtW ZGDCHT 286 294. der
Offentlichkeit übergeben hat ruhen auft sorgfältiger Vergleichung der
verschıedenen Rezensionen An des Isaac of Nıneveh Mystıc Weatıses
hat Wensiınck eE1Ne der bedeutendsten Erscheinungen syrıscher aqaske-
ıscher ILnteratur Translated from Bedjan’s SYVLAC text wnrth An INÜrO-
Auction and. reqgıster (Amsterdam 19923 40 N4 400 S N1C.
orjıentalıstıischen Kreısen zugänglich gemacht nachdem er J'USt
SA349 ner Notiz über Isaac of Nınevech and the wrnngs of
Macarıus of ‚QYP auf Yatate 2115 den letzteren be]l ersterem hınge-
Ww1686e11 Um dıe äthıopısche Überlieferung des Nachlasses
anderen syrischen Nestorjaners handelt es sıch, wenNnn ({r 6baut RO  ©

17281 La lettre el Ia NnNOTıCE fınales du VYıelllard spırıtuel
dıe Schlußpartie des ATagäawı Manfasäwı herausgab un übersetzte
während er eE1N (+leiches ehbenda O209:; XX B KAR E 4.4.7 für
ANONYME Sentences aAscetques un MX 443 für GCiIH anderes Fragment
aAscetque ahessinıscher Sprache tat ber Person, Name un ach-
l1aß griechischen asketischen Schriftstellers des J hs (Zallisto
Angelıcudes Meleusceola hat Mercatı D ( Klarheıt
geschaften IBER (+ebiet lıturgiewıssenschaftlıcher Interatur betreten W IL

MX 14602154 m1T Ausführungen VOINL de Jerphanıon SUr
UN DASSUGE sınguler de 1070000 '"Ex4)noıeoTtin du pseudo-Germamn,

UÜbereinstimmung miıt Bildbeischriften kappadokischer Höhlen-
kırchen dıe Partızıpıen der Trishagionseinleitung mıiıt den Hvan-
gelıstensymbolen Zusammenhang gebracht werden Von der großen
nestorj1anıschen Anonymı (MWUCLOVNS ExpPOoSLMNO officıorum ecclesıne Georgro0
Arbelensı vulgo adserımta hat 118 Connolly nunmehr auch £1N€e VOI'-

zügliche Vers10 (Rom-Parıs-Leipzıg 1913/15 198 181 - GSCO
Un recuecıl A’homelres duScrıpt yrı Serıes 2 <8i geschenkt

srecle Langqgue hat Beguın RO A 3633790
Festtraktaten des <D  >N  <o KEp(h)ä der Rezension der Parıser
Hs Bıbl Nat Syr 206 UNSs näher bringen begonnen wohbeı er

zunächst VOxh dem Stück hber dıe Verkündigung Zacharıas e1iNeE

Inhaltsangabe bot KEıne weıtere N ummer Sammlung, L’homelıe
de oyse bar Cepha SUT les CONFESSEUFS du Vendred2 hatte schon vorher
Nau ebenda DE 192— 195 m1% Ner kurzen Kınleitung ber die
Allerheılıgenfeiern des christlichen UOrJjents Orıginal un UÜbersetzung
edıert uch Sur la feie de Ia der letztere
2995—94.1 dıe VOL umfangreichen Textproben begleıitete Analyse UNE
homehe de Moyse bur Cepha et —u JFEC 1556 de Parıs des Jhs
geboten das E1INe sehr eıgenartıge ers10n der Kreuzaufindungslegende
enthält Unter dem Obertitel Sacra AbUNQLA publızıerte Hobeıka die
Meßerklärung des ‚Jakobıten Dionysıi0s bar Salib(h)i och er als
Honlıcatıon de Ia hturgte SYTLÜG'UC DÜ Sarnl Jean Maron (027
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tradust du YrLAQUE ardabe, nrecedee 7  UNEC etude SUTY les de
St Jean Maron (Basconta-Lıban. 19929 219 5.) Un manuseCr1zt
arabe SUÜUTVT le sainl chreme ANnNsS ’ Eglise cCopte mıt dem Vıllecourt
RH  D XNAL 501—514:; OT  E f bekannt macht, ist das 1n der
Parıser Hs de Slane 100 erhaltene „Buch des Myrons“, das VOL allem
Berichte über sechs Myrouweıhen AUuS den SE enthält. Eın
weıterer Bestandteıl dıeses Buches ist, La Liettre de Macaıre, Cveque
de Memphas, SUNY la bturgıe anbıque du (hreme et, du Banpteme A
Alexandrıe, VOoO  a} der Vıllecourt LM XXV 34 —406 eıne ber-
SeLZUNg qa ls Grundlage einer Klärung der HFrage ach em altchristlichen
Tauftermıin Alexandreijas bıetet Kirchenordnungen, kiırchliche un profane
Kechtslıteratur: Von den Kapp der ALöayT bringt 13  R
dıe dem späten enstammende Nr 1789 Hragmente e]ıner Papyrus-
überlieferung, während das Heftchen La Didache (Dottrina der dodaıcı
anostole) (Rom 19924 57 S Secr1ıttorz crısbanı an tıche Nr 0)
VO  > Zappalaä mıt gu KEınleitung eıne iıtahlıenısche Übersetzung der
Schriıft bıetet, Zur Amnostobschen Kırchenordnung beschäftigt sıch
Hennecke X WEn 241 A mıt den Kapıteln 16  E der-
selben, auf GGrund deren er zwıischen einem schon eiwa auf dıe Mitte
des J hs hıinaufweisenden Grundstock un der aum VOIl Anfang
des J hs liegenden Schlußredaktion der Schrift als Ziwischenglied
eın 230 VON eınem alexandrınıschen Bıschof herausgegebenes Pro-
STa für Krrichtung Bıschofssitze annehmen möchte Kıne
dıeser Auffassung den Boden entzıiehende andersartiıge Deutung der
entscheıdenden Stelle wırd 1ın Notızen ebenda 2} VON L [16tzmann]
ZUV Amnostolischen Kirchenordnung vertreten. Hıppolyts Schrift „Amnosto-
ssche Uberlieferung ber Onadengaben“ erblickt u auch Hennecke
Harnack-Ehrung Heuträge Kırchengeschichte arnack ZU
seınem sıebzıgsten Geburtstage dargebracht (Lieipzig 159 —189 1n
der rüher sogenannten Agyptischen Kırchenordnung. Spezlell Der
Prolog ZUr „Aynostolschen Überlieferung“ Hıppolyts wırd VO  S ıhm
K E 14341406 behandelt, wohel CTr VO dem syrıschen ext des
„Klementinıschen Oktateuchs“ AUuS e1NE griechische V orlage rekon-
struert, ın der mıiıt dem 'Texte VO  S AJ sıch Klemente des
echten Hıppolytos-Prologs verbunden hätten Fıne SyNnopse der VvVer-
schıedenen Lextzeugen bhıetet auch e]ıne entsprechende kurze Arbeıt
vONn Connolly über he Prologue of the Amnostolac Tradıtion of
Hıppolytus XX 306—361 Lietzterer hat 1n gleicher W eıse
ebenda K 1311130 Omn the text of the Bantısmal (ireed of Hınpno-
yYbus gehandelt. Nıcht, mınder kommen dessen Probleme ın den be-
achtenswerten Untersuchungen Badcocks hber he old RBRoman Ureed
ebenda 362— 389 ZULLF Sprache La Didascalıe eihroprzenne hat
Francon RO  e KK 183487 ın französıscher Übersetzung bekannt,
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machen fortgefahren. IDe Nomokanonübersetzung des Methodius
un IDae Sprache der kırchenslavıschen UÜbersetzung der SYNAgoge des
Johannes Scholastiıkus behandelt eınNe einleitend auf dıe ogriechıschen
Kirchenrechtsquellen und ıhre slavıschen Übersetzungen 1 allgemeiınen
eingehende vorzügliıche Studie VO  > Schmid (Leipzıg 1929 N: 120 5.)
An XOLTOU TOVU II  AT  Cn Tunot%eLTOC SIDE hbrorum Basılıcorum WL

yıum wurde e1ın hervorragendes Denkmal späterer griechisch-römiıscher
Rechtshteratur durch Ferrın1ı un Mercatı (Rom 1914 LV
263 S.) griechisch un lateinısch 1n mustergiltıiger E1SE herausgegeben.
Hso: TOU &v DECGTHLOVILN VvoUOUAKKOG XL XOLTOU “AousvoroVAOov,
einen 1 1333 verstorbenen byzantınıschen Jurıisten, hegt e1ıNe Arbeıt
VO  S akelarıades (Athen 916 4.() S V OT“ Nallıno chrıeb StO

S77 mıiıt gediegener Krudıtion über Iloudonolie NOZZE SECNZU
seraıttura nel Iıbro SIY0-TOMANDO. Ebenda 519 580 1at 1n sTrund-
legender W eıse dirıatto musulmano nel Nomocanone crıisthano da
Barhebreo verfolgt un In mustergiltiger Untersuchung erstmals cıe

Bedeutung des iıhm VOLr allem durch Schriften al-Gazälis be-
kannten für den groben ‚Jakobhiten nachgewıesen. Von Z7wWwe1 Anhängen
befaßt sıch der e1]NeEe mıt dem Nachhall des syrısch-römıschen Rechts-
buches he] Bar ‘HBraja, der zweıte mıiıt dessen 1n der Parıser Hs VOI-

lıegenden Redaktion Ancora 9l WOT O YOMUANO dı dırıtto Barhebreo
sınd sodann 7886 (xegenstand e1ıner selbständıgen Unter-
suchung des iıtalıenıschen (+elehrten ({ Impedımenta matrımonn
SeCONd.O ıl Patrıarca Nestorıano "T'moteo sınd RA  e 261
bıs 79 (regenstand e1ıner Arbeıt VvOoONn Furlani, welche Sachaus Aus-
gabe des kırchlichen Rechtshbuches jJenes Katholikos AUuS der Hs Or
310 des British useums ergänzt. UDıe Krage: y quel des Ibn al-
Assal est ’auteur du Nomocanon? wırd durch Dıiıb RO  © 1604
106 (+unsten des VOoO  S de Slane un Mallon In V orschlag gebrachten
As-Safi beantwortet, Von (/ano0ns nenNıtenKLELS hıetet (+Üuerrıer ebenda
CC WE 345— 355 AUuS der Hs rıt, Mus (r 793 eınen EXLE
ethiopıen Edate et twadunt. Von Contrıbutz ( stor1a letterarıa da
Abıssınıa (+u1dıs bringt e1Nn erster RA  - CN 66 — 89 „Ser‘ ata
Mangest“ ın Übersetzung begleitet VO  S Ausführungen über dessen
Quellen und über verwandte Texte, e1Nn sechster AUuS der Hs ’Abbadıe
2921 ebenda 210229278 1n äthıopıschem ext un Übersetzung Un
sul dıratto da asılo. Hagiographie : Von Hag1iographica Iın griechischer
Sprache erfuhr durch Sigalas Des Chrysinppos VvoN Jerusalem FEnkomion
auf den T’heodoros "T’eron Lieıipzıg 19921 109 w) e1INE krıtische
Ausgabe mıt Eınleitung über en un sonstigen lıterarıschen Nachlaß
des V erfassers. SuUur la 1E el les prOoCcEdes litteraires de Symeon Meöta-
nhraste hat GB Dl  Z ug1e€ gehandelt, wohel Z Beleuchtung
der letzteren Son vecılt de la DE de Ia Sarnte Vıerge den Stoff bot. Wiıe
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sodann ebenderselhbe &, D  Sn ausführt, dürfte L’autez_4r de
Ia VDE de saınt (/lement de Bulgarıe wırklıch, wıe dıe hslıche ber-
heferung Wall, T’heophylaktos VOoOx Achrıda SE1IN, der dabeı axher älterem
ute gegenüber sıch alg bloßer Plagıator erweıse., Hagiograpnphische
Lesefrüchte vOoOnNxn Kurtz BNgJb PTE beziehen sich auf dıe
Martyrıen der 40 Martyrer VO  s Sebaste, des Pı0n10s, Kodratos un
Sabınos, die griechische Biographie Gregors Gr un! dıe W under des

Ge0org108. Ööchst gediegene Untersuchungen VO Peeters über
Traductons el traducteurs ANS ’hagrographie orıentale (l l’enoque DY-
zantıne 941 — 098 beleuchten die jeder (GJeneralısıerung VO  5

Urteiulen sıch entziehende Mannıgfaltigkeit VOL W egen un Kıichtungen
auf un 1ın denen sıch der Austausch haglıographischen Luteraturgutes des
(Ostens vollzog. Die Fasc. un der Note aqgrografiche Franchı de (1a
valıerıs (KRom 1915 19920 125: 2904. Stud2 esn Vol 33)
beschäftigen sıch ZWar durchweg mıt lateinıschen Lexten, be]l denen
ahber vıelfach entweder e1Nn vorhandener griıechischer, wıe beı den en
des Römers Klemens qlg Übersetzung sıch erweıst oder e]ınNe griechische
Grundlage w1e be] denjenıgen der Orjentalen Phiılıppos VO  - Herakleıa.
Klaudıos, Aster10s und Neon, Karpos, Papylas un Agathonike un
'T ’heodotos VO  S Ankyra 1 Hıintergrunde stehen muß Lies MAYTIYTS
d’Egypte sahen sich durch Delehaye 32154 299— 364 e]ne
ehbenso meısterhafte a ls breıt angelegte Monographıe gew1ıdmet, welche
ıe Chrıstenverfolgungen un den Märtyrerkult des Nıllandes 1m all-
gemeılınen, dıe einschlägige grıechısche, lateinısche un koptische 'Texte-
überlieferung und eIN1geE einzelne 'Texte VONN besonderer Bedeutung be-
handelt, 1m Anhang krıtische Ausgaben eines grlechischen 'Textes des
Paphnutios- un eınNes lateinischen des Psotiusmartyrıums, SOWI1Ee dıe
Kollatıon e]ıner Bodlejanischen Hs des lateinıschen Dioskurosmartyrıums

bhıeten. Kın Maotvoc0v TOU Ay  LOV Kövwvoc TOU &V /VauÖnuost wurde NS
Da durch den Archimandriten Hıppolytos bekannt g..

macht, ZU Kompyposttion der Hıiıstor1a Lausıaca erbringt Bousset
ZNtEW. AA 8S1 —98 den Nachweıs, daß die VOIN V erfasser derselben für
Pachomi10o0s benützte Quelle ın den SS 1 der von Nau 4A08
503 ALS Lacht SEZOSENEN grıechıschen Redaktıon der Pachomioslegende
vorliegt und, unabhängıg vVvoOn der „Hıstor1a“, auch 1n der VO  am mell-
DEeEAUuU herausgegebenen arabıschen Bıographie nachwirkt. IDe Modestos-
legende des Mesarıtes behandelt Heısenberg BG-CABL 18 00 1n
iıhrem Zusammenhang mıt och vorchrıistlicher V olksüberlieferung. Kın
weıteres Denkmal grıechıscher hagıographischer J. nteratur, J8 me de

Ewuariste hıgoumene Constantinople (geb 319 897); wurde durch
Va de Vorst XM 288—— 395 herausgegeben. uch LO eNXTeEe
0729INAL de Ia WSSION des Sept. Dormants ware ach Peeters VDar-
legungen ebenda 369— 385 eher e1ınNn griechischer, qls eın syrıscher
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SECWESCH, obwohl sıch eıne schlechthın sıchere Kntscheidung ımmerhın
nıcht fällen lasse, während Allgeier BNgJb 111 SA daran
festhıelt, daß Der Ursprung der griechischen Stebenschläferlegende auft
syrıschem Sprachgebiete Zi suchen sel, WÖO iıhre relatıv altertümlıichste
Fassung 1n der Berliner Hs Sachau 391 vorlıege. De Martyrologu
Hıeronymıanı fonte, quod dıicıtur Martyrologzum SYTLACUM, das VOT 544
1n e1ınem lateinıschen '"Text exıstiert habe, hat eıne Dissertation VO  S
Fernhout (Groningen 1929 152; 16 S ın nıcht unbedingt
befriedigender W eıse gehandelt. Une VErSION SYNLAQWE de la Passıon de

Ihoscure nat DE X 333— 344. Tısserant herausgegeben un
übersetzt, Quentın wertvolle eınleıtende Bemerkungen beisteuerte.
Von ohn of E/nhesus Lives of the Hastern Sarnts verdanken WI1r
Brooks e1INE vorzüglıche Neuausgabe des syrıschen 'Textes miıt gehalt-
reicher Kınleitung un englischer Übersetzung (Parıs 1923/24.
496 X: N LLT, 1—306; AI IE 512—698). Seıin
Esume de moNnNOgraphıes SYYLAQUES hat Nau RO  ® DE X DE
298— 989 414—440; Y weıtergeführt. IDR nande sıch un
reich miıt Edıitionen un Übersetzungen einzelner NStücke und Partıen
durchflochtene Auszüge AuUuSs den Bıographien des Monophysıten Bar-
saumä  M (angeblıch verfaßt VO  - dessen \Schüler Samuel), SE1INES Liehrers
A braham „VOom en Berge“, eıNeEs Sem ön VOL Kewar ‘A ßdin, e1INeEes
vorgeblich schon 199 geborenen Alexandrıners Jaret, des ägyptischen
Reklusen Ja qüp und dıe Martyrıen e1INeEs Romanos, e1Nes Mär Taljä,
e1INes Asketen As]ä, des Pantaleon un Hermolaos, eıner Kandıda und

eın Kapıtel über ıe Asketen Dargis und A braham Z8 der Ber-
liner Hs Sachau 329, AuSs der Nau weıterhın ebenda X 161224779
1 UOriginal un Übersetzung dıe Hiıstowes A Abraham de Kaskar et Ade
Baba:z de Naısıbe bekannt machte. Kıne Krscheinung VO  am} ungewöhn-
licher Bedeutung ist. he ook of the Hımyarites, hıtherto UuNkNOWN
ÖOYNLAC Wwork ON the Hımyarıtıc MAYLYTS AUSs dem zweıten Viıertel des

J h.S, dessen Kragmente Moberg 1 Eınband einer syrıschen Hs 1n
schwedıschem Priyatbesıtz entdeckte un über das er Arsberälttelsa

der Kungl Human. Vetenskapssamf. Lund 3040 VOI'=-

läufg berichtet. AÄus em naturgemäß auf eıne syrische Vorlage,
rückgehenden ulgurıschen 'Texte einer KRezension der (x+eorgsakten
dürfte e1nNn vereinzeltes christliches Bruchstück stammen, das Coqs
"Türkische Manıchaica AUÜUS (’hotscho. E (Berlın 19929 49
bhdll PA 1929 Nr q Is NT beschlhıeßt, An saidıschem
Lextgute haglographischen harakters bringt Wessely GK  = GAZz

60—63 34.— 39 48— 59 unter den Nrn 219; 274  ‘9 270 und 273
Andreaslegenden, Martyrerlegenden, Akten des Ana unNıNE un einen
ext UÜber Ana SCr ApLON. engstenberg hat BGCABL OR 928
1n eınem ersten 'Teıl VON Pachomıana den letztgenannten Jext, 1n dem
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C111 über HorsıJıese handelndes Bruchstück Her pachomıanıschen
Klostergeschichte Yrkennt übersetzt und eingehend besprochen ZUr
vabd des H1 Aphu hat Lemm BAP 1914 53711 l Kopt
Miscellen CGXXXK VE textkritischen un exevetıschen Beıtrae
gelıefert Zu F'ragment der Bodtleiana ehbenda 915 99253 Kopt
Miıscellen € Krgänzungen AUS Has Rom un Parıs
un den sıch ergebenden, VO  S ıhm übersetzten un erklärten ext
auf ‚JJohannes Chrysostomos bezogen Idıe bohaıirısche Bıographie e1NeESs

Mönches rund der Mitte des J h8 wurde he lfe of bba ohn
AmMe (Parıs 19920 XI N: 313—372) durch Darvıs

usSs der Hs Vat Copt herausgegeben un übersetzt Von Bassets
miıt französıscher beı SsetzZUNg beoleiteter Ausgabe Tj@ OYNAXAUFE vYabe-
Jacobite (Eedactıon copte) erschıenen Z7,W @1 weıtere Les de
"Toubeh et d Amchır [SVAM Les WLOLS de Barmahat Barmoudah et Bachons
umfassend (FParıs 1916 EZW 19929 471 —1066 509
S59 AAA 185 494 ber cdıe sechs onate Tat-AmsSir erstreckt
sıch cdıe erste älfte Ner lIateiınıschen Vers1i0 desselben SYNAXANTUM
Alexandrınum VO  S Forget (Kom 1929 526 1LS GCSCO
Script Arabıcı Series X VD Eınen hagıographischen Eıinzeltext
VOL durchaus ungeschichtlichem harakterı Das Martyrvum des hl
Pappus unNd SCLINECT Gefährten hat AuSs dem Arabıschen Hs des
jakobitıschen Markusklosters Jerusalem rai BG-CABL 200 247
übersetzt und auf Quellen un dıe Veranlassung SEC1INeEeT Entstehung
geprüft Bayans Ausgabe He SYNAXZALE Armenıen de "T’er Israel wurde

yrel dem Mois de Sahmı Mois de T' v6 un Moıs de Kalotz gEW1d-
mete Hefte (Parıs DE 35 ( —894 293438
AI 184 V418 1—20 gefördert Das Martyrvum des ”“OoNLUS
hat Sraplan KM XN 376 405 NeEer zwıschen den
436 ‚dECE 439 entstandenen armenıschen UÜbersetzung ach vier Hss.,
begleıtet vox<n Verdeutschun herausgegeben, q\4u:,u.lgluan[}[le

Yhuyphulauf Yuwp.pbznbh E(11[71:411u1„u11 (Das 1a LyYyrıum des hil Cyprian
Bıschofs vonN Karthago) wurde X 7 Akınıan mı1t.
Kınleitung ach den Parıser Hss ıbl Nat Arm 118 un 1785 ediert
un auf Grund dieser Ausgabe wurden durch Conybeare
XE 269977 he Armenuıan cts of Cyprian übersetzt deren FT16-
hısche V orlage schon durch Gregor10s VvoOL aZ1uUNnz un Prudentius
benützt wurde Dagegen MXKEN 3142359 eE1INe Unter-
suchung Delehayes ber dıie Konfusion VO  s Cyprien A Antioche un
Cyprien de Carthage dem Panegyrikus des N azlıanzeners den ATINE-
nıschen T  ext der {Ür das Problem 616e entscheıidende Bedeutung &O>
W1NNntT, och N1C Z berücksichtigen vermocht. Ausführungen von
Vardanıan her / un ul q-l'lt.gllll.l(1 hı Gdabh /luyhg CLO
sanctorum CONfESSOYUM (A7urıae et Shamonae vn armenıscher Ubersetzung)
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werden X 4.71—4.84. als ULnn (1/lu71(9n1 tllllllliflL Nı unNLdiiu-
UIIPHL[J'ITLYI (Fn Beitrag O armenıschen Lexikologie) eingeführt Solche

Slyuryulı Ugl b bg 71"[1 51u715;u1 llwll. b'[1nL nLum_fßwu['l[ml_[a'[u_(ll (Zur
armenıschen U bersetzung der yersischen Martyrer) ebenda 269 —300 sınd
oleichfalls phiılologischer Natur un beruhen auf dem syrıschen 'Texte

Bedjans cta Martyrum e Sanctorum Eıne philologische De-
merkung Vaı danıans Zum (pn) uu ulı lı be, Agathangelos
X 155 158 bezieht sıch auf e1Ne€e Stelle 26 der Venedigeı1
Ausgabe VOL 1835 griech Ag Lavardes 1ne Arbeıt vVvOn
Peeters ber ‚Ba 1ON bero-armenzenne de ’ autobzogranhie Ade Denys
’ Areonpagıte NDL bıetet ach gelehrten Fiın-
leıtung dıe KEdition un Übersetzung des georgıschen Textes. Nur
Übersetzung 1at JC mıt Ner Kınleitung Peeters XXXVI/
XX E (517 VONn Hiıstoiwres MONASTLAUES georgrienNNes dıe Biographien
des ‚Johannes nd Kuthymi1os des (e07 2108 Hagıorites Seraplon und
Zarzma des Greg0or10s VOL Khandztha bekannt gemacht Von (*+u1 dıs
Ausgabe WE SYyNaXarre FEithiopien Les de Sane Hamle Nehase
et Pägumen bringt dıe Schlußlieferung (Parıs 1914 AUMEEGT ı

231 —487) Les de Nahase et de Pagumen miıt französıscher
Übersetzung voxh Gr äUt (+u1d1 haft q [s C(ontributo all‘ AqL0grafla
eiopLCA HA  E MIX 659701 La valcn dr Aron dn SArug den
auf arabıschen zurückgehenden äthıopıschen Paralleltext der
VoOn Nau herausgegebenen syrıschen Biographie herausgegeben nd
übersetzt während SEeINEN (Contributz alla STOVUM letterarıa dr
Abıssıma ebenda DE 90—93 Anton2o Neomartıire Be-
merkungen dem VO  s Peeters veröffentlichten abessinischen Text
über ihn un spezıell ber ıe Arabısmen desselben anknüpft Von
Les mır acles du SarıNnTi enfant CUyriaque hat (T ebaut RO6 106
109 1902p32° IC 409 —411 dıie Ausgabe un Übersetzung des
(+e’eZtextEes forLZESETZT. ber La mOrt des MAYTYFS ’ Alcmım haft; CTr
ebenda XX 99 kurzen eXTe eihroprzen AUuS den W undern ‚Jesu“
unter dem "tel Les MAYTYS d’ Akımım d’apres le SYNÜKULY E eihropıen
J8189 dıe entsprechende Synaxarnotiz ZU. T’ahsas ediert un

Rahmen VO  S T yrois appendıces ME relatıons entre Abgar et JSESuUS
255260 eE1INe Übersetzung der beiıden Stücke nachgetrASCN. Te „Propre“
du OYNAXAUFE ethropıen stellt Aethiopns 28 f. dem S  3 nde des
15 Jh.s durch Abba em 0  A AUuS dem Arabıschen übersetzten
koptischen (}+rundstock desselben gegenüber. Geschichtschreibung: her
Peonı0o0 traduttore dı Eutromo, UÜbersetzungsmethode, den ıhm VOT'-

gelegenen Kutroplustext un das Maß der ıhm zugebotestehenden Liatein-
kenntnis hat Bafttett: BNgJb L11 15 36 gehandelt Zu Johannes VON
Antıocheıia hat ebenda 11L O1 Beäs ıkeph Gregoras Hıst Byz LE

5192 SE SN M Kurtz BV' AXAXIV 305 e1Ne Lextverbesserung Vor-

ÖRIENS ÜCHRISTIANUS Neue Serıie A} 19



29() Literaturbericht.

schlag gebracht. Zum eben des Laonıkos Chalkondytbes lıegen
X XIV __ 20 Ausführungen VOoO  \ Darkö6ö VOT: "T’he ({reek: orıqgmal of
the STavOoNnNıC Palaeca Interpretata wırd, wı1ıe Marshall BNg.Jb. Dl a
264 zeıgt, 1n eıner prosaıschen griechıschen W eltchronik VvVo 1571
der Hs Br Mus Harl 5749 oreifbar. An unpublıshed translatıon 0y
Jeremıias (acavelas of Italıan work deserwbeing the SıCge of Sıenna N
165855 wurde VO  S ıhm ebenda 141 135. qals 1n der Hs Br Mus Add

erhalten, sıgnalısıert un deren W ıdmung den Voiıyvoden Serban
kantakuzenos veröffentlicht. Eıne erste Nachricht über An unpublıshed
CONLEMPOTATY Greek Manuscrınt describeing Hypsilanti's Camparıgn ıN
Roumanıa IN 152J1, dıe Hs Br Mus Add hat er 111 404
geben Zusammenfassend wurde Die Kenntnis der byzantınıschen (te-
schichtschreiber VON der Altesten Geschichte der Ungarn VOVr der and-
nahme durch chönebaum (Berlin-Le1ipzıg 199292 S nachgeprüft.
Dıe syrısche Hıstor2a eccleszastıca Zacharıae vulLgo adserıpta erfuhr
durch Brooks e1Ne ausgezeichnete Neuausgabe (Parıs OLD /AL. I
258; E  9 294 CSCO Scr1pt. Syr Serı1es V I), der anhangs-
weıse das ın der Hs Vat SyT 144- erhaltene F’ragmentum Hiıstoruiae
ecclesıastıcae Dronysu Telmahrensıis beigegeben ist, La seconde narkıe
de ’historire de Barhadbesabba ‘Arbaia, dıe Nau (Parıs 1913 143

IT 489—631) ach der eINZIgEN Hs Br Mus Or 6714 heraus-
gab un übersetzte, sSınd dıe Kapp 190429 eıner syrisch-nestorianischen
Kirchengeschichte wohl AUuS der ersten älfte des A S Chabots
große Ausgabe der Chromque de schel le Oyrıen ist mıt dem Intro-
ductıon el enthaltenden Kopfstück VO  am} "Tome (Parıs 1924
I —07 397399 S vollständig geworden. Eın wertvolles
Seıitenstück gewinnt 1E durch se1INeEe Kdıtion des VOo  S Kahmanı erst
teılweıse bekannt gemachten Chronıcon ad AVNEVLÜME OÜhrıista 1254 pertinens,
der dıe voxn dem Syrer Barsaum besorgte e1INES kürzeren (’hronicon
WNOVY UE ad S5179 gnertınens vorausgeschickt ist, (Parıs 1917 EZW.
1920 L, 341 ; V, 35) GCSCO Scr1pt. Syrı Ser1es XLV. XV)
Une ISTEC de chronographes hat Nau RO  ® A 10111024 AUuS der Hs
Parıs. SYyr des Jhıs veröftentlicht. Ebenderselb bot 1n Verbindung
mıt Tfınkd)ı ebenda 149001 O A 4 eınen dankenswerten Recueil
de Lextes et de dgcuments SUT les Y ezudas, unter denen dıe 1m syrıschen
Orıginal un 1n UÜbersetzung mitgeteiute „Geschichte“ eINeEsS Nestorianers
<  >N  <  < A4AUuS dem 1459 das VO  S der Sekte usurpierte, ursprünglich
nestorjJanısche Kloster des Jöhannan un: <  >N saßran, ıhren Ursprung
und ıhre Liehren : Gegenstand hat Eınen och Jüngeren Bericht
Ur les ezudıs de SINdgar und über eınen 1Im 1660 erfolgten Massen-
abfall VO Nestorjianern ıhnen hat 3920) Pognon LUr ın ber-
setzung bekannt gemacht An koptischem historıschem ext wurden
durch A Lemm BA  HO 1913, 632— 638 Bruchstücke der Memoiwen des
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Dioskoros über das Konzıl VO  : (Chalkedon AUuS eıner Hs der Kremitage
1n Petersburg publizıert Kopt. Miscellen CX ALIL) und hbenda
1914, 485 —499 EKın NECUCS Stück der „Memorren des Diroskoros“ he-
handelt Komptıische Mascellen Von e]ıner Vae d’Isaac
natrıarche d’ Alexrandrıe de 6586 689 BeyıTte DÜ Mena Cveque
de Pıhola erhalten WIT den "T'exte copte date el tradurt CN FrANCAS
AUuS der Hand Porchers (Parıs 1916 299—5390).
Eıne zeihe VvOxL Publikationen auf dem (+ebiete der armenıschen (+e-
schichtschreibung eröffnen MX AXKNVIH 97210 (]) WL Phegulr b
wr‚_gtn.11‘l:/ip[*‘l: (Quellenuntersuchungen ZUVF (zeschichte des Faustus VvOoON

ByYZAnZ) VO  S Akınıan Derselhe (+elehrte hat ebenda XN I
TLLRO DL DD 39098341 306-—49() ber Ulrg[znu bu[ [:u4nu[ mU
BILIIIIIIUUIIIL.7JIFIII5 bı un ] wnd [F d Zbrpulhg (DEebLOS, Bischof der
Bagratıden, nd sSCIn G(eschichtswerk) un A 5132535 609 —
6929 ber Gwunes F‘“f['“"""‘—"‘t' bı Brn C] wrunlirn 13'[1L71£ (Schapuh Bagratun
und SECIN (Geschichtswerk) gehandelt, Arbeiten, VO  a denen der letzteren
e1NeE kürzere Notiız über 6'unqm.€ P-lllq.[llllan‘bl.ll/ qllllu“[‘luq[lnl.l()'llL?lß (Das
(zeschichtswerk des Sapuh Bagratun: FF IN AA XN 446 Aal-

5 hat ZU. V erfasser eıne entsprechende nter-
suchung über Lonkı bı Yhephlt wl S ug Pg punnnı fr gb gl IIIWMJI‘IL[J‘IIL‘IIE
(Lorı und dıe (zZeschichte der K1ıurılkdäer US dem (zeschlechte der U
nıschen Bagratıden XX 08230 9244.— 955 360—381)
Histoure unı erselle DU ienne Asolak de "Taron (FE nartıe) tradurte de
Parmenzen et annNotee hıetet e1Ne "T’hese complementaıre PDOUY le OCtOYT A
ettres VO  S acler (Parıs 1917 XX 209 5.) U wr ul Ypfiebygp
(Wardan der Historiker, ist, (+egenstand voxn Ausführungen
(OQOskıans E NN 30604374 458 — 479 564— 573 Notre Dame
de Bıtlas, e1INESs der wichtigsten Klöster dıeser Stadt, und se1INeE (+e-
schichte betrifft der VOL acler 11 VI Y AAA ach der Parıser
armenıschen Hs ıbl Nat, 195 gebotene "T’ernte armenıen vyaduıt el annNote.
Diıie Ausgabe der arabıschen Hıstory of the Patrıarchs of the coptıc
church of Alexandrıa von EKErvetts ist, nunmehr mıt eiınem den Patrıarchen
Mennas LO Joseph gewıdmeten vierten Heft (Parıs 1913
S. 471 —665 297—551), dıe Awvec le CONCOUFTS de ({rıveau
von er durchgeführte der gleichfalls aqarabıschen Hiıstowe Nestorzenne
(Chronique de Seert) mıt dem zweıten der Deuxzeme Partıe (Parıs
1919 113—5319 AL 4553 — 659) ZU A bschluß gelangt.
Von em erıchte des Sabasmönches Strateg(1)os ber La YrıISE de
Jerusalem DUr les Perses hat Peeters MN  w I7 Hasc. (42 5.) eıne
kritische Ausgabe des arabıschen 'Textes mıiıt gu Kınleitung geboten.
Das wertvolle Werk e1INes arabısch schreıibenden Melchıiten des Hoch-
mıttelalters wurde durch Kratschkovsky un V asılıerv der
Hıiıstorre de Yahya-ıbn-Sa‘“id d’Antıoche, contınuateur de Sa’ıd-ın-Bitrig

19*
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135 699--853) herausgegeben und 105

Französıische übersetzt So gu als sıcher 6111 koptischer Ohrıst War

Mufazzal ıbn abıl Fazail dessen Hiıstorre des Sultans Mamloulkes e1iINe

arabısche (+eschichte Agyptens den 19606-—1349, Blochet (Parıs
E11920 508 X SAnD50; IN n 0 E679 mıiıt

hlıs y |UÜbersetzung cherte
ÖD o —— Ä.w )Q:.;,J \ (Un Tagmen de ”’histoire du Patrıarche

Douaihr SUV les pleves du College Maronaste de OME, wurde voxn Cheıkho
M MN 09 216 7 () 79 ach Hs Damaskus heraus-
gegeben he GQUCEN of Shaba an.d her onby Menelyk betitelt sıch

complete translatıon of the Kebra Nagast wath ıntroducktıon VOoOn Budge
(London-Liverpool-Boston 041 S.), deren Kınleitung
das äthıopısche Werk q,{s {reı erweıternde Bearbeıitung arabı-
schen Vorlage gewer wird dıe ıhrerseıts auf koptischen ext
schon des Jh.s zurückginge Blundell 1at he Fioyal (hronıcle
OF Abyssıma 1769 18540 wıth Translation and. Notes (Cambridge

X11 3), 543 S herausgegeben (+u1di hat SC1INEN Vontributz
( StOV104 letterarıa dı Abıssına RAL 5 DA 185 ()() unter SOrS-
fältıgen Buchung der Abweıchungen Vo  S Se1INeTr Ausgabe des 'Textes
hber L STrıa dı LyYyASu [y0 nel codıce dr Francoforte (Küppell)
V berichtet und 200 209 für Da ST0V104. da Häyla Maık  m  el e1Ne
kurze Inhaltsangabe des vVvon ıhm bereıts publızıerten ersten 'Teiles e1MN

Verzeichnis der Varıanten der nämlichen Hs angeschlossen Contı
0Oss1nı bot ebenda A ( 999 La CYONACA reale Abıssına Adall’
(ULMNENLOÖ 18500 all ANNO 1840 Urtext un Übersetzung, übersetzte 4925
bhıs 530 unter dem Uhtel Vaicende Adell’ E/t20nıa WNLSSLONE catholıche
Un bempr dr Ras Alı, Deggrac Ubhe YT.C€ "T’eodoro e1inNe besonders dıe
(+eschichte der katholischen Missıonen berücksichtigende äthıopıische
Darstellung der Schicksale A bessinı]ens 19 JMn un machte AA V}
6992 /18 e1Ne legendarısche (+eschichte A bessinı]ens DIS 11U5$ A eZ W,

J7 2070 Legende tradızıonı Abıssıne aggragie
Filnos, der Übersetzung d’A bbadıes bekannt, Eindlich hat eY
279 —9296 AUS der Hs ıbl Nat, Kthıop. 160 I/autobiografia de
Paulos ONMWMCO Abıssıno del SeCOlo A mıt Übersetzung herausgegeben
un K A OTQ314 unter Kınflechtung der Publikation Ner KHeihe
äthıopıscher und amharıscher Textstücke F caduta della dinastıa
AQuUuE la Ael Be ola Negast behandelt In SE1INEN

Anypuntı da StOV10 letteratura Kalascıa StÖ 13 567 577 hat er
AuSs den en des hl Y äfgeranna Hozı nach der Hs d’A bbadie 56
des 15 /16 J h.s eiIN auf dıe (+eschichte des äthıopıschen Judentums
den 1389 1390 bezüglıches Stück herausgegeben un übersetzt
und ebenda 411 401 4925 "T'estn N lngua hararı Z der Hs ıbl
Nat ath 76 zugänglich emacht durch welche dıe (+eschichte des
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Emirats Von Haraı besonders etzten Jahrhundert beleuchtet wırd
Philosophie und profane Fachwissenschaften Un Yhrlosophe neoplatonicien
du X I° s1eCle, Michel Psellos vILIE S0ON OCUUTE, SCS ettres Yhrlosophiques
SON ınfluence erfahren durch Zervos (Parıs MNX 269 S.)
e1iNe gute auch nıcht allseıtig erschöpfende (7esamtbehandlung
F WAarte  9 „Au Möeyprıs de La mOrt“ de Demetrios Cydones tradunrt CN

Francars DÜr Menard CN 16586 hat Salarılle EO XN 26506 ediert
Außerordentliche Verdienste die Krweıterung uUuNsSe Kenntnis der
phılosophischen Lanteratur der Syrer hat sıch Furlanı erworben. Unter
dem “ar Unıita Aualıta da natura sSecon.do (710vannı rl F'’ılopono bot
er ME AL Ausgabe nd UÜbersetzung des etzten der
cod Nat Syr 144 den ÄLALTNTNG angeschlossenen Traktate des (ze-
nannten dem sıch der Autor e1Ne phılosophiısche Begründung
sSe1NeEl chrıstologıschen Liehranschauungen bemüht In der Berliner
Hs Syı S88 erhalten 1st Ino Scol20 d Kusebro d’ Alessandrıa alle Cate-

d’Arıstotele N SW LUCU, das RTStEFR 1441 VO  w i1hm
übersetzt un unter Verzicht auf sıchere Identihikation des Verfassers
sorgfältig besprochen wırd wohel e1InNn ZU Schluß gebotenes Syrısch-
griechisches Verzeıichnis der vorkommenden '"T'ermını besonderen ank
verdient Durch Br Mus Add überhefert sınd d1e Frammentz
dr VETSLONE del COM MenNTO dı Pseudo- Olımprodoro alte (ategorie
d’ Arıstotele, dıe VO  - ıhm StOÖO VII 131 163 ediert. übersetzt un
durch C1NE gediegene Untersuchung den (+esamtrahmen
syrıschen un arabıschen Nachhalls griechischer Kartnyoptat Kkommen-
tare un iıhrer Kınleitungen eingeglıedert worden AÄAus Rı Mus Add

wıird VO  a ihm RITStER ° VALLATtO dre ÖCr YLO dn
Eesh‘aynä sull UNWDE WEN1IgSTENS übersetzt uch Ausführungen
Sal VAttatOo da Sergi0 dı RBesh‘ayna le CALEQOTNLE ebenda 113 135
hıs 79 durchflechten e1Ne Inhaltsangabe des der gleichen Hs des
Brıtish Museum erhalten, AUuS dem der kürzere der Berliner Hs Syr. 88
(Peterm. Auszug darstellt, reichlıch miıt Partieen wörtlicher
UÜbersetzung. ID alcunı metafisıca dı Arıstotele PFESSO (7140-
COMLO d Kdessa handelte er RAL ANXNI 2A68 2173, wobel AUuSs dem
Encheıiırıidion desselben sechs Definitionen VOoONn bekannt werden
Una ıntroduzıone A LOgUCA arıstotelıca da Atanasıo da Balad wurde

AUuS der Hs Br Mus Add ebenda XX 5T (18 VOnNn iıhm
herausgegeben während e1N Aufsatz Sulla ıntroduzıone da Atanasıo
dı Balad alla L0q2ca sıllogıstıca arıstotelica ALV N:Q 635
hıs 644 allgemeinen hber deren Inhalt und spezıell ber dıe ihr
erhaltenen Ilias-Zıitate handelt Eın solcher über “EnAniısS6 Ahüdhemmen

al lbro Aelle definızıonı da Maiıchele Interprete 1s%. RA 1: K 145
hıs 148 dem Nachweis gewıdmet daß eE1INe Schriuft nıIe des Ersten
sondern des Ziweıten dıe Quelle des auf uUuNSs gekommenen genannten
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Definıtionenbuchs sSe1 Un recueıl d’engmes YhLlosophıques en

Langque SYFLÜQUGC, den der ınermüdliche Itahener ROC X X ] SC136
2A5 der Hs Tıt, Mus Add publızıerte, betrifft den Stoff der
KLGa YOYN des Porphyrı1o0s, dıe Physık und einzelne theologısch-meta-
physısche Heg1 ıffe COSMOLOgLCAL wacl of Pseudo-Dronysius wn the
ÖSYVLAC Language den er JRAS 1917/ 245 77} edıierte, W al allerdings
schon früher durch Kugeneı herausgegeben worden [)es weıteren
handelt Zanollı ROC 391 ft. SuUur traductıon SYTLÜGQ' UE
du I1:0i DUTCEWS ÜVÜ OGOTNOUV de NEmeSUS, VO  \ der sıch armenıscher
Überlieferung Kunde erhalten hat VDen (Fegenstand Studie ZULLF

phılosophischen Lateratur der Armenıer _ selhst, von Malıkıan bıldet
5 117 131 2906 244 556 563 6531 647 XX N UE

116 131 U greu VhgbGghlı (Ara der Schöne) Dıe armenısche Überlieferung
griechischer Phılosophensprüche betrifft e1Nne Note le mMANUSCT1T.
Dorgıa VON T ısserant ROC KUX 188 191 DIhe Sıtten-
sprüche der Phrlosophen, „AbAO aAdab al Faldasıf a“ VvON onemn ıbn Jshäq
un der Uberbheferung des Muhammed ıbn Al al-Ansärı, das Verhältnıs
dıeser Hss, vorliegenden mohammedanıschen Bearbeıitung der
hebräischen und altspanıschen Übersetzung des Originalwerkes des
nestori1anıschen Christen un dıe Parallelen der Alabıschen Lanteratur
behandelt e1Nne Miüncheneı Diıissertation VO  a Merkle (Leipzig 19921
61 5.) Lie antıche VETSLONLL araba latına ed ebraıca del De nartıbus
anımalıum da Arıstotele hat StO 237 257 wıederum Furlanı

rund der ersten älfte von 11 auf ıhren (‘harakter geprüft und
hat, sıch el dıe ach dem Kihrist Vo  S dem Christen Jahjä ıbn

q,] Bıtrig herrührende arabısche a,1S sechr freı erwıiesen Nıcht, uletzt
auf cdıe chemische un alchemiıstische Lateratur auch des christlichen
()stens entfallen dıe einzeln SE1T. 1913 erschıenenen Berträge (7e
schichte der Naturwissenschaften und der "TV’echnailk cdıe Lıppmann

Buchausgabe (Berlin 19923 314 S vereinıgte IDre Berlıner
Achmethandschrıft S 171 Phıil! machte Drese] XAXAEV
3072319 für die (+eschichte der Textüberlieferung des AUuS dem
Arabıschen ubersetizten byzantınıschen Traumbuches fruchtbar ID

raccolta dnr VAaAttatı astrologıcr lngua SWWLACA, dıe der Hs Br
Mus Or 2084 vorheot hat Furlanı RStO II 885 889 vorläufig
orı1entierender W eıse gehandelt Zu) p ulpunl &brn wg hn.p (Armenische
Medrzınhss. sınd nehen Z.L‘.g[uf:‘uzrufl: ebgnr ‘i‚ln.uul(ng{1 Bı 15nr ll.lll[l"L
lın S] pdHpolebn (Gregor UON Nyssa) EK 385— 395 un

ebenda XX AA 1413 117 318 3929 ausschließlich Gregenstand kurzer
Veröffentlichungen voxn z} 110 Ihe georgısche Übersetzung des
Physvologos, dıe unter den übrıgen UÜberlieferungszeugen des mer k-
würdıgen Buches besonders den griechischen Hss IM un dem Liey-
dener Syrer nahesteht wurde durch e1NnNe€e Verdeutschung ach Marrs
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Ausgabe VONn Kluge KM X NTIH 119-—148 allgemeın zugänglıch
gemacht. Eın äthıopısches Verzeichnıs der Varıatıons de la duree des

JOUFS el des nurts DOUV chaque MOS de S F’annee 1aft, Grebaut RO  e
A 49294392 AUS der Hs ıbl Nat, Ethiop. herausgegeben und
übersetzt, nNnter dem Obertitel Erzeroum OÜ tonpographıe de In Hanute
Armenıe wurde durch acler 11E15319347 e1INn geographischer
ertte anrmenNıenN de Halcoub KarnetsıA sıöcle) ın Übersetzung bekannt
gemacht. Fın äthıopısch-amharısches (7lossar haben Brauner-Plagı1-
kowskı 1n den ; Semıinmars Orzental. Sprachen IN Berlın XM
3, Abt. —ea veröffentlicht. Rhetorik un rhetorische Prosa: Studien
ZU/ Sruosıc - Kommentar des Parıs. Gr 50392 ol BDD hat
Schıssel 70 Flaschenberg BNgJb 111 37 —48 339 angestellt. Kr1-
tisches nd Exegetisches Arethas VON Karsarera nat kKkurtz BZ
X AV 1897 beigesteuert. S Mercatı Ze1g ebenda 077 daß
T/edito pPrNCEPS della moNOdıAa da Prsello ELC TNV TnG UyiS 20000
OUUNT OLV P condotta saul Cod. Barberino 940 Eıne Pubhıkatıion
voxnh Quellen (zeschichte des latermnıschen Karsertums und der Kırchen-
UNLION eröffnet Heisenberg durch dıiejen1ıge des Eipıtaphios de Nıkolaos
Mesarıtes auf semen Bruder Johanmnes (München 19923

199292 Nr 9) Zum F'ürstenspiegel des N ıkephoros Blemmydes
bringt Kurtz BNgzJb 144 337 — 34.() Textverbesserungen ın Vorschlag.

Mercatı mahnt Br AXINV 300 —305 S5u (710vannı Catrarı
ZUr Vorsicht ın der Identihkatıon des Verfassers dreıjer satırıscher
Diıaloge mıt eınem für dıe OT bezeugten Kopisten. Durch
Cammell: wurde VoO  > Demetru Cydonu oratıones Wwes adhuc ınedıtae
Ng K 671276 eıNe erste ede auf ‚JJohannes Kantakuzenos,
1783 Demetru Cydonn ad. Toannem (antacuzenum ımperatorem 0r atıo
era und 9892995 Demetraz Cydoni ad Toannem Pataeologum ımpE-
ratorem oratıo herausgegeben. Zu der Ansprache Tamerlans, (= Br
K —2 macht Kurtz ebenda EL E V orschläge ZUL Ver
besserung des W ortlautes un namentlıich der Interpunktion unter
Nachweıs iıhrer Abhängigkeıt VON Demosthenes ({ spostamentı nel
PSTO dell eptbafLO dı Klena Pateologına dipendono edrlore, wie

Mercatı 40 17. dartut Neue meteorologısche FYag-
mMmente des T’heophrast, arabısch und deutsch hat Bergsträsser Heıdel-
berg 1918 S ach eıner Konstantınopler Hs VO 1446/7
vorgelegt, wobel der ach se]ner eıgenen Angabe unmıttelbar eıner
syrıschen Vorlage folgende arabısche Übersetzer Al-Hasan 1b Bahlül
höchst wahrscheinlich mıt dem syrischen Lexıkographen Bar Bahlül
identisch ıst, Briefliteratur: collecth on of etters of Severus of Antıoch
wurde From SYYLAC MANUSCYLPES edated. and translated durch
Brooks (Parıs EZW. 1919 A, 480) A 165—342;
LV 1—310 Von T’rmothezr patrıarchae epistulae liegt Je der erste
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'"Teıl des syrıschen "Tertus un der lateınıschen Versio0 (Parıs
ME 289 196 SGCO Scrvpt SYrı Ser LA VLL) AUuS der
Hand Brauns VoOr Begegnen dıe Brıefe des Antıiocheners wesentlich
theologıschem, dıejenıgen des nestori1anıschen Katholikos vielfach
auch allgemeıneren kulturgeschichtlichen Interessen Aufschluß
ber dıe Ner Patmos-Hs erhaltenen Briıefe des dem 10
gehörenden Metropoliten Alexandros VvOoN Nıkara hat Maas Ng I1IL
333 —336 gegeben, ergänzend Bemerkung ber 0O0UOXYOUS
ebenda 13 un Mercatıs Note ad. Alexrandros UON Nıkara
30{ vergleichen S1INd. ZuUu den Briefen des Athanasıos (’hatzıkes macht
Kurtz XX 345 V erbesserungsvorschläge Prosaıische Unter-
haltungslıteratur Von Preceptes SYTLAQUES el hıstowre d’Ahıqar d’anres le
MS. de Berlıin Sachau 162 hat Nau RO  ® N 2092914 zunächst
die ersten, ebenda M 148— 160 alsdann auch die Hiıstowe el
d Ahıkar d’apres le manuscCrıt de Berlin „Sachau herausgegeben
nd übersetzt, wobeı sıch he]1 dem letzteren ext e1in bloßes
Kixzerpt des Ahigar-0OMAaNneEes handelt, AN weıteren Documents relatıfs
ar bot e A OTA OT 356 — 379 dıe Edition et traduction

d’un manuscr1t de Mgr Graffin (G) ‚VEC les prıncnAaLes varıantes d’un
MANUSCYLT de Pognon (E) und 380 —400 dıe Edition de Ia nartkıe
vecente d’un MUuNuUSCYLT de Pognon Studien Kalıla wa-Dimna
Vvoxn chleıfer schhıeßen sıch WZKM MN 399419 ach MEr

Kınleitung ber dıe (+eschichte ıhrer W ıedergew1innung für dıe abend-
ländısche W ıssenschaft dıe Schultheß’sche Ausgabe der altsyrıschen
Übersetzung La v—vLe chretenne de Boudha, die bekanntlich
dem Roman voxn Barlaam und Joasaph vorliegt ührt Alfarıc
11 269— 9288 auf eiNne gnostische Bearbeitung der Biographie des
indischen Keligi0onsstifters zurück dıe Manichaica AUuS T'urfan nach-
wirke und ber eIts Manı selbhst, Kenntnisse über Buddha vermittelt
hätte La DVErNSLION UNMENIENNE de ’histoire des Sept SAgeES de Rome
Mise TANGCALS bot acler mı1t Introduction DÜ (Ohavzrın
(Parıs DTK 29() w} Kıs handelt sıch auch 1er
etzten Kndes indıschen Sto{it. dessen byzantınische Fassung (z+egen-
Sa,tZ Nner lateinischen un altfiranzösischen Version sıch N1C. E1'-
halten hat KEıne syrısche Kätselsammlung des Jh.s sınd 77 InNdovt-
NE: da (+20vannı A2ZYag, die FKurlanı RAL L A 371250 ach
der Hs Br Mus. Or 2084 herausgab un übersetzte. ao/‚l;.‚l BLß;as«.) SAl (Une VErSLON arabe des „Hecıts Ylaısants“ de Bar-
hebraeus mıt mehrfachen Abweichungen VO syrıschen ext wurde

(0922717 161179 durch Cheiıkho erstmals näher bekannt
gemacht Po&s1e 21205 sınd als Nı 1786 dıe Bruchstücke

grı1ecChıisch-christlichen Hymnus mıiıt musıkalischen Noten auf
Papyrus des späten Jh.s herausgegehben deren ext durch Lil1etz-
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Mann| NtW. DE 236 wıeder abgedruckt und besprochen wurde.
Ybenng nı [d- c dn n'-.'U“ LIILIU[|[J'“ dinfb, eıne Bemerkung um Hymnus
DW L\@p0V“) hat Vardanıan NN 44.71. gemacht. Emereau
hat 147—156 Les catalogues d’hymnographes byzantıns
sammengestellt, dıe iıhm nachweısbar 9 ebenda Z 258—279;
AT 112295 419—439; 195— 200 se1ınerseıts eın alphabeti-
sches Kegıster aller Hymnographi byzantını begonnen, das für jeden
einzelnen dıe ın den lıturgıschen Büchern ıhm beigelegten 'Texte bucht,
un 1n eınem X 431— 446 erschienenen Aufsatz ber Sarınt Arsene
de Corfou, einen dortigen Erzbischof des J.N.8, näherhın über den
V erfasser der (G(esänge der ın eıner Hs Grottafterrata erhaltenen
Akoluthie dieses Heiligen gehandelt un e Hrage erörtert,; ob eT selbhst:
heı irgend welchen lıturgıschen Dichtungen unter dem Namen eiINes
Arsen10s als Urheber 1ın etracl. kommen könne. Eın Opus DOSTUMUM
de hymnographia Marıana IN ecclesıa G(Graeca VO KrypjakervyC, Matt

Sercenko-Ges. der Waıssenschaften 1n Lemberg KOZE. 1269 handelt
zunächst sehr eingehend ber dıe griechischen Kıirchendichtung 1mMm
allgemeınen, sodann über den gesamten Marıenkult der griechischen
ırche und geht erst. 1m etzten Abschnitt auf dessen po&tischen Aus-
druck e1IN. Die vielbehandelte Krage ach Alter und Autor der
großartıgsten lıturgischen Marıendichtung 1n griechischer Sprache hat
Eustratıiades ın eıner Untersuchung über “Paounuvoc Meicdoc XL

"AnxddoToe (Salonıkı 1917 S wıeder aufgenommen, der höchst
eindrucksvoll den Nachweıs der Verfasserschaft des ersteren unter-
nımmt. Das Weihnachtslied des RBRomanos wurde XXIV 1 E
durch Maas mıt metrischen und Bemerkungen hber dıe interpolhierte
Strophe } 1n kritischer Ausgabe vorgelegt. Kınen ın griechıscher
un syrıscher Rezension vorliegenden 'Text betreffen dıe Ausführungen
rumels ber "auteur et la date de cComposıhon du troparre Movo-
YEVNS XE 398—41S8, die gegenüber der VvVOn Puyade vertretenen
Zurückführung auftf Severus Voxh ntiochelia sıch der VONn T’heophanes
behaupteten Abfassung durch J ustinıan 1m günstiger zeIgeN.
Zu FEnphraems(?) Rede über „Alles ast Fhıtelkeit und eıstespiage“ hat
Dyro{ff BGCABL 119 —140 höchst anregende Untersuchungen
gestellt, die eınen überraschenden Zusammenhang der syrıschen ıch-
LUung mıt griechischer Popularphilosophie aufdecken. Kıne Pubhiıkation
voxl Vardanıan über 21771l1l1 Tunbpugh bı p q.u:uu:4 1u‘b
(Zenob UÜoN (zazırta und seıne Schriften IN der armenıschen LIateratur
des Jh.58) KAXNV 545—555; AA 73—80 bringt voOxn den
1m syrischen Orıginal verschollenen Dichtungen des Aewremschülers ın
eıner AUuS der klassıschen eıt armenıscher Übersetzungstätigkeit stam-
menden Übertragung Zwel Mömre® auf den Verrat des Judas und Je
eınen ber „Melıtos Krzbıischof voxl Antıocheja“ und ZU Gedächtnis
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der artyrer. he „ DONG of Laght“ mıt dem Burkıtt 37' Ya
377 ft. siıch beschäftigt, ist, der he1 allen syrıschen Konfessionen VOT1'-

breıtete Morgenhymnus A ö0 dessen Zurückführung auf Aorem
sıch nıcht ber das 15 hınauf verfolgen äßt un dessen Akrostichis
ın der maronıtischen Überlieferung verwischt ist, Alter und Blütezeıt
der äthıopıschen Marıennoesıe erörtert (+rohmann WZKM AAA
SQT, wobeı er qls ciıe etztere das 15 Jh bezeichnet, während dıe
äaltesten Proben ın den kurzen Inxedchen des vermutungswelse 1Ns

Von einzelnen Inederhbüchern13 angesetzten Degua vorlägen.
der ahessinıschen Kırche hat Leander das '"Argänöna Weddase nach
Hss. N Uppsala, Berlın, Tübıngen und F'rankfurt herausgegeben OTLe-
borg 19929 IA 178 S.) elena, dıe Wıtwe des ÖnN1gs alra DE  qob
wurde durch Contı Ossın1ı Aethıopıca 15, StO 46(0) qals Ver-
fasserın zweıer äthıopıischer Hymnenkränze erwıesen. Von nıcht hıtur-
gischen Dichtungen relig1ösen nhalts wurden durch Furlanı "T’ye
Adiscorsı metrıcı d Isaaco d Antıiochra sulla fede StO 519087

Seınen be-ach der Ausgabe Bedjans AuSs dem Syrischen übersetzt.
scheıdenen Hssar de vulgarısation des Homiehes metrıques de Jacques
de Sarong hat Babakhan RO  S K 143—154 nde geführt
Yıwel Larıche maıslıche da Gregor1u0 dı Nareg übertrug Faldatı
XNM 144-— 148 A4US dem A1:_menischen. Von einer La Roserare

d Armenıe betitelten Sammlung VOL Übersetzungen ent-
hält T ome yremıer VO Arakel des Sunıle %. einer Auswahl 1US seınen
Vıisıonen ber Himmel un ölle, seınen mystıschen I1n1eheshedern un
seınem Schöpfung und Sündenfall behandelnden „Adambuch“ Pages
chorsıes : Traduction prECcEdEee d’une etude et SULVNLE de notes (Parıs 19185

NVELE, 120 S Kaum Nennenswertes ist dem abgesehen voxn den
BECABL 39298— 341 Anus der Poesıe des Mystikers SYMeoN iın kritischer
Ausgabe vorgelegten Proben AUS der griechischen Sprachwelt EN-
über zustellen. Mercatı 1at (Grottaferrata 1915

laturgtct. Nr De nonNnNullıs versiıbus dodecasyliabıs (7erv-
MAaNı Vonstantınopolitanı homılıae KHic TV EL0 0010 THC IF E0TOX0VU uN-
sertıs gehandelt, dıe auch ın eınem griechischen KEphräm- Lext wıeder
anklıngen. AYKOS FEugenikos DON Einphesos und dıe Srebenschläferlegende
anlangend bringt Beös BNgJb M 341 eın Kpıgramm des ersteren
Z Abdruck, das merkwürdigerweise LUr VOnNn „dreı“ TALÖEC redet,
Eıner Diıchterin, dıe 19 Februar 1589 q, IS pfer des türkıschen
Fanatısmus ıhren W unden erlag, Der Phılotea Benizelos AUS Athen
Vulgärverse auUf dıe Madonna hat Beöäös BNgJb 101 bekannt
gemacht KEtwas zahlreicher sınd dıe Z byzantınıschen Profanpoö&sie
namhafrt Z machenden Arbeıten Muas zeigt A 414 485, daß
dıe Frage, ob FEın byzantınıscher ZMUS hınter der drıtten Abteiulung
VO  S Pesellos’ Schriftchen LVA TEPL ÖALLOVOV QOEACOQUOLV OL “Eihnves ste  e
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nıcht einmal aufgeworfen werden verdıene, un hat sıch ebenda 163
Zum Wortakzent ıM byzantıniıschen Pentameter besonders beı Paulos
Sılentiarıos un Agathıas geäußert. Zu TeEONALOS Pısıdes hat dort 12  En
Kurtz Textyerbesserungen vorgeschlagen. Das Traumbuch des Patrı-
archen Nıkenhoros, eıne ohl pseudepigraphe Versifikation etwa der
Mıiıtte des Jh.s hat Drexl BGCABL d einer musterhaften
krıtischen Ausgabe gewürdigt. S Mercatı tut XX IV dar,
da II nrologo della Catomyomachıa da "T’eodoro yrodromo ımıtato da
Gregori0 Nazıanzeno, Epıst (Mıgne col. 9 B) Note er1rliche
al „Contrasto Jra Taranto Otranto“ dı FKuggero d’ Otranto, dıe ©1°

StO S8247 beıisteuert, beziehen siıch auf eıne griechıisch-sızılısche
Dichtung, die dabeı dem lıterarıschen Kreıs der „altercatıones“ e1IN-
geordnet wIird. Zu einem (zedicht des Michael Akomınatos bringt Beös
BEBNgJb 111 3653 Verbesserungen des gedruckten 'Textes ach der
hslichen Überlieferung. Mercatı macht AAA NV: 299 auf-
merksam auf 1' 1Iresıona attıca ınserıta nel Hoemetto (Deo0vo da Mıchele
Acomımato. Eimendationsvorschläge ZU den (zedichten des Manuel Phales
werden Ng 51276 kKkurtz verdankt. Da Grustenmano (740-
vannı TE Palaeologro herabgedrückt und aqls auf den Tod der kaılserın
Marıa, Tochter des alsers Alex1ıos VO  > Trapezunt, 17 Dezember
1439 gehend erwıesen wırd eınNe Klegie vOoOn 4 politischen V ersen durch
Mercatı RE XT 87 mMANUSCYUYPT of TEOVLOS (Chummnos and. d
world chronıcle ın polıtischen Versen, cdıe den jetzıgen ummern
Add und neuerdings ın das Brıtish Museum gelangten
un VOL denen dıe erstere ıe (+N.- nd Kx.-Paraphrase des ()humnos
bıeten, wurden BNgJb. 6— 99 durch arsha sıgnalısiıert. ‚Fexis
verbesserungen /ı ZTÜ/04 1 E@0)C0VU TOU AÄltniov auf der KErzbischof
Joasaph Argyropulos VOoO  b T’hessalonıke werden BF ZAAELV 314 durch
kurtz geboten Unter dem Obertitel Ormdıus Graecus wurde Parıdaıs
FEpistula @A "T’homa Trıumssano IN CONDEYS}A (Krakau 19921
48 S vonxn Przychockı edıert, der einleitend ausführlich über cdhe
Person un dıe sonstigen schrıftstellerıschen Leistungen des Übersetzers
nd dıe Textgestalt se1ner lateinıschen V orlage handelt Yıwel Fram-
mentz Danteschr IN ALEeTTLO greco-Sabenbino , die bısher ın eıner (ze-
legenheıtspublıkatıon vergraben WAaren, hat IB BNgJb 111
OT TO allgemeın zugänglich gemacht. In cdıe Sphäre des miıttel-
und neugrıechıischen Volksliedes ühren ebenda 341 —344 /Ziusam-
menstellungen VOL Kyrıakıdes Ieoi TNG AÄESzwe KUVOKUVNC hıinüber.
I)em Digenis-Eipos sınd 1er dıe Axoıtıxai Meistaı VOL Bogıatzıdes

XX 61— 78 gewıdmet. Rı TO MEOL UNS Ahnoswc TNG II400vV
(1557) ÖnNuUOAdEC OM macht Xanthoudides BNgJb AT 281 einen
Vorschlag ZUL Textbesserung. FEiıne Dedikatıon des Daichters der „Schönen
Schäferın“ möchte be6&s ebenda auf einer Glocke des kretischen
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Dorfes Mirthıios erkennen. Auf nıchtgriechıschem Sprachgebiete ist,
V OI allem e noch nıcht abgeschlossene uıumfassende Monographie Zi

erwähnen, dıe sich M XT 837 OL 182 —191 26022969
446 —454 526— 530 625—629 688 —6992 (718—790 852—861; X XT
52— 60 116221925 1789 298— 305 37929380 4402457 durch
Cheıkho e\JLUJ A Aunl al} \ (Les Poetes arabes chrethens depurs
l Islam) gew1ıdmet sehen. Kıne m M) Ö An M AD (Poesie
yopularre S5Uur les ANCLENS eleves du college maronıte de Rome /1669])
hat sodann de (+hazız ebenda T4 AUS eıner Hs der
St. Josephs-Universität iın Beirut herausgegeben un mıt erläuternden
Anmerkungen versehen. Mıt dem Schaffen e1INeEs och ebenden Dichters
machtSl;9 ON — (Une garbe noetıque de Mryr.Mdrouf ar-FEiasaf2)
bekannt, deren Publıkation XT 428 —433 wıeder Cheıkho verdankt
wiırd. ber La Poesıe chez les Kithiopiens, spezıell dıe Poesıe amharıque
unNn' deren verschiıedene (rattungen orj1entiert RO  ®K 306-—397 401
bıs 4925 eıne zusammenfassende Skızze VO  S Chaine. Be1 (lontı KRoss1n1,
Aethropıca Z StO werden Z7wWweE1 amharısche K ÖN1gS-
heder aut cie äthıopischen Herrscher Liehna Dengel un (+aläwdewos
1n Orıginal un UÜbersetzung, SOWw1e der Urtext eINEsS Tiıgre- Volksliedes
des J hs bekannt gemacht. M eıst kurze (Jantı yopoları AMArYLCT nat
(herullı RA  . XX 563 ediert un übersetzt. Die armeniısche Po&ösıe
betreffend sınd Zı verzeichnen Auftfsätze VO  u Akınıan über Gr4
um_tlnu'luug‘b Shphld uu ll.l’lllllb'l.lllL u15" IFILE'[I5'PQ.HLIJ'[1LYI dn (Das LInebeslhed des
Tırıth, CINE altarmenısche Ebeqre) MX V ELE 1D un U’hlrunu
[Ö‘nluw[}lf(q[l (Mınas AUS Tokat) ebenda 20 (mıt ergänzenden
Bemerkungen ebenda 544), VO  - welchen der zweıte das Lieben des
iıchters (1510—1565) un selnen lıterarıschen Nachlaß behandelt, AUuUS
dem Gedichte ber „Herissa“ abgedruckt werden. Drei weıteren ıch-
ern; deren Liebenszeıt 1n die EE un 1573
hıs 1680 fällt, sSind entsprechende Arbeiten desselben Verfassers ber
. wrg w [iu£lru4"utnu (n ff d Ergl (Lazar VON Tokat) Aıa KXXV 573
hıs 580, U enbfiulnu (n [uw d Egı (Stephanos AUS T’okat) ebenda 14621770
un Yulınp Il"ll£g (n fuu[d- Egl (Jakob US Tokat) ebenda 273—9286. 374
hıs 385 gewıdmet. Von EKremı1an rühren solche her über ‘"1u11u4wäuu
Un qbbpn (Die armenıschen Volkssänger IN Persıen) Aı KK 286
bhıs 292, über 2u:€wp:ln‘u€me d-n lühl['ll.tu&llül £!lu‘lllü €lmum.ß'[n.‘bß (Die-
nısche Volksdichtung IN "Tehaharmah al /Persuien |)E 30) 139
hıs 159 255-— 269 3852389 452— 460 un ber den erst, 1mM 19923
verstorbenen Ya Suulıhk u (’r furli unl enı z (Johannes
T’houmanıan als Dorfdichter) X X VLE 350—360 4332145 Neben
der letztgenannten ist. och e1INE allgemeıner gehaltene Studie über
f Sunlılık u (Dr danlrunlı (Johannes T’honmanıan) ebenda 269— 9278 Zi VOeTI'-
zeichnen. Eıne Arbeıt VO  an Hakobıan ber U,['#’-llüuu€u:_, lzunl‘wumb'rufl:/ip
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‘|]l'.rm[mu l“l‘l1L[lll'lll‘ll L hıbrwb.plı banlbnpn (Petrus Duriuan, seimm Leben
und seINE Werke) M AF 41742440 514 25423 619—653; DE
40—B56 158—182, die sıch e1INeE Krörterung zwıschen Tschobanıan
un dem V erfasser ND 54.3 f. 637 N 191 angeschlossen
hat, bringt eıne W ürdigung des 1871 verstorbenen Dichters, VoNn dessen
Lyrık das „Armenien“-Buch ohrbachs Zzweı Proben 1n deutscher
Übersetzung brachte. Von Quelques chansons de DIwanı (geb 1846,

1919 iın T ıflıs) wırd eE1INE Traducton durch LTchobanıan RE  >
497—4.39 geboten Visramıanı : "T’he STOTY of the Loves of Vıs and
Ramin. Romance of Ancıent Persua wurde durch Wardrop "T’yans-
lated from the Georgran (London 1914 AT 409 S

Die Denkmäler. Ausgrabungen un Aufnahmen: Mitteilungen
VONn ehman n-H artleh über Archüäologisch-Eipigranphisches AUS Kon-
stantınopel nd Umgebung Ng E OB S bezıiehen sich au das
Kloster Satyrıon, ıe este e1iner Klosteranlage auf den se1ne Ebene
überragenden Höhen VOoOL Naaly Vschiftlik un cie Reste elıner byzan-
tinıschen Klosterkirche fer des Bosporus ıIn Beylerbey. Lies
constructhons byzantınes de Ia reqgion de Demetrias hat Giannopoulos
BC  m LL NV 181— 9209 behandelt, dıe Rutnes byzantınes de Mara, entre
atene el Bostandııke Mumboury DL 3029 —330 beschriehen und
mıt dem Kloster des Satyros 1n Verbindung gebracht, dessen Kırche
873 erbaut; wurde, nachdem rühere Ausführungen desselhben Verfassers
ber Ruimnes byzantınes O93 siıch Autour d Odalar DIiamıssı
(l Stamboul un dıe Ldentifkation des byzantınıschen basılıkalen Sakral-
hbaues ohl des J hs bewegt hatten. A UuS dem dıe Jul 1919
durch Brand zerstörte Moschee hervorg1ing. An eıinen Aufsatz von

Lathoud über Lie sanctuaıre de Ia ıerge A  SQ& Chalcopratiua, der ebenda
36——60 eingehend dıese byzantınısche Marıenkirche hıstorisch

un lıturgisch behandelt un mıt der Moschee Zeinab DJjamı ıdenti-
fzıert, schließt. sıch 61 eın Referat VO  a Pezaud über den KEtat
actuel des rumes Von Monuments funerarres de ' Constantinople
rfährt BC  an XN 363 —593 L’hypogee de Marı-Keuy, e1ınNne qalt-
chrıistliıche unterirdische Begräbnisanlage VO  s kreuzförm1ıgem Grundrıiß,
durch Macrıdy bey und Ebersolt eınNe eingehende V orführung,
Kıne 711sammenfassende Vorführung ın glänzendster Ausstattung e7T'-

fuhren Les Monuments chrethens de Salonıque durch Diıehl, I Pour-
eau un Salatın (Parıs 1918 261 Naf.) VUOC TOU Y LOU
ANuUnNTOLOV Deocouhovixnc wurde durch Sotirion (Athen 19920 48 5.)
einer VO  \ ausgezeichnetem LWWustrationsmaterial begleiteten Aufnahme
unterzogen, dıe das ach der Brandkatastrophe VO  S 1917 och Erhaltene
un das, wı1ıe Trümmer hısher unbekannter Fresken un Mosatiken durch
dieselbe erst. Sag (+eförderte vorführt. he Ohurch of DUr Lady of
he Hundred (+ates (Panagıa Hekatontapylos) auf Paros ist, Gegenstand
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eıner musterhaften Aufnahme VO  \ Jewel un Hasluck Liondon 920
ALL, (8 16 T af.), dıe über die Architektur hinaus sıch auch auf

cdıe Inschrıften der 17TC erstreckt, Durch Gıannopoulos ın dıe
Horschung eingeführt wurde BNgJb 93 samft. se1INer Restaurations-
inschrıft VO 1286/7 ‘M &V T 00xiiotn (NUOC TV Kauozvoiuv) BvCauvtuz-
XO VvoOC A0XL TO &y KUT®O S y ÄUOGOV TOU Ayiov { E@0/LOV.
Damaskus, dıe antıke Stadt betriiit Vvo  n} den Waıssenschaftl. Veröffent-
lıchungen deutsch-türkıschen Denkmalschutz- Kommandos das VoO  [a

Watzınger un W ulzınger bearbeitete Hefi (Berlın-Lieinzıg
19921 NALE 1192 Par) An Christlichem kommen 1er JO
Iıe Johanneskırche, dıe q IS Prachtmonument des sıegreichen OChristen-
tums im heilıgen KRaume des Jupıter Damascenus sıch erhob, ıhrer-
se1ıts 1n der FKolgezeıt ZUL oroßen Moschee umgewandelt werden,
und: Andere byzantınısche Kırchen Zi ıhrem CC VON denen
sıch kümmerliche este erhalten haben oder doch der Standort hbe-
annn blıehb Nıcht mınder sehen sıch dıe Johannes-Basıilika un ıhre
(+eschichte Iın e1Iner Arbeıt von Dussaud ber O T’emple de Jupıter
Damescenıen el r ansformatıons WUÜUX 0ques chrétienne el musulmane
SE A1 219— 9250 berücksichtigt. ila \.Jj;»\>
(Les ANCLENNES defenses de Beyrouth) ıhren Verlauf, ıhren harakter
un ıhre (+eschichte verfolgt Du esn1ıl du Buisson 751
hıs 166 och ungleıch eingehender haben ıh Les ANCLENNES Efenses
de Beyrouth aber Syr 0252957 S2297 beschäftigt, wobel eın
vorbıildliıch gründliıcher ext durch eıne ebenso reiche qals prachtvolle
Wlustration beleht wIrd. Durch Orfalı wurden Capharnaum et SPS
YTULNES d’apres les oulles accomphes (1 "T’'ell-Houm DU Ia (/ustodie
francıscaine de "Terre Sarnte (1905—1921) (Parıs 19929 1921
19 J af.) vorgeführt. ber Anı, la uvnr ArmenıenNNeE CN yUINES, wurde
d’apres les fowlles de el de durch Marr
RE  > 395— 410 eıIN wertvoller zusammenfassender Bericht erstattet.
ber pa 1]‘|un.lr ulry nı dhb pn U wbunf (Die Ausgrabungen IN Van
durch Prof. Marr) hat XXXVILIL 449453 Adjernian Hask
berichtet. In Junkers Bericht iüber dıe Grabungen der Akademıe der
Wissenschaften IN Wıen auf den F’rıedhöfen VDON Ei-Kubaniych-Süd.
INTETDıen 1918 55 'Vaf. Denkschr AW W
AT ”1 0L lıegen Miıttellungen auch ber ZU 'leıl chrıstlıche,
ZU eıl mohammedanische (Aräber AUuS nachchrıstlicher eıt VOT'. In
einer FKFortsetzung hat dıeser Beraicht 1en 199292 67 Vaf.
Denkschr. AW ANVE Das loster Isısberg ZU Gegenstand,
wobeı dıe musterhafte Vorlage der Krgebnisse, denen dıe Aufdeckung
der 600 entstandenen Anlage {ührte, A wertvollen Untersuchungen
über den frühchristlichen Kırchenbau Agyptens un das W esen un
dıe Bedeutung der koptischen Kunst ausgebaut wIırd, Patrıcolo
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hat (Florenz 19929 6( y T’af.) La chresa da Santa Barbara al
necchıo (aıro vorgeführt un untersucht, indem er iıhren dem 11 Jh
entstammenden Kkern VOI Krweıterungen nd V eränderungen des 1:9
un frühestens J hs unterscheıdet, e]ıne ausgezeichnete Arbeıt, DE

der onnet de Vıllard einen Anhang über dıe jetzt 1m koptischen
Museum 1n Kaılro behindlichen teıls higürlichen, teıls ornamentalen
Relefs e]ıner en ure dıeser Kırche beisteuerte. Das Bratash Museum
heß (Liondon 19929 AVL, 376 Taf) qguide LO the Fourth, Fifih
and Sıirth Eigyptuan Rooms and the Coptıc Room erscheinen, eınNe
Publiıkation, dıe des letzteren wıllen 1er verzeiıchnen ist. Kın
hervorragendes Denkmal der fränkıschen Perjode / Abbaye cistercıenne
de Belmont en SYrLE hat Syr prl  RE durch KEnlart eıne muster-
gültige Aufnahme erfahren, dıe durch eıne Skızze ıhrer (+eschichte
eingeleitet wıird. AÄrchäologie und Kunstgeschichte: Von Kaufmanns
Handbuch der chrıistlichen Archäologze erschıen eıne Draıatte vermehrte
und verbesserte ufLage (Paderborn 19929 684 S.), dıe den
immer entschıedeneren Übergang des Verfassers 1n das Jl ager der-
jenıgen bekundet, für welche Iın der Kntwıicklung der altchristlichen
Kunst der Orijent dıe entscheıidende Stelle einnımmt. Ie christliche
Kumnst des Ostens orundsätzlich Jenseıts der (4renze des hellenıstisch-
römıschen Mittelmeerkunstgebietes, tatsächlıch aber doch unter stärkster
Bbeıizıehung der Denkmäler des letzteren sucht eiNe g}änzend ıllustrierte
Arbeıt vVvOLn (+lück (Berlın 19923 ALL 67 139 Laf.) weıteren
reısen ahe bringen. Dans ” Orizent byzantın bewegt sıch e1INeE
Sammlung von Aufsätzen un Vorträgen Diehls (Parıs 1O47
VIE 399 S vorwıegend hber eiNe Reıihe kunstgeschichtlicher (Gegen-
stände Die Ortent-oder-Eom-F'rage IN der frühchristlichen Kunst be-
handelt ZNtEW K XE 233— 956 FEn Rückblick nd Ausblick VOL

W eıgand, der In se1INeEeTr gewohnten zurückhaltenden W eıse eıner
Überschätzung des OrJientalismus gegenüber d1esen als gleichberechtigte
drıtte Komponente neben Hellenismus und Romanismus für das erden
der frühchristlichen kKunst nıcht gelten lassen will Eıne sorgfältige
Untersuchung, durch dıe er Bulıicer Z bornik. Strena Bulicana
(Agram 1925/4. (35 S TU O5 Ie Stellung Dalmatiens IN
der vrömıschen Reichskunst PE präzısıeren sıch bemüht, erkennt, wıe
1mM Diokletianspalast das Schaftfen kleinasıatıscher Künstler auf west.-
römıschem oden, 1n dem Salona-Sarkophag des (zuten Hırten eın
Werk vielleicht athenıscher Bildhauer Architektur: W eıgand hat
DPV. AA 193—220 Nochmals dre konstantınısche ((eburtskarche
IN Bethlehem und die Eleonakırche IN Jerusalem behandelt, wobel eTY

den konstantınıschen Ursprung auch des trıkonchen 'Teıles der ersteren
und bezüglıch der letzteren eınNne VOn derjen1ıgen Vıncents abweıchende
WHassung des (4rund- un Aufrısses erhärten sucht, während VO  u}
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T’hemeles &V Bn hseu Bauodhien 0L UWETOVU T(OV 0LOVOV
verfolgt wıird. Ikonographische Studıen eTr München 199292
165 SbBA W. 1921 Abhandlung) behandeln dıe Dar-
stellung der Kirchen Jerusalems auf dem Liateran-Sarkophag Nr 174
und suchen AUuS derselben e1INE Bestätigung se1ner nachgerade allgemeın
abgelehnten Rekonstruktion der konstantınıschen Bauten Hl (jrabe

gEWINNEN. ÄAutour des LUX archıiteectes du Parthenon et de Saınte
Sophiıe bewegen sıch AT 59— 65 Ausführungen Vvon a  re,
dıe hauptsächlich der Baugeschichte des konstantinopolitanıschen Mo-
10808 ents zugute kommen. Orfalıs Capharnaum et SCS YUWINES bhıetet,
106371709 die Beschreibung e1NES oktogonalen BHaues, der ohl
richtig auf eın chrıistliches Baptısterium gedeutet wırd. Un iypE
de baptıstere byzantın des firühen Jhs,., der MNX AT 583 — 589
durch Vıncent vorgeführt wIırd, trıtt AUuSs den Ruinen der Landstadt
(Ostrakene der syrısch-ägyptischen (jrenze entgegen, Unter der
dortigen griechischen Nıkolaoskirche hegt IUmne crypte byzantıne Beıut
”Hala dıe MN 261 279 durch bel beschriehben wırd,
ohne daß ıhre hıstorische, EZW. legendarische Bedeutung sıch klar-
stellen 1e Butlers Ancıent Archaitecture In ÖSYULA Publications
of the Princeton Unwersity Archaeological Expedition LO SYrLA IN
1904—5) ist, durch dıe beıden ın glänzender Darbietung höchst wert-
volles Mater1al bringenden JL ueferungen Daiv. Sect art über
»”ebel Sıim an (Lieıden 1920 261—356 ar AA KN T und
ect nrt über he Liedja (Lieeiden 19921 403 —473
'Vaf. AL1LX) vollständıg geworden. L/’architecture armenıeNNE WUÜ:  Q VJ/:
el VII: s6cles behandelt Diehl REA 221—23LJL1, wobeı er

Strzygowski für e]nNe bodenständige Kintwıicklung 1m und J
analog derjen1gen ı1n Kleinasıen und Syrıen, eintritt, die mıt jenen
Strömungen ZUr Biıldung der byzantınıschen Kunst he1-
getragen hätte, VOIL aber bestimmenden byzantınıschen Kın-
Auß autf Armenıien annımmt. Macler würdıigt Syr 2522963 unter
Veröffentlichung ein1ger wundervoller Aquarelle des Armenılers Ketvad)“
LT/architecture aArmenNıeENNE ANS SCS rappOorTSs UVEC ayt SYViEN, der eT1'
e1ıNe grundlegende Bedeutung für dıe Kntwicklung der ersteren be1-
16t LO question byzantıne et les COoUPOLES du Perugord beschäftigen

XMVAIT 298—310 Fabre, ohne daß sıch der klaren Aner-
kennung eıner Abhängigkeıt der firanzösıschen Bauten von östlıchen
Iradıtionen durchzuringen vermöchte. alereı: Be&äös befaßt sıch
BNgJb 107— 1928 mıt den Darstellungen altheidnıscher Denker und
Autoren IN der Kırchenmalerei der Grıiechen, wobhbel einleitend das
FKortleben altheidnischer KElemente 1mM relig1ösen Bewußtsein des chrıst-
lıchen Griechentums überhaupt erörtert wI1rd. Coptıc Wall-Painting
from Wadı SaArga, mıt Darstellungen der: all Kosmas un Damıanos,
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Lieont1os, Kuprep10s, Anthimos und der dreı Jünglinge 1 Feuero{fen,
das abgelös und 1Ns Brıtish Museum verbracht wurde, wırd von
Dalton JE  > 141} 35 beschrıeben Auf dem (+ebiete der uch-
maljlereı stellt eın reich ıllustriertes Werk VO  S euß ber Ihıe Katala-
nısche Bibelıllustration UM dıe Wende des erstien Jahrtausends und drie
altspanısche Buchmalereı (Bonn-Lieipzıg 156 Taft.) eıne
Erscheinung VvOn ungewöhnlicher Bedeutung dar, auf dıe VO an
punkte christlich-orjientalischer Korschung AUS och ausführlicher e1IN-
zugehen se1N wIird. Von den Hss mıt denen sıch RE  > 129 —138
eıne Notice de CUX LElr avangıles ArmeNTIENS enbumınes, de Ia collecthon

FEomanoff "Tiflıs) vonxn M acler “beschäftigt, ist dıe eıne 1 15 oder
16 entstanden und LUr mıt KEvangelistenbildern geschmückt,
während dıe VO 1700 datıierte zweıte mıt dem üblıchen Zyklus
ganzselt1ger V orsatzbılder, Kvangelıstenbildern und Randıllustration
sich stark mıiıt dem armenıschen Mınıaturen-KEvangelıar vOon Bologna
berührt. Sull AvtxnoooOVv VEVOG dell‘ acrostıco da (Aruliana Anıcıa
andeln verteidigt un erklärt Mercatı RStO 113 4062421
den überheferten 'Text der für dıe Datierung des W ı1ener Dioskurides
entscheıdenden Beıischrift SeE1INES Wıdmungsbildes. Plastik un arch1-
tektonisches Zierglied: Mıt. der Chronologie der altchristlichen Sarkophage
hat siıch Wilpert KRQS DE OL beschäftigt, nıcht ohne mıt einer
be1 ıhm nıcht anders Zı erwartenden Schärfe dıe Zurückführung
einzelner 1m A bendland auftretender Stücke auf orjıentalısche Werkstätten
Stellung nehmen. ıllet hat B  —m XLLV 210 Z DI8 FEemarques
SUV les sculptures byzantınes de la reqgron de Demetrras gemacht. Aus den
Environs de (’halcedome veröffentlichte Emereau 35 eıne
VO  s eınem byzantınıschen Kırchenbau herrührende Plaque de marbre
sculptee. uch dıe Miıtteilungen hm 11 artl! eh über Archii-
ologısch-Epigraphisches aus Konstantınopel und Umgebung machen BNg.J
111 1Ide TE Finzelne Architekturstücke bekannt. sculptured STONeE
from Mesopotamıa, näherhın VOo  s Mayafarıkın, den Dalton Proceedings
of the Socrety of Antıquares SE 55— 63 vorführt, TU VO  S eıner
Ikonostasıs oder Fensterfüllung des A./15 Jhs her un zeıgt
einen Doppeladler. Um e]ıne KReljefdarstellung des ekannten (r+olgatha-
prachtkreuzes miıt Kistrangelo-Beischrift spätestens des 13 Jhs handelt
S sıch be]l den Mittelungen Burkıtts ber Nestorıan Monument
IN (hıina 269 un ('heıkhos über S L, AD D )°‘
A ya (La decouverte vecente UNE ANCLENNE UÜroin chretienne ANS
NE uagode chin04Se) 99299— 938 bezw. be1 eıner W ürdigung, dıe
das eue Monument qls FKın Nestortanerfund IN der Nähe VON Pekıng
auch durch Aufhauser Zeıtschr. Missıonswissenschaft AI V 196
erfuhr. W egen der berühmten ele VO  — Sıan-fu unternahm Holm
1907/8 e1inNe Kxpedition, deren Schicksal er 1n My Nestorzan Adventure

ÖRIENS CHRISTIANUS. Neue Serie XI} 20
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IN (hina (New York-Liondon 19923 335 S beschreıbt; das enk-
mal selbst, VO  - dem er e]ınNe SCNAUC Nachbildung ıIn Steiın etz 1mM
ateran - Museum) anfertigen heß, hehandelte er bereıts 1909 1n he
Nestoruıan Monument (Chicago 49 5.) un 1916 Jananese Anuthor ON

the ((hmese Nestoruian Monument (The Ompen (ourt 686— 694). Ha
sculpture proveEnNCALeE Palestine behandelt Fabre E XX 2551
ausgehend VO  S e1Ner eigenartigen Irıhlne 1m Innern der Aq8Sä-
Moschee nd deren Beziehungen ZU Portale VO  > aın (Aılles dans
le ard Das chrastlıche Kamnıtell zwıschen Anltıke und Spätgotık hat
(+ınhart (Waıen ’ 1923. 150 19 Fafl) 1n se1INeTr Entwicklung 1m
(+eiste Strzygowskıs verfolgt. N  otes d’archeologıe VO  o de Jerphanıon

XX 114 TAOLTSE haben spezıell Le chanıteau theodosıen
der Hand e1ner 4.5 Nrn umfassenden Statıistik des gesamten Materjals
sorgfältig behandelt Kunstgewerbe: IN der Serı1e der Kataloge des
Röm.-Germ.-Ventralmuseums zeichnet q s NT e1Nn solcher der Metall-
arbeiten der chrıistlichen K ultur IN der Spätantıke nd IM yühen
Miıttelalter VO Volbach (Maınz 19921 Kar) sıch durch ET'-

frischende Entschiedenheıiıt ın der Bewertung der Bedeutung der E1IN-
7zeinen östlıchen Kultur- un Kunstzentren AUS, ist aber 1 einzelnen
nıcht {iTre1 VON bedauerlichen Flüchtigkeıten. W eıterhın hat Volbach

zusammenfassend über Spätantıke syrısche Sılber-
arbeıiten un ausführhicher un mıt glänzender Ilustrierung Dıehl Syr

81-—95 über L/ Keole artıstıque d Antıoche el les YESOYS d’argenterıe
syrıenne gehandelt, wobhbel letzterer für den groben Rankenkelch mıt
OChrıistus a ls Entstehungszeıt den Anfang des Jhs offen nalten ll
Von ersterem wurden unter Ansatz jenes Stückes 1ın ıe Mıtte des

Jhs ZBK AA 110217153 spezıell Der Sılberschatz (01) Antıochıa
behandelt und PKs 0R Zwer frühchrıstlche old-
MECAAHLLLONS publızıert, VO  S denen e1INEs che T’homasszene, das andere dıe
Danmelszene ın orıentahscher FHassung bhıetet, Bılder Chrıstı, der (zottes-
mutter, des 'T’äuftfers un der dreı Kıirchenlehrer Basıle10s, Chrysostomos
und Gregor10s hıetet Das Eäuchergefäß der Kırche des hl Stephanos
auf der Insel Nıs ım Egerdirsee, das Sıche MaKw. VIil 34311 (Taf. 7411.)
bekannt macht, woheı LTr dıe eigentümlıch gotıisıerenden Ziüge der
spätmittelalterlichen kappadokıschen Sılberarbeit 1n auıum völlıg über-
zeugender W eıse auft Vorbilder seldschukıscher Baukunst zurückführen
möchte Zu den UM Ehein, IN T’rıer Na IN YVYermund gefundenen
altchrıistlichen Brongerehefs autf Metallbeschlägen VOoO  S Holzkästchen
verweıst, Becker BNgJb 84. —— 99 auf Bezıehungen ZUr mıthräli-
schen Kunst un auf dıe Notwendigkeıt eıner Klärung der Bedeutung,
welche die römıschen (zrenzlegıonen un deren Kekrutierungsbezirke
für dıe altchristlich-römische Provınzilalkunst gehabt en dürften
KEıne _Croz'ac byzantıne de Madaba AUuS dem Besıtze der Keole Bıblique
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‚Jerusalem wurde durch A bel AL 109 Fı publizıert
An Monuments Cg ypienSs divers wurden durch W eıhl R'TPhEA N E
100 f bemalte Terrakotten der koptischen Kpoche bekannt gemacht
un besprochen W enıgstens einzelne Keramıikbruchstücke auch chrıst-
hıcher Herkunft haben Les fourlles d’ Al-Foustat gelıefert ber e SPC-
ziell unter dem (xesichtspunkte deı keramıschen Aushbeute Arı Baghat
Bey Syr 59 65 berichtet. Ta X LOTLOAVLXC KSPDALODOYNWLATA TOU

APWEVLXOU LloatpLapyELOU TW “ lepocohupwVv hat Nomiıkou (Alexandreıa
199292 077 5.) vorgeführt. ber das aut Inschrıften 1719
Kutajah angefertigte und teilweıse für dıe Grabeskıirche bestimmt g —-
e6schlie Materıjal hat auf (Grund dıeser Publikation auch e1iNe Außerung
Ebersolts über Les J atences chretiennes du Patrıarcat de
Jerusalem RA 31511 gehandelt 'Teılweıse W1e dieses bringt HgÜür-
lıche Darstellungen das entsprechende umfänglıch bescheidenere das
Macler AZGLLARG unter dem Ihtel L’Armenze Musee GETÜ-

de 8219 bekannt gemacht hat Von großen Catalogue
of "Texrtales Jrom buryıng grounds ın Egypt ( Vıctor1a and Albert
Museum Departement of Lextles) VOL Kendrick dessen erster and
der griechısch-römıschen Antıke gewıdmet ist betrifit Vol (London
1921 VIL 108 39 dıe Per1rod of Wwansılıon and OF Christian
emblems, Vol E1 (London 19929 NI 107 30 Paf dıe Coptıc Per1rıod
deren Schöpfungen sehr deutlich stal ken sasanıdıschen Eınfluß e1 kennen
lassen Altkontısche Bıldwirkereıen vn Purpur und verwandte Funde MAUS
en Funden ber Schech Abüde Oberägypten dıe Kaufmann de1
Festschruft Sch Teburtstage gewidmet VvON Schülern
U Freunden (Düsseldorf 15222169 vorführt gehören dem
Z Der Nebukadnezar des Berlıner Damelstoffes 18T, BNgJb

443 109 Gegenstand ergänzenden Bemerkung VOL Stuhlfauth
Les LAPLS AYNMENLENS 1at. e1IN HA FL besprochen Kıne
Mıtteilung C(Cheneau über L’ancıen erıllon de Bethleem führt
Z 609 607 111 Wort un 1ıld dıe vermutlich ach 459 VOET-

orabenen un nunmehr zufällig wıedelr aufgefundenen mıttelalterlichen
(+locken de1 (+eburtskirche VOL I1konographie Heiwlnisches alt-
chraıstlıicher Kunmnst und Symbolık hat allgemeın Rothes BGCABL

chretien4921 433 verfolgt ON developpement wOoNOgrAaAPhıqueE
des (A NOS behandelt eE1Ne reıch iıllustrierte (+esamtdar-
stellung VO Brehıer (Parıs 1918 4A56 S In fortgesetztem An.
chluß dıese sınd Ausführungen de Jerphanıons über F LCUYE-

Loppement ıoNOgranhıque de art chretzen X7 B RE besonders
der gerechten W ir digung der byzantınıschen Kunst gewıdmet währ end
61 MUÜUB 411 Hasc S 331 383 AMSER wohl abwägend
F völe de Ia SyYrıe et de l’Asıe Mineure dans Ia fFormatıon de ” Icono-
granphıe chretienne verfolgt, IN vorkonstantınıscher Bıldtyp des Myro-

2.0®
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nhorenganges wırd VO  S Baumstar RQsS e el 1290 auf (jrund
erneuter Nachprüfung un Sıchtung des gesamten für das Sujet VOT'-

lıiegenden altchristliıchen, irühmittelalterlichen und späteren orjentalı-
schen Denkmälermaterıials hınter der Mınılatur der syrıschen Hs
Faris des J hs vermutet. Das (Aleichnıs VOoON den klugen und.
törıchten Jungfrauen betrifft FEine hterarısch-ıkonogranhısche Studze ZUT

altchrıstlichen eıt VvOon Heyne (Leipzıg 19929 119 5.), dıe 1n ıhrem
ersten ' Deıil dıe patrıstısche Lanteratur und Hymnendichtung des (Ostens
sorgfältig verwertet, vOoOxn Monumenten desselben aber DUr die Mıinılatur
des Rossanensıs un das Kresko VOoO  u el-Bagauät berühren hat, Die
dabeı versuchte Zurückführung der Sıebenzahl der Jungfrauen 1m
letzteren gab Becker Veranlassung dıe Krage, obh (7nostische FHnflüsse
IN den I1APOENOI-Darstellungen VoN El-Bagawäl anzunehmen se1en,
NtW MN 140 — 144 erneut prüfen, wohel OTr vielmehr einem
negatıven Krgebnıs gelangt. In Lathouds Arbeıt über e sanctuarre
de La Vıerge A  S Chalcopratia ist, eın Abschnıitt 55
auch der Iconographie de U Haqgrosoribssa Chalcopratienne gew1ldmet,
deren 1n betender Haltung halbh von der Seıte gesehener Madonnen-
LYp Zuerst iın AYyıos ÄANWUNTPLOG VoOxnh Salonikı im Mosaık wıedergegeben
wırd. Krtragreich für den 1konographischen Lyp der Keıterheiligen,
VOIN denen S1sınn10s näher behandelt wıird, ist, e]Ne Arbeıt. VOL Perdrızet
über Negotium nerambulans ın tenebrıs (Straßburg 199292 30 SX die
wertvolle TKtudes de demonologıe greco-orzentale hıetet Kpıgraphik :
Unter unbedingter V oraussetzung ıhres christlichen (harakters wırd
durch Kıd ML 13222423 wıeder eiınmal yl U wl MLE (La
fameuse Insermptuon d’ Abercrus) besprochen. Die Inschrıften auf Jrüh-
chrıstlichen T’onlampen nter besonderer Berücksichtigung der Inschrıft
„Das LTucht OChrista cheint [len' hat BNgJb 296— 300 Bauer
zusammengestellt un klassıfizıert. Den A bschluß auch des VvVONn
Prentice bearbeıteten, christlichem Materı1al ertragreichen
epıgraphıischen 'Teıles der Publications of the Princeton University
Archaeotogical FExnedations fO SyYria ZN and. 1909 bringen
dıe beıden ] n„eferungen Divasıon L Sect art un Sect.
art Lieıden 19921 Von eınem ungemeın dankenswerten
Recueıl des Inserimptons chretziennes d’Asıe mMıINEUTE vublıe S0OUS
les AVUSPLCES de ’ Academıe des Inseriptuons el Belles-lettres DAr Gregoire
hegt dem den Inschriıften der Dıiözese Asıa gew1ıdmete Fascı-
eule (Parıs 199292 111 107 5.) eıine Musterleistung VO  H Aus-
schhießlich chrıstlich sınd uch Ie NECUECN Inschrıften UAUS der Palaestina
"Tertaa dıe Alt CN DI 264 ach den Publikationen VON

bel un Blaıir-Burkıitt zusammengestellt un besprochen hat, Ronze-
valle un Monterde hıeten E 38— 46 q,{s L)))  | RD —9
( Deseription de quelques anbıquites SYrıeENNES) Mıtteilungen auch
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ber eIN1geE christliche Inschriften. Z weı solche eröffnen ferner dıe
Reıhe der Syr Y D 280 —0294 VO  w Monterde publizıerten
Inserıntuions et atınes du Musee d’ Adana. Eıne Justinianısche
Bau- un eiıne christliche Kelterinschrift en siıch unter den VvOoONn

iıhm MUÜ  D 1L1L Fasc. 31 75—110) vereinıgten Inscriptuons GV EG-
TUCS et latınes de SYE. Une INSCYLYTLON GVECQUE d’ Edesse, dıe voOx< Nau
RO  S MX 917 f. A Ahbdruck gebracht un besprochen wırd, ist, La
lettre de I x gr 1n dem zuerst durch Oppenheim un Hıller

Gaertringen bekannt gemachten ext, About Christian Insermpbhon
of Tconızum etwa der eıt 350/60, dıe besondere Beachtung durch
den (+ebrauch der Bezeichnung ÄELTOUPYOS für den Dıakon verdıent,
ist Ramsay BNgJb. 344  — vergleichen. Daß Keme Kırche
Kot«cw/v6yv Kortvauswv] auft e1nNer Grabschrift VO konıum be-
zZeugt werde, weıst Bees ebenda 111} 119 ach Maas beschäftigt
sıch dort miıt der Frage, oh Iın Romamnos-Zıtat auf RINer APPA-
Aolaschen Inschrıft vorliege, un den daraus sıch ergebenden Schlüssen
für dıe Überlieferungsgeschichte des Hymnoden. Bemerkungen <  s

Mercatı Sulle WCTFLZLONL da Santa Softa A NL 200—9218
zıielen darauf aD. die vielfach fehlerhafte Wiıedergabe derselben durch
Salzenberg und Fossatı mıiıt Hılfe der Yatate byzantınıscher Schrift-
teller korrigleren. Um LUr hıterarısch überlieferte Inschrıften
nhandelt siıch tejlweıse be1 seıinen inhaltreichen Note d’ Enpıgrafia
bızantına DE 192—205; XN 156—162;A219
hıs 222; MNX 6676 Von den durch Macrıdy GV un Ebersolt
bekannt gemachten Monuments funeraires de Constantınople hıetet La
stele de T’op-hawe BC  —z XHLV. 346—362 eıne ehbenso umfangreıiche a ls
interessante (GArabinschrift e1INES Amachıs Kın AUuS den Enwvrons de
OÜhalce dome VO  S FEmereau 35 f publiızıertes Eipıtaphe du
mOmME Barlaem stammt näherhın AUuS den Rulnen eıner Kırche Süd-
abhang des Kaich-Dagh. Als Archäologisch-Epigraphisches AUS Kon-
stantınopel nd Umgebung wırd durch HAaHartle BNgJb
1EN 113 auch FEine Paläologeninschrift VO 1438 publizıert, die ın
einer Bemerkung Zu den Manuern VON Konstantınopel ebenda 360{f. eıNe
Kınordnung 1n eınen weıteren Kreıs VOIL Mauerbauinschriften des VOI'=-

etzten byzantınıschen g1sers rfährt Vıer Steles Coptes du Fayoum
un deren Inschriften hat Munıer ASAE 53—58, AUS E'gypte
chretenne füntf weıtere koptische Stelen Lefebhvre ebenda aD 238
bekannt gemacht. Un gra Conte d’Eisneh, das Ag 1397135
durch Munıer besprochen wurde, ist e1Ne Malerinschrift VoO 96%
CS INSCYTWPELONS ArmenNLENNES d’Anı, de Baquaır et de Marmachen hat
Basmadjan RO  S 327 —369 mıt zunächst 15 Nrn:;: AUuS Anı un
der eıt zwıischen 0929 und 1036 publızıeren begonnen. Um e1in
armenısches Kpıtaph erst AUuUS dem 1611 handelt es sıch be1 Seth
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GEr W urpenfpauß 2ÜLLIUJII‘5LIU Zbig urg (Das va des Martıros
US Diulfa IN ÄAgra [Indien]) N 486 —493 Die Publı-
katıon eıner äthıopıschen Inschrift 1563 aus dem 19 eiıßen
Kloster“ bıldet StÖO 461 dıe Nr 92 der Aethiopica (Oönt
Rossıinıs. Numı1ısmatık un Sigillographie: Les MONNALES medrievales des
r04S de Petite Armenıe sınd RE  > B (regenstand e1Nes kurzen
Überblicks VO Schlumberger. Kın BvEavticxx0V uoLvPOOPOUALOV
&x ZKUTOÜUCONG wurde BNgeJb 11 176 durch G(Ü1ann0opOouUles, Byzan-
tinısche Bleisiegel des Zollamtes VvOn Asıa-Karıa-Liykıa AusSs dem J
e1INEes Bıschofs GeE07g108 VONn Pergamon AuSs demselhen oder dem J  9
eINESs ‚JJohannes (+abalas eLwWA .85 der eıt zwıschen S50) un 1050,
e1ner T'’heodora Omnena, rund AUuS derjenıgen zwıschen 1050 und 1150
e1INeEeSs ' *’heodoros Phrangopolos AUS dem oder beginnenden 13 Jhs
un des Patrıarchen Athanasıos VOLN Konstantinopel (1289—12983.
1505—18311). wurden durch Kegelıng XE 6707 bekannt
gemacht. IDre Eleisiegel des Arethas VON Kar:isareıa und des Nıkolaos
Mesarıtes ÜON Ephesos hat, Beäs Ng 111 161 erkannt. uch
dıe das konstantınopolıtanısche W ettrennenwesen beleuchtenden AÄAus-
führungen Gardthausens ber Hıypodron und Velum IN Kon-
stantınonel ebenda 3492 — 350 gehen vVo  5 byzantınıschen Bleisiegeln AUuSs

YVIl (xeschichte der studien. La FCONNALSSANCE du gVEC chez
Satnı Augustin wırd AT 387— 393 durch Salavılle eroörtert.
Anımadversıones ıN Roberti Valentinz dıissertationem de septem SCYTMONUM

E'nhrem veErSLONE quadam ANiıQuUA VO  a Mercatı B X
AL erweısen, daß lateiınısche Übersetzungen Voxhn echten oder
angeblichen Schriften des Dyrers AUuS dem Griechischen, wıe Q1@E Rom
1480 EeZW. un: Brıxen 1490 1 Druck erschıenen schon ıIn
Hss des un Jh.ıs vorhanden waren.,. Um das Hereinragen des
Orıjents In e]Ne anglo-normannısche rıtterliche Dichtung des ıttal.
alters handelt eEs sıch he1 Darlegungen VOL Huet hber 1' Armenıe
ANS certaınes VENSLONS de Bovon de Hantorx RE  > 55262 Der
Pısaner Lieo T’uSCUS, mıt dem Haskıns BY XXIV Sıch beschäftigt,
lehte unfter Manuel Komnenos ın Konstantınopel un betätigte sıch
g {S Übersetzer der Chrysostomosliturgıe un des Ovsıpoxpitixöv des
Ahmed Kıne Reijhe kleinerer Aneddotz grecr FMNASCENZUA, welche
dıe Bezıehungen iıtalıenischer Kreıse ZU (G(riechentum des (Ostens
beleuchten, hat Pescatı CM 3273 — 383 ALS Lucht JCZOSCN. Mer-
catı hat ebenda K NT 0an EL R autf (4/rund der ın A Lat 6966
erhaltenen Bescheimigungen Secrittz ecclesrzastıcı grecı CopLatı da (A7r0vannı
Fabrı NE Vatıcana Nachgewıesen, hber Kxzerpte AaAUuS T’heodoretos,
Prokopi10s, AUuS hagıographischen 'TVexten un 4S 'IT’ztzes VO  S der and
Polızıanos, dıe cod Monac (08 S07 vorlıegen, handeln XX V
DE Note Bizantıne VO Pesente Auf das für dıe Anfänge der
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äthıopıschen Studien bedeutsame römiısche Kloster S Stefano de1
Morı1 bezieht sıch StO 460Tf. dıe Nr. der Aethionien (lontı
R.O81318: caratter, arabı „Ln0grafia Savariana“, die später
VO I bhıs 1Ns 19 den Stolz der „Königliıchen“ EeZW. „Staats-
ruckereı“ In Parıs bıldeten. gehen, wıe ehbenda BT LA Vaccarı
zeıgt, anuf dıe Psalterhs Vat rab 584 a ls V orlage zurück. AÄAus-
führungen VO Dupont- KFerrıer ber Les Jeunes de LaNnNquUuES OU

„Armenzens“ V Louis-le-Arand RE  > 189—232; 141 926 beleuchten
die auf dıe BHedürfnıisse der Orijentpolitik zurückgehenden Anfänge
der orjentalıschen Studien 1ın Frankreich. Frühere ın Pera gemachte
Versuche ZUE: Ausbildung e1INESs sprachkundigen Personals fÜr jene
Polhitik wurden se1t, 1EOC) durch das genannte Jesurtenkolleg abgelöst,
ıIn das zunächst, allgemeın q 1s „Armenıer“ bezeiıchnete Orıentalen, se1t
1761 ahber auch Franzosen Aufnahme fanden. Nachdem WE
dıe Arbeıt der Jesuiten, ın demselben vVvOn der Parıser Unmwversität
üübernommen worden WAalL, begann dessen Schule schon bıs 1826 sıch
wıeder Z eben, seıther modern ausgestaltet werden un 873
1ın der Kcole des langues orjentales aufzugehen. Kıne fesselnde xstudıe
VONN Bak 1andelt BNgJb. 301—3927 ber (Zerbel und das NCUÜU-

griechısche Volkslhed. Auf Deux tableaux V suJels AnrmeNLENS de Jean-
Baptıste an Mour hat Aygkissian RE  > 423— 496 hıngewı1esen.
z  ‘ıne Reıihe VOL nekrologischen Nachrufen un Liebensskızzen ist hervor-
ragenden Persönlichkeiten des christlich-orjientalischen Studiengebietes
gewıdmet, welche dıe Kr1egs- un Nachkriegszeıt abrıef. So wurde
IS Un MOLNE Savant et PLCUX VOL Emereau 291 f. le

Joseph (7ermer-Durand (1545— 1917) gefeıjert, der 7 Sepn-
tembher FülTt SEIN arbeıtsreiches (+elehrtenleben esChHLIO In MemoOrıam
Nıcolar Marını hegt XAXKXLA,; HZ EK XX miıt eiınem Ver-
zeıchnıs se1ner lıterarıschen Theıten begleıtet, e1N HYMmM TEeN-
blatt für den hıs Z Wiürde des Kardınalats emporgestiegenen Be-
gründer jener Zeitschrift VOr, dıe miıt ıhm 1Ns Tab 7ı sınken bestimmt
Wr Der führende englısche Armenist F'rederıucke Cornwallıs Conybeare
hat I1193914 durch Vardanıan e1INn verdientes lıtera-
risches Denkmal erhalten I1)em en un Nachlaß zwe]ıer selhst, der
armenıschen Natıon angehörender Korscher sSiınd dıe Aufsätze über
‘i‚fl[llli,[l P gubÜugh (Neandre de Byzance) VO  - Akınıan un über
q][ "($ pndum. S unpnı ( hel S[7l{[“u7l Upfrp rlg ro Dr ean VO

Demirıdjan DD 8S5—96 bezw. G 1822217190 geweıiht.
Deux SAVANTS f  9 (onstantınos Sathas un Athanasıos Panadopoulos
Kerameus, sahen sich durch Aanthopoulos E CX 3453-— 348
kürzere Notes brogranphıques gewıdmet. Als Un byzantımste ÜE
DA les bolcheviks wurde von Salarvılle ehbenda D: 59{1. N60-
OVe Ouspensky (1845—1920) gewürdıgt. Us > Y (‚T$ J‚..»_‚o\ ..J 8688
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(al5> o gU\) Um orıentalıste JSesurte AMET ıCa (te Drum) hat
M 464 — 470 durch horeyıeb, Un Juriste byzantımologue:
Henry “Monnzer E 251—9254. wıeder durch Salavılle eE1NeE

W ürdigung SE1NeTr Liebensarbeit gefunden Fıne Mehrzahl VvVOoOxNn Ver-
öffentlichungen betrifft dıe oft W ertvolles schwer zugänglicher
Stelle bergende peri0odische Lanuteratur armenıscher Sprache Hıerher
gehören C1INn L elpunmuwg 8nL3u14 Zuybpbal Lpughnphbpau ( Voll-
ständıges Verzeichnis der armenıschen Zerutschrıften der Mechaitheristen-
hıblıotheli VWN Wıen) D 61 319f 413 416 50)  CO 519
604— 608 669 679 K KNVIA 46 189 1992 2585 288 380 364
5653 568 XX XN IH 93— 96 eE1IN 8nLgu:[l Zuybpkl
‚en pphnac (Chronologisches Verzeichniıs der armenıschen Zeitungen)
von R ebenda XX TH 380— 384 A.79f un die Mıiıtteilungen
von K über Zuylrpk l 7!n[l d-hipld bn (Neuerschienene Zeıtungen)
C 309315 und VOoO  S EKEremı1an ber Lan .2 "Lll_uU[l Lpwupbpp
(Die Zerutschrıft „Nachrichten VvonNn Neu Julfa“) KD 598— 603
Berichte über lıterarısche Neuerscheinungen aut (+ebieten sınd
eIN Bulletin de iheologıe orıentale VOoO  S J anın A 67-—B4 eC1inNe

Bıblıoographie slave VO  n} Strannık ebenda X XI S un dıe
spezıell Arbeıten Mercatis anschheßenden Melanges de Yhrlologıe
byzantıne VO  S Emereau 295 300 Um{fassend en für OChrt2-
Sstran Egypt RA 4.7 (3 I1 9498 I4 477 hbe-
züglıch der 444519 (+aselee un bezüglıch der
Tum über dıe lıterarısche Pı oduktıon berichtet. DDen byzantinıstischen
Berichten der BV un BNgJb 1st eE1INE besonders reiche Bıblıogranhie
für das armenısche Studiengebiet REA 183 946 463 486 349
hıs 369 ZUr Seıte o&  T  N neben der Kog1ans |]'1umlfbmthuuuénu‘b
S glehnı. (d-pechllin (Ewlographische Mitterlungen) für dıe 19921 hıs
19923 56 61 316 318 RN SO —88 2'79— 985
374 378 XX V 184— 190 Lı NeNNEeEN bleiben Anuf dıe Orzenta-
lısche Laturgte se1t LCM Jahrhundert bezıeht sıch e1IN Inuteratur-
bericht VOL Baumstark J b Lıw 155 161 11 16321770 I11 293
bıs 908

TUC der Offzin Drugulın 111 Leıipzig
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VO GESCHICHTL[CHEN ARTIBUS
ERDEN DER

FÜR OÖOSTLICHE
Von VDr Bäumétark PERIODICAL OF ORIENTAL ART

POUR ASIATIQOQUE(ebunden — (Eecles1a A.) Herausgeé ebe.u VO.

Baumstarks Arbeit bedeutet ıne
ARL HENTZE, ANTWERPEN

und
rückhaltlos hıstorısche Behandlung ALFRED SALMONY, OLN
des Heıilıgtums der Liturgie unter

Aufdeckung der groben Rıchtlinien
UB treibenden Kraäfte ıhrer KEnt- Jährlich S}  er Teile jeder 1

wıcklung, leıtend VO  — alttestament- Umfang VO:  =| 80 Textseiten

liıchen Quellen bıs herauf unl vollen und »() Abbildungen In Quart—-
band gebunden — Preis

VStrom gottesdienstlicher Gegenwart,.

VERLAG ERDER AVALUNS?EBLAG
DRESDEN

PADERBOäVERLAG FERDINAND SCHONINGH ]
ollectanea hierosolymitana

Karge, Paul, Dr Univ.- ro Rephaim, Die vorgeschichtliche
Küultur Palästinas und Phöniziens. Archäologische und relıg10ns-
geschichtlıche Studien Zweıte. unveränderte Auflage. XAX, 7155
Liex. 80 Mıt 07 Abbild 1925 Brosch:; Geb. 3 Z
Eıne unerschöpfliıche undgrube für prähıistorische Studıen

Grafi, G., Dr., Ein Reiormversuch innerhalb der koptischen Kirche
1m 12 Jahrhunder 1924 und 208 Lex o LO

Steinmelzer, Franz, Dr., Univ.- Proi.;, Die babylonischen Kudurru
(Grenzsteine) als Urkundenform 1922 ILL und A A E

Mader, A, Dr., S., Altchristliche Basiliken und Lokaltraditionen
in Südjudäa. Archäologische und topographısche Untersuchungen.
Mıt 192 Kıguren 1m Text; T’afeln Uun:! 1iner Kartenskızze 1m AÄn«
hang 1918 X IL und 744

Koran, Der, ausgewählt, angeordnet und 1m Metrum des Uriginals .  ber-
tragen von Dr. Hubert Grimme, Professor Al der Uniyversıtät
ünster. 1923 925 &o (+2bunden 28  O

Santideva, Der inirı in den Wandel in Erleuchtung. Eın bud’dhi;
stisches Lehrgedicht des Jahrhunderts N. Chr Aus dem Sanskrıt
übersetzt VOoN Rıchard Schmidt (+e-1923 X  9 144 o
bunden DD  O



OSTASIATISCHEZ
BEITRAGE Y DE UN

ÜLTUR DES FERNEN OSTENS

Herausgegeben von

O'T'TO UMMEL-: WILLIAM COHN HANISCH
Neue Folge Zweiter Jahrg Der aANZCN Reihe zwolfter Jahre, Jährl.

Die „Östasiatische iZ(ai1;sclirifü“ 1st die alteste bestehende deutsche Fachzeıt-
schrıft ZU.  ar wıssenschaftlıchen KErforschung der Kultur Ostasıens, Uun! 331e ist,
die erste Zeitschrift 1n Kuropa un!' Amerika, die dıe KErforschung der Kunst
Indiens und ()stasıens 1n dıe Hand nahm. Von Anfang Wr iıhr Bestreben,
wirklich Bausteine füur ıne Wissenschaft VONN fernen Osten herbeizutragen
und sıch VONn allen feuilletonistischen Plaudereien fernzuhalten.

MEISTER DES
ARBENHOL  CHNITTES

BER IH UN IHRE
VO

19924 Quart Seıten Mit Taftfeln un Abbildungen 1M ext
Preiıs In Leinen geb‘unden

Den zahlreıchen, meıst reiıch iıllustrierten Werken über dıe Kunst der Japa-
nıschen Yarbenholzschnittmeister wırd VO.  s dem otfsdamer Maler Fritz Rumpf
1ne verdıienstliche Überschau hınzugefügt,; be1 der namentlıch auf wesent-
hliche Berıchtigyungen un Krgänzungen abgesehen ist. Er erweıst als über-
Jegener Kenner des Volkslebens un: der kulturellen Bestrebungen der oku-
gawa-Zeıt sSOw1e der für dıe Beurtelung der Holzschnittmalereı notwendigen
Besonderheıiten der alteren Vergangenheit und der Gegenwart. Die Biılder-
beigaben bhıeten durchweg MaterI1al, das 1n Kuropa noch nıcht publiziert ist.
Wır erhalten also, 1Ne wıichtige Bereicherung der auf den gewählten Gegen-
stand bezüglichen Liıteratur. (Orientalistische Literaturzeitung)

ALTER GRUYTER CO
B KAR- - LEN /  VV }

Druck der Offizın Drugulin 1n Le1ipzig.
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